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Dans laquelle les Paincires & les Tours de Pyrass des peEUX || 
LanGvues ſont raiſonnes Tune maniere très-nouvelle, & prouves _ 
par des ExeMPLEs afſez nombreux pour eclaircir toutes les Diffi- 


cultes * ſe rencontrer. 


Quvrage nẽce ſfaire à ceux qui veulent apprendre l' Anglois avec facilits ; & d'autant 
plus utile a ceux qui enſeignent ou etudient le Francois, que le Mops SuBJoNcCTIF, 
& le Mops INF1N1T1F avec 4 ou de, sy trouvent, pour la premiere fois, raments 
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LA 'LANGUE ANGLOISE, 
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| * LANGUE FRANCOISE; 
4 DANS LEQUEL ON A REUNT DEUX GRANDS AVANTAGES, 
_—= | 
=_ L'UTILE ET L'AGREABLE. 
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» Ce ſont par-tovt de bonnes Phraſes, detachces afin qu'elles puiſſent ſe mettre plus 
facilement dans la memoire ; dont le fil cependant ne ſe perd point; dont la diction 
eſt auſſi pure qu'&igante ; & dont I'enſemble, en intẽreſſant le lecteur par des traits 
qui inſtruiſent à la vertu, forme le cours de thèmes le plus complet qu? ait encore 
paru, pour bien faire ſentir le mEcaniſme & les beautẽs de la conſtruction de chacune 
des deux langues. 
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INTRODUCTION. 


Mz BAUZ EE dit avec raiſon dans la Preface de fa Gram- 

maire Générale: „De tous les objets dont on doit defirer la 

« perfection, il n'y en a peut- tre pas un ſeul qui puiſſe autant 

« jnterefſer & la ſociẽtẽ en general & la republique des lettres en 

c particulier, que la mẽthode d'enſeigner & d' ẽtudier les langues 

% anciennes & modernes: la communication des idees en eſt une 

« dependance évidente; mais les arts, les ſciences, les mœuts ] 
280 « meme peuvent eh tirer des ſecours conliderables..... La Gram- \ 

4 « maire eſt une vaſte region, qui weſt, pour ainſi dire, qu*apergue: 

© on n'en a guere connu juſqu'a preſent que ce que les anciens 

« geographes connoiſſoĩent de la terre, quelques-unes des correes 

« habitables, determinees par des poſitions fauſſes & dependantes 

„d'une figure inalliable avec les phenomenes obſerves depuis, 


plus “ On peut donc y faire encore de nombreuſes & d' utiles de. 
iRion « couvertes.” 

traits Dans la Grammaire que nous prẽſentons au public, on trouvera 
neore les decouvertes les plus utiles, faites, a Vegard de la langue 
acune Angloiſe, par le plus 2 etymologiſte qui ait encore paru. 
ans un ouvrage ſous Je titre Emma He,, ou The Diverſuns 


of Purley, il a ramenè les mots, epars dans les diverſes claſſes des 
parties d'Oraiſon, chacun a fa valeur primitive; il a prouve que 
A ſa langue immenſement riche en fait de Metaphyſique, de Mathe- 
ws matique, de Phyſique, de Politique, & de Commerce, tenoit au 
mecaniſme le plus ſimple; &, en diffipant les tEnebres dont elle 
avoit ete obſcurcie & par les Grammairiens & par les Philoſophes, 
comme a PFenvi Pun de l'autre, il Fa fixee avec tant de ſoliditt 
qu'elle ſera, pendant long-temps, 2 Pabri de ces ravages fi rapides 
que font dans les autres langues & la corruption & Vignorances, 

It nous eũt ſuffi ſans doute, pour nous aſſurer la bienveillance 
du lecteur, d'avoir traduit en Frangois les morceaux les plus 
ſaillans de cet auteur cẽlèbre: mais, dans le cours de vingt-ſix 
ans, l' experience nous a fait faire, en montrant les langues, des 


a2 remarques 


* 
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remarques eſſentielles ſur It conſtruction des phraſes. Nous les 
donnons ici avec d' autant plus de confiance que Mr. Marmontel, 
ſecretaire perpttuel de I Academie Francoiſe, a qui nous en 
avions fait remettre quelques-unes, avoit, un peu avant que la 
communication fit interrompue entre la France & VAngleterre, 
repondu à Mr. Talleyran de Perigord, que & la lecture de nos 
« manuſcripts ſeroit une occupation intereſſante & analogue aux 
© travaux de I'Academie, & qu'elle s'en occuperoit des qu'elle 
« auroit termine ſes deliberations ſur les prix qu'elle diſtribuoit:“ 
avec d' autant plus de confiance encore que, 3 Introduction 
d'un Dictiormaire Etymologique de la langue Latine, public au 
commencement de Pannee derniere ſous le titre Stemmata Latini- 
tatis, nous avons developpe les memes principes, & qu' aucun 
Journal n'a encore parlé de cet ouyrage que dans les termes les 
plus flatteurs.* 

Le 


* Extraits des differens journaux litteraires publics q Londres, 

s We here announce to the public a work of great labour, of great novelty, and of 
great utility, The work, we have little doubt, will meet with a welcome reception 
among claflical ſtudents, as an uſeful auxiliar in acquiring an accurate knowledge of the 
Latin tongue.” The Analytical Review for June 1796, ſous le titre Salmen's Stemmata 
Lalinitatis, page 63 & ſuivantes, - | 

„ Among the books lately publiſhed, with reſpect to education, the claſſical ſcholar 
will give the firſt place to Mr. Salmon's elaborate and uſeful etymological Dictionary, 
under the title of Sremmata Latinitatis, intended, and well adapted, to diſcloſe the 
ſources, and unfold the mechaniſm, of the Latin tongue.” The Monthly Magazine, 
for July x 796, ſous le titre Education, page 488. | 

« Seldom hive we ſeen a work of more labour than this of Mr. Salmon; nor, we 
may add, in the main, of more ſucceſsful labour. The work, indeed, abounds with 
uſeful things; and after much examination, we recommend it without ſcruple to teachers 
and critical ſcholars. It may, perhaps, be too complex for unaſſiſted beginners; but 
where they can have proper help, we doubt not that they will derive conſiderable ad- 
vantage from employing it,” The Britiſh Critic, for September 1796, ſous le titie 
Salmon's Latin Dictionary, page 264 & ſulvantes. 

« The origin of moſt of the Latin primitives this ingenious and learned grammarian 
has derived from the Greek: but his principal object has been to inveſtigate the general 
ſtructure and mechaniſm of the Latin tongue, by means of the ſpecifical terminations 
and prepoſitions, which are employed in forming derivatives from primitives. In various 
parts of the work, valuable notes are introduced. The whole conſtitutes a moſt copious 
and uſeful work, admirably adapted at once to expedite the labour of learning the Latin 
tongue, and to aſſiſt the ſpeculation of the philoſopher concerning the mechaniſm of 
this language. It will, doubtleſs, be found exceedingly uſeful in ſchoois.” The 
1 Review, for October 1796, ſous le titre Salmon's Latin Dictionary, page 140 
& ſuivantes, ö 

„Le xicographers of the Latin tongue have, in general, been leſs eager to diſcover 
and demonſtrate the affinity between that language and the Greek, than to trace deri- 
vative words to their primitives in the ſame diale& ; but the preſent writer has ſtudiouſly 
inveſtigated their remote origin in the Greele language. His work, therefore, is not 
deſtitute of novelty; and if it ſhould appear to be well executed, it claims, in a forcible 

AN | manner, 
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= - Le but que nous nous propoſons, Celt de lever les difficultes 
F qui ſe rencontrent dans Petude & de PAnglois & du Francois. 
\ Nous appuyons done fur tout ce qui, dans Pune ou l'autre langue, 
Fe demande une difference de conſtruction; & dans les nombreux 
yt exemples que nous donnons (nous ne pouvons trop recommander 
us a nos lecteurs qui apprennent foit Anglois ſoit le Frangois, de 
lle ne pas ſe contenter de les lire, mais de ſe les bien mettre dans 
155 la mEmoire), nous faiſons en forte que Venſemble de chacun pre- 
** ſente tout ce 5 peut ètre necefſaire pour bien marquer Pappli- 
cation des differentes regles. Le ſubjonctif Francois eft une 
he's partie que juſqu' ici Pon n*avoit pas bien entendue. Comment 
* nos maitres k rangois pouvolent-ils guider les Anglois à cet 
1 * Egard, puiſqu'ils n'en connoiſſoient pas eux-memes la vraie cauſe? ' 
= Comment les Maitres Anglois pouvoient-ils faire rendre par un 
1 Francois les temps de ſon mode ſubjonctif, puiſqu'ils n'ont jamais 
ſenti la valeur de ce ſubjonctif, & qu'ils n' ont rien dans leur 
langue qui y correſponde? Pourquoi ce ne qui, dans certains 
dof tours de phraſe, doit ſe preſenter en Frangois, tandis qu'il ne 
* Sexprime pas en Anglois, & qui, dans d'autres tours de phraſe, 
—_ doit ſe ſupprimer & en Frangois & en Anglojs? Pourquoi tantgt 
ce de, & tantot cet d, avant certains infinitifs Francois? Com- 
'olar ment un Francois pouvoit-il employer avec juſteſſe les auxiliaires 
IC all, will, can, may, ſhould, &c. ne voyant, dans fa langue, rien 
ine, qui lui fit connoitre la vraie valeur de ces mots? Comment un 
Anglois pouvoit-il lui faire comprendre cette vraie valeur? Cet 
„ Anglois la {entoit ; mais ne pouvant expliquer ce qu'il ſentoit, 


i tachoit de raiſonner ; de raiſonnement en raiſonnement, il con- 

duiſoit le pauvre Francois dans un labyrinthe, & puis I'y laiſſoit. 
Il en etoit de meme du Maitre Frangois, lorſqu'il  agildit dexs 
pliquer 2 un Anglois toutes les circonſtances ou il faut employer 
notre imparfait. Etoit-il poſſible a un Francois de deviner ce, 
qu'il falloit qu'il fit, lorſqu'il etoit queſtion d'exprimer nos con- 

jectures fur des occurrences paſlces, de titer quelqu'un fur une 
hoſe, &c.? Tous les grammairiens ſe taiſant à cet egard, il 


atin auroit ' 

m of 4 | 

The aanner, the public attention and regard. Many have referred the origin of the Latin 

140 tongue to the Celtic, or that which was ſpoken by the deſcendants of Gomer. But 
dthers have derived it from that of the Goths or Scythians, through the medium of the 

mu zreek. This concluſion is ſupported by ſtronger grounds than the advocates of the 

eri- 


ormer opinion can allege; and it derives additional force from the labours of Mr. Sal- 
on. Notwithſtanding partial objections, this is, upon the whole, a valuable per- 
ormance z and it will not only tend to the improvement of the puerile ſtudent, but will 
de found uſeful-even to perſons of mature age and of reſpectable claſſical attainments,” 
The Critical Review, for March 1799, ſous le titre Almen Stemmata Latinitatisy,. 
3ge 260 & luivantes, KS | 
a3 


| 
| 
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auroit traduit littẽralement le temps employe en Frangois, & par- 
la il ſe ſeroit preſque toujours-exprime tres-mal en Anglois.— 
Toutes ces diſhcultes, & beaucoup d'autres, ſe trouveront 
aplanies dans notre Grammaire,* N 

Le plan que nous avons ſuivi dans le corps de cet ouvrage eſt 
different de ceux que ſuivent la plupart des grammairiens. Apres 
avoir donné une idée de la prononciation, ils ſe bornent com- 
munẽment à &tablir les differentes claſſes des mots de la langue, 
& les inflexions dont ces mots peuvent etre ſuſceptibles; enſuite 
ils expliquent la derivation des mots; & ils finiſſent par traiter 
de l'enſemble des phraſes. Nous avons juge a propos de ne pas 
mener nos lecteurs par des ſentiers qui les obligeroient à revenir 
gontinuell-ment ſur leurs pas. La Premiere Partie de notre 
Grammaire traite de la Prononciation: la ſeconde porte fur les 
Parties d'Oraiſon, fur la Derivation des mots, & ſur la mamiere 
de les employer pour en former des phraſes ; or, cette Seconde 
Partie, nous Pavons diviſce en autant de Chapitres qu'il y a de 
Parties d'Oraiſon, A chaque claſſe ou chapitre, nous avons 
0 donne 


La pluport de ces difficultes (exceptẽ celles que prẽſentent notre mode ſubjonctif, & 
notre mode i finitif avec 2 & de) etoient deja levies, pour les Anglois, dans un ouvrage 
que nous fimes imprimer en 1788, intituie The C:mplete Syſt-m of the Frenth Lan- 
guage. L'approb-tion des Ar:glois le tres nous encouragea lars doutez mais celle des 
Gramma'riens Frangois qui ſont a Londres a été d'autant plus flatteuſe pour nous que 
preſque tous les maitres de langues cherchent a 8'tlever en decriant les autres. Entre 
les temoignages de ces Grammairiens F:angois, nous prenons la liberté de r-pporter les 
ſuivans : | 

Mr. Duverger, dans la Preface de fon Introducti n à la Langue Frangoiſe (publice 
en 1790), apres avoir un peu critique la Grammaire de Chambaud, ajoute; © However, 
« to reconcile myſelf with thoſe 1 may have off-aded by this criticiſm, I am ready to 
4 acknowledge that this Father of Grammarians is the more worthy of our praiſe, as, 
& of all thoſe who came after him, and thoſe are not few, one only, Mr, Salmon, has 
& ſtruck into a new path, and raiſed himſelf to eminence, as well by the extenuve 
6 variety as by the depth of his grammatical knowledge.” | 

Mr. Satis, dans ſes Themes pour faire Vapplication des regles & des obſervations 
conte ues dans fon Edition de Holder's Chambaud's Grammar (publics en 1992), dit, 
page 36: „Since he printing of Holder's Chambaud's Grammar, Mr. Salmon's Com- 
4% plete Syſtem of the French Language has falley into my hands. On the merit of 
« this perf: rmance I ſh I only ſay, that I am ſorry I wk$ not acquainted with it before, 
« 1] would have inſerted in the Grammar many of his obſervations on the moſt difficult 
« parts of the French Syntax, & c.“ f a 

Mr. Ouiſeau, dans fon Introduction à la Langue Frangoife, en tete d'un Pictionnaire 
intitule New Pocket Dictionary of the French and Engliſh Languages (publié en 1795), 
g*exprime, page Ixxv, en ces te mes: „ When the learners are well grounded in the 
& fundamental ru'es, and have, by reading much, ſufficiently harmoniſed their ears 
60 to the elegant and ſele ct turns of the French Language, they may have recourſe to 
« The Complete Syſtem A the French Language, by Mr. Sa mon; an excellent trea- 
, tiſe, which I have carefully conſulted, with great pleaſure to myſelf, and conſiderable 
« advantage to this little work,” 
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donnẽ & les regles qui ſont a ſuivre pour bien employer les mots 
de cette claſſe, & les notes qui expliquent comment certains mats, 
tires d'une autre claſſe, ſont devenus, par leur compoſition, des 


nt . * . . * 

| mots de la claſſe dont i] s'agit. Ainſi, ſous le titre Article, on 
eſt trouvera toutes les regles & les obſervations qui ſervent 2 bien 
res faire Remploi de chacun des mots qui ſe regardent ordinairement 


comme articles, auſſi bien que celles qui indiquent quand on ne 


m- . I FL 

ue, doit point eager Particle. Sous le titre Nam, Pon trouvera les 
ite regles pour le Genre, pour le Nombre, pour le Cas, & pour Ia 
ter formation des noms; enfin tout ce qui a rapport aux noms ſe 


trouvera ſous le titre Nom, Il en ſera de meme a Vegard des 
autres Parties d'Oraiſon; de manière que la plus grande partie 
des regles que les autres grammairiens rangent parmi celles de 


tre a J 
les leur Syntaxe ſeront, dans notre grammaire, chacune ſous la di- 
ere viſion a laquelle cette regle doit appartenir, ſuivant la Partie 
ade d'Oraiſon ſur laquelle les grammairiens entendent qu'elle tombe. 


Nous aurons cependant une ſyntaxe pour la troiſième partie de 
notre grammaire : mais cette ſyntaxe ne ſera que pour rappeler ce 
qui eſt a obſerver ſur la Concordance des mots, ſur PArrangement 
des mots, fur les Ellipſes, & ſur le Pleonafme ou la Redondance. 


f, & Mais afin que ceux qui commencent a apprendre la langue 
hp. Angloiſe puiſſent le faire avec plus d'avantage, nous allons leur 


mettre ſous les yeux un tableau des mots Frangois qui reviennent 
le plus ſouvent dans le langage avec Pequivalent en Anglois de 
chacun, & y joindre quelques obſervations generales pour en 
indiquer Papplication : ces mots formant au moins le tiers, ſinon 
la moitié des phraſes, nous conſeillons a ces Etudians de bien ap- 


* prendre par cœur les cquivalens de chaque mot, & de tacher de 
x Me ne pas perdre de vue les obſervations generales. Par- la ils auront 
has un precis de tout ce qui fait le ſujet de la ſeconde partie de notre 
11:Ve 


grammaire; ils ne ſeront point neufs lorſqu'ils entreront dans 
les regles & les obſervations de cette ſeconde partie, & ils ſeront 
a meme de voir comment ſe forme Penſemble des phraſes que 
nous avons donnees pour exemples. 


rit of 
bre. Article Do fini. Article Indefini, 
cult Le, la, I, les the Un, une An, At 
; du, de la, de l', des of, * the d'un, d'une of an, of a 

"ry au, a la, a I', aux to f the à un, à une to an 10 4 | 
9505 Article 
I the - 5 

ears Notre de ſe rend, en Anglois, non-ſeulement par of, mais ſouvent par from, at, 
le 0 by, about, &c, 


1 Notre 4 ſe rend, en Anglois, ron ſeulement par to, mais ſouvent par at, in, &c. 
1 An &'emploie avant un mot qui commence avec une voyelle ou une h muette, & a 
avant un mot qui commence avec une conſonne ou une h aſpiree ou une voyelle aſpiree, 
tel que one, 24 
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Article Partitif ou de Nombre Indefini, dans un ſens peu ẽtendu. 
Du, de la, de l', des, de, d', un peu de, quelque, quelques, &c. ſome, any * 
de, d', d'un peu de, de quelque, de quelques, &c. of ſome, of any 
à du, adela, a de l', à des, à de, à d', à un peu de, a quelque, I quelques, &c. to ſome, to any 


vat 


„ 


Norz 1. La langue Angloiſe permet de rendre par any nos le, la, dans le ſens 
univerſel de tout, toute, ou de un-guelcongue, une-quelcongue, ou de du- guelcongue, de la- 
guelcongue; done any man peut ſignifier out homme ou un homme guelcongue; & any 
beer peut fignifier toute bière ou de la biere quelconque, &c. On peut meme dire any 
three men, &c. pour trois hommes guelcongues ou trois hommes guels gu"il? ſoient, & c. 
Mais ordinairement on peut ſupprimer en Anglois nos le, la, les, employes chacun avant 
un nom pris dans ſon ſens le plus ẽtendu; & par conſequent nos du, de la, des, en parlant 
en général, au lieu de ſe ren dre par ef the, & c. peuvent &exprimer ſimplement par la 
prepoſition que les circonſtances exigent en Anglois pour notre de, fans Particle defini 
the; comme nos au, à la, aux, en parlant en general, au lieu de ſe rendre par to rhe, 
c. peuvent Sexprimer ſimplement par la prepoſition que les circonftances exigent en 
Anglois pour notre 4, ſans l'article defini the. Tous les ou toutes les dans un ſens gene» 
ral peut ſe rendre ſimplement par all. * . 


Nor z 2. La langue Angloiſe exprime rarement nos du, dela, de I', ou leurs ẽquiva- 
lens, employes comme Articles Partitifs, locſque le nom dont il 8'agit doit preſenter 
un ſens ẽtendu; & il en eſt de m*me a I'egard de notre Article Indefini des, lorſque le 
nom dont il s'agit doit ſe preſenter dans un ſens etendu. Or de ou d' pour d'une bonne 
guantite de, comme pour d'un bon nombre de, peut le rendte ſimplement par of ou par la 
prepoſition que les circonſtances exigent en Anglois pour notre de; & par conſequegt 
à du, à de la, à des, ou leurs Equivalens, pour 4 une b:nne quantice de, comme pour d un 
bon nombre de, peuvent ſe rendre ſimplement par to, ou par la prepoſicion que les circonſs 
tances exigent en Anglois pour notre 4+ ; 


Nor 3. Quand de eft precede d'une expreſſion qui d'elle-meme annonce la quan- 
tit indeterminee, on le rend, en general, ſimplement par of, 2 moins que cette expteſ- 
ſion ne puiſſe, en Anglois, s' employer adjectivement; comme dans, a bit of bread, un 
morceau de pain, &c. 


Sue semploĩe comme article partitif dans la phraſe affirmative, ou ſon i quivalent, 
qui eſt la phraſe rout a la fois negative, & interrogative; mais c'eſt de any qu'il faut 
ſe ſervir au lieu de ſome dans la phraſe negative ou dubitative, & par conſc quent dans 
la phraſe interrogative fans negation. Notre article partitif du, dia, des, devient de ou 


@ avant un adjeQif; ainſi de ou a" employe ainſi au lieu de du, de la, des, doit le regarder 
comme du, de la, des. Remarque z ſeule ment que que/gues, dans le ſens de un petit nombre 
ge, peut ſe rendre par ſetu avec ou ſans Iarticle a en tete, * 


* 


Ex- 


us dun 
aucou 
u de 
peu 
pins d. 
s de 
tant d 
ant de 
dmbier 
ie de 
e de 
e de 
elgue 
vel qu' 


luſieu 


neral 
nom 


Ex- 
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EXPRESSIONS DE QUANTITE OU DE NOMBRE, 


AVEC UN SINGULIM, AVEC UN PLURIELs 
d'un, plus d'une, pluſieurs many an, many a Pluſieurs, &c. many 
aucoup de, guère de® much many 
a de little | few, a few 
peu de a little, ſome Un petit nombre de a few | 
pins de leſs Fewer, a fewer 
s de more more 
tant de as much a: Hany 
ant de fo much _ Jo many 
dmbien de | bow much | how many 
ie de pour combien de hotzo much bu many 
e de apres tant, autant as | a3 
e de afres plus, moins, &c. than 3 than 
elque ; ſome Quelques ſeme, a fem 
| ; x one, ſome uelques-uns 
elqu'un, quelqu'une . & c. 8 [ fone, a fr 
luſieurs many an, many a | many | 
vers, diverſes ſeveral, ſundry 
fferens, differentes different 


(7 Quand les expreſſions que Fon voit ci-defſus avec de vemploient relativement ou 
manière que le nom eſt ſous-entendu, nous ſupprimons le de en Frangoizz & en 
neral on ſupprime en Anglois la particule en qui, marchant avec le verbe, tient lien 
nom qu'affecteroit Pexpreiſion de quantitẽ ou de nombre, | 


EXPRESSIONS NEOCATIVEST. 


ul, nulle, aucun, aucune ; point de, pas de Ns, not any, no one, not one 
hes de No more, no longer any, no longer a 
ais de Never an, never a, never any 
| Sorte 
0 0 


VN. avec guere de peut done ſe nendre par nat much avec un fingulier, & not many 
c ua pluriel ; mais au lieu de not much on peut employer but little, & au lieu de nor 
ny on peut ſe ſervir de but few, Or, bien du, bien de la, employẽs au lieu de beaycayp 
2 peuvent ſe rendre par much; & bien des, employe au lieu de brauconp de, peut ie 
nare par many avec un pluriel, ou par many an ou many,a avec un ſingulier. 


f Dans les phraſes interrogatives ou dubitatives ſans n&gation exprimce, quoique le 
ns penche vers la negative, on ſe ſert de any au lieu de no ou not any, & de ever au lieu 
never, - Remarque: d'ailleurs que quelquefois ns & le nom ſe joiguent comme sis ne 
moient qu un mot: on ecrit, par exemple nobody (perſonne pour nulle perſonne), & 
bing (rien pour nulle choſe), & quelquefois none au lieu de no one (nul, aucun, 
int, &c, employe relativement ou avant une prepoſition), On doit ſentir qe notre 
A recede le yerbe ſe ſupprime en Anglois, lorique Von emploic , not any, nc, 
ez XC, : ö 
; — 


N 
| 
N 
: 
: 
' 
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Sorte de No, no ſort of, not any, not any ſert 
Guere de, veyes beaucoup parmi les expreſſions de quantite ou de nombre. 


a ur ſig 

EXPRESSIONS DISTRIBUTIVES ET RECIPROQUESs Ler 
Chaque every, each* e, Th 
Chacun, chacune every one, each s (de | 


* * 1 1 * 

un l'autre, l' une l'autre, 1 s les autres, les | 

L 99H TPO os one another, each otber 
unes les autres, nous entre, vous entre, s'entre 


Lun ou Pautre, Pune ou Yautre, les uns ou les either, either the one or the other, en 
autres, &c. 5 or the other” 


L'un & Vautre, Pune & s les uns & les a 
autres, tous les deux, toutes les deux, &c. 4555 one and the other, both 


EXPRESSIONS POSSESSIVES. 


Mon, ma, mes my, my 0wn Notre, nos - eur, our otum —_ 
Ton, ta, tes thy, thy own Votre, vos your, your own 3 D 
Son, fa, ſes bis, her, its, one's f Leur, leurs » their, their own . | 
Le mien, la mienne, les miens, les miennes, a moiy mig, my own ene 5 
Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, à toi ire thy own * 
Le ſien, la ſienne, les ſiens, les ſiennes, à lui bis, m. bis own eur 4 
Le ſien, la fienae, les fiens, les ſiennes, à elle bers, f. her own | 

sien, la fienne, les ſiens, les fiennes, à lui, à elle its, n. its own . 
Le ſien, la ſienne, les ſiens, les ſiennes, a ſoi (parlant en genéral) one's, one's ozon 
Le notre, la nôtre, les notres, a nous ours, cur otun 0 
Le votre, la votre, les votres, à vous yours, your own ell 
Le leur, la leur, les leurs, a eux, 2 elles theirs, their ozon ele-! 


eux-l 


CF Les 


Tout le monde, every body ou every one; tous les jours, emery day; toutes let 
ſemaines, very Teck 3 tous les deux jours, every other day; tous les fix mois, every 


fx months ou every balf year; tous les trois mois, every three months ou every quarter, 
&c, 


+ Nous nous aimons (l'un l'autre, &c.), nous neus entr'aimons, we love one anther 
ou each ocber; vous wous aimez (un l'autre, & c), vous wous entriaimeg, ye love one 
another ou each other ; ils ou elles ahne nt (l'un Vautre, &c.), ils ou elles 3'encr*aiment, 


e qui, 
e qul, 
oct, 


they love one another ou each other, > 
I Les adjeQits poſſeſſifs ne s accordent pas en Anglois avec la choſe poſſidee, mai; 

ils doivent &tre du genre du nom regard comme pofleileur. Ainft bis 8'emploie lorſque { 

la choſe appartient a un individu male, ber lorſqu'elle appartient a vn individu femelle, 1 7 

its lorſqul elle apparent à quelque Etre inanime ou dont le ſexe n'eſt pas reconnu (ou oer 

sen ſert meme en parlant d'un enfant peu 3gt), & one's lorſqu'elle appartient à quel- u lieu 

qu'un qu'on n'a pas nommé ou que Fon ne veut pas nommer. On trouve auſſi own repoſt: 

(propre) ajoutt a bis, ber, its, one's. repoſii 
Au, apres un temps du verbe tre dans le ſens de atpartenir, ſe rend comme : © © 

mien, &c. 2 donc à tei, à lui, a elle, à foi, a nous, d eux, d ellet, dans la meme fituationy A. 

peuvent ſe rendre comme le tien, &c, le ſien, & c. & 1 Cp 


8 
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= 

(EF Les noms finguliers, & les noms pluriels qui ne ſe terminent pas en s prennent 
pour ſigne de poſſe ſſe ur. Toute fais les noms finguliers en ſs+ re prennent que 
ur ſigne de poſſelle ur, comme les noms pluriels formes au moyen de Vaddition d'un 

Le nom qui prend le ſigne pofſefſif, devient une eſpèce d'adjectif poſſeſſif: on peut 
e, The child's mother, pour, ia mere de Penfant; the children's friend, pour, ami 
s (de les) enfans j my father's houſe, pour, Ia maiſon de mon pere, &c. 


fert! | 


2 EXPRESSIONS DEMONSTRATIVES, 
» (ad 


cet, cette, eelui, celle, celui-ci, celle-ci, le dernier, la dernière, ceci this 
e, cet, cette, celui, celle, celui-la, celle-la, le premier, la premiere, cela that 


es, ceux-ci, celles-ci, les dcxaiers, les dernieres theſe 9 

es, ceux-la, celles-là, les premi-rs, les premicres theſe 

elui-ci, celle-ci, ceux ci, celles-ci, le dernier, la dernière, &c. the latter 

[ui-13, celle-la, ceux-la, celles-là, le premier, la premitre, &c, the former 

5 elui de, celle de that of 
. eux de, celles de h ag " thoſe of 
Kx elui qui (homme qui, &c ,) fi celui & gui ſont.chacun un nominatif he why 
elle qui (!a femme qui, &c.), fi ce/le & qui font chacun un nominatif ſhe wha 
i eluj qui, celle qui, c. ne pariant pas de perſonnes that which, the one which 
$3 eux qui (les hommes qui, &c.), fi ceux & gui ſout chacun un nominatif, bey who ou 
_o | | | bien boſe wwbs 
1 elles qui (les femmes qui, &c.) fi celles & gui ſont chacun un nominatif, they ꝛvbo ou 
on . _ thoſe wwho 
b eux qui, celles qui, &c. ne parlant pas de perſonnes ” thoſe which 
row elui-la (homme) fepare de ſon relatif gui, &, + be, nom. him, acc. ou oblique 
— elle-Ià (a femme) i: p+r6 de fon relatif ui, &e. 2 ber 
> Les eux-la, celles-la, (&pare chacun de ſon relatif gui, &c. they them 

e qui, ce que (fcar, la choſe qui oz que) that <vbich, ou ſimplement what 
ares les e qui, ce que (pour, choſe qui ou que) interjefivement which 


4 every 


. oict, th's is, here is, avec un fingulier ; theſe are, here are, avec un pluriel. 
wartery 


ola, that is, there is, avec un ſingulier; thoſe are, there are, avec un pluriel. 
'eſt, it is, be is, ſhe ir, this is, that is, &. | 
e ſont, they are, theſe are, thoſe are; & meme it is avant un pluriel, lorſque ce font 


anther 
We on 


CY & le ui ou gue ſuivant peuvent ſe fupprimer avec ſens. 

Eſt - ce 
„ mais 
lor{que 7 : 
me lle, f This, dont le pluriel e& tbeſe, & tbat dont le pluriel eſt thoſe, peuvent donc s em- 
zu (oa oer en Anglois & ſubſtantivsment & relativement, auſſi bien qu'adjectivement. 
quel. Au licu de this & theſe avec une prepofition en tete, on fe ſert quelquetois de here avec la 


repoltcion enſuice, comme ſi c toit un ſeul mot; & au lieu de that & thoſe avec une 
repoſition en tre, on emploie quelquefois there avec la prepofition enſuite; on dit 
jar exemple, Þeresf pour of this ou of theſe, & thereof pour of that ou of theſe, &e: 


I Au lieu du nominatif they, ou de Paccuſatif ou oblique them, on peut employer thoſe, 
eu des relatifs gui guey dont, dec. voyez Expreſſions Conjonctives, p. XIV, icy 


n own 


ume le 
nation 
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Eft-ce 13, js that, quelquefois is this, 7 
Sont-ce Ia, are thoſe, quelque fois are theſe, 


; © . wy FTE © 1 
ExrRESss Tons EOMPARATIVES ET .SUPERLATIVES, 


1 


, avant un adje ct f ou un adverſe ; . 8 
All, avant un participe as mucb, at 
S, avant un adjectif ou un adverbe, te/kment Kenn 1 
S, avant un pazticipe, tellement 1 Ja mach, þ 
Plus, dawantage | mores 
Mins (a un degre plus bas) ö f 101 
Mun (en moindre nombre), avec de & un nom pluriel e 
Moindre (plus petit} | | ſmaller, le; 
Nieux, meilleur 113 better 
Plus tat, plutt Feoner, rather 
Pire, pio, plus mauvais, plus mẽchant, plus mal f 
Ae, fe rapportant a ai ou ,, a d' autant plus, ou à Paxtant moins | as 
Que ſe rapportant a plas, moins, moindre, meilleur, plutit, fire, &c. * than 
Plus de pour au-dela de more than, above, beyond 
Mint de pour au- deſſaus de, pas tant que leſs than, fezver than, under, benea'h 
Dautant plus-quz fo much the more-as*, ou, the more- asd 
DP autant moins-que WE. | fo much the leſs-as, ou, the left 
Le plus, la plus, les plus the met 
Man plus, ma plus, mes f lus k ts my moſt j | 
Ze mins, la moins, les moins, le moindre, la moindre, les moindres + - the leaſt 
neun, la mieux, les mieux, le meilleur, la meilleur, les meilleurs, &c. the beft 
Le plutot ou le plus tht FELT N +. the ſeone 
La ire, la pire, les pires, le pis, &c. the 200 
Nue ſe rapportant a une expreſſion ſuperlative that qui ſe ſupprime quelquetoig 


Loy 


* Au lieu de more en tete d'un adjectif ou d'un adverbe, on emploie ſouvent la 
terminaifon er ; au lieu, par exemple, de more great, on dit greater pour plus grand; au 
Heu de mere handſome, on peut dire handſomer pour plus beau ou / l belle, &c. 3; au 
lieu de more often, on peut que oftener pour plus iouvent, &c. - On dit, He is ſo much 
the greater as his birth was low, Il eſt d autant plus grand que ſa naillance Etoit baſſe.— 
Remarquez d'ailleurs que dans les gradations en plus ou moins, on fait marcher the en 
tete de chaque gradation, comme dans, Plus j examine cette queſtion, moins je la trouve 
difficile, 7b wore | examine that queſtion, the leſs difficult I find it. 


+ Apres than on ſupprime notre ne, 


' t Au lieu de moſt en tete d'un adjeQtif ou d'un adverbe, on emploie ſouvent la termi · 
naiton ef ; au lieu, par exemple, de the moſt great, on dit the greateſt, &c. 


4 Le moins de (avec un nom au pluriel) dans le ſens de le moindre nombre de ſe rend 
Par che. feruęſt, ſuperlatif de few, comme fever en eft le compatatif. 
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4 plupart, la pluralite, ou quelque equivalent \ | 219. 

De, apres un ſuperlatif, ſe rend ſouvent par in (qui ſoit dans), par on (qui ſoit ſur), 
par of (d entre), par among (entre). 45% 

De, ſervant 3 marquer la difference qu'il y a entre les choſes compartes, ſe rend 


error | 
De, apres une expreſſion de quantirt (qui ſe rend par une eſptce d' adjectif en Anglois) 


455 ſe ſupprime ordinairement, 
þ | ; 
ich, e PRONOMS PERSONNELS AU NOMINATIEF. 
meres Je, moi 1 | Ha” wh FEE Gs 
le Tu, ti '  thon n, JUS FS, es -A 
fewer Il, lui, le, re he, m. Il, eux, les, eb F 
ry lej Elle, la, ce ſhe, . Elles, les, ce they 
better Il, lui, le, ce it, n. I's, eux, lei, ce 
rathe On, one (une perſonne) On, people (des gens, les gens) 
Worſe | 
tans BF 9 0M5 PERSONNELS 4 L'ACCUSATIF ou / APRES” UNE 
D PRE POSITION. 
Jen 
eneath Mei, me me Nous us 
1410 Ju, te thee © Vous you 
[eſs-08 Lui, le him, m. Eux, les 
| File, la her, f. Elles, les them 
ö 1 | Lui, elle, le, la it, n. \ Eux, elles, les 
4005 


10 him, m. (de lui), of her, [4 (delle), of it, n. (de lui, d elle, de la), of them 


be beſt (deux, delle), & mime quelquefois of me, of us, of thee, of vou. III arrive ſouwent 

ſconef qu'au lieu de of, i! faut employer une autre re peſition f. 

wor fi do him, m. (2 Jui), to her, f. (4 elle), to it, n. (4 d, à elle, A cela), to them a 

ucfoig eux, à elles) ; & meme quelquefiis to me, to us, to thee, to you.—-l/ arrive ſou» 
Lay vent gu au lieu de to, il faut employer une autre prepoſition, ll arr:ve encore ſawvent 

que y, en parlant de Leu, ſe rend par here (13), e par here (ia), 

nt la | PRO- 

I; ay i I 

*3 by * Me & moi, dans le ſens de à mi, peuvent ſe rendre par to ne; & quelquefois par 

* ſupprimant to: comme nous, dans le ſens de 2 nous, peut fe rendre par te ut, &. 

— onc te & toi, ſigniſiant à toi, peuvent fe rendre par te thee; comme wous, dans le ſens 


A ven, peut le rendre par to you, &C.Donc /ui, dans le ſens de d lui peut ſe rendre 

to bim, Kc. & lui, dans le ſens de à elle, peut ſe rendre par to ber, &c. : toutefois fi 
i, dans le ſens de @ fri ou d elle, tient lieu d'un nom dont le ſexe n'eſt point reconnu, 
peut ſe rendre par te it, &c,-Donc leur, fignifiant d euæ ou 2 ollcs, peut ſe rendre par 
them, &c,—Or, on doit ſentir que fi l'expreſſion qui gouverne le pronom demande, 
| Anglois, une autre prepoſition que to, cette prepoſition doit prendre la place de 20, 


F En, tenant lieu d'un ſubſtantif affectẽ d'une expreſſion de quantite, ſe ſupprime 
dinairement en Anglois. Par exemple, A-t-il des amis? Il en a Bea e- le rend 


rend , Has he any friends? — He has many. 


Ar INTRODUCTION. 


PRONOMS REFLECHIS», 


Moi-mime, me myſelf Nous - mEmes, nous ourſelves 


tete, 
. Toi mme, it thyſelf 1 | an po 
Vom-mẽme, vous yourſelf 5 yourſelves On ( 
Lui-meme, ſe himſ f, m. bat; 

Elle-mẽ rſelf, f. a be 
Elle mẽme, ſe herſelf, f. „ Ss rea 


Lu- meme, elle - mẽme, ſe itſelf, n. neu 
Soi-meme, ſe one's ſelf cond 


EXPRESSIONS CONJONCTIVES, 


Employtes foit relativement, ſit 8 ſoit interrogativs. 
ment, c. 


Nui (au nominatif), wb», parlant de perſonnes, quelquefois that; & which ou that 
'Jerſqu'il ne s'agit point de 3 peut ſervit pour 4 nominatifs dont 
le premier eſt ſous - entendu, & meme pour un cas oblique ou accuſatif ſous-entendu & 
un nominatif. 

Qui (a Vaccuſatif on au cas oblique), au! parlant de perſonnes z & which, lorl. 
qu'il ne s'agit point de perſonnes*,-/hom peut ſervir pour deux accuſatifs dont 1: 
premier eſt ſaus-entendu, & meme pour un cas oblique ſous entendu & un accuſatif. 

Qui (au cas poſſe ſſi f, Ceſt à-dire, de gui, 2 qui, dont) ſe rend par Whoſe. 

Qui (interrogatif, parlant de perſonnes), «bs pour le nominatif ; zvbom pour Vaccuſzi 
ou le cas oblique ; oho/e pour le cas poſſeſſif (2 gui, de gui, &c.).— Or qui eft-ce q 
peut ſe rendre par who is it that, who was it that (qui etoit=ce qui, qui fut-ce qui), & 
ou fimplement par 2obo.—Mais Que ce gui; ou, Q Ace gue eſt gui ? peut exiger 
rendre par bat] ou par, What is it that * What was it that ? &. 

Que (a Vaccuſatif), zob»m, parlant de perſonnes, & quelquetois that; mais uli Nuic 
ou that, lorſqu'il ne s agit point de perſonnes.— Age pour Qu efl-ce gue ou, Qu'ft emiers 
gue ce gue ſe rend par, What ? ou, What is it\that ? Kc. Mais Rui eft -ce que I o Wo" | 
Nui eft-ce que c que ? peut ſe rendre par Tvbo pour Faccuſatif ou le cas oblique, & 
par whoſe pour le cas poſſeſſif. Dai, 

Dont (parlant de perſonnes), of rohem, ou wheſe, pour le cas poſſeiſif (lorſqu'il 1 Qui 
©agit point de perſonnes) ; of zwhich, & quelque fois whereof. Mais il arrive ſouvent gu 
Texpreſſion Angloiſe qui correſpond a celle qui, en Frangojs, regit dent, demande fr 
ou at ou by, &c. au lieu de of, 


1 fe rend par ubich lorſqu'il y a un ant*cedent, ou lorſque quoi ſert à faire un 
A qui precede, Mais ue, employs interrogativement ou exclamative 


men Quel 


* That S$'emploie ſouvent au lieu de ubm & cobich 3 Piccuſatif fans interrogation 
& meme au cas oblique, ayant l'attention de placer la prepolition apres I'expreſiion qu 


'Fequiert cette prepoſition, 


1 
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nt, fe rend par ht. Obſerbvez que de quoi ſe rend quelque fois par ⁊uheretuith, pour 
primer les meyens ſuffiſans Pour faire une choſe, Au lieu de which avec une prepoſition 
tete, on fe ſert quelquefoĩs de 2vbere avec une the >. 8 a ſa ſuite, comme where · 
don pour up9n Tobigh (fur quoi), &c. 
03 (3 quel endroit, dans quel endroit, &c.), aubere; (2 quoi, &c.), to, what, ar 
bat; (auquel, à laquelle, auxquels, avxquelies), to <vbich, at which, ou whereto, 
bereat, &c.; (dans lequel, c.) in which ou auberein, lorſqu'il n'y a pas changement 
lieu ou de condition; & inſo wohich ou robercinto, lorſqu'il y a changement de lieu ou 
condition; (dans lequel temps, & c.) wher. | 
Dio, whence ou wherefrom, from which, &c, 
Par od, whereby (par lequel, par le moyen de quoi, &c. „through which (2 traveri 
quel, au travers duquel, par le moyen de quoi, &C. ), by what means (par gue! moyen), 
TH Uta hich oy (par quel chemin, par quelle voie). 
Juſevod, how far (4 guelle diflance) ; to what degree (d quel degre ). 
u thet, Quel, quelle, quels, quelles, what; quelquefois vbich (lequel d'entre, &c.), Jorſqu'il 
ifs dom sit de faire choix d'une choſe ou d'une perſonne entre pluſie urs; ⁊obat an ou what ay 
rſqu'il. s'agit de “ex primer exclamativement avec un nom au ſingulier, ear avec un 
om au pluriel, ce ſeroit what qu'il faudroĩt employer. 
Ss Leguel, laguelle, leſquels, leſguelles, ſe rendent par which lorſqu'il s'agit de faire choix 
Ty une choſe ou d'une perſonne entre pluſicurs, ceſt-a-dire, lorſque /eque!, &c. vient 
Catif, ec de dans le ſens de d' entre, ou peut ſe tourner par lequel d entre eux, laguelle d'entre 
ler, &c. On rend encore leque!, &c. par which lorſqu'il vient avec un ſubſtantif 
pere ſoit pour parler avec-plus d'tnergie, ſoit pour Eviter l' amphibologie.— Mais lorſ- 
e lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, ſe trouvent employes pour gui ou gue fans idee de 
oix, on ſe ſert de obe ou whom pour les perſonnes ſelon que les circonftances 
exigent, & de which, lorſqu'il ne s' zit pas de perſonnes; au lieu deſquels evbo ow - 
hem & which on trouve ſouvent that. 
E ak Quicongue, whoever, whomever z ou bien whoſoever, whomſoe ver: vcyea les deu 
* f | emiers Qui. 
we N ox Nui que ce ſoit qui, &c. h a bol "RET x 30 
; ; whoever, whomever, whoſoever, whomſoever.—81 le ſens 
ique, & * gue ce ſit que, C&c. eſt negatif, on peut employer nobody Tvbatever pour ne & 
* 2 . Ii que ce ſoit, &o. - 
ſqu'il 0 Qui que ce ſoit, &c. 
vent 0 Doi gue ce ſoit qui, &c. , n 2 | 
inde f Nuoi gue ce ſoit que, &c, | whatever, whatſoever.—81 le ſens eſt negatif, on peut 
Quei gue employer nothing whatever pour ne & quoi que ce ſeit, &c. 
Quoi que ce ſoit, & 
Quelcom ue, e whatſoever. | 
Quelque-que : avec un nom entre gue/qze ou gurigurs & gue . ſe rendre par zobat-- 
Quelques-que \ ever ou whatſoever, 
dl Quelque. que, avec un advatbe entre gue/que & que, ou avec un adjeQif avec ou ſang 
on ſubſtantif entre quelque & pu-, * ſe rendre par bowever avant Vadve be ou 
3 ö | | PadjeRif, 


a, 2 SIP" 


endu & 


accuſ 
ſt-ce q 
ui), & 


peut 


faire un 
amative 
men 
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Fadjectif, ou par bozo avant cet adverbe ou adjeAif, & ſoever après. On peut ene 1 
tourner la phraſe pour guoigue, qui ſe rend par though ou th. La conſtruction dont no la fe 
parlons peut employer auſſi pour rendre notre awoir beau. en 
Quel que, quelle que, quels que, quelles que, avec un temps du verbe ire exprimẽ ou ſo port 
entendu, puis Ie ſubſtantif avec ſort article (ou un Equivalent d'artiele) en tete, peuvent avec 
fe rendre chacun par whatever, quelque fois par wheewer, re p 
Tout - ue, avec un adverbe ou un adjectif entre tout & gue, peuvent fe * ſim 1 
plement par as que Pon place apres l'adverbe ou Padjectif. On peut auſſi rendre le infir 
par as avant Padverbe ou PadjeQif, & le gue encore par as tive 
N. B. Nos ui ne, que ne, lequel-ne, &c. apres une expreflion negative ou un tou à un 
de phraſe Equivalent au tour negarif, peuvent fe readre par but, au lieu de wwho.ny $ 
awhom-nat, that-not, Twbich not, wwhere-not, &c. | auxi 
Voyez d'autres as . conjonctives ci-apres à la ſuite des expreſſions ptẽpe rea, 
ſti ves. | que 
Sl Ss | ad Thal 
- INFLEXIONS VERBALES, que 
ing eſt une terminaiſon qui caraRcriſe le participe preſent ou le cas oblique de Vinf a 
nitif: poſſeſſing, poſledant, de ro feſſeſ, poſlcder ; of loving, d'aimer, de to lone Jito 
@rner ; &c. $ 
ed eſt une terminaiſon qui caraQeriſe le participe paſle ou paſſif: commanded, com * 
mande, de to command, commander; loved, aime, de to love, aimer; &c, Cette ter ** 
minaiſon ſe contracte ſouvent en d & en t. — d ſert auſſi a caracteriſer le temps paſſ emp 
comme nous allons voir. | av 
Temps Prejent.—La premiere perſonne du fingulier & les trois perſonnes du plurid foal! 
font comme a Vinfinitif ſans toe: la ſeconde perfonne tutoyante ſe caraReriſe ordinaite IRE 
ment par eff, & la troifitme perſonne du ſinguſier ſe caraQteriſe ordinairement par: ou ti 3 
ou pag et ou b. : A 
T tofſcſ:, thou peſſeſſeſt, be Paſſſſes ou paſſilſeb. We poſſeſs, you poſſeſs, they poſh des 
Je poſsède, tu poſsèdes, il poſsdde. Nous poſs*dons, &c. verb 
Ide, thou loweſt, be lows ou loveth, We love, you love, they love. * 
PFaime, tu aimes, i aime. Nous aimons, vous aimez, ils aiment. que 
Temps Poſſe (ce qui sentend non-ſeulement du preterit, mais du compoſe du preſent * 
de Pimparfait, & quelque fois du conditionnel),—Toutes les perſonnes ſont ordinain Or, 
ment comme le participe paſſe ou puſſif ; excepte a la ſeconde perſonne tutoyaate, quil eſt | 
caraQtriſe par addition de ft, peue- 


T poſſeſſed, theu poſſeſſed, be pſi ed. We preſſed, you puſeſſed, they poſſ ſd 


Je poſſedai“, tu poſſedas, il poſſeda. Nous poliedames, &c. 
I loved, thou loved, he lowed. ." We loved, you loved, they lowed. 


Jaimai, tu aimas, il aima. Nous aimames, vous aimates, ils aimerent, 
[ 


* Quelquefois Fai pyſ-de, je Hedi, & meme je poſidero's, 
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Do, pour 14 premiere perſonne du ſingulier & les trois perſonnes du pluriel, dof pour 
la ſeconde perſonne tutoyante, & does ou doth pour la troifieme perſonne du fingulier, 
s'emploient ſouvent, avec un infinitif ſans to, comme auxiliaires du preſent, quand on 
porle interrogativement ou negativement, ainſi que quand il &agit de s'exprimer ſoit 
avec energie, ſoit par oppoſition à une expreſſion negative ou fon equivalent, ſoit en 
reponſe à une queſtion. - 

Did, qui devient didſi à la ſeconde perſonne tutoyante, s'emploie ſouvent, avec un 
infinitif ſans to, comme auxiliaire du paſſe, quand on parle interrogativement ou nẽga- 
tivement, ainſi que quand il s'agit de 8'exprimer ſoit avec Energie, ſoit par oppoſition 
a une expreſſion n&gative ou ſon equivalent, ſoit en rẽponſe à une queſtion, 

Shall & will, qui deviennent ſbalt & wilt à la ſeconde perſonne tutoyante, ſont des 
auxiliaires propres A exprimer la valeur de nos terminaiſons futures rai, ras, ra, rom, 
rez, ront; & ils s' emploĩent avec un infinitif ſans to.— Mais il y a cette difference, 
que vill annonce ordinairement que la choſe aura lieu par la volonts ou Vinclination ou 
Ihabitude de la perſonne rendue le nominatif ; au lieu que fall annonce ordinairement 
que la choſe aura lieu ſans que la volontẽ de cette perſonne ſoit conſultẽe, ou parce que 
cette volontẽ eſt maitriſce par quelque raiſon imp*rieuſe : done, will, en parlafit de 
choſes, denote que aRion ou la fituation aura lieu parce que ces choſes ne ſont point 
detournees de leur penchant naturel. 

Should & would, qui deviennent ſpouldſt & qwwouldft à la ſeconde perſonne tutoyante, 
ſont des auxiliaires (temps paſſe de ſhall & will) propres a exprimer la valeur de nos 
terminaiſons conditionnelles rois, rois, roit, rions, riez, roient, & mme de nos imparfaits 
employes dans les ſuppoſitions après i. On Yen ſert avec un infinitif ſans to.— Or la 
difference entre ſhould & would eſt ordinairement la meme que celle qui ſe trouve entre 
foall & will: remarquez ſeulement que ſi Pon emploie une periphraſe pour exprimer la 
valeur de ought to ou de muſt, alors c'eſt de ſpould qu'il faut ſe ſervir au lieu de ovght ts 
ou muſt. 

May & can, qui deviennent mayeſt & canſt 3 la ſeconde perſonne tutoyante, ſont 
des auxiliaixes propres a exprimer le temps preſent & le temps futur de notre 
verbe pouvoir (je puis on je peux, &c.; je pourrai, &c.; je puiſſe, &c.).}Jlts 
$'emploient avec un infinitif ſans to: mais il y a cette difference entre Pun & 'autre) 


ut e To 
ont now 


ou ſo 
peuver ( 


dre fin 
re le tat 


| UN toy 
bo. nt 


$ prepe 


e Vinſi 
to love 


d, com 
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ps paſſ 
u plurich 


rdinain 


r s0ut 
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_—_— que can annonce un pouvoir phyſique, au lieu que may fait entendre un pouvoir moral; 
| preſent donc l impeſſibilitè phyſigue peut S' annoncer par cannot, & Pimpoſſibilit{ morale par may nor. 


rdinairt 
e, qui 


2 


Or, par pouvoir moral on entend ce qui eft implement vraiſemblable ou probable, ce qui 

eſt permits, ce qui depend du baſard ou qui peut ſe faire entendre avec un peut - tre, ce 

feut · tre dũt· il s exprimet avec le ton de l indiffẽrenee ou avec celui de Vincertitude. 
4 b Ought, 


* Non-ſeulement celui qui demande permiſſion, mais celui qui accorde permiſſions 
peuvent ſe ſervir de may; ainſi puis-je, &c. dans le ſens de m et- i permis de, ſuis-je 
libre de, me Per mettem- cus de, & c. peut ſe rendre par may; & vous fouvez, &c, dans 


le ſens de il wous eff permis dey wins ies libre de, je vous permers de, &c. peut ſe rendre 
par you may, &c. 


rent, 


* * 
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Might & could, qui deviennent mighteft & couldſt à la ſeconde perſonne tutoyante, 
ſont des auxiliaires propres a exprimer le temps paſſẽ & le temps conditionnel de notre 
verbe pou vir (je pus, &c, je pouvois, &c. je pourrois, &c. je puſſe,'&c.).-Ils s em- 
ploient avec un infinitif ſans to, & la difference entre might & could eſt ordinairement la 
meme que celle qui ſe trouve entre may & can; le premier annongant un pouvoir 
moral, & le ſecond un pouvoir phyſique : mais il eſt bon d'obſerver que could fait 
encore ſentir que l'on ſeroit ou feroit volontiers, comme dans, I could beat him, qui 
peut tre pour notre Je le battrois volontiers (Jai bonne envie de le battre, &c.). 

Ought, qui devient oughteſt à la ſeconde perſonne tutoyante, eſt un verbe qui, employs 
avec un infinitif en tete duquel on fait marcher te, eſt propre 3 exprimer le conditionnel 
de notre verbe dewoir (je devrois, &c.).—Or ought annonce un de voir plus ſtrict que 
celui de bienſeance qui s exprime par ſhould : mais ſi, pour exprimer ce devoir ſtrict, 
Pon emploie une circonlocution, alors, au lieu de ought to, il faut ſe ſervir de ſhould. 

Muft eſt un auxiliaire qui ne varie point.-ll annonce 1“ une nd&ceffite abſolue que 
nous 5 307m par notre i/ faut, il faudra, il falliit, &c. ou bien par i/ eft neceſſajre 
que, &c.; 2*, une obligation ſtricte que nous exprimons | ar (tre oblige de, &c, 


— . 


35, une con jecture que nous exprimons par je dois, &c. il faut que je, &c. - Obſervez 
que lorſquꝰ on a, il faut que, & c. le pronom ou ſubſtantif qui ſe trouve apres le gue doit fe 
placer avant muft (excepte aux interrogations) comme ſon nominatif: on dit done, 
1 muſt do it, 1! faut que je le faſſe.—Muſt I doit? Faut il que je le faſſe Nur 
brother muft come. 1! faut (il faudra) gue votre f ere vienne.— Muſt ycur brother come? 
Faut-il (faudra-t-il) gue votre frere vienne ?—She muſt be very old now. Elle doit 
etre bien agee A preſent. — Quand, pour exprimer Ja necefſite abſol ue ou Vobligation 
trite, l'on emploie une circonlocution, alors, au lieu de muß, il faut ſe ſervir de 
fp'u'd. 

Let eſt, dit- on, le ſigne de Vimperatif, parce qu'il &emploie avec un infiaitif ſans 10 
pour les premières & les troifiemes perſonnes, ou il exprun: notre gue impẽratif. Or, 
comme let ſigniſie Ja ſſex, fer metres, Kc. le nominatif Frangois (exprime ou ſouge 
entendu) devient un accuſatif en Anglois, comme dans gu'i/ faſſe, let bim do; 0 elle 
feſſe, let ber do; faiſens, let us do (ou, let me do, ne parlant qu'a foi); 9 ili faſſent ou 
3 elles fallent, let them do. Les ſecondes perſonnes de I'imperatif Anglois ſont ordi- 


—— ps 


| 

f 
1 
] N 

1 


nairement comme infinitif ſans 70: ainſi fais & faites peuvent ſe renate par do; on dit — 
cependant auſſi do theu pour fais, & do ye ou do you p ur faites. a 
Da, u, vculu, fallu, venant en Frangois apres quelque temps du verbe avoir (ex- 4 
ce ptẽ que lquefois le preſent), ſe rendent ordinairement par cug bt to ou ſhould, might og Fai 
cauld, would, muſt, que l'on place avant have (lequel have eſt alors lans variation); Jen 
& le verbe qui ſuit de vient alors un participe paſſe en Anglois. Remarque meme que I ha 
je dewois, &c. je fouwoir, &c. je voulois, &c. il falloit, fe rendent ſouvent en Ang ois Far 
comme fi Lon avoit un conditionnel compoſe, j'aurois di, & c. ou j'cuſſe du, &c. j; aurois Fe n 
Fu, &c. Jaurois voulu, & c. if auro't fallu, &c. Pai 

Jautois di op j'cufſe dũ ow je devois aimer, &c, I * to hve (I ſhould have) 
Javed, &c. 9 „ 


Jaurois 


* 
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J*aurois pu on Feulls pu ou je pouvois q I could have loved, &c, (pouvoir phyſique). 
aimer, &c. I might have loved, &c: (pouvoir moral). 

Faurois voulu eu Peuſſe voulu ou je voulois aimer, &c. 7 would hawe loved, &c. 

II auroit fallu, oz il eũt fallu oz il falloit que Jaimaſſe, &c. I muſt bave loved, &c. 

Etre, to bez fant, being; ce, been. | 
Fe ſuis, tu es, il off Nous ſommes, vous res, ils ſont. 

IT am, | thou art, he is. We are, - youare, they are. 
PF etois, tu tos, il ctoit. Nous etions, vous tties, ils ctoient. 
Pai et, tu as tt, il a gte. Nous awons ee, vous ae te, ils ont tte, 
Je fur, tu fus, il fut. Nous fumes, vous fiites, ils furent. 
I was, | thou waſt, he was. We were, you were, they were. 

Le preſent du ſubjonRif de ce verbe 70 be eſt, dit-on, be pour toutes les perſonnes ; 
mais c'eſt qu'il y a ellipſe, un auxiliaire tel que all ou may etant ſous-entendu à 
I'sgard de ce verbe, comme à l'ẽgard de tout autre. Le temps paſſẽ du ſubjonRif de ce 
verbe to be, dit on encore, eſt were, qui-devient vert pour la ſeconde perſonne tu- 
toyante 3 mais tous les autres verbes ſe trouvant la meme choſe pour le temps paſle de 
notre ſubjonctif que pour le temps paſſe de notre indicatif, lorſqu'on n'emploie point « 
auxilialre, on doit confiderer were I comme une irregularite autoriſce par uſage, & 
ſemblable a celle dans notre dufſe-je au lieu de dewrois-je, & dans notre j'euſſe dũ au lieu 
de j'aurois dit, &c. 

Les temps du verbe Ztre dans les verbes reflechis ou reciproques ſe rendent comme 
ceux du verbe aucir; alnſi, Je me fuis repenti, &c. ſe rend par, I have repented, &c.; 
ils Hctoient entr appelts, par, they had called one another, &c.— Il en eſt de mme des 
temps du verbe #tre avant le participe paſle de certains verbes neutres qui annoncent un 
changement paſſe, ſoit 3 I'&gard du lieu, ſoit à l ẽgard de la ſituation 3 comme dans, i/ 
ſtoit venu ce matin, qui ſe rend par, be had come this morning. 

Comme le verbe 2tre ſert en Frangois a former les verbes paſſifs, de meme en An- 
glois le verbe to be ſert, avec un participe paſſif, qui eſt toujours la meme choſe que le 
participe paſſe, a former des verbes equivalens a nos verbes paſſifs ou aux verbes 
paſſifs des Latins,,On dit ts be loved, Etre aimẽ; being lowed, ẽtant aimẽ; been lowed, 
Ete aimẽ : & I am lowed, je ſuis aimẽ, &Cc. : & I vas loved, J*etois ou je fus aime, &c.: 
quant 2 j'ai &e aim, on 1 rend tantor par, I have been loved, tant6t par, I wvas loved; 
& ainſi des autres perſonnes & des autres temps. 

Avoir ou $'ttre, to have; ayant ou 5'&ant, having; eu, had. 

Fai, tu as, il a. Nous awons, vous aUVezy ils ont. 
Je me ſuis, tut'es, il veſt. Nous nous ſommes, vont wous etes, ili ſe ſont. . 
I have, thou haſt, he has hath. We have, you have, they have. 
Pawns, tu avois, if awoit, Nous avions, Vous i,, ils awoient. 
Fe m' trois, tu eto, i! vetcit, Nous nous &tions, vont wous ctiea, ils $tvients 
Tai cu, tu as en, il a eu. Neus a von tu, vont avez eu, ili ont eu. 

+ b 2 Peus 
Jai de, &c. fe rend ſouvent par, I have been, &c, au lieu du ſimple I wat, &c. 
Jai eu, &c. Te rend ſouvent par, I have bad, &c, au lieu du ſimple I bad, c. 


þ 
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Might & could, aui dtviennent mighteſt & couldſt à la ſeconde perſonne tutoyante, 
ſont des auxiliaires propres a exprimer le temps paſſe & le temps conditionnel de notre 
verbe pouwoir (je pus, &c. je pouvois, &c. je pourrois, &c. je puſſe, &c.).-Ils s em- 
ploient avec un infinitif ſans zo, & la difference entre might & could eſt ordinairement la 
meme que celle qui ſe trouve entre may & can; le premier annongant un pouvoir 
moral, & le ſecond un popvoir phyſique : mais il eſt bon d'obſerver que could fait 
encore ſentir que l'on ſeroit ou feroit volontiers, comme dans, I could beat him, qui 
peut Etre pour notre Je le battrois wolontiers (J'ai bonne envie de le battre, &c.). 4 

Ought, qui devient oughteſt à la ſeconde perſonne tutoyante, eſt un verbe qui, employ6 
avec un infinitif en tẽte duquel on fait marcher te, eſt propre à exprimer le conditionnel 
de notre verbe dewoir (je devrois, &c.).—Or ought annonce un devoir plus ſtrict que 
celui de bienſeince qui s*exprime par ſhould : mais fi, pour exprimer ce devoir ſtrict, 
on emploie une circonlocution, alors, au lieu de eught to, il faut fe ſervir de ſhould. 

Muft eſt un auxiliaire qui ne varie point.-ll annonce 19 une n&ceflite abſolue que 
nous exprimons par notre i faut, il faudra, il falliit, &c. ou bien par il ef necęſſaire 
que, c.; 2%, une obligation ſtricte que nous exprimons | ar {tre oblige de, &c. 
3, une con jecture que nous exprimons par je dois, &c. il faut que je, &c. - Obſetvez 
que lorſqu'on a i faut que, &c. le pronom ou ſubſtantif qui ſe trouve apres le gue doit ſe 
placer avant muſt (except6 aux interrogations) comme ſon nominatif: on dit done, 
I muſt do it, faut que je le faſſe. Aut I doit? Faut il que je le faſſe? Nur 
brother muſt come. 1! faut (il faudra) que witre f ere vienne.— Muſt your brother come ? 
Faut-il (faudra-t-ll) que votre frere vienne ?— She muſt be very old now. Elle doit 
etre bien agee à preſent. — Quand, pour exprimer Ja nẽceſſitẽ abſol ue ou obligation 
trite, l'on emploie une circonlocution, alors, au lieu de muß, il faut fe ſervir de 
ſpud. 

Let eſt, dit-on, le figne de Vimptratif, parce qu'il 8'emploie avec un infiaitif ſans #0 
pour les premieres & les troifiemes perſonnes, ou il exprune notre gue imperatif, Or, 
comme let fignifie la ſſez, permetiez, & c. le nominatif Frangois (exprime ou ſous- 
entendu) devient un accuſatif en Anglois, comme dans gui! taſſe, let bim do; gu elle 
f.ſſe, let her do; faiſens, let us do (ou, let me do, ne parlant quia foi); gu'ils faſſent ou 
u elles faſlent, let them do. Les ſecondes perſonnes de 1'imperatif Anglois ſont ordi- 
naitement comme I infinitif ſans 70; ainſi fais & faites peuvent ſe renate par do; on dit 
ce pendant auſſi do thou pow fait, & do ye ou do you p ur faites. 

Da, fu, vculu, fallu, venant en Frangois apres quelque temps du verbe avoir (ex- 
cepte quelquefois le preſent), ſe rendent ordinairement pai ought to ou ſhould, might ou 
cauld, vusud, muſt, que Von place avant have (lequel have eſt alors lans variation); 
& le verbe qui ſuit de vient alors un participe paſſe en Anglois, Remarque meme que 
je dewois, &c. je fouwoir, & c. je voulois, &c. i! falloit, je rendent ſouvent en Ang ois 
comme fi Lon avoit un conditionnel compoſe, j'aurois di, & c. ou j cuſſe du, &c. j aurois 
Fu, &c. Jaurois voulu, & c. it auro't fallu, &c. 

Jautois di o j; euſſe di os je devois aimer, &c, I wy to hive (I ſhould have) 


Jrved, &c. 9 
| ; J aurois 
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Jaurois pu en Jeuſle pu oz je pouvois I could have loved, &c. (pouvoir phyſique). 
aimer, &c. I might have loved, & c. (pouvoir moral). 
Jaurois voulu ou j euſſe voulu os je voulois aimer, &c. I would have loved, &c. 


II auroit fallu, oz il eũt fallu os il falloit que j _; &c, I muſt bave loved, &c. 
Etre, to be; ant, being; ce, been. 


Je ſuis, tu es, ii off, Nous ſemmes, vou tes, its ſont. 

I am, thou art, he is. We are, you are, they are. 
Petois, tu dos, il etoit. Nous tions, vous tties, ils ctoient. 
Fai e, tu as tid, il a tte. Nous awvons &te, vous aves ee, ils ont tte, 
Je ſut, tu fus, il fut. Nous fiimes, vous fiites, ils furent. 
I was, thou waſt, he was. We were, you were, they were. 


le preſent du ſubjonctif de ce verbe to be eſt, dit- on, be pour toutes les perſonnes; 
mais c'eſt qu'il y a ellipſe, un auxiliaire tel que pal ou may ẽtant ſous-entendu 3 
regard de ce verbe, comme à I egard de tout autre. Le temps paſſẽ du ſubjonctif de ce 
verbe to be, dit-on encore, eſt were, qu He vient wert pour la ſeconde perſonne tu- 
toyante; mais tous les autres verbes ſe trouvant la meme choſe pour le temps paſſẽ de 
notre ſubjonctif que pour le temps paſſe de notre indicatif, lorſqu'on n'emploie point 
Tauxiliaire, on doit conſiderer zwere I comme une irregularite autoziſce par uſage, & 
ſemblable à celle dans notre duſſe-je au lieu de dewrois-je, & en Jeuſſe di au lieu 
de /*aurois dit, &c. 

Les temps du verbe bre dans les verbes rẽflechis ou rẽciproques ſe rendent comme 
ceux du verbe ar; alnſi, Je me fuis repenti, &c. ſe rend par, I have repented, &c. ; 
ils Hctuient entr appelts, par, they had called one another, &c.— Il en eſt de meme des 
temps du verbe Ztre ant le participe paſle de certains verbes neutres qui annoncent un 
changement paſſe, ſoit i 1'6gard du lieu, ſoit à l ẽgard de la ſituation; comme dans, il 
ſtoit venu ce mating qui ſe rend par, be had come this morning. 

Comme le verbe 2rre ſert en Frangois a former les verbes paſſifs, de meme en An- 
glois le verbe to be ſert, avec un participe paſſif, qui eſt toujours la meme choſe que le 
participe paſſe, à former des verbes equivalens à nos verbes paſſifs ou aux verbes 
paſſifs des Latins.— On dit ts be loved, Etre aime ; being loved, ẽtant aimẽ; been lowed, 
Ete aimẽ : & I am lowed, je ſuis aime, &c.: & I wwas loved, Jetois ou je fus aime, &c. : 
quant à j'ai ee aim, on le rend tantot par, I have been loved, tantt par, I was loved; 
& ainſi des autres perſonnes & des autres temps. 


Avoir ou tre, to have; ayant ou 5#ant, having; eu, had. , 
Fai, tu at, il a. Nous avons, vous a, ils nt. 
Je me ſuis, tute, il ret, Nous nous ſommes, vont vous etes, illi ſe ſont. 

I have, thou haſt, he has ou hath. We have, you have, they have. 
Fawns, tu avois, il awoit, Nous avions, Vous dier, ils awoient. 
Je m'etois, tu Octois, il Vettit. Nous nous tions, wous vous ctiem, ils ctoient. 
Jai cu, tu af en, il a eu. Neus a ven tu, Vous avez eu, ili ont eu. 

4 ws © Peus 


47 Foal eie, &c, ſe rend ſouvent par, I have been, &c. au lieu du ſimple I wat, &c, 
T Jai eu, &c. Te rend ſouvent par, I have bad, &c, au lieu du fimple I bad, &c. | 


* 


notre verbe avoir ſe rendent dans ces expreſſions par ceux du verbe to. he (etre). 


A cord, by, aſide, apart 4 la Frangoiſe, after the French faſhion (c« 
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ran i a, ii eut. Nous ei mes, Sus el tet, ili euren. AA 
Fe me ful, tu te fun, il ſe fut. Nous nous fumes, vous wous fütes, its ſe furent, A impr 
I had, thou hadſt, he had. We had, you had, they had. A infin 


A loiſir, 
A Pordir 
A P orien 
Alors, t 
A mer 
A moitie 
A peine, 
Ae 
{ peu d 


I plaiſi- 


* Les Anglois diſent to be hungry, avoir faim; to be dry ou to be thirfly, avoir ſoif; 
to be bot, avoir chaud; to be cold, avoir froid ; to be afraid, avoir peur; to be afpamed, 
avoir honte ; to be uſed, avoir coutume ou avoir accoutume: de fagon que les temps de 


Les Anglois ont des eſpèces de temps imparfaits qu'ils forment au moyen d'un temps 
du verde to be (etre) & d'un participe preſent, pour exprimer ce qu'on ef 2 faire, ce 
que on hit à faire, ce que Von ſera @ faire, ce que Von ſeroit à faire, c. Par exera- 
ple, ils diſent to be qoriting, Ecrire, dans le ſens de #tre à ẽerire, #tre occupe a Ecrire, &c, 
T am woriting, &c. j&cris, &c. dans le ſens de je ſuit 4 ecrire, &c. comme ſi c'etoit je 

Fais terivant, &c. ils diſent I was writing, c Jecrivois, Jetois à Ecrire, c. I have been 
writing, &c. Jai ẽcrit, j'ai ẽtẽ occupe 2 Ip Ec. 1 ar be writing, &c. 3 ecrirai, je 
ferai à ecrire, &c. J Huld be woriting, &c. Jecrirois, je ſerois à Ecrire, &c. I ſhall bave 
been writing, &c. j'aurai Ecrit, j*aurai ẽtẽ occupe A Ecrire, &c. & c. 

Pour bien rendre les temps de notre ſubjonctif, il faut les tourner chacun par ce temps 
de Vindicatif qui pourroit exprimer action ou la ſituation dont il s'agit, fi la conjures 
n"exigeoit pas le ſubjonctif a cauſe de certaines circonſtances. 


plate 
A plein, 
A plomb 
point 


ers, 
Apres cc 


A preſer 
A Fropo 


EXPRESSIONS ADVERBIALES. 


A bon droit, deſervedly, juſtly, rightly Ala file, in a row 

A califrurcben, aftraddle, aftride A la fin, at laſt, in fine, finally, in the end 
A contre-ceeur, unwillingly, againſt the grain A la fois, at once, altogether 

A quart 


coup ſur, certainly, aſſuredly way, &c.) A rebou 


A couvert, ſheltered A Pamiable, amicably A recul: 
\AFuellement, now, at the preſent time A la legère, wantonly Arge 
A dercuvert, openly A la renverſe, upon one's back, backwards ſee, « 
A demi, half, by half A la rigueur, ſtrictly Ma, 
A defſein, on purpoſe, deſignedly A la ronde, round about A taten 
A droite, on the right A Pawenir, for the future A temp. 
A faux, wrongly, falſely ) A la werite, indeed eerre, 
A fleur d'aau, even with the water A la volee, at random 1 tort, 
A ſeiſen, largely, plentifully Al tart, out of the way, afide, by A tout 
A fond, thoroughly, to the bottom A Pendroit, on the tight Gde 
A gauche, on the lefc A Fentour, round about A tou 
A jamaizs, for ever A Penvers, the wrong ſide outward, on A toute 
Ailleurs, elſewhere, ſomewhere elſe the wrong ſide tout i 
Ai, thus, ſo, therefore A envi, in emulation (ou vying) with one 
Aale, with eaſe, eaſily, comſortably another A cour 


AP dteurdity 


ArAurdbe, raſſily, heedleſsly 

A linproviſte, unawares, unaxpectediy 
A infini, vaſtly, infiaitely 

A liifir, leiſurely 

A Pordinaire, uſually, as uſual 

A Horient, eaſtward, on the eaſt 

Art, then, at that time, upon this 

A merwveille, exceedingly well 

A moitie, half 

A peine, hardly, ſcarce, ſcarcely 

A. peu: pres, near about, pretty near, nearly 


t je { peu de choſe pres, within a ſmall matter, 
been almoſt 

„ je | plaiſir, at one's eaſe, carefully, well, 
"ave for pleaſure ſake 


plate couture, totally, ſoundly 

A plein, fully 

A plomb, perpendicularly 

! point nemm#, in the nick of time, ſea- 

ſonably 

eros, after, afterwards 

Apres coup, too late 

A preſent, now, at preſent 

A propos, in time, properly, now we tall 

of that 

A quartier, aſide 

A rebeurs, the wrong way, the wrong ſide 

A reculons, backwards 

A regret, grudgingly, with regret 

ſee, dried up 

Aſſez, enough, rather, pretty 

A tatons, groping along, in the dark 

A temps, in time, opportunely 

terre, down, down to the ground 

A tort, wrongfully, wrongly 

A tout bout de champ, ever and anon, at 

every turn 

A mut ree, by all means 

A toute heure, every hour, hou:ly h 

tout inſtant, a tout moment, every inſtant, 
every mament 

An couchant, weſtward, on the weſt | 


tion 


rards 
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* 
Au de pour du, unawares 
Au deſſous, under, ——— etgath 
Au deſſus, above, upwards 
Au kaſard, at random, at hazard 
Aujourd bui, to day, now-a-days, now 
Au midi, ſouthward, on the ſouth 
Au moins, at leaſt 
Au naturel, to the life 
Au nord, northward, on the north 
Auparavant, be fore, firſt 
Au plus wite, with all ſpeed 
Auſſi, allo, likewiſe, too 
Autant, as much 
Autour, round, about —_ 
Autrefois, formerly, in former times 
Autrement, otherwiſe, elſe . 
Autre part, elſewhere, ſomewhere eiſe 
Avant, before, far, deep 
Avec le temps, in time 
Beaucoup, much 
Bien, well, much, very 
Bien pres, very near 
Bientit, ſoon, early 
Bon jeu, bon ar gent, in earneſt, ſerioufly. 
gd & 1a, here and there 
C-ans, here, within 
Cependant, yet, however, in the meag 
time, mean while 
Certes, indeed, aſſuredly, ſure 
Ci-apres, hereafter 
Ci-deſſous, underneath 
Ci- deſſus, above 
Ci- devant, formerly, heretofore 
Combien, how much, how well, how leng, 
how far, &c. 
Comblen de fois, how often, how many times 
Comme de raiſon, of courſe. 
Comment, how 
D' abord, at firſt 
Dans peu, ſhortly, within a little time 
Dawantage, more 
D'avarce, b*forehand + 
2 . 


| 
ö 


De biait, aptagiy ' 

De ban jeu, farly 

De bonne foi, ſincerely, ingenuouſty 

De bonne heure, early, betimes 

De but en blanc, bluntly, raſhly 

De cite, aſide 

De ct? & d*autre, up and down 

De deux jours Pun, every other day 

De ford en comble, utterly, wholly 

_De front, abreaſt, fide by fide 

De gaiete de cœur, on purpoſe, for the ſake 
of miſchief 

De gre, de bon gre, willingly 

De guet-a-pens, wilfully 

De guinguois, awry 


- Dehers, out, without, not at home, abroad 


De pour, by day 

De j:ur en jour, daily, from day to day 

Demain, to-morrow 

De mauvais ſens, the wrong way, che wrong 
ſide 

De meme, likewiſe, alſo, too 

De mieux en mieux, better and better 

De niveau, on a level, even 

De nouveau, anew, afreſh 

De nuit, by night 

De pis en pis, worſe and worſe 

De plus, beſides, moreover, over and above 

De plus belle, again and again, afreſh 

De propos d?libere, on ſet purpoſe 

Depuis, ſince, from that time 

Depuis peu, of late, lately 

Derech f, ag an 

Derriere, behind 

De ſarg-freid, in cool blood 

De ſens raſſis, calmly 

Des-lors, from that very moment, even then 

De ſon, chef, of his own accord 

Deſer mais, henceforth, hereafter 

Deſſous, under, undernes b 

Deſſus, upon, uppermoſt 

De ſuite, one after another 
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De temps en temps, from time MACON > N 
| and then & 2 
De tout temps, at all times e plus f 
De travers, acroſs, awry id far 
Deux fois, twice De 
Dewant, before 
Dorenawant, hereafter, henceforth ang · ten 
Du moins, at leaſt | 1 
Effictivement, actually, in effet i 34 
En arriere, backwards 2 
En attendant, in the mean while _ 
En bas, down on the ground, below, down * | 
ſtairs 3 
D'en bas, from below Jon plus 
Encore, again, yet, ill, cn. de ſides, alſo, ſis 
no longer ago than | ulle far 
En dedans, within i, yes 
En dehors, without 2 4 
Enfin, at length, at laſt, finally, in ſhort ar 3 
En haut, above, up ſtairs F 
D'en haut, from above ar-del3 
En meme temps, at the ſame time ar derri 
En moins de rien, in a trice ar deſſou 
En partie, partly - ar deſſy. 
Enſemble, together de. 
Enſuite, afterwards, then ei lam. 
Entierement, wholly, totally r baut, 
Environ, about, n*ar about r ici, & 
Expres, on purpoſe, purpoſely A, th 
Fort & ferme, ſtoutly, poſitively pr mega 
Coutte q peutte, by drops, drop by drop r mepr. 
Guere (avec ne), not much, little, but lit. * 
Hier, yeſterday e » tout | 
Avant. bier, the day before yeſterday . We 
Jadis, long ago, of old, in times of yore . 
Jamais, ever (nigativement, ne ver) ie 4 
Ii, here, hither IT 
D'ici, hence, herefrom * * 
Juſgu'd preſent, till now, hitherto Fa 
Frſquici, hitherto, till now . 1 3 
Fuſque-!g, till then, fo far pau 


La, chere, thither *s * 


zut little 


þ 


down 


, alſo, 


hort 


drop 


eſterday 


of yore 


r) 


A 
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De IA, thenee, therefrom 
J. bas, yonder, at a diſtance 
A. d ſſus, thereupon 
e plus ſcuvent, moſt times 
vin, far, at a diſtance 
De loin, from afar, at a diſtance, long 
before 
ang · temps, long, for a long time 
inbenan, now, at this time 
J, bad, badly, ill, wrong 
fieux, better, rather 
aint, leſs 
[aguere, not long ago, not long fince, lately 
4.nmoins, nevertheleſs, yet, ill 
on plus, neither 
ullement, by no means, not at all 
ulle part, no where 
i, yes, Yea, ay 
dd, yes indeed, indeed! ay marry 
ar bas, par en bas, downwards 
r=ci, par- la, here and there 
ar- deld, farther 
ar derrizre, behind, backwards 
ar deſſmus, under, underneath, beneath 
ar deſſus, up, over, upwards 
r dewant, before, in front 
arteillement, likewiſe, alſo, too 
r baut, par en haut, upwards 
r ici, this way, through this place 
la, that way, through that place, thereby 
pr megarde, inadvertently 
r mepriſe, by miſtake, miſtakingly 
ar terre, down on the ground, by land 
r tout, every where 
as encore, not yet 
e-m#le, in confufion, confuſedly 
it & petit, by degrees, little by little 
uy little 
4 peu, by degrees, little by little 
u'-ctre, perhaps, may be 
s, worſe 
Wi, mere 
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Plus loin, farther, Farther off 

Plutòt, plus tot, ſooner, rather 

Pour le coup, now, at this time 

Pour lors, then, therefore, at that time 

Peurtant, however, yet, for all that 

Pour toujours, for 4 for ever and ever 

Prealablement, previouſly 

Pres, near (ici-pres, here by, juſt by) 

Preſque, almoſt, very near 

Qlaſi, almoſt, very near 

Quelqueſeis, ſametimes, at times 

NQuelque part, ſomewhere 

Rarement, ſeldom, ſcarce, ſcarcely 

Sans doute, doubtleſs, undoubtedly, withogt 

doubt 

Sans Fagon, without ceremony, f reely 

Sens daſſus deſſous, topſy turvy 

S. ns devant derrière, prepoſterouſly 

Saudein, on a ſudden, ſuddenly 

Swrvent, often, oftentimes, repeatedly 

Sur-le-champ, immediately, direly, upon 

the ſpot 

Sur guoiz whereupon 

Sur-tout, above all, eſpecially 

Tant, ſo much, ſo far 

Tant ſeit peu, ever ſo little 

Tard, late i 

Tepe, done, I conſent to it 

Tet, ſoon, early 

T3 ou tard, ſoon or late 

Toujours, always, ever, eber, Nill, on 

Tour à tour, by turns 

Tout, quite, readily 

Tout-4-coup, ſuddenly, all of a ſudden 

Tout-a-fait, quite, entirely 

Tout à la fois, all at once 

Tout & rebours, quite wrong 

Tout autant, juſt that, juſt as much 

Tout bas, quite low, quite in a low voice, 

ina whiſper 

Tout de ben, in earneſt, in good earneſt 

Tout de ſuite, immediately, direct ix 
Tur 
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De biai:, ſlopingly 
De ban jeu, fairly 
De bonne foi, ſincerely, ingenuouſty 
De banne Heure, early, betimes 

De but en blanc, bluntly, raſhly 

De cite, afide 

De cit & autre, up and down 

De deux jours Pun, every other day 

De ford en comble, utterly, wholly 

De front, abreaſt, fide by fide 
De gaiete de ceeur, on purpoſe, for the ſake 

of miſchief 

De pre, de bon gre, willingly 

De guet-8-pens, wilfully 

De guinguois, awry 

Debers, out, without, not at home, abroad 
De jour, by day 

De j:ur en jour, daily, from day to day 
Demain, to-morrow 

De mauvais (ent, the wrong way, the wrong 

fide 

De meme, likewiſe, alſo, too 

De mieux en mieux, better and better 

De mau, on a level, even 

De nouveau, anew, afreſh 

De nuit, by night ] 

De pis en pis, worſe and worſe 

De plus, beſides, moreover, over and above 
De plus belle, again and again, afreſh 

De propos d*libere, on ſet purpoſe 

Depuis, ſince, from that time 

Depuis peu, of late, lately 

Derech f, again 

Derriere, behind 

De ſarg-friid, in cool blood 

De ſens raſſis, calmly 

Des-lers, from that very moment, even then 
De ſon chef, of his own accord 
' Dfermais, henceforth, hereafter 
 Deſſwur, under, underneath ' C 
Deſſus, upon, uppermoſt | 

De ſuite, one after another 
4 
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De temps en temps, from time to time, now us 
l then . deſſus 
De teut tfmps, at all times e plus | 
De trawers, acroſs, awry in, far 
Deux fois, twice | De 
Dewant, before 
Dorenavant, hereafter, henceforth org · ten 
Du moins, at leaſt | "mJ 
Effictivement, actually, in effect * 
En arriere, backwards E * > 
En attendant, in the mean while he | 
En bas, down on the ground, below, down 2 1 
ſtairs = 
Den bas, from below "my 
Encore, again, yet, ſtill, even, deſides, alſo, * 
no' longer ag han ulle far 
En dedans, within i yes 
En debors, without Id 
Enfin, at length, at laſt, finally, in hor 17 * ö 
En haut, above, up ſtairs .*F 
D'en kaut, from above 4 
En meme temps, at the ſame time ane 
En moins de rien, in a trice pr deſſin 
En partie, partly - r deſſus 
Enſemble, together deva 
Enſuite, afterwards, then weillem: 
Entierement, wholly, totally Ir baut, 
Environ, about, near about ici, t 
Expres, on purpoſe, purpoſely r [2,th; 
Fore & ferme, ſtoutly, poſitively r mega 
Goutte 2 zeutte, by drops, drop by drop r mepr; 
Cure (avec ne), n much, little, but lict!s : *& 
Hier, yeſterday ' | r tout | 
Avant- bier, the day before yeſterday ; . 
Jadis, long ago, of old, in times of yore e 
Famais, ever (v gati vement, never) it G a 
ſci, here, hither lite! 
D'ici, hence, herefrom © © © den 
Fuſqu'd prejent, ull now, hitherto r 
Foſqwici, hitherto, till now 3 
Juſſue - ld, till then, fo far e 
La, chere, thither 5 wa 
W . 


down 


7 alſo, 


ſhork 


drop 


but little 


jeſterday 
s of yore 
er) 


* * 
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De Id, thente, therefrom 
J. bat, yonder, at a diſtance 
L daſſus, thereupon 
e plus ſouvent, moſt times 
in, far, at a diſtance 
De loin, from afar, at a diſtance, long 
before 


png - temps, long, for a long time 


Linenan, now, at this time 


[al, bad, badly, ill, wrong 
Leux, better, rather 


Joins, le is 


agutre, not long ago, not long fince, lately 
[-.nmoins, nevertheleſs, yet, ſtill 

by plus, neither 

ullement, by no means, not at all 

ulle part, no where 

i, yes, Yea, ay 

dd, yes indeed, indeed! ay marry 
vr bas, par en bas, downwards 

pr Cl, par-la, here and there 

ur- deld, farther 

vr derrizre, behind, backwards 

pr deſſous, under, underneath, beneath 
r deſſus, up, over, upwards 

vr dewvant, before, in front 

preillement, likewiſe, alſo, too 

wr baut, par en haut, upwards 

r ici, this way, through this place 

r [2, that way, through that place, thereby 
r megarde, inadvertently 

r mepriſe, by miſtake, miſtakingly 
terre, down on the ground, by land 
r tout, every where 

$ encore, not yet 

e-mble, in confufion, confuſedly _ 
it d petit, by degrees, little by little 
y little 

a peu, by degrees, little by little 
tre, perhaps, may be 

, worſe 

i, mat 
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Plus loin, farther, Farther off 

Plutit, plus tbr, ſooner, rather 

Pour le coup, now, at this time 

Pour lors, then, therefore, at that time 

Peurtant, however, yet, for all that : 

Pour toujours, for ever, for ever and ever 

Prealablement, previouſly 

Pres, near (ici-pres, here by, juſt by) 

Preſque, almoſt, very near 

Quaſi, almoſt, very near 

Quelgue ſois, ſometimes, at times 

Quelgue part, ſomewhere 

Rarement, ſeldom, ſcarce, ſcarcely 

Sans doute, doubtleſs, undoubtedly, withogt 
doubt 

Sans Fagon, without ceremony, freely - : 

Sens deſſus deſſous, topſy turvy 

S. ns devant derrjere, prepoſterouſly 

Soudain, on a ſudden, ſuddenly 

Suwvent, often, oftentimes, repeatedly 

Sur-le-champ, immediately, direQly, upon 
the ſpot | 

Sur guoi, whereupon 

Sur-tout, above all, eſpecially 

Tant, ſo much, ſo far 


Tant ſeit peu, ever ſo little 
Tard, late 


Tepe, done, I conſent to it 

Tet, ſoon, early 

T3 ou tard, ſoon or late 

Teujours, always, ever, &er, Mill, on 

Tow tour, by turns 

Tout, quite, readily 

Tout-&-coup, ſuddenly, all of a ſudden 

Tout-a-fait, quite, entirely 

Tout à la fois, all at once 

Tout à rebours, quite wrong 

Tout autant, juſt that, juſt as much 

Tout bas, quite low, quite in a low voice, 
in a whiſper 

Tout de bon, in earneſt, in good earneſt 

Tout de ſuite, immediately, directly 


- 


Tur 


wor” "XI 

Tout d'un coupy at once, at one daſh, at 
one bout, ſuddenly 

Tau bazt; quite up, quite loud, in 2 lond 

ö voice 

Tous bes jours, every Jay, daily ö . 

Tous les matins, every morning 

Tans les deux jours, every other day 

Tate, b owever, yet, ſtill 

"Tous tus fois, every month, monthly 


4 to, at, &c. 

A cauſe de, becauſe of, on account of 

A carfde, by the fide of 

A convert de, ſheltered fm 

A defſeinde, with the deſign of, with a 
deſign to 

Ain de, in order to 

A fleur de, cloſe to 

At force de, by dint of 

A Pabri de, ſheltered from, ſecure 8 

Als faveur 455 by means of, favoured by 

Ala referwe de, except 

Ala wue de, at the Gght of, in fight of 

Al egard de, as to, in regard to, as für 

A Pemour de, around = 

A Nite de, unknown to, without the 

| knowledge of 

A moin de, under, for leſs than, unleſs for 

Apris, after, next to 

A rgifen de, at the rate of 

Ar de, even with 

Avant; before, previous to 

An dedans de, within 

A defaut de, for want off 

Au-deld de, beyond 

Hu-d:ffous de, beneath, under, below 

Au- data de, above 

| 4 lieu 4, inſtead of 
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Depui 

errie 
Des, 1 
D. cu. 
Deſſus 


Devan 


Toutes les ſemaines, every week, weekly 
_ Trois fois, thrice, three times 

Trop, too much, too | 

Trop tard, too late 

Trop tt, too ſoon, too early 
Vis-a-wis, oppoſite, over againſt' 

Vite, quick, quickly, e 

Une fois, once 

Polontiers, willingly 


Dun ce 

Duran. 

Du ten 

Du vi- 

n, in 

n- deę 

En fait 

Au milieu de, in the middle of, amid, an atre, 

Au point de, fo far as to, near 

Aupres de, near 

An riſque de, at the riſk of 

Auteur de, about, around 

Au travers de, d travers, through 

Aux depens de, at the expence of 

Avec, with; together with 

Cher, at ou to ( awveo le cas poſſofſif ),. ae 

Concernant, concerning, about 

Contre, againſt, contrary to, cloſe to 

Dans, in, into, while in, &e. 

D'après, ſrom, by, upon, according to, 
conſequence of _ 

D'avee, from 

D'auprès de, from 

De, of, from, with, by, &c. 

De ;a, on this fide 

De chez, from (avec le cas poſſeſſif), 
among 

De dedans, from, from within, &c. 

De derriare, from, from behind, &ec, 

De. dessous, from, from under » XC, 


vers, 
nviros 
vun 
Xcepte 
aute d 
dormis, 
rs de, 
l en eft 


De defſus, from, from upon, &c. * «Ag | 

De devant, from, from before, &c, * que Ce 
; tant0t 

De id, on that fide * a 

De la part de, from, at the hands of articipe | 
uſſi que 


Dene, from, from among, & c. 
D 


*kly 


to 


ag do, 


Depuis, ſince, from N 
erriere, behind 5 
Dos, from, even from 
D-ſos, under, underneath. 
D-/ſus, on, upon, above 
Devant, before, in front of, &c. 
Dun coup de, with a, &c, 
Durant, during 
2 temps de, in the time of ; 
Du vivant de, in the life-time of 
n, in, into, to, as a, c. 6 
n-dega de, on this ſide 
En fait de, in point of, as to, in regard 
to, &c. 
ntre, between, betwi at, among 
vert, towards, to 
nviron, about 
une de, with a view to 
xcepte, except, but 
aute de, for want of 
Jormis, bors, except, ſave 
ars de, out of 
| en eſ d Comme de, it is with—as with, 
&c. Ts 
Guſgu'a, juſque, till, as far as, up to 
long de, along 
moyen de, how one can, how can one ? 
ain de, far from | 
Malgre, in ſpite of 
ojennant, by means of, for 
nohfants notwithſtanding 


* 


cauſe que, becauſe, as, on account that 
Ace que, according to, as, leſt 
A cendition que, on condition that 


INTRODUCTION. 


(a) Voyez celles dont nous avons deja parle, pages xiv à xvi,-Remarquez quien 
rangois celles qui ſe trouvent ici precedees d'un aſteriſme () ſont ſuivies-du ſubjonctif, 
& que celles qui ſe trouvent marquẽes en tẽte avec f font ſuivies tantot du ſubjonctif 
; tantot de Vindicatif, ſuivant que les circonſtances exigent Pun ou l'autre. Remarquez 
ncore que lorſque expreſſion Angloiſe eſt ſuiviede la marque i, c'eft un ſigne que le 
articipe preſent ou gerondif en ing doit s employer apres cette expreſſion. Remarque a 
uſſi que lorſque lex pre ſſion Angloiſe eſt ſuivie de la marque &, c'eſt un ſigne god's 
| c - v 


STE 
Outre, beſ de, beſides, beyond. _ 
Par, by, through, &c. 
Par deſſous, beneath, under 
Par deſſut, over 'y 
Par dewant, before, in the preſence of | 


Parmi, among, amongſt | 

Rar ed va-t-an d, which is the way to, 
which way muſt one go to get to, 
through what place muſt one go 
to get to 

Par rapport d, on accounit of, as to, in re- 
lation to 

Pendant, during, for 

Pour, for, becauſe of, in order to 

Pour ce qui eſt de, as for, as to, with reſpect 

to ho 

Pour P amour de, for the ſake of 

Pr2s de, near, next to 

Proche, proche de, near, by 

Nuant d, quant d ce qui eſt de, as for, as to, 

with reſpeQ to 

Suns, without, but for, were it not for 

Sau,, except, ſave, with deference to 

Selon, according to 

Sous, under ; 

Sdiwvant, according to : 

Sur, upon, on, over, &c. | 

Teuchant, concerning, touching 

Vers, towards, about 

Vis-a-wis de, oppoſite to, over againſi 

Vu, conſidering , 


EXPRESSIONS CONJONCTIVES, (a). 
X Dieu ne plaiſe que, God forbid, heaven 


forbid 
An 


| 


| 
; 


ok. f — 


pak Ae Sie that, to the end 


Ah, fo, wth WG | 
Ant que, as, as well as, as to, likewife 


44 la reſerve tue, except that, but , 


except) 


Aiflant que, at "the apr _ juſt 


when 
A mefure Jue, gradually as, in 
* 4 moins que-ne, unleſs 
Apparemment que, probably, it is likely that 
Apres que, after 4. 
A preſent que, now, now that 
A proportion que, in 1 as, grate 
ally as 
A quel propos, for what purpoſe, why 3 
Al quoi bon, why, w what for, where fore 
Attendu gue, as, _—__ whereas, ſeeing 
chat 
Avant que, bofore 9 
. Au cas que, in caſe that, if 
Aujourd bui que, now, at this time when 
Au lien que, whereas, inſtead of which 
Au moment gue, at the moment when, juſt 
Wh: 5; 15 f 
Au point que, à un tel point que, ſo that 
Au reſte, as for the reſt, however 
Auſſt, al ſo, likewiſe, too \ 
Auſſi (C'eſt pourquoi), and indeed, wheres 
' fore, in oo Ma therefore 
Auſſi-quey as as 8 
Auſſi, bien que, as well as ] 
A- it, as ſoon as, the jnſtant, the mo- 
f ment when 
Autant que, as much as, in as much as, as 
far as 
+ Bienentendu que, upon condition that, with 
chi proviſo that 


verbe qui en eſt gouvern&geut a votre choix ſe rendre ou par un n temps perſonnel, ou par 
un part cipe preſent, tantõt avec tantõt ſans un adjectif pronominal poſſe Me. Remarquez 
enfin que le that oll when ou fence, que vous * apres certaines expreſſions, peut tres · 


e e en Anglois, 


IN TRODUCTION. | 


Bien his gue, very 1 far from? 

Bien Plus, moreover, nay ; 
Bien que, though, although, 0s, &c, 
Car, for, fince, a vr 
C'eft-a-dirg, that is to ſay, 28 i. e. 
Ce pourguoi, therefore, wherefors 


Combien, how much, how long, how far, BW «#7 au 
how well En atte 
Combien y a-t-il que, how —_ how loag i is 
it ſince En cas 
Comme, how, as, whereas, as well as. Encore 
Comme de coutume, according to euſtom, ay ncare ſi 
5 uſual , | 
Comme pur exemple, as for inſtance, as for n depi 
example n meme 
Comme ffi, as if, as though 
vCramnte que-ne, leſt, for ſear that En fort 
D'ailleurs, beſide, beſides, in other reſpect: 
*Dans la crainte gue-ne, leſt, for fear that n tant 4 
Dans le m:ment c (que), at the moment 1 tout c. 
when t, and 
D'autant que, whereas, for as much % %, bo 
the more as, the more becauſe Arn 
D'autant plus gue, the more ſo as, eſpecially Excepte 
10 exreuſen 
De ce que, becauſe, as, forf, att, &c, Hormis 
Pe crainte que - ne, leſt, for fear that [an fa 
+ De fagon que, ſo that, in ſuch 3 [ren fa 
+ De maniere que, manner that [nee 
De meme que, as well as, as 
* De peur que-ne, leſt, for fear that ny a f. 
De Flus, more over, beſides, further, nay, 

"*W qui plus eft, &c ya lang 
Depuis quand, how long, tas is it ſince punt gue, 
Depuis que, finceh, from the moment wqu'a 

| that IS 1 7 4 g 
+De ſorte que, ſo that, in ſo much that wſques d 
Des que, as ſoon as, upon} : 

| # Dieu uod, 
Loin que, 
rſquey U 


Y 


Dieu ville que, God grant, heaven grant 

Dunc, then, therefore, wherefore, Len 

D'oz que, Whence ſoever | 

Dot vient que, bow is it, how comes * to 
paſs, &c. | 

bun chte, on one hand whey 

Yu autre c6te, on the other hand (on fide) 

En attendant que, till, until, againſt f, till 

ſuch time as | 

En cas que, in caſe that, if 

Encore que, though, although, tho'; de. 

care fi, well and good if, it were excuſ- 

able if, &c. 

n depit que, in ſpite that, for all d 

n meme temps que, while, at the ſame time 

that 


peas that 
- that n tant que, as, in as much ag 
ment x tout cas, however 
t, and 
h as t-et, both · and 
uſe t ne-pas, quel quefols nor 


Excepte que, except that, but that, excepth 
exreuſement que, luckily 
Hormis que, hors que, excepth, but that 


res faut bien ques far fromf , much 
A ven 1 is wanting from 
it ne ven faut guere que, alittle more and 

then, nearly, &c. 
n'y 4 pas juſqu's qui-ne, even, down tog 
up to 

7 ya lang- tem: que, it is long fince 
tfince t gue, add to that, beſides that 
oment wqu'2 ce que, till, until 


wſgu's quand, 


till when, how long, 
5 how longer, how much 


t ul, | 
nd quand, longer 
„Di e, up to what place, down to what 
place 
ou par Win que, fur fromf 
irs WP when, while 


p INTRODUCTION. 


vil 
Maintenant que, now that 
Mais, but, why (par hẽſi tation) 


Mais auffi, | but alſo, but then 2 


Mais encore, I but alſo, but even, but Le- 

Mais mime, { wile 

*Malgre que, notwithſtandingh, for ally, 
in fpite that 


+ Moyennant ques provided that, with this 


proviſo 
Neue, (ſeulement) only, but, merely, 
| nothing but, nobody but, &. 
Ni, nor 
Nin, neither - nor 
Ni plus ni moins que, juſt as, even as, 
neicher more nor leſs than 


* ® Nonobſtant zue, notwithſtandingh, for 
En forte que, ſo that, in ſuch a manner 


allo 
Non plus, neither 


Non plus ue, no more than, not any mote 


than 
® Non que, non pas gue, not that, not but 
4 'fi ne vient enſuite}. 


Non ſeulement, not only 


Or, now 

Ou, or, elfe 

Ou—0y, cither—or 

Ou bien, or elſe 

Od gue, wherever, whereſbever 

Outre gue, beſides that, add that, beſidesh 

Parce que, hecauſe, as 0 

Par conſequent, conſequently 

Par oj, the way, which way, &c. 

Par tout od, whereyer, whereſoever 

Pendant gue, while, whilſt, during * 
time that 

Peu ren faut que, 2 little more 4 
nearly 

Peut-jtre que, perhaps, it may be that 

*Plaiſe 4 Dieu (au Ciel) que, God (Heayen) 
grant that 

*Plit a Dieu (au Ciel] que, would to God 
(would to Heaven) that, oh that 

* Po/c 


xxviii 


® Poſe zue, poſe le cas que, foppaſeks * 
caſe that 5 

Pour peu que, i —in the leaſt 

Pour que, that, to the end that, in order 
that 

Pourguei, why, wherefore, what: 

Pour quelle raiſon, 72 for what reaſon 

* Pourou que, provided that, ſo, with this 

» proviſo 

Puis (& puis), then, and then, and beſides, 
afterwards 

Puiſque, ſince, as, ſeeing that 

Quand, when, while, though, &c. 


Quand mime, quand bien meme, though, 


even though 
Que, that, &c. 
Que (exclamatif), how much, how 
* Qucique, though, although, tho' 


Nuit gu il en fait, however, however it be, 
let ĩt be as ĩt will 


Sans doute que, doubtleſ 3, there is no doubt. 
that, I dare ſay 

% Sans que, withoutY 

Savoir, to wit, namely, viz. 

Savoir ſi, whether, the queſtion is whether 

Selon que, according as, 25 

Si, if, whether 

tue, ſo—that, ſo—32: 


 INFRODUCTION: 


Vn que, ſince, becauſe, ſeeing that, confi 


& (pour quelque) que, however 
+51 bien que, ſo well that, ſo that 
1 ce n'eſt que, excepth, but that 
Sine (pour à moins gue=—ne), unleſs 
Sinon, if not, elſe, otherwiſe 
non que, excepth, but that 
* peu que, if in the leaſt, however litik 
Sitat que, as ſoon as, ſo ſon as 
Sit, be it ſo, well and good, I conſent to it 
Siit=—ſcit, either or, whether or 
Sit que on que, whether —or 
Suivant que, according as, as 
® Suppoſe que, ſuppoſe that, put the 
that 
Sur ce gue, uponf, as 
Sur ces entrefaites, in the mean while, while 
theſe were doing 
Tandis que, while, whilſt, whereas 


Tant que, as long as, ſo long as, ſo mud 
as, as far as 


Tant—que (pour &—&), both—and 
*Tant Sen faut que, ſo little, ſo far fromf 
4 Tellement que, ſo that, in ſuch a mannet 

that | 
Toutes les fois que, whenever, as often ag 
Un jour que, one day as, one day when 


deringh 


— —  #—— 


RAMMAIRE ANGLOISE. 


A Grammaire n'eſt communement qu'un recueil d'obſerva- 
ns, dans lequel, en developpant aux naturels d'un pays le 
*caniſme de leur langue, on leur explique ce qu'ils doivent 
re ou Eviter pour. s'exprimer ſuivant le ſain uſage. Mais 
ſque le plan que l'on ſe propoſe eſt de faciliter a un ẽtranger 
tude de quelque langue, la Grammaire doit, ce nous ſemble, 
e alors un ſyſteme de regles tirees du Genie de la Nation qui 


parle, & miſes en comparaiſon avec celles qui ont reſulte du 


nie de la Nation de celui qui cherche à la parler. OS 
Chaque Langue conſiſte en un concours 1? de Lettres qui 
vent a former des Syllabes, 25 de Syllabes qui fervent a former 
Mots, 3 de Mots qui ſervent à former des Phraſes. | 


>. 


DE LA PRONONCIATION. 


Daxs la Langue Angloiſe, outre les lettres dont conſiſte notre 
phabet Francois, it y a encore le w qut fe prononce ordinaire- 
ent en ou, mais qui ſe ſupprime aſlez ſouvent dans la pronon- 
tion, ſur-tout avant r, comme dans wrap : le & y eſt, beaucoup 
$ frequent que dans notre langue, & le th $'y prononce d'une 
nicre particuliere, ainſt que le j & le g dans la plupart des 
ts ou il eſt ſuivi de e ou : ou . | 6 Fo 
ans: 


En ift ai 6 jou dual doble iou 
a E e e y W. 


Cet e ne doit pas ſe prononcer exactement comme / en Prangois, made en alone , 


tle ſon un peu plus que dans Vai de j'ai, aimiable. 


Cet i doit fe progoncer a-peu-pres comme notre i en Frangofs. 
B | Les, 


\ 


* 


Les VOYELLEs de PAlphabet Anglois prennent 14% noms 


a — _ | Has 6 
2 — r * T's. ron BEL _ g = 8 
E ˙ Se CI 


4 
\ 
A 


r — 


* DE LA PRONONCIATION. 


Les Congonxes de Alphabet Anglois, chacune priſe ſcpars- 
ment, ſe prononcent. preſque toujours de maniere que celles aux- 
quelles en Francois nous ajoutons le ſon d'# en les nommant, 
prennent celui d'i qui eſt le ſon de Ie Anglois. Mais il faut 
avoir Pattention de fairè ſonner une eſpèce de 4 en tete pour le 
g: il faut donner au j le ſon a-peu-pres de dj; ah, le ſon etch; 
au 4, le ſon #4, a l'r, le ſon arr; a I's, le ſon ex; au z, le fon 

wil a en Francois (zedd): le g, prenant a fa ſuite le ſon de I 
dans VAlphabet, ſe prononce en Anglois comme nous ferions 

kiou,—Pour les conſonnes f, l m, 7, ½% elles ſe prononcent 
comme en Frangois. 


Les Confonnes de V Alphabet Anglois prennent donc les noms 


ſuivans : . | 
bi b | dgi*g | ell kiou q | vi y 
ei e | ach k emm m arr r 22 
di d | dje* j F em n | eſs f | zedd 2 
np t 


Dans un journal hiteraire (the Analytical Review) pour le 
mois de Juin 1796, Von reproche à la plupart des Grammairiens 
Anglois de S'arreter trop long-temps aux ſons des lettres, des 
ſyllabes & des mots; matiere, dit Vediteur critique, diſtincte de 
ce que Von doit entendre par Grammaire.—En tichant d*eviter 
cette faute, nous allons donner a I'egard de la prononciation des 
regles generales, mais telles qu'on Tes trouvera ſuffi ſantes pour 
'parcourir cette eſpece de labyrinthe ou, par un examen de 1a 
combinaiſon des voyelles & des conſonnes, on ſeroit tents de 


croire qu'on ne ſauroit entrer fans imprudence. 


re. 
DES CONSONNES, 


Avant de parler des voyelles ſervant à former des ſyllabes, nous 
croyons à propos de faire remarquer que certaines conſonnes veu- 
lent, en certains cas, qu'on les prononce en Anglois autremem 
que nous ne les prononcerions en Frangois. * <4 


8 


Lorſque c fe prononceroit en Francois comme une /, ce c doit 
ſe prononcer en Anglois quelquefois comme fi l'on avoit /h, c'eſt 


„ " 


a-dire, comme notre ch; voyez /. 
ce d, que nous plagons en tete pour figurer la eden doit ſe prononcer, 
Vitalienne, c'eſt-z-dire, d'une maniere que la langue ſe preſſe — un =O de force 
wontre ie palais, & au Geu de fe porter vers les dem ven Hloigns au _— 
| : ; ntre 


DE LA PRONONCIATION. "= 7 


aré- ch. 5 

Xs Entre les combinaiſons des conſonnes, remarquez que le ch 
ant, prend ordinairement en Anglois le ſon que Von donne en Italien 
faut au c avant i, e, c'eſt-a-dire, de manière que la langue, touchant 
r le doucement le palais, forme, ſans que les dents sen melent, un ſon 
tch; qui reſſemble beaucoup au ramage entrecoupẽ du n e dit 
ſon Mr. Peretti dans ſa Grammaire Italienne. Ce ſon on le reprs- 
> ſente par tch; mais gardez-vous de donner au t en tete le ſon dur 


qu'il a naturellement, & exercez- vous A prononcer de la maniere 
que nous Vindiquons le ch dans chick, cherry, church, rich, Chi- 
cheſter, &c. 

oy certains mots entièrement Francois, le ch ſe prononce 
comme en Francois; tels ſont _— chaiſe, machine, &c. 

Dans pluſieurs mots tires du Grec, le ch retient comme en 
Francois le ſon de X; tels ſont chaos, Chrift, &c. On prononce 
meme ainſi le ch en Anglois dans catechiſm, to catechiſe, catechiſt, 

&c. ee Ke &c. is le ch ſe ſupprime apres 5 en pronon- 


cant ſchiſm & ſes derives ſchiſmatic, &c. 
BEG 4 

Lorſque g ſe preſente avant e, i, y, on Py prononce ordinaire- 
ment comme le g Italien avant e ou i (voyez la note ſur le g & le 
j de I Alphabet); ainſi prononcez gelid, gin, &c. comme 11 vous 
aviez a-peu-pres dgelid, dginn, &c. Le g cependant prend quelque- 
fois un ſon dur avant e & i, comme dans 10 get, gift, to give, &c. 
Voyez d'ailleurs la lettre n ci- après pour ng final. ; 


gh. C 


Lorſqu'au commencement des mots l'on voit gh, ce gh ſe pro- 
nonce a I Italienne, c'eſt-a-dire, comme notre g dur dans garde: 
prononcez donc ainſi le gh dans ghaſtly, gherkin, prononcez-le de 
meme dans burgher, Ce dernier mot feroit croire que dans burgh 
le gh devroit ſe faire entendre avec le meme ſon; cependant She- 
ridan avertit qu'on doit prononcer . burgh comme fi l'on avoit 
bor ro. Nous ſavons bien que la plupart des Anglois pronon- 
cent Edinburgh comme fi c*gtoit Edinborrow; mais nous ſavons 
auſſi que la plupart des Anglois prononcent Straſburgb comme 
nous prononeerions Straſborgue, & qu'ił en eſt de meme de 
I 3 endroits. p 4 | 

e gb ſe prononce en f dans laugh, cough, rough, tough, enough 
trough, draught, & or fort th. le gh a la fin i milieu 
des mots ne ſe prononce ordinairement pas; comme dans ſlough, 
tough, nought, naughty, daughter, high, &c. | 

B 2 On 


\ 


ur le 
riens 
„ des 
te de 
iter 
1 des 
pour 
de la 
te de 


noncer.i 
de ſotet 


re. 
Ent!s 


DE LA PRONONCIATION. 

| 8 f | 
On ne mouille jamais en Anglois le gr; ainſi dans magnificent, 
Ke. prononcez le gu en Anglois comme vous le prononcez en 
Francgis! dans magn#trque. Remarquez ſeulement que le-g ne 
ſe prononee pas dans deigu, feign, reign, Sovereign, Seignior, ar- 
raign, & leurs derives; ainſi que dans /ign & fign-po/t, & par con- 
ſequent dans t+ figr & toutes ſes inflexions verbales, quoiqu'on 

| prononce le gn dans./igual & les autres derives. b 
1 Quant aux mots qui commencent avec gn, le g $'y ſupprime 
di.aans la prononciation; tels ſont gna/h, gnat, &c.; a moins que ces 
mots ne ſoient empruntes du Grec, car alors & le g & l' doi- 


u 
vent ſe faire entendłe, comme dans gnomon, gnomonics, &c. 8 
* 5 eu. | 
I La voyelle u après g ne ſert ordinairement qu'a faire prendre au rel 
2 un ſon dur; donc gu ſe prononce comme le g dans notre mot l 
garde, pour les mots Anglois gueſs, guide, guard, & nal 
re 
| | . N OP | 2 
La lettre H s'aſpire en Angleis, non- ſeulement au commence- nal. 
ment des mots qui ne ſont pas tires du Francois ou du Latin, mais que 
meme dans herounc, heraeſs, heroical, heraicly, herotcally & heroiſm, Jui 
quoique l ne ſoit pas afpiree en Frangois dans les derives du con 
mot Hines Remarque auſſi que Vh ne ſe prononce pas apres v, dan 
comme dans rhetoric, ni à la fin des mots ou cette lettre eſt pre- ſon 
cedee d'une voyelle ou dune diphthongue, comme dans firrah, 2 ef 
ah, Meſſiah. ; L 
A Fegard de ch, gh, h th, voyez les lettres c, g, 5, f. peu 
. f ; gu 
La conſonne j ſe prononce en Anglois a Fitalienne, c'eſt-i-dire, Wl - 
A-peu-pres comme dj en Frangois, dans les mots Anglois tels que - ' C 
ack, jeſt, jocular, &c.— Allelujah eſt la ſeule exception: Sheridan Wl apre 
veut qu on prohonce ce mot allelouya. | gnol 
f "1 X. VEZ 
5 7 2 a $ N © 
On ne prononce pas le & lorſqu'au commencement ou au milieu 
des mots, il ſe preſenge avec n a fa ſuite, comme dans Inet, L. 


know, &c.—Lorſqu* a Iain des mots on le voit immẽdiatement WM com: 

apres c, il n'eſt la que par ſurabondance; car le c qui precede ſe ¶ de m 

e comme un , le 4 final ne peut plus ſe faire enten- faut 

Gre; & en effet, dans la ſyllabe finale, pluſieurs auteurs ſuppriment c“eſt. 

Je # après c, et Ecrivent pacific au lieu de pacißei. | tre m 
Cette 
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n | =; | nr 
Cette lettre ne ſe mouille point en Anglois ;doneÞatl, Perſuilles, 

s' prononcent comme nous prononcerious 5, yeuffelz=-Auffi 


ne faut-il pas $'&tonner d' entendre prononcer à un Anglois notte 
mot vermeil, & ſon fẽminin vermeille, comme fi c etoit veurmei. 


P a aa 


La lettre n retient ordinairement le ſon qui lui eſt naturel dans 


nos mots mere, blame; de fagon que, lorſqu' une voyelle — — 
tete, cette voyelle & m ne forment jamais an Anglois ce fort naſal 
que nous trouvons dans le mot Frangois champ. 


N. 


La lettre n retient encore ordinairement le ſon qui lui eſt natu- 
rel dans nos mots nous, lune; ainſi lorſqu'une voyelle vient avant 
la lettre u, cette voyelle & = ne forment jamais en Atiglois ce ſon 
naſal que nous trouvons dans le mot Frangois danſe. Si un g ſe 
prẽſente apres , le ſon naturel de la lettre n en eſt affoibli, K eſt 
vrai, de maniere qu'il paroit en reſulter un ſon naſal; mais ce ſon 
naſal reſt jamais fi marque que le notre, & il eſt bon d'avertir 
que la voyelle qui precede ng retient ordinairement le ſon bref qui 
ui eſt naturel, excepte dans les mots qui ſe terminent en ange, 

comme change, range, flrange, &c.—Suivant Sheridan Va prend 
dans orange le ſon d'un i bref; mais d'autres donnent à cet à le 
ſon de notre &, en alongeant un peu. Le ſon naturel de la lettre 
n eſt encore affoibli lorſque & ou y ſe prẽſente a ſa ſuite, 

Lorſqu'un mot ſe termine en mn, cette n finale ſe prononce ſi 
peu qu” apeine Pentend-on, comme dans autumn, hymn, &c,—Pour 


gu voyez g. 
tin 2 2 


On prononce comme #4; mais retmarquez que fi x ſe preſente 
dan apres 4, il faut ordinairement que vous faſſiez, comme les Eſpa- 
| gnols et les Italiens, ſonner u comme o; c'eſt ainh que vous de- 

vez prononcer u dans guart, quarrel, q eftion, ſquib, guob. 
lieu ens Gr S. | : 
knat, La lettre $ entre deux voyelles ſe prononce ordinairement 
ment 8 comme en Frangois, en lui donnant le fon de 2; mais il y a quantite 
de ſc BY de mots exceptes od, quoique Fon voie 5 entre deux voyelles, il 
nten- faut cependant prononcer cette / avec le ſon qui lui — 
ment By Ceſt- A- dire, comme dans notre mot ſembler z ou comme ſi dans no- 
tre mot reſſemblor. N _ 7 | 
N 5 3 


Y 


Remar- f 


0 
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/ Nor: 1.—-Remarquez bien d'ailleurs que le ſon naturel de s 
ſe change en celui de ch (egal a þ en Anglois) non-ſeulement 
dans ſure & ſes derives ou compoſes, ainſi que dans ſugar & es 
derives, mais encore avant les ſyllabes ean, eate, eous, 1a, tal, ian, 


Jar, tary, iaſm, iaſt, iate, i#nt, tence, iency, ier, io, ion, tous, ual, 


ure, ury, pourvu que Paccent ne ſoit pas ſur Pe ou l': or, dans 
ces circonſtances, Pe qui precede ate ou ous ſe prononce en i tres. 

foiblement, & l'i qui precede a, ab, an, ar, ty, aſm, aft, ate, ent, 
ence, ency, er, an, ous, ſe prononce ſi foiblement qu'a peine en- 
tend-on cet i, comme dans ocean, nauſeate, nauſenus, teſtaceous, 
Judicial, vitiate, ratio, paſſion, attion, pretention, vicious, quotient, 
wy, © fluxion, ſenſual, cenſure, cc. 

OTE 2.—Une exception tres-remarquable, c'eſt ci ou ti avant 
la terminaiſon ety que Von prononce alors ſar: donc quoique Pon 
prononce aſſociate a-peu-pres comme nous ferions Ned & to 
ſatiate a-peu-pres comme nous ferions to ſechiete, cependant il faut 
prononcer ſociety comme nous ferions ſo-ſai-i-ty, & ſatiety à-peu- 
pres comme nous ferions /e-ſai-i-ty. hy 

:NoTE 3.—Remarquez encore que lorſque I's devroit naturel- 
lement prendre le ſon d'un x avant les terminaiſons ci-deſſus, ce 
ſon de z ſe change en un autre qui approche de notre 5, comme 
dans illuſion, ſeiſure, uſual, to uſure, uſury, enthuſiaſt, &c. Par 
conſequent le z dans glazier, ozier, azure, &c. doit ſe prononcer 
de meme, 4 ; | 


Sh, 


Se prononce pomme notre ch: donc ſhabby, ſaſh, raſhly, &c. ſe 
prononcent e h l'on avoit en Frangois chabby, ſach, rachly, &c. 


: 7. 

La conſonne t ſe prononce ordinairement en Anglois comme 
nous la prononcerions en Frangois.—Remarquez ſeulement que 
lorſqu*en Francois le ? prendroit le ſon d'une 5 dure avant les ter- 
minaiſons able, rate, io, ion, ious, tent, ience, &c. alors les Anglois 
lui donnent le fon de notre ch: voyez done a cet ẽgard la lettre 3. 


Th, 


Le th eſt, dit-on, pour les Frangois une lettre double d'une 
difficulte inſurmontable. Cette difficulte, cependant, beaucoup de 
nos compatriotes 'ont, comme nous, facilement ſurmontẽe. Nous 
en connoiſſons d'autres, il eſt vrai, qui ſe flattent de bien prononcer 
le th, & qui ſont d autant plus dans Verreur qu'ils mettent dans la 


prononciation un appret que les Anglois n'y mettent point. * 
! 
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#þ peut etre initial, intermẽdiaire & final: il requiert, dit-on, un 
ſon tantõt doux que Von croit repreſenter par dz ou dab, tantot 
dur que l'on croit repreſenter par tæ ou th. Pour nous, nous ne 
reconnoiſſons dans le pretendu ſon doux dz ou dzh que cette eſpèce 
de d prononce a l'Italienne dans la repreſentation di ou dgi pour 
former le nom de la lettre g; & dans le prẽtendu ſon dur #z ou 
tab, nous n' apercevons que cette eſpèce de t prononcea I Italienne 
dans la repreſentation t& pdur fofmer le ſon combine de ch dans 
chick. Les ſons de d & t dans ces combinaiſons doivent donc 
differer eſſentiellement de ceux que prennent communement en 
Francois 4 & t dans | 
da de di do du perde gardimes gardons &c. 
ta té ti to tu perte ,portimes portons &c. 
Dans les ſyllabes & les mots ci-deſſus, le ſon du 4 ſe forme en 
pouſſant la langue preſque ſous les dents, & le ſon du 7 ſe forme en 
appuyant fortement la langue contre les dents, | 
REGLE 4*re,—Le th doux qu'on croit repreſenter par dz ou dzh, 
approche au contraire de la valeur qu auroit d avec une legere aſpi- 
ration; &, pour en former le ſon, il n'eſt pas nẽceſſaire de pouſſer 
la langue preſque ſous les dents.—Par exemple, pour prononcer 
this, il s'agit ſeulement, en formant une legere aſpiration, de 
faire en ſorte que le bout de la langue ſemblant ſe porter vers le 
palais ou les dents ſuperieures, il en rẽſulte une eſpece de d qui 
doux lui-meme ſerve encore a diminuer la forte aſpiration de la 
lettre h dans his, —Placez pluſieurs mots, qui commencent avec la 
forte aſpiration, au- deſſus d'autres mots qui commencent avec le 
th doux en queſtion, & au- deſſous de ces derniers, placez encore 
des mots ou des ſyllabes qui commencent avec ie d naturel; com- 
me par exemple: 
his hoſe hie hoe hers hat hen hence 
this thoſe thy tho' theirs that then thence. 
dis doſe die doe dares dat den denſe 
Faites prononcer à un Anglois his, this, & dis; puis hoſe, thoſe & 
doſe; enſuite hie, thy, & die, &c. vous vous apercevrez bientòt 
que Paſpiration eſt eſſentiellement diminute, apres le fon du d 
doux, pour tous les mots de la ſeconde ligne, & qu'il ya une grande 
difference entre la prononciation de ces mots de la ſeconde ligne & 
celle de ceux de la troiſitme ligne od le d prend le ſon qui lui eſt 
nature]: enfin, vous vous apercevrez a Pegard des mots de la ſe- 
conde ligne, que le th n'y eſt nullement l'ẽquivalent de dz ou dab; 
mais de ce ſon doux, que nous avons tache de decrire, joint à une 
aſpiration eſſentiellement diminute par cette eſpèce de d doux. 
Done th doux approche de la valeur qu'auroit d avec une lẽgère 
8 B 4 — 
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aſpiration; done la difference entre this & dis ne conſiſte preſque, 
, py le premier, qu'a diminuer & a force du d & la force de 

aſpiration qui ſe trouveroit en his ſans + en tete. 0 1 

eſt ainſi qu'il faut prononcer le th dans Particle the, les pro- 
noms tbau, thee, they, them, les dẽmonſtratifs this, theſe, that, 
thoſe, & la conjonction that, les poſſeſſi fs thy, thine, their, theirs; & 
dans then, thence, than, there, though ou the? ou although ou alths'; 
Voyez d'ailleurs la note 4. pour les mots en ther, p. 10. 


NLE 24e. —Le th dur, qu'on croit reprẽſenter par tz ou ?zh, 
approche au contraire de la valeur qu'auroit t avec une legere aſpi- 
ration; & pour en former le ſon, il n'eſt pas nẽceſſaire d' appuyet 
la langue contre les dents. —Par exemple, pour prononcer thank, 
il s'agit ſeulement, en formant une legere aſpiration, de faire en- 
ſorte que le bout de laThngue, ſemblant ſe porter vers le palais ou 
tes dents ſuperieures, il en rẽſulte une eſpece de t qui doux lui- 
meme ſerve encore à diminuer la forte aſpiration de la lettre h 
dans hank. Or, a Pegard du th dur en queſtion, faites ce que nous 


afin 
tomb 
e les 
autres 
Mais 
connec 
rme | 
lui qi 
REG 
ſon d 
eut yd 
ut de 
dmme 
Ire, pl 
CIS O 
ſon 

larl 


avonsconſeille pour le pretenduth doux; placez pluſieurs mots, qui lat: 
commencent avec la forte aſpiration, au- deſſus d'autres mots, qui ai 
commencent avec le th dur, &, au- deſſous de ces derniers, placez v0 
encore des mots ou des ſyllabes qui commencent avec le t᷑ natu- n 
rel, comme par exemple: 5 | donn 
hank heft hilk high hatch haw hyrſt hump hung en di 
thank theft thilk thigh thatch thaw thirſt thump thong al ap 
tank teft tilk tie tatch taw tirſt tump tong nce en 
Faites prononcer à un Auglois hank, thank, & tank; puis heft, racte 
theft, & X's &c. Vous vous apercevrez blentot encore que l/af- Frieur 
piration eſt eſſentiellement diminuce après le ſon du f doux pour ent d 
tous les mots de la 20 ligne, & qu'il y a une grande difference en- elef 
tre la prononciation de ces mots de A e ligne & celle de ceux onon 
de la 3 ligne, où le t prend le ſon qui lyi eſt naturel: enfin vous rtain 
vous apercevrez a Vegard des mots de M 2< ligne que le th n'y eſt reath 
nullement Pequiyalent de tz ou mais de ce t doux, que nous REC 
avons tache de decrire, joint a une aſpiration eſſentiellement dimi- ro1t t 
nuee par cette eſpece de t doux. Donc th dur approche de la e da 
valeur qu/auroit f avec une lẽgère aſpiration; donc la difference 2 pr 
entre thank & tankne conſiſte preſque, pour le premier, qu'a dimi- nts f 
nuer & la force du t & la force de Paſpiration qui ſe trouveroit en nce 0 
hank ſans t en tete. | 79 proc] 
On trouveroit peut-etre à redire à la 3* ligne de mots ou de ment 
ſyllabes que nous avons dennee, & pour le prẽtendu th doux & pour oel q 


le pretendu 25 dur, fi, nous ne diſions ici que nous m avons fait ooh le 1 
4 9 qu'a 
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afin que nos lecteurs ẽvitaſſent zVegard des mots de la 2% ligne 
tomber dans le ſon naturel ſoit dud ſoit du t, ce qui eſt Pextreme 
e les Anglois reprochent à beaucoup de nos compatriotes & 


autres Etrangers. | | . f 
Mais gutre les ſons que nous avons expliques ci-devant, nous 


at 
; & connoiſſons encore dans the final un ſon plus doux que celui que 
%%; rme le % dodx initial, & dans % final un fon moins dur que 


lui que prend le % dur initial. | | 
RRHOLE 3. Dans le th final, bien prononce, on entenda peine 


zh 

pi. bon du 4 a(pire.ou du aſpire : nous pouvons meme dire qu on ne 

yer Put y diſtinguer autre choſe qu'une aſpiration formee, tandis que le 

uk, ut de la langue ſe porte ſur le bord des dents ſuperieures;: & 

en- dmme cette aſpiration prend en quelque ſoxte le ſon d'une 2 
ire, placez pluſieurs mots qui ſe terminent en ih au- deſſus d autres 


= 


ots ou de ſyllabes qui fe terminent ens dure, Ceſt-a-dire, en 


eh ſon equivalent a / dans reſſembler, comme: 
Jus lath breath teeth with moth mouth ruth 
qui laſs breſs  teece wiſs moſs mouſe ruce 


8 5 


n faiſant prononcer à un Anglois lath & laſt, puis breath & brefs, 
c. vous ne reconnoitrez plus dans les mots de la premiere ligne 
ſon du th doux initial ni celui du 1 dur initial: mais vous y 
connoitrez un ſon quija fi peu du 4 ou du f qu'on wen peut 
en diſtinguer; vous y reconnoitrez que quoique le fon du th 
al approchę de celui qu'a l's dure, il y a cependant une diffé- 


4 nce marquee entre l'un & Pautre, en ce que le fon du 7h final fe 
ft, racteriſe par un coup de langue porte ſur le bord des dents ſu- 
aſ- frieures. Voila donc pour le th final un ſon qui apptoche ſeule- 
ur ent de celui que prend le % dur initial. Remarquez toutefois 


ele ſon du d aſpire &entend un peu (ou du moins, que 10 final ſe 
ononce comme le the final dont nous parlerons bientot) dans 
rtains mots, comme: to ſheath, beneath, underneath, wreath, ta 
reath, to ſeeth, booth, ſmooth, to mouth, to tooth, &c. | 
REGLE 4% Dans le the final bien prononce le fon du d aſpirẽ re- 
roit tant ſoit peu, mais Pune maniere beaucoup moins diſtincte 


la e dans le th initial de this, & aſpiration degeEnere en une eſpece 
ce z prolongs, tandis que le boty de la langue porte ſur le bord des 
T- 


nts-ſupericures 3 plus onguement que dans la circonſ- 
nce du th final. Donc th dans the final forme un fon qui, en 
prochant de celui que nous remarquons dans %ig, eſt eſſentiel- 


de ment encore plus doux & plus prolonge. Or, placez pluſieurs I 
ur ots qui ſe terminent en he au-deffus q autres mots ou de ſyllabes 

la i ſe terminent avec le fon de x, comme: . 

fin h ; 5 baths 


* 
- 
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bathe breathe fithe/) loathe 
baize breeze ſize (he) lows 


Faites enſuite prononcer aun Anglois ces mots appareilles, voy 
vous apercevrez facilement que le the final y formera un fon bea 
coup plus doux que celui que vous avez dẽcouvert dans le th dou 
& initial, comme dans this, &c. & eſſentiellement different 4 
celui du th final, comme dans /ath, &c. auſſi bien que de celui dui 
dur & initial, comme dans thank, &c. 
NoTE 1.—Lorſque le th ſepreſente dans une ſituation qui n 
ni initiale ni finale, il doit prendre un des quatre ſons que no 
vons indiques. | 
Dans les mots qui ne ſont pas compoſes, au moyen de dei 
mots Anglois reunis, le th intermediaire prend ordinairement 
ſecond ſon, comme dans pantheon, &c. | 
. NoTE 2.— “l prend le ſecond fon dans la terminaiſon thy, com 
dans healthy, ſympathy, &c. excepte wyorthy & wealthy, ou il pren 
le premier ſon. 65-60 | 
OTE 3.—Dan$ les compoles de with en tete & d'un ſecon 
mot quixommence avec une conſonne ou une h afpiree, il pret 
le ſecond ſon, comme dans withhold, withſtand, & par conſequen 
notwithſtanding; mais fi le ſecond mot en compoſition commend 
avec une voyelle, le th dans with prend le premier ſon, comm 
dans within, without. 
 NorTE 4.— Dans les terminaiſons er, erh, ern, eſt, ing, ier, 
t prend le premier ſon, comme dans lather, ſoutherly, nor thy 
furtheſt, bathing, clathier, &c. voila pourquoi on lui donne te ſq 


ant ia 


Chaq 
vant 

n'eſt 
us pa 
Ction 
gure 
mptet 
lui de 
ut-etr 
eſt qu 
card 
r la \ 
r tell 
erreu 
Ss Etr; 
dtre di 
tons « 
tifs | 
dn5.— 


ic, nc 
dans father, mother, brother. Il prend le meme ſon dans fr i, en 
brethren, dans heathen & ſes derives, & dans burthen & ſes deriveingloi 
mais dans to lengthen, to ſtrengthen, to depthen, le th ſe prononichaqi 
$95 avec les lettres qui precedent, en une ſyllabe, on lui don tion. 
e 3 fon, & la finale en n'eſt la que pour former un verbe d. 
ſubſtantif qui ſe termine en %. -Exceptẽ panther, ether, & le * 
noms propres, comme Luther, &c. | | 
Loriqu'on voit, apres th, la terminaiſon ly, ou les terminaiſoullill RI 
Fu, fully, fulneſs, 4s leſsly, leſſneſs, ſome, ſomely, ſameneſi, &c. le" ſuit 
retient le ſon final qu'il devroit prendre dans le mot qui prẽce nt Pre 
ty, ful, &c. comme dans J/:athly, tenthly, loathful, &c. Dont E 1! 
qu on peut decouvrir qu'un mot eſt un compoſe de deux moi alon 
ont le premier ſe termine en th, alors le th retient le 3* ſon, comu dan n 
dans mouth-friend, mouth-hanour, &c. Quelquefois cependant Mais al 
le ſecond mot commence avec une voyelle, le th final prend b/ lot 
premier ſon, comme dans north-eaſt, fouth-eaf dus | 
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X et 2 * 
ant ia, ion, ure & c. Voyez la lettre 8, 4 
vo ö | 
on SECTION II. 
4 Des Voyelles dans la formation des Syllabes. 


f 

Chaque voyelle en Anglois ſe prononce de pluſieurs manières, 
vant qu'elle eſt ou n'eſt pas affectee de accent, & qu'elle eſt 
n'eſt pas accompagnte de certaines conſonnes. L'accent dont 
us parlons ne ſe trouve marque que dans les V ocabulaires & les 
Qionnaires; encore n'y at- il que ceux ou les auteurs cherchent 
gurer au juſte la 88 ſur lesquels on puiſſe un peu 

mpter, comme le Dictionnaire de Sheridan, celui de Walker, 
lui de Perry, celui d' Entick, celui de Scot, &c. On $'etonnera 
ut- etre que nous ne parlions point du Dictionnaire de Johnſon, 
eſt que cet ouvrage ne peut ẽtre a un etranger d' aucune utilite A 
gard de la prononciation: l'auteur a place conſtamment accent 
r la voyelle, fans avertir du ſon que devoit avoir cette voyelle 


Preng@r telle ou telle circonſtance; & ſi ce plan eſt capable d'induire 
que erreur les Anglois memes, il devient tres-dangereux a Vegard 
mens <trangers qui étudient la langue Angloiſe. Mais il eſt de 
om tre devoir de declarer que les 1 memes, que nous 
; tons comme propres a eclairer ſur Ja prononciation, ſont aſlez 
er, tifs pour qu'on ne doive $'en ſervir qu' avec certaines precau- 
H ns.—Si l'ouvrage que nous donnons eſt bien accueilli du Pu- 
de ſ hic, nous ne tarderons pas a lui offrir une eſpèce de Vocabulaire 
4th, en preſentant le tableau du mẽcaniſme des mots dont la langue 


ngloiſe conſiſte, fera diſparoitre les difficultes que Von rencontre 
chaque inſtant dans ces Dictionnaires a Vegard de la pronon- 


don ation. . 
72 1 fet de I Accent plac Jo les Voyelles, ou immidiatement apres les 
. Jaypelles. 

iſon REGLE1**,—Sj Paccent eſt ſur a ou entre a & la conſonne 
, lei ſuit, cet a prend necefiairement un des trois ſons longs qui lui 
recent propres en Anglois: le premier ſon long, ſuivant Sheridan, et 
c lo il marque avec le chiffre 2 au deſſus de Pa, ſe tire de Pe bref 
moi alongeant le ſon, comme dans hate : le ſecond ſon long, que She- 
om dan marque avec le chiffre 3 au deſſus de Pa, ſe tire de Pa bref 


ais alonge, auquel on donne un ſon grave & obſcur, comme dans 
b/ lorſque, nous recriant contre ce que quelqu'un vient de dire, 
dus lui repondons avec ah! Monſieur, ah! & ce ſecond ſon ſe 

| trouve 


os uit, cet i prend necefiairement un des deux ſons longs qui lui ſo 
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trouve dans law, Ball, &c. le troiſième ſon long, que Sheri 
marque avec le chiffre 1 au- deſſus de I'a, placant Paccent après 
ſe tire de Pa bref mais alongẽ, de maniere qu'en Anglois on 
connoiſſe, entre celui-ci & Pa bref, la meme difference que ng 


reconnoiſſons entre notre a long & notre a bref; comme dans ar cet 
father, calm, part, &c. 7 pro 


o 

Re 2 .—8Si Paccent eſt ſur e ou entre e & la conſonne q 
ſuit, cet e prend nẽceſſairement un des deux ſons longs qui lui ſq 
propres en Anglois: le premier ſon long, ſuivant Sheridan, 
qu'il marque avec le chiffre 2 au- deſſus de Ve, ſe tire de Þe by 
alonge, comme dans le premier e de there (ou le 2! œ eſt mu 
lequel fon long r'eft ni celui de notre ? ni celui de notre #: 
ſecond ſon long ſe tire, de l'i bref alonge de manière qu'il d 
vienne notre i, comme'dans le premier e de glebe (le ſecond e 
muet); & ce premier e Sheridan le marque avec le chiffre 3; 

eſſus. 

REGLE 3*%,—Si l'accent eſt ſur i ou entre i & la conſonne q 

a ; ridan 
propres en Anglois: le premier ſon long, ſuivant Sheridan & quill for 
marque avec le chiffre 2 au- deſſus de Pi, ſe tire de Pa bref ay 


N 2 2 8 \ notre 
Paddition d'un i, ce qui forme une combinaiſon a-peu-pres ſ-MWR:1.1,1 
blable a ce que nous entendons en prononęant notre interjectihlM: _ 
ale, lorſque nous diſons, ate, que je ſouttre ! azz, vous me bleſl i... . 

Seulement, il ne faut pas que le fon d'i ſoit fort, mais il faut qu e 
11 : 6d, ; 7. 4 e la 

ſe lie imperceptiblement au ſon de Pa qui devroit ſembler $'aly 

ger un peu; comme dans #ite, chide, Le ſecond fon, que Shen 

n marque avec le chiffre 3 au- deſſus, ſe tire de I'; bref, m 

alonge de maniere qu'il devienne notre 7: c'eſt ainſi qu'il fa 
prononcer l' en Anglois dans machine, chagrin. EGL 
REGLE 4*,—Si Paccent eſt ſur o ou entre o & Ja conſonne q prec 
ſuit, cet o prend necetiairement un des trois ſons longs qui | con 
ſont propres en Anglois: le premier fon long, ſuivant Sheridan t p 
qu'il marque avec le chiffre 2 au- deſſus de Vs, ſe tire de 1's nt La 
mais alongs, & prononce de manière que Pon entende notre 6, c eede, 
me dans note, globe, &c.: je ſecond forme un ſon ſemblable a no! acce 
ow, & Ceſt ainſi qu'il faut prononcer prove, wolf, &c, * Je ti I'n 

ſie Wal: 

e 50 
n KB, ne vo 
* Sheridan repriſente ce fon en tant6t par o avec le chiffre 3 au- deſſus; & tant f 
a. : , aut at 

change, pour figurer la prononciation, I's en u, plagant le ch'ffre 2 au-defſus de ce 
(voyez prove &wo»/f dans ſon dictionnaire]; mais puiſque buſh qu'il donne pour exe nt att 

ple du fecond fon que pre nd A long, Je prononce comme nous pronongons notre mot Fr 


lons, 
gois Hut he, & que prove dont il maique Yo avec le chiffre 3 au-defios ſe prone 
comme nous pronongons preuve, on voit cla tement qu\il-n'y a point de differeuc: en | 
lon iroificm: long & fon ſecond x leng. 
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e ſon long que Sheridan marque avec le chiffre au- deſſus de 
plagant Paccent apr 2, ſe tire de celui que forme le 35 a long; 
*eſt ainſt qu'il faut prononcer l' dans Loft, corn, cork, &c. 

dEGLE 5e. —Si Paccent eſt ſur u ou entre & la conſonne qui 
cet prend nëceſſairement un des deux ſons longs qui lui 
propres: le premier ſemblable a celui que forme notre or, 
me dang bull, full, fubneſs, &c. celui-ci Sheridan le marque 
c le chiffre 2 au- deſſus: le ſecond, que Sheridan marque avec 
hiffce 3 au- deſſus, ſe forme avec le ſon de notre i bref en tete de 
e o: donc, ce ſecond ſon pour Pu long peut ſe reprefenter 


, > a W a 
e by nos lettres iu, & c'eſt ainſi qu'il faut le pꝛononcer dans mute, 
mu & 
2 CG, C. | | 
1. LE 6*,—Si Vaccent eſt ſur y ou entre y & la conſonne qui 
a h cet y prend nẽceſſairement le fon de cet i long Anglois que 
e avons caractériſé en faiſant entendre qu'il ſe pronongoit à- 
© 3 bees comme notre inter jection a. ; 


oTE.—Outre ces ſons longs & le bref proprement dit a Pe- 
d de chaque voyelle (lequel fon bref eſt toujours marque par 
ridan avec le chiffre 1 au-deflus) nous verrons ci-apres que l' 
à former deux autres nuances, Pune comme notres, Pautre com- 
notre e guttural; que Ie, l', I'y & Vu, en forment une autre 


4 - bblable a notre e guttural, ſans compter Ve muet; que 1's ſert à 
Jeg former deux autres, l'une comme notre 9 bref, l'autre comme 
"Wc guttural. Voyez d'ailleurs la Remarque apres la Regle 
it que 1a Section 35. | 
S Alo | 
* SECTION: 

m 5 
il fa Effet de Þ Accent place après une Conſonne. 

EGLE 1***,—Sj Paccent eſt apres une conſonne, la voyelle 
ne 0 precede eſt neceffairement breve & aigue: il ya cependant 
qui conſonnes qui rendent les voyelles tantot plus longues, et 
Ida tt plus obſcures que d'autres ne font; Vu, par exemple, 
bo bunt accent place _ elle, ſemble alonger la voyelle qui 
q conf<<de, comme dans plant, grand, &c. mais moins que dans grant, 


Paccent ſe trouve dans Sheridan place apres Va au lieu de Ietre 
es 'n; r ſemble rendre la voyelle qui precede obſcure dans 
ment, firmament, &c. Nous devons faire remarquer d'ailleurs que 
ne * vient immẽdĩatement apres cette conſonne accentuce, 
aut aſſea ſouvent la regarder, cette conſonne, comme ſimple- 
nt attirèe par la voyelle precedente: or, l'attraction dont nous 


wt Flons, & qui dans cette circonſtance fait ſonner la conſonne, pour 
2 5 | ainſi 


1 
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ainſi dire, comme double, veut que le ſon de la premiere partie 
cette conſonne double ſe faſſe entendre de la meme maniere que! 
circonſtances demandent pour la ſeconde partie. Auſſi certain 
auteurs qui ont traité de 1a prononciation Angloiſe ont: ils e 
faire mieux en placant un accent double avant la conſonne qu 
doit s'attirer, au lieu de mettre l' accent ſimple apres cette cor 
ſonne; & voila pourquoi liquid ſe trouve marque par Walle 
Ii uid, par Entick li“ guid, & figure par Sheridan 1:##w1d; pou 
quoi precipice ſe trouve marque par Walker precipice, par Ei 
tick pre“ cipice, & figure par Sheridan preſ”-/ip-1s, &c. 

REGLE 24. Lorſque la conſonne qui porte l' accent apres el 
eſt de cette valeur double que nous apercevons dans les g, /, (A 
glois) & dans x, ou lorſque ch avec accent immediatement apr 
eſt precede d'une voyelle ou d'une diphthongue, alors la voyel 
ou la diphthongue ſe prononce de maniere qu'elle ſemble ſeu 
ment avoir attire a elle celle des conſonnes qui doit s'entendre] 
premiere dans cette valeur double; mais le reſte doit ſe pronona 
diſtinctement ſur la voyelle qui ſuit, comme dans ag itate, cog 
tate, prejudice, &c. qui font marques par Entick a“ gitate, c 
gitate, prejudice, &c. comme dans exerciſe, Rich ard, &c.— Cet 
maniere de prononcer g, /, x, ch, a meme lieu pour les ſyllabes q 
ne ſont pas accentuees, comme dans to achieve”, que Von pronone 
comme ſi Von avoit fo at- chid. 


REGLE 30 —L'attraction dont nous venons de parler a lie Us 
encore apres u, a VPegard dug ou du g qui ſuit, comme dans /inguil drſqui 
que Walker marque lin guiſt, Entick lin“, guift; & dans delingunWW. 0; ca 
que Walker marque de-lin'quent, Entick de-lin” quent, Sheri cce: 


de-link-kwent : elle a lieu auſſi a Vegard du ſon ch (en Anglois / 
pour les terminaiſons icient, icience, iciency, ition, icious, ititi 
&c. ou la premiere voyelle eſt breve au moyen de VattraQtio 
comme dans efficient, abolition, que Walker marque 2 | 


- I 

ob-o-lit'-1on, Entick ef-f cient, ab-0-li' tion, Sheridan 7 792 
ab-o-liſl/ ſhun : i en eſt de meme des terminaiſons en aſjion, eſſi 
on, oſſion, ou Entick place un double accent avant la ſecon 
» Pour avertir fans doute que le ſon de la premiere / ſe confoi 
avec celui de ch (en Anglois ) reſultant d'une / dure & del 
que l'on prononce alors tres-foiblement avant on, &c. car | 


mots paſſion, confeſſion, commiſſion, effoſſion, ſe trouvent figures g ner 
Sheridan paſt -un, con-feſſ un, com-miff/ -un, fai un. V oydl pot 
d'ailleurs les Notes 1 & 2 à la lettre &. e lon 

Remarque eſſentielle. Comme nous avons eu occaſion de pari ure 


d'un accent double, nous devons avertir le lecteur que la plupart d 


— 


DE LA PRONONCIATION. . . "ug 


> rammairiens Anglois admettent un accent double qui n'a rien de 


hh >Mmun avec celui dont nous avons parle, parce que pluſieurs d'en- 
1 e eux l'admettent auſſi. Dans les mots de plus de quatre ſylla- 
Js * s, par exemple, ſur- tout dans ceux de fix ou de ſept ſyllabes, ces 


rammairiens ſuppoſent un accent principal avant uns terminaiſon 


wi articulicre, telle que ian, ial, ious, ity, &c.; & pour caracterifer 
711; Et accent principal, ils ſe fervent de Paccent double 7.,—Or, il 
pour ut obſerver qu'alors, outre cet accent principal ou double, ils 


ppoſent un accent ſecondaire, lequel accent ſecondaire ſe place 
rdinairement ſur la ſyllabe principale dans le mot radical, de 
janicre que Paccent du mot radical ne paroit pas ſe deranger, 
dais s' affoiblir conſidẽrablement; ajoutons que pour caractẽriſer 
t accent ſecondaire ils ne fe ſervent que de Paccent ſimple.— 
donc, lorſque dans les vocabulaires ou les dictionnaires on voit 
1 mot qui porte Paccent ſimple ſur une ſyllabe, & enſuite un 


ſeu] cent double vers la terminaiſon, on doit entendre par-}a que la 

aire nabe qui porte Paccent ſimple doit prendre u ton d'ẽlẽ vation 
none us foible que s'il n'y avoit point enſuite de fyllabe portant l'ac- 
et double, puiſque dans les mots accentues fur deux ſyllabes 
„ect la ſyllabe qui porte Paccent double qui doit, par Pelevation 
Ce 12 voix, ſe faire diſtinguer principalement. Cette obſerva- 
* on mene naturellement à une autre, ſavoir, que, comme il y a 
non 


es terminaiſons qui ſemblent ramener vers elles Paccent de 
| ſyllabe radicale, on doit ſuppoſer qu'en general la ſyllabe 


"A li dicale retient une certaine portion de ſon accent, ſur- tout 
1, SWr\que deux ou trois ſyllabes interviennent entre la ſyllabe 
n icale & la terminaiſon. Par exemple, dans to expes tulate 


accent eſt ſur pos, ou, ſi l'on veut, immediatement apres pos; 
„dans expo/ſtula'tion, Paccent, qui ſemble etre ramene fur 
„ parce qu'on le voit ſur cette ſyllabe dans les vocabulaires, 
It ſe regarder la comme Paccent principal; mais il n'em- 
che pas de ſuppoſer que la ſyllabe radicale pes retient quelque 
hoſe de ſon accent; en un mot, on peut ragarder expoſtula'tion 
omme s'il etoit figure exp tula“ tion. Dans to pewetrate & 


ſecon nperetrable Paccent eſt fur ou immediatement apres la ſyllat e 
:onfollW&dicale pen; or, dans impenetrabillity, V'accent qui ſemble etre 
X de mene après la ſyllabe qui prechde la terminaiſon zty, parce qu'on 


voit ſur ou apres cette ſyllabe dans les vocabulaires, doit encore 
res f regarder là comme l' accent principal; mais il n'empeche pas de 


Vo peoſer que la ſyllabe radicale pen retient une certaine portion 

e lon accent; auſſi, dans quelques yocabulaires, voit- on ce mot 
e par ure impen' gtrabil” ity, | BP - 
part & 8 | Une 


. $2” WS. 
o ky 4* © 


% 


_ 
2 


eee 
4 


: 
1 
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| feroit bon de ſuppoſer un accetit ſecondaire fur Pavant-dernier 


Une autre obſervation qu'il convient de faire, afin de metty 
le lecteur fur ſes: gardes, & a meme de connoitre les differen 
ſyſtẽmes que Pon a ſuivis, ainſi qu'afin de lui montrer combien x 
Grammairiens Anglois memes tatonnenta Pegard de leur pronon 
ciation, parce qu'ils decouvrent ſans ceſſe des nuances qui avoient 
Echappe a leurs predccefleurs ; c'eſt que, dans pluſieurs mots, lor 
que Paccent doit ſe faire entendre diſtinctement ſur la 2 
ou la ſeconde fyllabe, & qu'apres cette ſyllabe neceflairement 
accentuẽe Von voit quatre autres ſyllabes, dont aucune ne 
regardẽe comme ramenant vers elle accent principal, pluſieun 
de ceux des Grammairiens qui ont Ecrit depuis peu ont cru quii 


d' aut 
ous 
DU la 
que \ 
avec 
ue | 
ba r-i 
gui, 
du pli 
"ACCC 
1aiſo! 
aut! 
partic 
ont 

drinCc 
j=ver- 


ſyllabe, parc? que, diſent-ils, une ſucceſſion de quatre ſyllabe 
fans accent ſeroit deſagreable a l'oreille, & pourroit empeche 
Particulation d'stre diſtincte.—Auſſi Sheridan, qui dans fon die 
tionnaire preſent expogtulator & expos tulatory, avertit-il, dans f 


Grammaire proſodique, p. xxxvii de ſon Dictionnaire in 4to, ſur 
p. 54 de fon Cours de Lectures, que ce dernier mot expostulam lab 
doit ſe regarder comme figure expostulator”y. 
SECTION IV. 
Effet de Accent placi apris une Syllabe entière. 

Parmi ceux qui cherchent à figurer la, prononciation, il y en! Nr 
qui, lorſqu' une voyelle &a apres elle qu'une conſonne de valeut e fin 
fimple & puis un e muet, regardant cette conſonne comme attirt 
par la voyelle, devenue longue malgre cette attraction à cauſe M 
Pe muet auſſi attire, placent Paccent après Pe muet, au lieu de! 75 i 
Placer ſur la voyelle meme qui a le pouvoir de faire PattraCtion, 2h 
Les uns Ecrivent done mo-roſe”, & les autres mo- ſe; les uns bh * 
dif-p:ſe', & les autres t9 diſ-po'ſe, &c.— Il y en a encore qui, dari. | 
les mots compoſes dont Te premier prend Vaccent, placent cet a 
accent apres la ſyllabe enticre;z & alors ils preſument que vous 2A 
connoiſſez la valeur du concours des voyelles & des confonnes 3 
dans cette ſyllabe; comme dans blame ul que Walker marque lad, 
blameful, mais que Sheridan figure Bla me-ful avec le chiffre . 
fur a & u; comme dans Heedleſi, que Walker marque heed'!:ſh C f 
mais que Sheridan figure Hhed-lis avec le chiffre 3 au- deſſus 5 id 
de Pe, &c.—Il y en a auſſi qui, reconnoiſſant que certains con- OY 
cours de confonnes alongent la voyelle prẽcẽdente, placent Iac- 
cent, s'il tombe ſur la ſyllabe, apres la conſonne ou les conſonnes ll * * 

nne id 


par ou ſe determine le ſon que doit prendre la voyelle, tandis que 
d'autres 


% 
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nett autres placent l'accent ſur la voyelle meme, sen rapportant à 
Eren ous pour faire F'attraction de la conſonne ou des conſonnes par 
en le 1 la voyelle eſt forcee a prendre ce ſon ; comme dans hghtning, 
NON nue Walker marque light'-ning, & que Sheridan figure li te-ning 
roienfyec le chiffre 2 au-defſus du premier ĩ; comme dans participle, 
„lot ue Walker marque par/-ti-ci-ple, & que Sheridan figure 
miem r- ty ſibl, avec le chiffre 1 ſur chaque voyelle.—Il y en a enfin 
mei ui, reconnoiſſant que certains concours de voyelles, avec une 

nel u pluſieurs conſonnes à attirer, forment une ſeule ſyllabe, placent 
ſieun accent, s'il tombe ſur la ſyllabe en queſtion, apres la combi- 
qu' niſon de toutes les lettres qui forment cette ſyllabe; tandis que 
rie autres placent l'accent ſur la voyelle qui doit fe faire entendre 
abe articulièrement, parce gu'ils preſument que vous ſavez quelles 
che ont les conſonnes que vous devez attirer avec cette voyelle 
n die rincipale; comme dans to 2verween, que Walker marque to 
ans N ver- wee, & que Sheridan figure #9 9-ver-we'n avec les chiffres 
to, M fur 2, 1 ſur Ve de la ſeconde ſyllabe, & 2 fur Ve de la troiſième 
latin Ilabe. | 


SECTION V. 5 
Sons riſultant de certains concours 4. Tettres. 


. 4 

RI CIE. —L'e muet alonge ſouvent la voyelle precedente. Or 
e final- eſt muet, exceptẽ lorſque dans les monoſyllabes il n'y a 
tire int d'autre voyelle; comme dans he, ſhe, me, the, be, & dans cer- 
uſe ins noms empruntes du Grec, lorſque le nominatif du mot Grec 
determine en e comme dans epitome, cataſtrophe, Penelope, 6s -- 
Aion, L'e muet, en Anglois comme en Frangois, influe confiderable- 
uns HPent à rendre longue la voyelle ou la diphthongue qui precede: 

11" lorſqu'après une voyelle on ne voit qu'une conſonne, puis un e 
ut cal Nuet, cette voyelle prẽcẽdente prend ordinairement le premier ſon 
„ou eng dont nous avons parle, excepte la voyelle e, qui, dans cette 
nne <2 ſtance, prend ordinairement le ſecond ſon long *; pourvu, 
argue 


7 en 2 
valeut 


utefois, que accent doi ve ſe faire entendre ſur la voyelle de la 
Fre 1 vilabe ; & il 1345 peu que l'on voie cet accent marque dans 
% vocabulaires fur la voyelle ou après Pe muet. Il arrive meme 
424 elqquefois que cette combinaiſon requiert le meme fon long, 

uoique Paccent ne ſe place pas ſur la ſyllabe ou la combinaiſon 


k [le 
Sh; a lieu; 


t Pace 
ſonnes 5 Nous aurions donn la premiere place à ce ſon long pour Ie, fi Sheridan ne lui ayoit, 
is que dnge [a ſeconde 3 ay moyen dz quoi la regle edt Etc generale pour toutes les voyelles, 
autres | C 5 

f : 


\ 
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a lieu; mais alors ce fon long degenere en quelque forte, puil. 
_ appuie moins ſur la voyelle que fi elle, Etoit accentuẽe.— 
xemples: | 


, 


rd, 
non 
2 la 


hate flame bare baſe gaze N 
ſcene mere f theſe glebe eve dans 
bribe wife like Fre + combine” col/umbine ette 
bone lobe home cope bore roſe, dote, grove RRantẽ 
mule muſe fume mute huge cure + preſc 
rhyme anodyne — | le ſo 


&c. 

end: 
ove 
gue | 
onc 
et 9 
de l' 
ſon e 
idah 


'b lace 


NorTE 1.—Dans les mots precedens 6tez I's muet, la voyelle 

deviendra brève; ou fi, par la conſonne qui ſuit, elle eſt encore lon. 

e, elle le ſera beaucoup moins qu'avec I's muet, comme dans 
at, flam, bar, 8c. 

NoTE 2.—B!, ch, dl, fl, gl, A, pl, tl; & br, cr, dr, fr, gr, pr, tr, 
vr; & ch, ph, th; ſe regardent comme des couples de conſonnes in- 
ſepaxables;. or, ſuivies d'un 5 muet, elles n'influent pas plus ſur 
une voyelle precedente ou" roit une ſimple conſonne dans la 
meme. circonſtance: c'eſt ce qu'on reconnoitra facilement dans 
fable, cradle, People, ſabre, bible, title, noble, bugle, fibre, lucre, &c, 
Auſſi, dans les bons vocabulaires, voit-on I'aecent ſur la voyelle, 
comme dans fable, &c# : 

NorTE\3.—Si, avant une couple de conſonnes inſeparable, 
vous apertevez une autre conſonne, alors la voyelle qui precede 
doit prendre un ſon bref; c'eſt ce que vous pouvez voir dans 
. crackle, daddle, cattle, pebble, freckle, tittle, fiddle, noddle, 7 

i ; : * pu / 


® La plupart des Grammairiens Anglois veulent que dans la ion des mots qu 

ſe terminent en b/e ou bre, &c. on ramene avant b/ ou br, &c. cet. e final, & qu'au lieu de 
Je faire muet on lui donne un ſon obſcur ſemb!able a notre e guttural: ain, ſelon eur, 
fable & ſa bre, &c. font chacun de deux ſyllabes, & ſe prononcgat à - peu · pres comme 
nous prononcerions en Frangois fal beul & ſaibeur. Mr. Smith pretend que ces mot! 
ſont d'une ſyllabe & demie au lieu de deux. Sheridan, p. xxx. de ſa Grammaire pro- 
ſodique, dit que 6/e final ſe regarde toujours comme une ſyllabe, quoiqu'3 la rigueur c 
n*en ſoĩt point une, Ve final etant muet, & b/ s'uniflant a la ſyllabe qui precede : ſuivant 
Sheridan donc les mots ci -deſſus & leurs ſemblables ne ſont que d'une ſyllabe; 4% 
Etant, comme en Frangois, attire par la voyelle prẽcẽdente. Sheridan avertit enſuite 
ue c'eft la meme choſe a1egard des finales cle, dle, fle, gle, lle, pie, tie; & comme, d n 
on dictionnaire, le mot ſu bre ſe trouve figure ſa br, on peut en conclure que ce doit eue 
la meme choſe al'egard des finales bre, cre, c. Le lecteur ſentira que notre de vit 
exigeoit que nous expoſaſſions cetie difference d' opinion partni les Grammairiens An- 


glois; &, en le faiſant, nous ajouterons que dang la poëſie, les mots 4 ble & ſa hre ctact Rec 
de deux ſyllabes, tandis que hate, flame, ne ſont que d'une ſyllabe, nous ons qut nfluer 
Von de vroit en effet faire enſorte que dans la prononciation de fable & ſa bre, &. | evien 
finales ble & bre, &c. 2 eſpece de ſyllabe feible & obſcure. * : . 
+ Voye z Note 5 ci- res. __ , | 1 72 er 10 


* 


DE LA PRONONCIATION, 19 


riddle, &c. Auſſi, dang les bons vocabulaires, voit-on Paccent 
non ſur la voyelle, mais apres la premiere conſonne qui ſe preſente 
3 la ſuite de la voyellez, comme dans crac'#le, &c. | | 
NoTE 4.—L/a eſt long & ſe prononce comme notre # — 
dans les ſyllabes en able, age, ate, &c. lorſque Paccent eſt ſur 
ette voyelle ou apres Pe muet ; mais lorſque Paccent doit ſe placer 
antẽrieurement; il arrive ſouvent que le ſon de cet a degenere 
preſque en celui de notre ſimple & bref; & comme 7 prend ſouvent 
le ſon de notre i bref pour les terminaiſons en ble, ite, ive, ice, 
&c. lorſque Paccent doit ſe placer antẽrieurement, on doit s'at- 
endre que les autres voyelles, dans des circonſtances ſemblables, 
@yvent degenerer en breves.—ll eſt a remarquer d'ailleurs 
come, Bas, done, none, dove, glove, love, ſhove, fe pro- 
once come notre o bref; car, pour le figurer, Sheridan change 
et o en , ſupprimant l'e muet, & plagant le chiffre 1 — 
de Vu: mais Vo dans gone, ſbone, retient le fon bref Anglois (ce 
ſon eſt entre celui de notre @ bref & de age o bref) ; auſſi She- 


uit. 


Ove 


idan fe contente- t- il, pour le figurer, de ſupprimer Ve muet, & de 
placer 1 au- deſſus de .- Le mot one ſe prönonce entre ouann & 
px0nn, d'où once ſe prononce entre ou-ance & ou- once, en une ſyllabe. 

NoTe 5. Il yen a qui, en pronongant les ſyllabes finales ere, 
re, ure, ſemblent ramener l' e final avant Pr, c'eſt- A- dire qui pro- 


ble oncent here, mire, pure, &c. eomme on prononceroit en Fran- 
cede ois Her, myer, pyouer, ou pyour, &c. Mais Sheridan, au lieu 
dans approuver cette prononciation, paroit vouloir qu'on ſupprime 
bottles final, & que Von ſe contente de faire entendre l'r après 

le ſon long de la voyelle dans ces mots, & ceux qui leur 


eſſemblent, c'eſt-a-dire qu'on prononce Hir, mair, pyour, &c.— 

La meme choſe doit s' entendre a Vegard des mots en cer, comme 
beer, beer, ſheer, où ee doivent ſuivant Sheridan ſe prononcer 
nz, & non pas en ye. 


on Cur, 
comme 
es mot 
re pro- 
ueur & 


* 


SECTION v, 


ſuivant 


be ; bl . * 2 
enſuitt rtaines Conſonnes ſont ſuſceptibles de rendre longue la woyelle qui 
„n precede; telles 2 tes Conſonnes |, r, A, ſt, th, ft, ght, mb, 


Vit etie 
de yoit 
As- 
re tat. 
ons que 

Kc. les 


* 


nd, &c, 


RecLE 1**,—Les confonnes Ii, terminant un monoſyllabe, 
nfluent tellement ſur a, a, & quelquefois ſur u, que ces voyelles 
leviennent longues; Pa prenant le ſecond fon long; Po, le pre- 
ier ſon long; & P', le premier ſon long: comme dans all, call, 


ca 
C 2 &. 


x 
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&c. (exceptẽ ſball & mall ou Va eſt bref) *: comme dans roll, 
droll, ſtroll, (excepte loll, doll, noll, knoll, ou Po ẽtant bref ſe pro- 
nonce entre notre @ bref & notre o bref): comme dans bull, pull, 
Full, bully, to bully (les autres monoſyllabes ſont exceptes, & 'us'y 
prononce comme notre o bref). 
RiGLE 24.—L, a conſonne i, lorſque c'eſt une contraction de 
H a cauſe d'une compolition ſoit initiale, ſoit finale, demande 
que a, o, u, ſe prononcent avec cette / comme fi c'&toit avec u 
Ceſt de quoi Von s'apercevra dans always, altagether, ſulneſt, to 
fulfil, to befal, ind fal, to enrol, ſhameful, &c. 
Nor 1.—Dans les ſyllabes finales, la terminaiſon al, ayant 
Vaccent apres /, & n' tant pas une contraction d'un monoſyllabe 


Avec 
eren 
quoi. 
ant 
roll, 

eſt p 
bref 

Pega 
entre 
hgur 
mier 
avec 


en all, a, ſuivant Sheridan, la voyelle a breve, comme dans cabal; N 
mais quoique cette ſyllabe ſoit en quelque ſorte breve, certes elle Wd: ſe 
weſt pas auſſi breve que lorſque Paccent eſt place anterieurement; 5 
& Von peut facilement sen convaincre; car en faiſant prononcer I pour 
à un Anglois ca-ba/, & puis medal, on s'apercevra qu'il y a com: 
cette 2 eſſentielle, que dans cabal le dernier a ſe fait N conti 
entendre avec un fon aigu, & que dans med'al la ſyllabe ac- ¶ donc. 
centuee med devant dominer, Fa de al fe fait entendre avec un ull, 
ſon obſcur que Von prendroit preſque pour notre e guttural; onen «x 
s'apercevra en outre que Pa dans ca (pour le mot cabal), ne cent 
portant pas accent, eſt nẽceſſairement bref, quoique ie 6 ne porte 
Joigne pas pour terminer la premiere ſyllabe, mais que cet a brei | 
ne ſe prononce pas avec un ſon aigu comme celui dans bal avec Hen el 
Paccent. | | | plus 

NorE 2. A Fegard de la finale ah on remarquera certaine- ¶ on dc 
ment une grande difference dans ſa prononciation lorſqu'on dit Wi on 1: 
to to, & puis pistol; dans le premier, ol prend le ſon aigu de & ſe 
lorſquꝰ on prononce doll; dans le ſecond, o forme un fon beaucoup ſe pla 

plus bref, ou plutot, a cauſe de la ſyllabe pis qui doit dominer, ce do 
de ol ſe fait entendre de maniere que l'on ſeroit porte a croire que Wi nd'v: 

Ceſt notre e guttural. On nous dira fans doute que to ext2/ ve- RI 

nant du Latin extollo, le ſimple auroit été to toll, & que, par com- ſyllat 
fequent, ce verbe to extol weſt qu'une autre exception à ranger ( <xcc 

avec ne fo! 

anter| 


Si, pour un mot de plus d'une ſyllabe, on voit une vovelle après al7, oll, all, | 
ſeconde / ſe l "9p avec cette voyelle, al, , al, devieunent brefs, comme dat peu A 


ally, alley, alligate, &, Lorſque w vient avant all, Sheridan change @ en o bref An- 
Fiois;. mois le fair eſt que a bref Angloiz ſuivi d'ure voyelle auroit mieux figure l 
| . prononciatioh apres ww prononce comme notre ou, dans ſtoallæo, to ſrualloro, & c.— & H. * Li 
lorſqu' ils Iervent a former des adjeRifs ou des adverbes, ne derangent pas la pronen- le lecte 
ciation de la yoyelle qui prietde / ou , comme dans critical iy do critical, & fully de fil dans le 
ou de ful. ; poſi don 
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roll, WW vec i Kc. dans notre premitre regle. Cela eſt vrai, mais la dif- 
>r0- ¶ Ference que nous avons indiquee n'en exiſte pas moins. D'ailleurs, 
ul, auoique les mots termines en rol avec Paccent ſur la voyelle ſui- 
SY ant Sheridan, apres / ſuivant Walker, &c. viennent du primitif 

roll, on oeprend le premier ſon long, cependant Jorique Vaccent 
1 de WW place ſur quelque voyelle ou ſyllabe precedente, * 1's devient 
nde pref & prend un fon en quelque forte obſcur; auſſi ya-t-il A 


'*gard du ſon de I's dans la ſyllabe finale rel une grande difference 
entre control, to contrel', & carol, to carol; auſh Sheridan, pour 
figurer control, preſente-t-il con- trol avec les chiffres 1 ſur le pre- 


rant mier o & 2 ſur le ſecond, tandis qu'il figure car's! ainſi kar-"rul, 
labe avec le chiffre 1 ſur Pune & l'autre voyelles, ; 
al, NoTE 3 —Et, a Pegardde la finale a on ne pourra $'empecher 
elle WH dc ſentir une difference eſſentielle pour Pu, ſi Yon fait prononcer 
ent; to annul ou mogul, & puis con, ſul. Quant a Ja terminaiſon ful 
acer Wl pour full; l'u, qui prend pour full le premier fon long, y retient, 
y 4 comme nous l'avons deja indique en note, ce meme ſon pour la 
fait ¶ ¶ contraction fil,” quoique Vaccent doive ſe placer antẽrieurement: 
ac- Wl donc, on prononce forceful preſque comme ſi Pon avoit, forces" 
oC wn ull, obſervant neanmoins que, quoique l' dans ful fe prononce 
onen ox, il faut moins alonger ce ſon dans ful, qui ne porte pas l'ac- 
» ne cent que dans full, qui, comme tous les monoſyllabes, eſt cenſe 
2 S' WY porter Vaccent®, | * | 
bref Nor 4. Nous r'avons rien dit a 498 des mots terminẽs 
avec Nene & ill pour les monoſyllabes, ou en e & il pour les mots de 
plus d'une ſyllabe; mais, d'après les obſervations precedentes, 
1ne- ¶ on doit preſumer que l'e qui eſt bref & aigu dans les circonſtances 
dit ou l'accent ſe placeroit apres la ſyllabe, devient encore plus bref, 
e a & ſe prononce en quelque forte obſcurẽment, lorſque accent doit 
coup ſe placer ſur quelque voyelle ou quelque ſyllabe anterieure. Ceſt 
r, ce dont on peut s'apercevoir dans to tell, to foretel, & gravel, 
que navel; & dans to ftill, to diſtil, & paſtil, pupil. ll 
Vve- REGLE 3*. Les conſonnes finales Id font prendre à Ia de la 
con- ſyllabe le ſecond fon long, comme dans bald, ſcald, alder, &c. 
nger l(exceptẽ her ald, emerald, oùl'a devient bref, parce que ces m 
avec ne ſont pas compoſes, & que l'accent s'y place, non — mai: 
* antericurement.) Elles font prendte a ele fon de notre &, mais un 
peu alonge, comme dans beheld, held, (exceptẽ quand i precede eld, 
f = Is ; Cc 2 ca 
ure |1 ' ; FIT © 
h; * Lorſqu'il $'agira 42 de mots compoſes, chacun forms e deux ainſi rcuni 


le lecteur voudra bien fe rappeler a l'egard du ſecond, que la voyelle qui ſereit long 
dans le ſimple, d<genere tant ſoit peu 2 cauſe de Pacceat ſur le premier mot en com- 
poſi don. . 
* 
- 


* 


| Se" 


qui reſſemble preſque autant a notre # ws qu'a notre o bref, 


le troiſième fon long, & I devient muette, comme dans folk, yolk; 
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car alors li s' prononce comme notre i, & Pe devient muet, & 
eſt ainſi qu'on prononce iel dans field, ſhield, to wield, ta yield, 
god yield). Elles font prendre a l'i le premier fon long, comme 
dans mild, child, wild, (exceptẽ to gild on Vi eſt bref; & lorſ. 
que z precede 71d, car alors l'i eſt bref, & l'u devtent muet, 
comme dans to build, guild). Elles font ordinairement prendre 
A Vole premier ſon long pour les monoſyllabes & les compoſes 
qui en reſultent, comme dans bold, ſcold, man- ifold, &e. ; dans 

old & ſes derives ou compoſes, que Sheridan figure avec le chif- 
fre 3 au-deſſus de Po pour le faire prononcer comme notre on, 
on reconnoit un N (OS oo 7 A i! faut excepter 
caf fold, to ſcaf fold, que Sheridan re ſcaf fuld avec le 
Kae I fad de wy pour le faire 8 notre 
beef; mais nous reconnoiſſons dans Vo de ſcaf fold un ſon obſcur, 


- REGLE 4. Les conſonnes finales If font prendre a Pa de la 
ſyllabe le troiſième ſon long, comme dans calf, half, behalf” ; a Vs, 
ke ſecond ſon long, & il ne ſe trouve que 20, ainſi termine ; 4 
Fe, le ſon de notre i, comme dang ſelf. Il ne ſe trouve point de 
mots en lf. | 
' REGLE 5. Les conſonnes & font prendre a Pa de la ſyllabe 
le ſecond ſon long, & / devient muette, comme dans talk; walk, 
&c.; a Ve, le fon de notre &, comme dans elk, to welt, &c.; 1 
I'7, le fon de notre i bref, comme dans milk, to bilk, &c. ; à l“ 


a l'u, un fon entre notre e guttural & notre o bref, comme dans 
bulk, to Cwverbulk. ; 
- REGLE 6. Les conſonnes finales Im font prendre à I'a de 
la ſyllabe le troiſième ſon long, & I devient muette, comme dans 
balm, calm, &c.; a Ve, le ſon de notre „ bref, comme dans over- 
tobeln, helm, &c.; a I's, le fon de notre i bref, comme dans 
film; & a Vo celui de notre &, comme dans ſea holm ol holm eft 
pour holme : quant à alm & yim, aucun mot n'eſt termine ainſ, 
& les voyelles 4 & y ſeroient breves ſi elles fe preſentoient ſans 
former des terminaiſons. | 
ROTE 7. Les conſonnes finales h dans holp & holpen font 
prendre a,Vs le fon alonge de Vo bref Anglois; car Sheridan, 
en plagant accent apres a, place auſh le chiffre 2 au- deſſus. 
On peut, de- la, ſoupgonner que, quoiqu'il figure* ſcalp, help, 19 
ſeulp, avec le chiffre 1 au- deſſus de a, , 1, & Paccent apres le 

ce qui fait entendre que la voyelle eſt breve dans cette cir, 


gonſtance 
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£4 onſtance, cependant il A. lieu de croire que la voyelle qui 
71a, Wpr<cede ip peut s alonger s la prononciation. 7 

nme REGLE 8. Les conſonnes {s peuvent faire prendre a Va prẽ- 
lor. Me cdent le ſecond fon long, quand meme I's deyroit fe prononcer 
Wet, ur la voyelle ſuivante, comme dans falſe, alſo, Ono 1 a Pe, le 
ndre con de notre e bref, comme dans e/e; a Iz, le fon de notre i 
Doſes bref, comme dans pill fer; a I's, celui de notre 6, comme dans 


bolſter, holfter, &c. à 7ule ſon de notre oz, comme dans fulſome 
& ſes derives, parce que C'eſt un compoſe de full & ſome ; mais 
ulſe final ſe prononce comme nous ferions ol/c# en TR dans 
mulſe, pulſe, to expulſe', inſulſe⸗ 3 & meme dans le ſubſtantif 
af/pulſe, ayant Vattention de faire dominer le fon ap a cauſe de 


accent. 


dans 
chif⸗ 
on, 
pter 
le 


re 0 
cur, REGLE 9. Les conſonnes finales it peuvent faire prendre à 
"ref, Va le ſecond ſon long, comme dans halt, altar, to alter, alterable, 
le la &c. a Ve, le ſon de notre e bref, comme dans belt, to pelt, &c. 
i I. a 'z, le ſon de notre i bref, comme dans jzlt, to jilt, &c. a Vo, le 
; - 4 bon de notre 4, comme dans bolt, &c. quelquefois celui de I's 
t de BY bref Anglois avec un peu d'alongement, comme dans revolt, to 
revolt' ; a l'u, un ſon qui tient tout a la fois de notre : guttural & 
labe de notre 0 bref, ayant ſeulement l' attention de hangs un peu 
valk, & de le prononcer très- diſtinctement lorſque Paccent eſt apres lt, 
„ comme dans adult, to 88 ou Paccent eſt ſur ult, & comme 
4 1˙5 dans tu mult, ſin gult, on Vaccent eſt place antẽrieurement. 
lk; REGLEt 10. Les conſonnes lo peuvent faire prendre à V'a le 
dans 35 fon long, comme dans to calve, ſafve, valve; a Ve le fon de 
notre &, comme dans delve, twelve ; a Vo, un ſon qui tienne du 
; de 3* ſon long plutot que du ſon bref; car, quoique Sheridan faſſe 
{ans entendre que I's de la terminaiſon olve eff bref dans to ſolve, to 
Vers abſolve, to circumvolve, to convolve, to diſſalve, to evolve, to exolue, 
lans cependant, en figurant la prononciation de reſolve, to reſolve”, to 
 eft involve, to revolue, il change Vo en a, & place au-deſſus le 
inſ, chiffre 3; d'ailleurs Vo prend le 1** fon auſſi bien que l' dans les 
ſans ſubſtantifs verbaux en ſolution & volution. | 


REGLE 11. La conſonne r fait ordingirement prendre a I'a 


font le 3* ſon long pour les monoſyllabes, & pour les mats de plu- 
lan; ſieurs ſyllabes dont Vaccent ſe place, ſuivant Sheridan, entre 1'g 
Tus, & !'r, ou, ſuivant d'autres, apres la ſyllabe en ar avec ou fans 
„„ fuelque autre conſonne, comme dans bar, barb, arc, farce, 
se cb, lard, ſearf, cargo, _ ſnarl, harm, *barn, harp, arſe, 
Cir, Lk 4 4 art, 


CY a 
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art, fwarth, guitar, lo debar, to bombard, to diſcard, &. Apreg 
a on prononce, ſuivant Sheridan, I'g ſuivi de 7 avec le 24 ſon 
long; mais la petite nuance qui caraCteriſe cet @ ne differe du ſon 
de Pa dans bar que par le wv en tete, lequel co ſe pronongant ou 
ſemble alonger l' & en rendre le ſon plus obſcur, comme dans 


ward, warm, thwart, warp, warble, &c. Remarquez toute- 41 
fois que lorſque l'on voit rr entre deux voyelies, la 1** 1 ſe joint | 
a la voyelle qui precede, & alors cette voyelle devient breve, d 
quand meme accent fe trouveroit apres la 3--* Ty s comme dans } 
bar'rach, &c. | 0 
Or Anal, ſans autre conſonne a fa ſuite, ſe-prononce, &'il. porte 
Paccent, de maniere que % quoique bref, 5 'alonge un peu, No: 
comme dans to abhor” ; mais or initial ou final, s'il porte Paccent eme 
& eſt ſuivi immediatement d'une conſonne, le prononce comme 1 fon 
dans orb, orc, orchard, organ, cork, adorn, &c. Les o dans ces ppulg 
circonſtances ſont changes par Sheridan en a avec le chiffre 3 au- ſllabe 
deſſus, comme s'ils Etoient Ja meme choſe que les 4 dans arm, Wil rend 
part, &c.: mais que l'on faſſe prononcer a un Anglois farm & ! 
ferm, ou farmer & farmer, card & cord, puis barn & bern (ne) ns le 
&. ſi cet Anglots a une prononciation juſte, on remarquera rs tt 
qu'il y a une grande difference entre l' & 1's des mots ainti aps Rec 
pareilles. uefoi: 
f rivẽs 
EXCEPTIONS. | & I 
1 in to 22 — bo prend le fer ſon long. 3 re d: 
ord, to affor ord, ou Vo prend le 1er ſon lo A Joi 1 
ord ; os Fa gt U le ſon bref, de notre o. — * . 5 
orge, forger, 'ou I's prend le x* ſon long; mais dans go! as 
rg & ſes derives il — le 32 ſon long. 2 E.. puet ; 
ork 3} pork, ou Vo prend le 1er fon long Anglois. ſt mu 
wort, ou Vo prend le ſon bref de notte 0. No 
end or, ow 1's prend le ſon de notre a bref, & ce ſon ſe retient Mell 
dans les derives worldly, worldlineſs, &c. WF 
worm, ous prend le ſon de notre o bref; mais dans Ar- Acrid 
orm U dormouſe, gormand, & ſes derives, Po prend le 3* ſon = $ 
0¹ 
2 ou zorn te), torn, worn, ſworn, an Vo rend ihe 
"Lis Fer ſon 8. „ ws M» P e 10 
ono. 
| X 1 0 : Re: 
Sheridan change Me Vo bref apt ꝭs ti en « avec le chiffre 1 au- deſſus, & cet met 


« bref eſt Pequiva ent de notre o bref, 1. 


JUL 
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horſe, où l'o retient le ſon-bref Anglois--Dans worſe, wor- 

ſhip, worſt, il prend le ſon de notre o bref; mais dans dorſel, 
[ dorſer, morſe, morſel, &c. il prend le g* fon long. 

port, fort, ſport; les compoſes en port, comme comport, ty 
—— ou prend le 1er ſon long Anglois, ainſi que dans 
4 les ſyllabes initiales des derives de port, comme porter, &c. 

dans portion, to portray, portrait Dans wort Po prend le ſon 

de notre 9 bret, | 


0 forth, ou Vo prend le 1* fon long Dans worth, Vo prend 
rt 


le ſon de notre o bref, & ce ſon le retient dans les derives, 
comme 4warthy, worthineſs, &c. EVE 
Norte. Les voyelles a, e, i, o, u, „, avec r enſuite dans la 
eme ſyllabe, prennent, ſi cette ſyllabe ne porte pas Vaccent, 
ſon obſcur qui reſſemble aſſez à notre e guttural, comme dans 
ular, to ſtam mer, eli x ir, ſplendor, ſul pbur. Dans les mono- 
llabes en ir, ur, yr, avec ou ſans conſonne enſuite, la voyelle 


rend encore ce ſon obſcur dont nous parlons; comme dans fir, 


rd, birth, dirt, flur, ta purr, to purge, puri, hy; & mème 
ns les terminaitons en er & ur portant accent, comme te de- 
7, to deter, to aver, to concur', &c. | 

REGLE 12. La conſonne m ſuivie de b final alonge quel- 
uefois la voyelle qui precede, comme dans tomb, womb, & leurs 
rives ou compoſes, dans leſquels l' ſe prononce comme notre 

& le b eſt muet; exceptẽ hecatomb, Po yetant bref: comme en- 

re dans comb & ſes derives ou compoſes, dans leſquels Va fe 
rononce de meme que notre & & le 6 et muet: mais dans 
bomb, bomb, climb, Vo*prend:le ſon bref & le b eit muet. 

Dans chimb & to climb, Vi prend le premier fon long & le b eſt 
ets mais dans lamb, to limb & .to diſtimb, Vi eft bref & le b 
It muct.. 5 

Note. Dans les. circonſtances od m eft ſuivie de p, la 
pyelle ne differe du ſon bref qui lui eſt propre que par un petit 
longement, comme dans damp, hemp, limp, pamp, pump. Or, 
heridan en changeant dans /wamp, ſwampy, Va en „ avec le 

iffre 1 au-deſlus, ne $ECartoit fans doute un peu de la vraie 
rononciation que de crainte qu'on ne donnat à Ia apres 20 le 
oilicthe ſon long; mais s'il avoit mis ſur Ya de ſwamp le chif- 

e comme ill a fait pour damp, il auroit encore mieux-figure lu 

ononclation. | | 

REGLE 13. La conſonne n ſuivie d'une autre oonſonne dans 

meme ſyllabe peut alonger le fon de la voyelle. ö 

1. Dans les ſyllabes en ange, Ya prend le premier ſon long, 

mme dans change, range, grange, H range, &c. 

; Norte 
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Nor. Sheridan figure orange ainſi or-rindzh, avec le chif 
fre 1 ſur Vune' & Vautre voyelles: mais orargery il le figus 
o-ran'-zher-y avec le chiffre 2 ſur e, le chiffre 3 ſur a, & | 
2 1 ay e & Y; & Walker le figure dans ſon dictionnain 
rhymes or -an-ger-y. © | 
122. Dane les 2 llabes, ou les ſyllabes 3 
ance, and, anſe, ant, &c. Va eſt bref, il eſt vrai, mais along 
& la meme difference que vous obſerverez dans la prononciatic 
Angloiſe & la-notre pour les mots chance, France, (laquelle dif 
ference nait du fon diſtinct & bref de Va, puis du ſon diſtinct & 
naturel de V ſans naſaler), faites- la ſentir en pronongant les mot 
Anglais band, pant, plant, grand, danſe, &c. | 
JorE. Sheridan, a Vegard de grant, grantable, granti 
marque l' avec le chiffre 1, & place Paccent apres cet à pou 


avertir qu'il faut alonger cet a; & quoiqu'il n'ait pas fait ſes 
meme choſe à l'ẽgard des autres mots, je conſeille d'alonger Ving 
meme un peu l' dans pant, plant, &c. ref, f. 
3. L'n doit ſe prononcer avec le fon diſtin fans naſale Divan 
après e, 7, 0, u, dans bend, mint, bond, fund, &c. où les voyells „ 
prennent chacune un ſon bref, mais tant ſoit peu along, 1 
remarquez ſeulement que l'i prend le premier ſon long dans pi ref da 
& que nd fait prendre a I'; qui prẽcède le meme premier ſon lo ec le 
comme dans mind, &c. | * Qua 
. Norte. ind (vent) ſe prononce par les uns preſque com mme 
ovaind fans naſaler, par Jes autres (& c'eſt uſage en general deu 
oui nd (ans naſaler. At e ; MSartio, 
4. Les conſonnes finales gn font prendre à 1's qui precede in On 
mediatement ſans autre voyelle en tete le premier ſon long, & ale ut pre 
g fe ſupprime dans ſa prononciation, comme dans gn, aſſig RE 
benign, malign,- &c.; mais quoique Ja mEme chole &obferit : lon. 
3 Vegard de figning, ſigner, maligner, benignly, malignly, cependai als 9 
il n'en eſt pas de meme de ſignal, fignality, fienally, Jignalize, } ntira 
ration, fignatur e ſignet, ſignify, fignificant, &c, & de malignant" "9! 
malignanily, malignity, benignity. © | | uſh, 1 
REGLE 14. Les conſonnes {5 font prendre le premier ſa Re. 
long à V's dans groſs & ſes derives ou compoſes, N to engrij <4 
engroſſey, &c. mais quoique Vo ſoit marque par Sheridan conn A. 
bref dans les autres ſyllabes en oi, cependant cet „ bref ns 
alonge un peu; & il en eſt de meme a Fegard de I'@ pour les mo ens; 
ou les ſyllabes en afs, Va y prenant le fon bref qui lui eſt natu . 
mais prononcẽ. d'une maniere tant ſoit peu alongee. Les 5 Eth 
labes en % & iſi ont chacune fa voyelle prononcee comme ms 


Francois 
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chif, afCois z ll en 1% ſe prononcent comme nous prononcerions 
„avec I's bref, excepte puſs ou l' prend le premier ſan lon 
oyez dailleurs la Regle 3, ſur Veffet de Vaccent place apres 
2 conlonne, h 
REGLE 15, Les conſonnes ff rendent ordinairement l' & F 


s, 25. L's dans les monoſyllabes en aft, ou dans les ſyllabes en 
ee portant accent, prend le fon d' bref avec quelque alonge» 
iatic ent, comme dans paſt, faſt, repaſt : cependant, ſi vous voyez dans 

le dif meme ſyllabe un e muet apres 4%, l' doit prendre le premier 
act n long, & c'eſt avec ce ſon qu'il faut prononcer Pa dans chaſte, 
moi, &c. & dans les derives des mots en afte, lorique 7 ne vient 


$ ſe placer au lieu de Pe muet, car cet i rend a Va le ſon bref; 
antu ls ſont te chaſtiſe, chaſtity, &c. auſſi ce premier fon Jong ſe 
7 ou tient-il dans to ha/ten & to chaſften, paſtry, & meme dans 4 
alt | ſes derives, oy 7 prend la place de 12 comme haſtily, L 
/tings ; mais quoique paſty vienne de paſte, Va y prend le ſon 
ref, tuivant Sheridan, & ce ſon bref prend quelque alongement 
aſale ivant Perry, L'o prend le premier fon long dans ht, gb, 


yells , m/t : il prend un fon entre notre à bref & notre 0 bref dans 
ongt , 2/7, to/f, croft, freſt: il ſemble prendre le fon de notre 8 
8 þi ref dans deſt; car Sheridan, pour figure ce mot, preſente duff 
lone ec le chiffre 1 au- deſſus. | 755 


Quant aux ſyllabes en % & , la voyelle s'y pronongant 
mme nous la prononcerions en Frangois 11 nous faiſions ſonner 
neraſ + deux conſonnes finales, il eſt inutile de faire une diſtinction 
riculière à P'sgard de chacune. Dans la ſyllabe en uf I's ſe 
rononce comme notre o bref; c' eſt ce que Pon ſentita i Yon 
ait prononcer a un Anglois juſt, muſt, robuſt, &c. 
REGLE 16. Les conſonnes /þ laiſſent a\la-voyelle precedente 
bier {on bref qui lui eſt naturel dans les ſyllabes en a/h, eſh, i/h, o/h ; 
ais quoique Pu ſoit ordinairement bref dans celles en «þ, Yon 
ntira que la voyelle peEc<d-nte, peut s'alonger lorſque Von re- 
gan on noitra que Vu prend le premier ſon long dans huſh, to buſh, 
uſh, to puſh, & meme dans am buſb, to enam buſb. | 


er i ReGLE 17. Les conſonnes th ſervent quelquefois a alonger 
gr voyelle qui ſe trouve immẽdiatement avant, par exemple: 
d omme Ach veut ordinairement le troiſième ſon long poar I'a, comme 


ref ins path, rath, father, &c. dans wrath Va prend le ſecond ſon 
s moiong; mais dans hath a eſt bref, ainſi que dans lather, fathom, 
c 


Bib veut ordinairement le ſon bref pour l' e; comme dans les 

poms propres Betl/-el, E-'/ſ”-a-:eth; mais quand i pgur y fe 
nga] | trouve 
2 


: blithjome, blithſamneſs, blithneſs, paice que ces mots ſont des d- 


: P accent place 
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troave avant la terminaiſon eth pour exprimer le quantieme, als 
ze ſe prononce comme notre 7 bref; c'eſt ce dont on Saperceyy 
f un Anglois prononce twentzeth, thirtieth, & g. de twenty, thin 
. | | 
Kh veut ordinairement le ſon þref pour l'i, comme dans Sit 
with, &e; cependant, 1's prend le premier fon long dans Hit 


tives de hlithe on Vi prend ce fon. | 

Orth veut le premier ſon long pour Vo dans bath, gruoth, floth 
le troiſième ſon long dans broth, cloth, froth, troth, wroth : ma 
Ps fe prononce entre notre à bref & notre o bref dans goth, moth 
& comme notre bref dans doth, other, mnther, pother, &c. 

Biß vent le premier fon long pour Pu dans ruth, truth, 1 
truth; te fon bref dans b;/'mwth fuivant Sheridan; mais cet z, 
cauſe de Paccent place anterieurement, prend un ſon plus of 
ſcor que celui de notre 9 bref. 

ReGte 18. Les confonnes gh font prendre a l' qui preced 
immeEdiatement, fans autre voyelle en tete, le premier. fon long 
& yh ne ſe prononcent point, comme dans high, nigh, thigh 
wieht, might, light, lighten, lightning, &c. excepte ſevennigt 
du fer night que on prononce Pun & Pautre uit, quoique dai 
mid night, fort night, &c. ight prend a-peu-pres le fon de ait. 

h ſont prendre a Vu precedent, fans autre voyelle en tete, | 
ſecond fon long, comme dans pugh. 15 | 

REGL® 19. Les conſonnes ft font prendre a Is le troiſièm 
ſon long, comme dans Pr lofty ; donc Va bref pourra 
Salonger dans aft, ſhaft, after, raft, raſter. 

REGLE 20.—II réſulte quelquefois, du concours de certain 
voyelles, de nouveaux ſons compoies z quelquefois dans ce con 
cours, vous ne trouvez que les ſons que nous avons parcourus e 
parlant des voyelles priſes feparement (voyez Sect. 2. Effet d 

for les voyzlles, &c.) de fagon que Pane ou Pautre & 
ces voyelles en concours devient muette. : 
{fe pronoacent de meme que Pe avec le pre 


a | mier ſon long, comme dans ſay, day, mai Path, 
ey final | plain, ſail, &c. excepte la particule affi 
i mitial ou inter- mative ay, ot @ prend le ſecond fon Jon 
| mediaire de a, & y celui de i bref; excepte encofch. ( 
faid & ſays, où ai & ay prennent le ſon ol teact 


Pez bref. 5 

ex initiaſ on intermẽdiaire prend le ſecond fon long de a, comm 
dans angbt, caught, vaunt, &c. excepte dans aunt, haun 
. dranghk 


| | | 1 
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fraught, laugh, j aunt, flaunt, Aaunch, ou Pau fe prononce 


omme Va bref. II, ARE.) 
initial, -intermediaire & final, prend le ſecond ſon long de a, 
omme dans atol, bawl, dawn, lawn, daw, ſaw, &c. 

final prend le ſecond fon long de a, comme dans ate, ts 

over awe, &c. | | * 05 


initial ou final prend le ſecond fon long de 5 Cf 8 


Alo 
"cevn 
thirt 


es d le ſon de notre i, comme dans tea, ſea, & dans each, eat, eat, 

fbr; mais remarquez que ft ear prend, -immetiatement apres, 

mau une autre conſonne pour terminer la ſyllabe, alors ea prend le 

non de notre e guttural; comme dans earn, earl, earth, &c. 

. Lorſque ea eſt dans une ſituation intermediaire, C eſt. a- dire, 

„ 1 lorſqu'il vient après une conſonne ou pluſieurs conſonnes, & 

** qu'il eſt ſuivi dune ſeule eonſonne, le tout enſemble ne formant 

s o gqu'une ſyllabe, on lui donne en general le ſon du ſecond e 
long, comme dans leaf, ſpeak, deal, mean, plead, dear, near, 

ec /p:ar, meat, cheat, heat, treaſon, &. 

long 

thigh EXCEPTIONS, - 

ie, bead, lead (plomb) read (preterit & participe de te. 


read qui ſuit la -regle), bread, dread, ſtead, tread, - thread, 
ſpread, on ea prend le ſon de Pe bref, Ne Ve 
ea, break, dans leſquels ea prend le premier fon de Fe 
long. 8 

* bear, pear, to tear, ta wear, to ſeuear, ſpearmint, ſpear- 
wert, où ca prend le premier fon de Ve long. 

t—ſweat, threat, dans leſquels ea prend le ſon de Pe bref, & 
great ou il prend le premier fon de Pe long. ; 


te, i 


iſiem 
ur ro 


taine 


e col 
* 

rus e Mais fi za, venant apres une ou pluſieurs conſonnes, ſe trouve 

et i de deux ou trois conſonnes, le tout enfemble ne formant 

tre une ſyllabe, alors on lei donne en general Te fon de l' bref, & 


xccent le place, ou il eſt cenſe ſe placer, après les conſonnes 
ales de la ſyllabe, comme dans pearl, realm, dealt, ſearch, 
eath, death, | 


le pre 
maid 

afhir 
1 lon! 
encoft 
ſon d 


*. 


EXCEPTIONS, | | Fat 
ich. On y donne toujours d ea le ſon du ſecond e long, comme dans 
teach, preach, &c. 


_— | 0 ö dans heart & hearth, ea prend. le ſon de Va bref. 
haun | — ; 


A 


eat 


* N 


dont l on s apercevra facilement fi Pon fait prononcer a un Anglo 
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— 


eaſt prend pour ea le ſon du ſ:cond e long, comme dans beg 
feaſt, &c. except hreaſt, ou il prend le fon de Ve bref. 
eath. Dans heath, ſheath, neath, (comme beneath, underneath 
wreath, ea prend le fon du ſecond e long. 


> ver 
eathe prend toujours pour ea le ſon du ſecond e long; comme di te pi 
fo = meathe, to breathe, to wreathe, to bequeathe, int fi 
ee initial, final & intermediaire, prend le ſon du ſecond e lo Note 
conime dans cel, een (pour even), &c. dans ſee, thee, bee, Mea le 
dans bleed, ſteel, fleet, &. Excepte Cer (pour ever), ou ee pre: y, 0 
le premier ſon long de Ve, & dans been ou ee prend le. ſon bi ſi q 
de l'i. Voyez note 5. Sect. 5. oyar 
ei initial &. intermediaire prend le premier ſon long de adj 
comme dans eight, feign, heir, &c. excepte dans heigh- ant 
_ bright, fleight, ou ei prend le premier fon long de i: le & „ o 
gh ne ſe prononcent après, ei dans aucun mot. | gent 
prend le premier ſon long dz I'z dans eye, to eye & ſes cs 
y } rives : le final ey prend le ſon du premier e long, Som nc, « 
(eye) } dans grey, they; excepte key & ley ou ey prend le ſon ¶M ionn 
| ſecond e long. |[tipl 
prend toujours Ie ſecond ſon long de 2, comme d is, & 
| Sl ewe, lewd, ſteto d, &c. excepte ſhew'd & ſhew un & 7 
prend le premier ſon long de Fo, ſuivant Sheridan. bulli 
te, FINAL, prend le premier ſon long de i, comme dans lie, d live 
Excepte cap- d- pie, ecurie, od ie eſt notre i, & dans aerie, q port 
Fon prononce eri avec un ſon bref pour ch aque voyelle. nt n 
INTERMEDIAIRE, prend le ſecond fon long de e, comm bre 
dans field, grief, grieve, fiend, &c. excepte fieve, ou ie prend init: 
fon de 1'i bret ; excepte encore friend, ou ie doit prendre "yp 
fon bref de l'e; & enfin fierce, pierce, tierce, ou ie prend, fi od | 
vant Sheridar, le fon bref de Is ; mais, ſuivant Perry, le (ol ;1 "E 
du ſecond i long: en effet tiercet eſt figure par Sheridan fee 
avec le chiffre 2 au-deſſus du premier e, & «le chiffre 1 f com.: 
deſſus du ſecond; or ſon e marque du chiffte 2 eſt equi valeſ anal 
de V;, qu'il marque du chiffre 3 pour annoncer le ſecond (lll Kc. 
ng. 1 , 
Note 1.— Dans 72d final, ſervant a caractẽriſer le participe oul mo 
preterit, ſoit des verbes monoſyllabiques en ze ou , ſoit des verbe joign 
2 ont Paccent ſur , ou meme de ceux en fy, ply, py, c'elt-i S 
ire, de tous les verbes 9d y prend le premier fon long de 1M initi. 
dans cet ied, diſons- nous, ie prend le premier ſon long de l'i, d (el 


— dith, 


4 
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4, lied, tried, affied, belied, eſpied, denied, deſcried, decried, 
rid, mul-tiplied, occupied, &c. n 

Note 2. Mais ie, dans ied formant le participe ou le preterit 
s verbes en y olt l'y ſe prononce comme l' bref, doit retenir 
te prononciation en # bref; & c'eſt ce dont Pon ne doutera 
int fi un Anglois prononce carried, I carried, curried, &c. 
Note 3.—D'apres les deux obfervations precedentes Pon fentira 


e, Ma feégard de ies ſervant a caraQteriſer le. pluriel des noms en ie 
pret y, ou la troifieme perſonne du ſingulier des verbes en ie ou y; 
n by fi que pour iet ſervant à caracteriſer la ſeconde perſonne 


oyante du preſent des verbes en ie ou 5, ou bien le ſuperlatif 
& adjectifs ou adverbes en y; de meme qua Vegard de ier 
ant à caractẽriſer le comparatif des adjectifs ou adverbes en i 
„ ou bien un nom qui, forme d'un verbe en ie ouy, exprime 
gent on ſentira, diſons- nous, que dans toutes ces circonſ- 
ces i retient le ſon qu*avoit originairement la finale ze ou y- 
nc, dans ſpies (eſpions), he * (il eſpionne), thou Jpief (tu 
dionnes), the 475 (le plus fin), fer (plus fin), multiplier (qui 
Itiplie), I's de ie ſe prononce a-peu-pres comme a7 en Fran- 


e dis, & 1's devient ordinaire ment muet, excepte dans les finales en 
ou a & ier ou Ve prend le ſon bref: donc, dans bullies (querelleurs), 
Tal bullies (il fait le méchant), thou bullieft (tu fais le mechant), 
ie, di livelieft (le plus vif), livelier (plus viſ), a carrier (un rouher, 
e qu porteur), l'i de ie retient le ſon bref & Ve devient ordinaire- 


nt muet, exceptẽ dans les finales en % & ier ow Ve prend le 
om bref. KF 


= initial & intermediaire prend le premier fon de I's Tong, comme 
| 4 0 dans oaf, oak, &c. boat, lad, groan, &c. except broad & groat, 
| c ou o prend le ſecond ſon de Va long.—A Vegard de oa final, 
eng i! forme deux ſyllabes dans les noms propres comme Goa, où 
er eſt bref ; o ſe prononce comme notre ou dans canoa, & 
i rer notre 6 dans cocas. 8 TE 7 | 
f nal prend le premier ſon de I's long, comme dans doe, foe 
nd &c. exceptẽ ps & canoe, ou oe prend Te Aug 


ſecond ſon de Vo long 


(C'eſt notre oz alonge}). 


4 


e ou initial & intermediuire' prend le ſecond ſon de l' lon 6 en | 
Mary Joignant le fon d' très-bref; comme dans oil, boil, brow, foil, 
”— C, | 

le I! 


initial, final, & intermẽdiaire, prend le premier ſon de I's long 
(Celt notre ox alonge), comme dans e; dans War, tos, coo 5 
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dans Paar, cool, &c.— Il prend le premier fon long de 
| r bee ſans — dans Hood, gooll, flood 70710 
Hol, took; Hot wood, ſooty; celui de notre o bref dans ſoot, blut 
o; celui du premier ſon de I's long dans door, floor. 
„ e FINAL, ſe prononce dans yu comme en Frangois; ma 
dans ther, il ſe prononee comme ſe prononceroit en Frangy 
_ av, donnant a Va le fon de notre @ bref, & a Vou un ( 
très-bref. d 
' ._  IN1TIARL, ſe prononce ordinairement comme nous avoy 
indique a Vegardde ou final pour thou; ceſt ce que Von ſent 
fi un Anglois prononce our, ounce, out, outrage, &c. Pans oni 
on donne à on le ſecond ſon de Pa long, & le gh eſt muet: d 
euch, ouphe, ouphen, ouſe, ouſel, io 'ouft, on donne a ou le feco 
ſon de lo long, qui eſt le meme que le premier ſon Jon 
de Vs. | 


12 
LS 


wag. Xe ans A ww i» . 


 INTERMEDIAIRE, prend en general ce ſon que nous ava b 
mndiquè pour thou, comme dans loud, gout, mouth, &c. : il pre Lad 
Nie be ſon de Voibref Anglois dans cough; de V'u bref Anglois (c, FI 
. + © . notre o bref) dans rough, tough, ſcourge, tuch, yaung; du pu lu 
mier fon long de Po dans noul, trau, foul, four, mourn, mull de ] 

 raurts, thorough, though, (ou thy, ou although ou alth?'), doug tru: 


„ «; fource;, de notre ou bref dans could, fbould, would ( 


on ne prononce pas 1); de notre o aloage dans througt con 

. your, youth, wound; du fecond fon de Va long dans %% cdan⸗ 

__ .. brought, fought, nought, ſought, thong ht, (ou gb ne ſe pronoun) 1x 

* 7 pas). : | — ] wal, 
1 

INITIAL, prend le premier ſon de Po long, comme daniſh ava: 

| 1 we, tun; excepte owl on ow fe pronogce comme ou da mar 

thaw. | | x natu 

FINAL, prend ordinairement le premier ſon de I's log qua. 

comme dans blow, gl-w, bow (arc), þ3r row (ou le ſon de ainſi 

long eſt moins ſenſible à tkuſe que 'Paccent eſt place ant com 

rieurement), &c, Exceptẽ bow (reverence), cow, how, plow, nou I 

brow, v, on ov prend le ſon de a dans thou. com 

: - INTERMEDIAIRE, prend, en general, le ſon indique pour pron 

dans thou, comme dans brown, fowl, &c. : il prend le premitt F. 

ſon de l'o long dans b:w!l, row!, ſtrorol, & dans le preterit & it ſe 

participe des verbes monoſyllabiques & leurs compaſes en 4 ya; 

prononce.comme notre 4, comme fl»w'd, f non, grown, & yot 

: overflow d, &c.; mais lor ſque ow final a Finfnitif ſe pronondl », 

* comme le o dans thou, alors ce meme ew dans le preterit & ſor 

* N partici ga 
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participe retient cette prononciation, comme dans cewed, vowed, 
plowed, &c. ou I's devient ordinairement muet. ; 
prend toujours le ſon que nous avons indique pour oi dans oil, 
b:il; prononcez donc ainſi oy dans boy, joys,” &c. 
ſApres g, Iu eſt muęt & le g prend leon dur; aptes g on 
prononce # de mème que notre oz, & le g prend le fan de 4. 
| comme dans guard, & ſquall, quart,” &c. Famene dans gage 
gueſt, & queſt ; comme dans guilt, guilty, & grile. . 
moins. pour guide & guile, Sheridan figure la prononciation 


avon 

ent a | de maniere que ui apres le ſon de g dur, forme un ſon qui 

og 4 2pproche de notre i bref & puis de notre az; &, ſuivant lui, 
d: { | il faut prononcer ui dans ſuit.comme nous prononcerions 


ion: mais il figure la prononciation de juice, bruiſe, craiſ?, 
fruit, de maniere à faire prendre a ui ſe fon de notre o 

L' eſt muet & li ſe prononce bref dans build, built, aw 

bien-que dans guilt; & 11 en eft de. meme a Pegard de leurs 
{ derives ou compoles, | 
„ FINAL, prend le ſecond ſon de I's long, comme dans blue, 
elue, &c.; mais, ſuivant Sheridan, ue prend le premier fon 


1 lon 


avo! 
pre 


1 


18 


lu pre 

nul de l' long (c'eſt notre cu) àprès la lettre r, comme dans rae, 
dong true. Remarquez d'ailleurs que we final après g ou g, eſt 
d (0 muet, ne ſervant guere qu'a faire donner au g le fon dur, 


comme dans rogue, vogue, intrigue ; & au q le fon de t, comme 
dans pigue. | | 
„ INITIAL, prend le ſon de notre ou, comme dans waſt, wage, 
wall, wed, weed, wit, with, woe, 1000, wood, word, weak ; excepts 


Irou9h 
b3ugi 
mond 


e du avant r ou weſt muet. Remarquez, que wh ſs prononce de 

1 da maniere que Paſpiration pour h ſemble fe placer avant on (fon 
naturel de vw) dans . wheel, while, why, &c.: mais 

long quand. ub ſe prẽſente avant e, le ww eſt en quelque ſorte muet; 

n det ainſi les Anglois prononcent who, whole, +: wok à-peu-près 

6 anti comme nous prononcerions avec aſpiration, hon, hole, houp. 

1 nn INTERMEDIAIRE, prend le ſon de notre oz apres, ½ t, th, 
comme dans ſtoain, twice, thwack, &, Dans two, le wo ne fe 

)OUT ! prononce que comme notre ou. 

remit FINAL, voyez Ci-devant aw, cu, ow, 


ſe prononcent comme fi Von avoit ia, ie, it, is; comme dan 

yard, yare, yawn, yawl, yean, year, yearn, yell, yet, yield, 

, Neu, your, youth. Dans yes, on prononce es comme #/5 ; & 

onone „ ptononce i, dans fa jonction avec le fon de iſs forme c 

ir & ſon mouille qui ſe fait ſentir apres / dans notre mot 

irticig gaillard. | WT” | : 
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8 ECTION VIII. arr 


Le difaut d accent ſur une Voyelle ou une Syllabe peut occaſianner u 
changement dans le fon de la Voyelle ou des Voyelles de cette Sylla 


Les monoſyllabes peuvent ſe regarder comme portant chacu 
Paccent, & nous Vavons deja fait ſentir, tantot ſur la voyell 
tantòt ſur la conſonne qui vient apres la voyelle, tantdot apt 
toute la ſyllabe. 

Dans les mots de plus d'une ſyllabe, ſur- tout ceux qui ne fon 
pas compoſes de deux mots reunis, accent a placer fur la letu 


4% doit, par Velevation de la voix, ſe faire diſtinguer du ref | * 
des autres lettres dans la totalite du mot, occaſione neceſlaireme _ 
une certgine rapidite dans la prononciation de ces autres lettre e ph 

N- a 


mais M. Smith, pour vouloir faire ſentir l' importance de bie 
Elever, en prononcant, le ſon de la ſyllabe, a laquelle Pacce 


appartient, au-deſſus des ſons des autres ſyllabes, s'eſt Jail Ri 
aller à une eſpece d'exageration, lorſqu'il a dit, & Son influem en! 
(influence de l' accent), & ſon importance, font fi remarqu 2 
“ Þles en general, que dans la converſation familière, & men Ren 
& dans le diſcours ſoutenu, i la ſyllabe accentuce eft ſeule Ute 
« noncee diſtintement, tout le mot ſe fait entendre. Du 201 
ad plicate & ap paſite, par exemple, Paccent ſe 5 apres 4 ur "a 
quelque fortement que. l'on prononce cet ap, il ſeroit impoſſi o 
d'en conclure que le reſte du mot eſt plicate ou poſite, ſi les u ee 
apres ap ne diſtinguoient plicate de 726 d'une maniere eſſentiel * ; 
quoique rapide. Dans iconology & ichthyo ogy, Vaccent ſe plaga 10 
après ol, cette ſyllabe ol, de quelque manière qu'on ja Hen 
noncat, ne ſuſfiroit certainement pas pour faire entendre 22 
totalite de l'un ou de Vautre de ces mots, fi Von ne (ail ne 
avant l'un, des ſons qui fiſſent reconnoitre icon, avant aut E's. 
des ſons qui fiſſent reconnoitre ichthy, & apres l'un & l'autre, dM, © 
ſons on l'on retrouvat facilement ogy, qui, joint à J attirèe, M“ 7 = 
pelle Videe du mot logy & des mots icons & ichthys employes i. © ©* 
compoſition initiale: mais Mr. Smith a 7 218 le correctif i * mn 
entral, ce qui doit Vexcuſer a Vegard du reſte du paſſage. | * 
Nous avons vu l'effet que peut avoir Paccent, & ſur ns 
voyelles (Sect. 2), & apres une conſonne (Sect. 3), & ap Jo & 
la ſyllabe entière (Sect. 4) ; voyez auſſi les Sections 5 & hy ＋ 


paſlons donc aux voyelles ou ſyllabes non accentuces. 
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Les voyelles qui ne portent pas Paccent prennent ordinaire- 
ment chacune un ſon bref: celles ſur- tout Aus ſe prẽſentant après 
ette voyelle à prononger avec le fon dictinctif qui doit carac- 
eriſer la ſyllabe accentuce, ne forment que des terminaiſons 
pecifiques : celles-là, dis- je, de longues, ſe font entendre avec 
beaucoup moins de force qu'elles ne feroient dans l'autre cir- 
onſtance; & ſouvent elles penchent à prendre des ſons brefs ; 
guelquefois meme le ſon des differentes voyelles qui forment 
es terminaiſons, frappe Voreille fi rapidement & ſi obſcurement 
gu'à peine ſont-elles reconnoiſſables. | 
REGLE 1. Dans la terminaiſon able ne portant pas Vaccent, 
'a ne prend pas, comme Je vouloit Sheridan, le ſon d'a bref, 
ais il prend le ſon &@e bref: par exemple, faſhionable, que She- 
idan repreſente de maniere qu'on le prononceroit fach/-on-abl, 
e prononce au contraire comme ſi Pon avoit en Frangois fach- 
pn-eble; & il en doit Etre de meme a Vegard de l'a dans les ter- 
inaiſons ably, ableneſs, &c. | | 
REGLE 2. Dans rage, to enrag/gs &c. à prend ſon premier 
on long, qui eft preſque Pequivlent gi, notre ; mais lorſque 


er Ut 


lat 


Nacut 
yell 
apre 


> fan 
letti 
1 ref 
emet 
ttres 
e bie 
Acce 
fail 


Juend N : , 
accent n'eſt ni ſur'a ni après la ſpllabe entière age, Va y 


i Wegencre en un fon qui eſt a-pey-pres celui de notre 4. Sheridan 
I © gure chu age, man age, tur ridge, man'nidzh (C eſt plutdt comme 

Di dnous avions en F _— cor redge, man nedge); au lieu que 
8 aur agecus, il le figure Rur-ra'-jus, marquant Va avec le chiffre 
,offt pour avertir que cet 4 prend le premier ſon long: or, comme 
es u ccent Heſt recule ſur Pa, la fyllabe precedente cour (kur 
_— Sheridan) ſe fait ſentir avec beaucoup moins de force 
olaca lans courageous = dans le mot courage ; tandis que la termi - 
a aiſon ovs prend un ſon obſcur qui approche de ce que nous 


erions entendre en Francois fi nous prononcions ence d'une 
naniere très-brève; lequel fon obſcur ſe retient pour aus dans les 
erminaiſons oufly, ouſneſs. | 

REGEE 3. Dans la terminaiſon ate ne portant pas l'accent, 


idre 
ſalſiſſa 


lautn 


tre, de 2 ” As 

+ 17908 prend un ſon en et un peu bref pour les verbes, + gym dans 
Pa a crate, &c. plus bref pour les noms & les adjectifs, comme 
Ait advocate, ob/flinate, &c. (voyez le Dictionnaire de She- 


idan, p. xxxi.): or Va retient ce dernier fon dans les termi- 

N — en ately, ateneſs, &c. comme dans o//tinately, ol ſtinate- 

4 ſ, C. Jt p 

REGLE 4. Dans les terminaiſons od , avec ou ſans une 

utre conſonne à ſa ſuite, vient apres a, e, i, o, u, la voyelle, 
Ka D 2 * quelle 


fur 
& apa 
5 & 
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2 qu'elle ſoit, ſe prononce, lorſqu'elle ne porte pas accent 
lorſque les mots font de plus d'une ſyllabe, tellement qub elle 
forme un ſon qyi approche de notre e guttural, comme dans cir. 
cular, promoter, eli ir, trai tor, au gur. Quant à la termi. 
naiſan our, (lle prend, comme pr, un ſon- très bref qui approch: 
plus de notre ſyllabe eur que de notre ſyllabe or, comme dans 


humour, col gur, &c- que pluſieurs auteurs Ecrivent humor, color, ef 
&c. Voyez dailleurs la Note qui precede la Rezle 12, Sect. 6, L 

Ric 5. Dans la terminaiſon ary qui ne porte pas l'accent, de 
Pg approche plus de notre e bref que de l' bref Anglois; donc * ol 
adverſary, que Sheridan figure ad'-ver-j#-ry, marquant taates le; WPF ſo 


yoyelles avec le chiffre x au- deſſus, devroit ſe prononcer comme 

fi Pon avoit en Francois ad-veur-ſe-ry, Il en eſt de meme 4 

I'egard- de ariiy & arineſs dans contrarily & contrarineſs, derive if 

de contrary. . ? MW: 
Dans la terminaiſbn ery qui ne porte pas accent, l' prend un 

ſon entre notre cm’ & notre &, comme dans bri'bery. Sheridan | 

qi ne pouvoit figurer cette nuance au juſte, a cru en approcher en 


que Sheridan figure her'ry, le ſecond eſt ſemblable à celui t. 
1 (en Franędis) progoncé bref, lorſque Vaccent, n'eſt pas ſu autre 
% comme dans am buy, ſtrangury, au gury, iſ chury, in jun bre. 
Murr, per. Jury, pen ury, M eaſury, century; on rms le meme Rt 
on ian, mais alonge, a « dans fry, ju'ry, party-ju'ry : le tro. ne po 
ſidine eſt un ſon bref & ef þ 2 Noodle 175 — à notre Piega 
guttural, comme dans ſutphury, & fury, IH ur. don, e 

RIS 6, Dans les terminaiſons en iure, ſure, ture, qui avant 
portent pas accent, on donne A ure un fon qui approche & voyell 


geant quelquefois ery en err, comme dans monaſtery, qui R 

figure nur -naſter-ry;, & quelquefois en wry, comme dans miſery cent, 

qu'il agure.m1z<2ur-y, & finery qu'il figure fineur-y, &c. #/ol/1 

Dans la terminaſſon ory qui he porte pas Paccent, Vs prend u lorſq 

ſon entre notre ιν & notre a, comme dans tranſitory. Sheridan en ov 

avoit cru approgher de ce {on es changeant ory en ur, comme L. 
dans memory qu'il figure mem-mur-y, &c. FD notre 
4 Dans Je terminaiſon wry, I's prend trois ſons differens : bam 
2 premier eſt ſemblable à notre i, comme dans bury & ſes derive cet 


celui que prendroit en Frangois ieur prononce tres-bref; comm Re 
dans ſei lure, . nature, &c. 6 175 gener; 
REGLE 7. Dans la terminaiſon en uge qui ne porte pu entend 
Vaccent, Sheridan n'eft pas d'accord avec lui- meme, car il ſigu mais c 
refuge par ref fudzh avec 1 ſur Yu, (ce qui preſente une pro ces ve 
nonciation ſemblable a celle qu'auroit en Frangois ref-fodje), aqui di 
2 5 cependuſ appart: 
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ependant il figure del uge par deFluje avec 3 ſur Pu. L'u, dans 
Pun & autre mot, devroit prendre le ſan de notre ion prononce 
bref, ou plut6t un fon ehtre ien & jeu; auſſi Perry, qui dans 
eV uge & refuge place le ſigne bref { v ) au-deſſus du premier e, 
e niet-il pas Ie ſigne long (-) au-deffus de l'; & dans la cle 
e ſon dictionnaire de prononciation, it a dit par avertiſſement: 
© Les voyelles & % i; „& , qui nont point de caracteres au- 
deſſus, ſoit qu'elles fe ttouvent ſeules, ſoit qu'elles precedent 
ou ſuivent une confonne, ont un ſon plus bref que colles qui 
© ſont marquees avec le figne long (-), quoique de la meme 
“ qualité.“ | | 1 

2 meme regle a lieu pour la terminaiſon en uſe qui ne- porte 
das accent; donc, quoique Py ſe prononce comme notre ien 
longé dans to re-fuſe”, parce que pour ce verbe Paccent ſe place 
ur la ſyllabe fuſe, ſuivant la regle de la ſection 1 cependant Pa 
Wdoit prendre le fon de notre 1 prononee bref, ou platot un 

ſon entre ien & lou, dans le ſubſtantif & P'adjectif ref uſe, 

NLE 8. Dans la terminaiſon en w/e qui ne porte pas Pas- 
cent, on donne à ule un fon entre notte izul & notre ia, comme dans 
lab ule, ridicule, to rid icule, &c. au lieu que la terminaifon en ule, - 
lorſqu' elle porte Paccent fe prononce en ieule par quelques- uns & 
en aule par d'autres, comme dans, to overrule”, to mifruld. 

L'i dans la terminaifon ile fe prononce à-peu-près comme 
notre az, quoique cette terminaiſon ne porte pas Paccent, dans 
cham'omile, e dile, ſe nile, juvenile, febrile, puerile, vi rile, mer + 
cantile, infantile, gen tile, guin tile, guar tils, ſex'tile; per'tile ou 
par'tile mais dans la terminaiſon en i fans Faccent, pour tout 
autre mot de plus d'une ſyllabe, : ſe prononce comme notre 
i bref; il faut donc 1 5 ainſi dans de ile, fertile, Ke, 

Rfolg g. L's & Po, dans les terminaiſons en en & on qui 
ne portent pas l' accent, ſe prononcent tellement brefs qu'on les 
y regarde comme muets; 7 exemple, dans choſen, haſten, par- 
don, &.: exceptẽ lorſqu'il fe prefente m dur immẽdiatement 
avant la finale en ou on, comme ſpecimen, bar on, &c, oy les 
voyelles e & 4 prennent chacune le ſon bref qui lui eſt naturel. 

REMARquE. Nous n'avons donné ici que quelques rggles 
genẽrales ſut 5 — & les fylabes qui ne doivent pas ſe faire 
entendre avec ce fon diſtinctif gui annonee le ſiẽge de Faccent: 
mais ce que nous avons dit pourra fuffire pour ſaire entendre que 
ces voyelles non accentuges dotvent prendre, chacune, un fon 
qui differe eſfentiellemeat de celui qu'elle prendroit ft elle 
appartenoit à la ſyllabs qut᷑ doit porter Faccent, N 
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+ ſons longs; ajoutez-y le ſon obſcur, vous aurez, pour Px, quatre 


SECTION. vn. 


D'Arkis b'examen que nous avons fait des circonſtances qui 
pretent de nouvelles nuances aux ſons des voyelles, nous nou 
rappelons que le ſon de Pa long Anglois, equivalent de notre 
alonge, degenere, dans les ſyllabes qui ne 5 pas Paccent, 
en un ſon bref, Equivalent de notre #4 ſimple ; & que Va breh, 
formant avec r une ſyllabe finale qui ne porte pas Paccent, prend 
un ſon obſcur a-peu-pres ſemblable a notre eur guttural. Or ſ 
aux trois ſons longs de' que nous avions reconnus dabord 
nous ajoutons ce ſon bref & aigu qui lui eſt naturel, & les deu 


dont nous venons de parler, nous reconnoitrons que Ia eſt ſuſcep- at 
tible de fix ſons particuliers. | 
Nous avions d'abord reconnu que, pour I's, il y avoit un fon af 
/ bref & aigu, & deux ſons longs: or, ſi nous ajoutons le ſon ob- fi 
ſcur ſemblable a-peu-pres a notre ex guttural, nous aurons, pour 
Pe, quatre ſons particuliers; ſans — de Ve muet qui, comme * 
on a pu le voir, exiſte en Anglois auſſi bien qu'en Frangois, à by 
qui influe ſouvent ſur 1a voyelle qui precede, de maniere a la faire 
changer de ſon. 1 | ly 
Nous avions vu que l'i avoit un ſon bref & aigu, & deur 
ſons longs; ajoutez-y.le ſon obſcur : voila, pour Iz, quatre ſon 
particuliers. * 4 | c 
Nous avions reconnu que I's avoit un ſon bref & aigu, & 
trois ſons longs ; ſi done vous y ajoutez le ſon obſcur, vous aurez, | 
pour Fo, cinq ſons particuliers. | | Ma 
Nous avions vu que l' avoit un ſon bref & aigu, & deu mes 
; 


ſons particulier s. n n 
Nous avious reconnu que l'y avoit le meme ſon bref & aig! 
que '; bref & aigu; qu'il avoit en outre le meme ſon long . 
peu-pres en a que prend Fun des i longs ; ajoutez a cela le (on ; 
obſcur, vous aurez, pour I', trois ſons particuliers. | fit 
A ces ſons que nous venons de reconnoitre, ajoutons celui 
que prend oi ou oy & qui approche de celui que formeroit e 
Frangois o prononcẽ rapidement; ajoutons encore celui que but — 
pour oz: (Anglois) ou ow, nous pourrions figuref en Franco 
par a prononce rapidement : nous pourrons alors former ut 
tableau de tous les ſons des voyelley Angloiſes, dans lequel oz) D. 
reconnolitra 15 que le fon obſcur eſt a-peu-pres le ona. pou dans 
FL Fe chacune 


- 
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acune des voyelles ; 20 que a ſe prononce ſouvent comme l' 
e be ſe prononce ſouvent comme Ii; que l'i prend ſouvent un 
n compoſe 3-peu-pres ſemblable à notre a; que Vo prend 
"t6t un ſon entre notre a & notre o, & tantot un Bn compoſe 
omme notre on; que I's prend tantot le ſon de notre 0 bref, 
ntöt le ſon compoſe de notre oz, tantot un ſon compoſe que 
tre ien peut reprẽſenter; & que I'y prend -tantdt le fon de 
tre i bref, tantot le ſon compoſe que peut repreſenter 
ptre at prononce rapidement. ; 


S qu 
nous 
tre { 
cent 
breh, 


rend 
Or i its Anglers. qui repriſentent, chacun, une des nuances que 
bord, prennent les Vayelles Angloiſes. 
deux 2 2 3 4 ty E< 
{cep- at hate, able law arm obſtinate, evitable friar, ſluggard 
4 

* get glebe there i | her, PRs. 
n ob- fit kite machine r, thirſt 
pou not note prove loft Welter, honor 
mme | WE 4 
is, & but | bull mute ſulphur 
fair 3 

ſyſtole, lonely by, ply | hyrſt 

. 7 | | 

deut ei ou oy oil, boy | 
> ſons 8 


eu ou ow gout, vow, &c. Les autres ſons de os | ow tenant tant0t 3 Ia, 
ru. & tantõt a I's, tantot à I's, voyez ci-devant ou & ow. 
zu; 


ure 1 | N n 3 
' Mais afin que l'on apergoive mieux les nuances qui naiſſent 


une de l'autre, nous allons arranger d'une autre maniere la table 


d ap! 
" Wh: <c<dente des voyelles ſimples. 


[uatre 


2 6 


, a 3 4 3 
aigt at arm law — hate, able obſtinate, evitable friar, ſluggard (a) 
» I 2 3 4 
15 0 get there her, glimmer—glebe | , (e) 
e Jon I 2 3 4 | 
| fit machine —kite — fir, thirſt | () 
elui ; 2 3 4 5 | 
* een note — prove — traitor, honor (0) 
At c I 2 \ 3 4 a » 
1 que, but — bull — mute — ſulphur (a) 
ancols . > 3 4 | 
ol = {yſtole lonely — by, ply — huyrſt (y) 


nel on 
e pour 
zacum 


) Dans la premicre diviſion des nuances, c'eſt l'a lui-meme z 
dans la ſeconde, à emprunte les ſons de Ie. 


D 4 (e) 


(e) Dans la premiere divition des nuances, c'eſt 1's lui-memej 
dans la ſeconde, le premier e du mot glebe emprunte le ſon de 
Fi, & Ve final eſt muet comme il Payoit ete dans there, 
(i) Dans la premiere diviſion des nuances, C'eſt I's lui-meme; WW gue 
'dans la ſeconde, on a la jondtion delicate du ſors @ & du fon i 
dans la troifteme, i emprunte le ſon de Ve guttural. 
(o] Dans la premiere divifion des nuances, Ceft Po lui-meme; 
ſeulement les deux premiers ſe prononcent entre notre 4 & 
notre o: dans la ſeconde, o prend le ſon compoſt de notre ou, & 
Pe final du mot prove eſt muet comme il Pavoit ete dans nite; 
dans la troiſième, o emprunte le fon de Ve guttural. 


(u) Dans la premiere nuance prend le ſon de notre o bref; dan 
la ſeconde, on reconnoit que # prend le fon de notre ou ; dans 
la troiſième, on reconnoit le meme ſon, mais precede du ſon i; 
dans la quatrième, le ſecond 2 approche de notre e guttural, 


H 


mm 


tandis que le premier « (de ſul phur) appartient a la premiere. 
nuance. e 5 jutes 
(y) Dans les deux premiers mots qui forment la premiere nuance, * 
qu 
ya le ſon de notre i bref; dans by & ply, dohnes pour exemple ore. 
de la ſeconde nuance, y prend le ſon qui ſe forme de la jonc- <4 * 
tion delicate du fon a & du ſon i; dans le dernier mot, o b. 
donne pour exemple de la troiſteme nuance, y, a cauſe de To. 
a ſa ſuite, prend le ſon de notre e guttural: donc les ſons e le. 
Py sempruntent des ſons que prend Ii. ” ait 
Cette derniere table fait voir qu'il eſt poſſible de figurer MMMnt 
prononciation Angloiſe, - ſans faire aucun autre changement dan mo 
les lettres que celui de repreſenter en italiques les voyelles & l outé 
conſonnes qui doivent Etre muettes; car les nuances de chaque eme 
voyelle priſe ſeparement n'excedant pas le nombre 6, on pourtot e 1'c 
admettre le chiffre 7 pour figurer le fon que doivent prendre le erbe, 
voyelles reunies oi ou oy, & le chiffre 8 pour figurer le fon qu ute 
approche de notre ou à donner en certaines circonſtances au ots c 
voyelles rẽunies ou ou o. Alors, au moyen du chiffre ſuperieur pro- 
pre z caraCteriſer le ſon a donner a chaque voyelle qui doit ſe pro- . 
noncer, le lecteur faiſiroit beaucoup mieux la prononciation An. * 
ge qu'il ne pourroit le faire par ce changement preſque general Wt (vj: 
lettres qu'adopterent Peyton, Berry, Stvrac, Deſearrières, & _ 
repre 


FN changement qui, habillant ehaque mot d'un coſtume etranzer, E 


erreu 


dẽguiſe de maniere à le rendre mEconnoiſſable, & qui, au Iieu dee ju 
faciliter-la prononciation, ne fait qu'induire en des erreurs con- eit 
tinuelles, outre qu'il force le lecteur à faire ſonner les lettres 185 
* | 8 | ave ne nor 

ce, thi: 


DE L'ETYMOLOGIE; 1 
ee des tötonnemens & des pauſes tres-diſagreables.S Mais 


iſque la juſte prononciat ion depend en Anglois de la connoiſ- 
E du hege de Paccent ur chaque mot, N eſt clair que 


eme; ogue requiert un vocabulaire qui ſoit forme ſur le plan dont nous 

n bons, & qui, outre des chiffres pour caracteriſer chaque ſon, 
| eſente encore à ai} le ſigne qui annonce le ſiẽge de Paccent, 

eme el ſera le vocabulaire dont nous ayons parle 2 la ſection 2. 1 

a —ͤ—ñ—6EœłLͤ — . | 

PH, & 

2 SECONDE PARTIE. - 

dan DE L'EkTYMOLOGIE, o DES Mors. 

dans 3 N 

bn HAQUE langue conſiſte en mots neEceſfaires pour que les 

ural Wines ſe communiquent leurs penſees, & en abreviations (fubf- 


uts des premiers) pour qu'ils faffent entendre rapidement 
utes les noances de leurs penfees. L'eſprit humain, dit le Pre- 
dent de Broſſes, dans fon excellent traits de la formation mẽ- 
nique des langues, veut aller yite dans fon | hg” plus 
ypreſle de s exprimer promptement, que curiedx de $'exprimer 
ec une juſteſſe exacte & rẽflẽchie, sil n'a pas Finſtrument 
"il faudroit employer, il ſe ſert de celui qu'il a tout pret. | 
Toutes les efpeces de mots dont on le fort dans Je langage, & 


41 1%. 4 ” . I . 
ee les Grammairiens appellent Parties du diſcours, ou Parties 
: oraijen, doi vent neceſfairement provenir de ceux qu'ils appel- 

er it Noms. Pour reprẽſenter les mots Vms comme en action ou 

dans mouvement, ou camme en un état neutre,. on leur aura 
laß ore d'autres petits mots, ſoit prẽ- poſitivement, ſoit poſt-poſi- 
aqui vement, au moyen de quoi Von aura forms des mots cempoſes 
arc uc Von a appeles Verbes. t Pour repreſenter les mots Noms ou 
re les erbes comme determinant Feſpece ou le nombre, on leur aura 

1 qußg oute quelque autre mot, au moyen de quoi Von aura forme des 

aur Wots compoſes que Pon a appeles Determinatifs.} Le manque 

r pr0- | | 

2 pro- 3 ; ; | | 
An. Ces Meſſieurs, dans le plan qu'ils ont adopts, ne figurent ſonvent que leur pro- 

— pnciation vicieuſ-, au lieu de celle des Anglois qui parlent bien: les uns (Anglois) 

sneral „t lujets A preſenter une prononciation figurer qui eſt defeftueuſe, faute de 

55 Ai, Wore la juſte valeur qu'ont en Frangois les lettres par leſque!)*s ils ſe propoſent 

1 repreſer:ter leurs ſons Anglois: les autres (Frangois) ſont egalemment ſuzets à induire 
) erreur, faute d Crre 9 au fait de la langue Angloiſe pour pouvoir etablir- 

eu de e — comparaifon entre la prononciation de cette langue & la progonciation de la 

con- a goiſe. . 

Des mots appelẽs Det-rininatifs, il s' eſt auſſi farme des Verbes. ö 

ettres n , a 
20 1 EO Angleis le Petermisitif eit ſouvent un nom que l'on fait mareher avant un 


e nom, au moyen de quoi ee dernier devient particular iſe, comme dans, an apple · 
ee, this is a Pate affair, &c. | 


j 
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de termes complexes, qui exprimaſſent chacun diſtinctement te 


au tel concours d'idees, aura fait choiſir, parmi les noms, lg Por 
verbes & les determinatifs, ceux des mots qui etoient propres | celui 
faire entendre ce qui, dans le rapprochement de pluſieurs nom ndre 
fimples ou compoles, ou de pluſieurs pronoms ou d'un nom & e ds 
d'un pronom, devoit fe regarder ou comme ajoute ou comme 0th s un 
alin que, dans le tableau preſente par la parole, rien ne manqui les, 
ou rien ne fit ſuperflu; & ces mots, abſolument neceſſaires, doi & ſc 
quelques-uns ſont reſtes entiers, & d'autres ſe ſont tellemenWiLa p 
abreges qu'il eſt difficile d'en tracer les radicaux, on les a appel: S. 
Pré poſirions. Ces quatre ſortes de mots, le Mom, le Verbe, le D. L 
ter minatif, & la Prepaſition, ſont les parties eſſentielles Mis, 
diſcours, & ſont ſuffiſans pour rendre compte de tous ceu y en 
qui peuvent entrer dans la formation des phraſes, de quelqu fini © 
langue que ce ſoit ; car tous les autres mots dont parlent le ancoi 
Grammairiens peuvent ſe rapporter a Pune de ces quatr que! 
clafſes-la. Mais comme la rapidite avec laquelle on gens 
peindre, au moyen de la parole au lieu de pinceaux, ce ,, & 
ſe. preſente a Veſprit, a fait que petit a petit on a abr t dé 
certains mots qui Yevenoient ſouvent dans le langage, il tes 3 
eft arrive que les Grammziriens, faut2 de connoitre le ativ 
radical de chacune de ces abxeviations, ont embrouille les qua Vici 
parties eſſentielles du diſcours par des ſubdiviſions d'autant pl arde. 
obſcures qu'ils ne $*accordent pas meme entre eux ſur la natu term 
des mots qu'ils y font entrer. Dars un fameux ouvrage intituWMnific: 
Ewa Ilene, Mr. Horne Tooke traduit plaiſamment ce paſlazWiſoyez 
de Servius, « Omnis pars orationis, quando deſinit eſſe qu 2. L 
« eſt, migrat in Adverbium,” par“ Tout mot dont un GranWrſonn 
« mairien ne fait que faire, doit prendre ſelog lui le nom d' Adler / 
« verbe.“ Si le paſſage en queſtion n'cvit pas &. uniquemeriMſanger 
fur PAdverbe, il auroit dit ſans doute: Tout mot dont u acun 
Grammairien ne fait que faire, doit prendre ſelon lui tantot 8. I 
nom d' Adverbe, tantot celui de Prepolition, tantot celui de Coeur 
ng Nous ſuivrons, autant qu'il nous ſera poſſible, un ? 
vant Etymologiſte: mais comme, pour combattre les Grant lic 
mairiens Anglois,* il a été oblige de parcourir toutes les pat Pron 
ties du diſcours qu'ils ſuppoſoient, nous allons de meme fai rle, 4 
Tenumeration de ces parties, & les traiter ſuivant l'ordre qu eſt au 
leur aſſigne communement, nous reſervant de faire voir a laquel lang 
des quatre parties eſſentielles du diſcours appartiennent de droifWÞntivc 


a 0 celle 
En combettant les Grammair.ens Arglois, il fait voir que ſes principes vfl. 
quent à outes les langues. | 


, 
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nt te es qui ne ſervent qu'a donner au langage aſſeꝝ de liaiſon pour 
s, lo: boreille nous rende preciſement. & promptement la penſce 
"res 2 celui qui parle. En expliquant ce qu'ils voudroient faire com- 
nom andre par leurs ſubdiviſions, nous ferons enſorte de fixer cha- 
om & e dé manière qu'on puille, a l'effet que chaque mot produit 
e Ott, s une phraſe, connoitre a laquelle des quatre claſſes eſſen- 
nquiſi les, ou des claſſes de ſubdiviſion, ce meme mot devroit par 
don ſe regarder comme appartenant. 


La plupart des Grammairiens admettent nquf Parties du diſ- 
rs. | | ; 

. L' Article. C'eſt un mot qui, marchant devant les Subſ- 
tifs, annonce juſqu'où l'on fait Etendre leur ſignification. 
ceuf y en a deux, diſent les Grammairiens Anglois, PArticle 
hai The, & l' Article Indéfini An ou A. Les Grammairiens 
ancois parlent auſſi d'un Article Partitif; c'eſt du, de la, des, 


Juatr quelquefois de, par ellipſe pour de du, de dela, de des) dans 

way ſens de un peu de, un morceau de, une partie de, quelque, quel- 
e , Kc. auquel Article Frangois correſpondent en Anglois Ie 
bre e déterminatif Sone dans les phraſes affirmatives ou equiva- 


tes a Paffirmation, & le mot determinatif any dans les phraſes 
mo gatives ou dubitatives. Mais Mr. Horne Tooke appelant 


Juatu e ou Definitive ce que Jappelle . Determinatif, on peut 
t piu arder les Articles The, An ou A, & Same ou Any, comme des 
naturW&terminatifs a Vegard de Vetendue qu'il s'agit de donner à la 
1tituWnification d'un Subſtantif ou d'un mot pris ſubſtantivement. 
allagMoyez | A{jectif. * | F | 
qu O82. Le Sub/tantif. Tout mot employe comme un nom ſoit de 


rſonne, ſoit de choſe, eſt un Subſtantif, & devroit phutot $ap- 
ler Nom, puiſqu'il nomme la den ou la choſe. Les 
emen gangemens qui caractériſent le plurict*ou le cas poſſeſſif font 
acun une elpece de determinatif.  _ | 
3. Le Pronam. Tout mot employes au lieu d'un Nom ou de 
[Heurs Noms eſt un Pronom, pourvu que de lui-meme, & fans 
un Nom $'y joigne, il defigne la perſonne ou la choſe dont il 
nt lieu; car autrement ce mot deviendroit Adjectif. Mais 
Pronom determine gui eſt, ou fait, à qui Pon 21 de qui Von 
rle, de quoi l'on parle, &c. il eſt donc evident que le Pronom 
quest autre choſe qu'un Determinatif perſonnel, c'eſt-a-dire, dans 
langage des Grammairiens, une-eſpece d' Adjectif employes ſub- 
untivement pour repreſenter la perſonne ou la chaſe. - Le Pro- 
| 2 nom 


2 
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nom n*&tant que le ſubſtitut d'un Nom, ne peut pas ſe regards 
comme une des parties eſſentielles du diſcours. 

4+ L'Adjeif. Tout mot qui particulariſe un Nom, ou qi 
en exprime ſoit le nombre ſoit la quantite, eſt un Adjectif, pam 
qu'il „ 1 N ou diminue ou reftreint ouofixe Petendue ou} 
qualite de ce Nom, — Or, tout mot qui particularife la perſony 
ou la choſe repreſentee par un Pronom eſt un Adjectif; ot 
Fon emploie pluſieurs mots pour particulariſer un nom ou 1 
pronom, ces mots ꝓeuvent ſe regarder comme formant enſembl 
equivalent d'un Adjectif. Ce qui particulariſe un nom, en 4 
termine nẽceſſairement Peſpece * ce qui exprime le nombre q 
Ia quantitẽ d'un nom, determine neceſſairement l'ẽtendue ſous 
quelle on doit prendre ce nom: donc, un Adjectif n'eſt au 
choſe! qu'un Determinatif a l'ẽgard d'un nom ou d'un pronot 
Les changemens qui caractẽriſent᷑ les degres de comparaiſon ſo 
chacun une eſpece de determinatif à Feeard du determina 
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un 
> deg 


. conſidere comme Adjecttif. | 1 
5. Le Verbe. Tout mot qui, ne fe préſentant pas ſimpi 0 
ment comme un nom ou un determinatif adjectif, ſert à exprim t des 
une action, ou bien une ſituation ou une condition, eſt un Verde tions 
Les changemens qui caractẽriſent certains temps du Verbe ſo"), 01 
chacun une eſpèce de dẽterminatif à I'sgard de ce Verbe po auſieu 
ſpecifier l' action ou la ſituation comme preſente, ou paſſce, ou rega 
venir; & il en eſt de mEme de ces changemens qui ſpëcifient Hen. 
perſonnes du Verbe. ndue, 
6. L' Adverbe. Tout mot qui ſert à augmenter, ou a diminueſprim 
ou a reſtreindre, ou à fixer la force ou Veteridue d'un autre M e cc 
qui n'eſt ni nom ni pronom eſt un Adverbe; or fi Pon emploi me, 
pluſieurs mots pour exprimer quelqu*une de ces cifconſtane i aut 


ces. mots peuvent ſe 2 0 comme formant enſemble Pequ umer 


valent dun Adverbe. Puiſque PAdyerbe particulariſe certii en Pc 
mots, C'eſt autant un determinatif que ce detertninatif qu'on wi" de 
pelle Adjectif; & la ſeule differerice entre ces deux eſpèces de pri 
terminatifs, c'eſt que I'Adverbe particulariſe un mot qui n'eſt if l ſe 
nom ni pronom, au Htieu que PAdjeCtif particulariſe un mot quit n [ 

" TR 
* u les x 


* En Anglois quantite de noms de viennem Verbes a FInfinitif au moyen de u 
Yon place en tete, comme de /ove (amour), te laue (aimer) ; dance (danſe) ; to 4 
(danſer), c. & de meme, .quantize de Dezerminatifs ad;eRifs deviennent verbes 4 
moyen du meme to, comme ſmooth (uni, poli), to ſmooth” (unir, polir); fine (fin), t fi Beat 


(raff ner, rendre plus fin), &c. Souvent outre le to en tete, on donne une termin mjnatif 
au mot que l'on veut rendre Veybe; de ſtump (aigu) on fait ro ſharpen (aiguiſer), . . 
- 
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un nom ou un pronom,* Les changemens qui caractẽriſent 

u 4c 2r6s de comparaiſon ſont chacune une eſpece de Determinatif 
Egard du Determinatif principal confidere comme Adverbe. 

u . La Prepaſition. Tout mot qui tombe foit ſur un Subſ- 

para tif ſans le particulariſer, ſoit ſur un Determinatif adjectif ou 

us ſubſtantivement ou ſuivi de ſon ſubſtantif, ſoit ſur un pro- 


-foneSm au cas oblique, ſoit fur un Infinitif (en Frangois), ſoit 
orf un Participe preſent (en Frangois ou en Anglois), eſt une 
ou M epoſition; or ſi l'on emploie pluſieurs mots dans les memes cir- 
embiInſtances, ces mots peuvent ſe regarder comme formant en- 
en M uble l'ẽquivalent d'une Prepoſition. La Prepoſition eſt une des 
bre A rties nẽceſſalres au diſcours, car l'un des caractères principaux 
Jus la Prepoſition, c'eſt qu'en la ſupprimant on s' apergoit preſque 
a jours que la phraſe eſt tellement incomplette qu'on ne peut 
ono us en decouvrir le ſens, excepte a Vegard des expreſſions de 


»n nps & quelques autres, qui ſe pretent facilement a Pellipſe. 
ninaMoyez la Conjonction. | 

4 La Conjonction. Tout mot qui ſert à joindre enſemble ſoit 
fink noms, ſoit des pronoms, ſoit des noms & des pronoms, 
prim t des adjectifs, ſoit des actions ou des ſituations ou des con- 
erbe tions, ſoit des adverbes, ſoit des prẽpoſitions, eſt une conjonc- 
be ſal n, ou ſe regarde comme une conjonction; or, ſi Pon emploie 
ze pol uſteurs mots dans les memes circonſtances, ces mots peuvent 
e ou regarder comme formant enſemble Pequiyalent d'une conjonc- 
ent en. C'eſt au moyen de la conjonction, exprimee ou ſous-en- 

ndue, que ſe forme une eſpèce d'enumeration : nous avons dit 
ninuel prime ou ſous-entendue, parce que dans les Enumerations il eſt 
tre i ez commun de n' employer qu'une conjonction avant le dernier 
emplaſirme, & de ſous-entendre la meme conjonction avant chacun 
ſtane autres termes; il eſt encore afſez commun, ſur-tout dans les 


Pequiumẽrations qui ſe font avec vivacite, de ſupprimer la conjonc- 
certanWon pour tous les termes: & cela ſeul prouve clairement que 
ron n des caracteres principaux de la conjonction, c'eſt qu'en la 
de oprimant, la ſubſtance de Videe complexe n' en reſtera pas moins, 
n'eſt le ſens ne laiſſera pas de ſe preſenter a l' imagination. 


quit On ne faifoit autrefois qu'une claſſe des Prepoſitions & des Con- 
ions, parce que les unes & les autres ſe prennent, tantöt par- 
i les noms, tantòt parmi les determinatifs adjectifs&c. Mais, 
1 de 1 | | dans 
j to 4 5 
you v Beaucouy des trend Adverbes ſont d is Adjectifs qui ſ- 1 6 
3. tf Beaucoup des pretendus Adverbes e yrais ifs qui ſe ent 
0), 6 mjnatif du Verbe ou à quelqu'un des cas obliques de ce Kdt. Ceux, par — 
viſcr), — 'a des Verbes neutres ſont ſouvent plutot des Adje ctifs, qu'ils ne ſor 
: verbes. \ 


5 
1.0 


s 


* — 
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dans les Enumerations, la Prepoſition ne peut Sues ſe ſupprim 


Re 
L'. 
vant 
ienn 
vant 
ne 1 
ar CC 
er. 


ject 


avec ſens avant le premier terme, quoiqu'on pmiſſe ſe diſpenfer 
la repeter avant les autres termes, ſans en excepter le dernier; 
lieu que la Conjonction peut ſe ſupprimer avant le premier tem 
& ceux qui lui ſuccedent, avant meme le dernier, quoique of 
ſoit 1a ordinairement qu'on la fait entrer. D'ailleurs la Prey 
ſition demande toujours le cas oblique pour les Pronoms perſy 
nels ; au lieu que ce que Pon regarde comme Conjonction peut 
_ preſenter avant les Pronoms perſonnels au cas nominatif; d 
ference très- eſſentielle, qui ne vient ſouvent que de ce que le 


terminatif conjonctif that eſt fous-entenduau cas oblique zau moꝶ * 
de quoi le Nominatif peut ſe preſenter enſuite: car, quantite Cen 
Conjonctions font de vraies Prepoſitions ou de vrais Verbes, ai c... 
leſquels le Determinatif conjonctif that au cas oblique ou accu * 5 


tif eſt ſous-entendu; d'autres ſont de vrais noms au cas obliq 


—— n E bor 
ou au cas elliptique, avec le determinatif conjonctif that ſo * 


entendu; d'autres font de vrais Determinatifs adjectifs avec u Je 12 
core le Determinatif conjonctif that ſous-entendu. | * 
9. L'Interjectian. Tout mot ou toute expreſſion qui, fa * 
de mots energiques propres à marquer les affections ou les mouniif © *** 
mens de Vame, s' emploie exclamativement pour ne former qu No: 
cri de la nature, eſt une Interjection. Donc, IInterjection Magit 
ſouvent qu'une eſpèce de phraſe iſolée, dans laquelle le nom &. N 
Verbe ſe cachent ſous un mot qui, peut tre, eſt meme imp . im 
fait : donc l'Interjection forme ſon trone fur Paneantiflement n de: 
toutes les parties du diſcours; &, au lieu de la ranger parmi Woe; 
parties du diſcours, on devroit Pen chafler, comme un ob 
Cautant' plus vil qu'il tyranniſe Phomme juſqu'a lui oter WH” "> 


parole. cans 

Ila un 
CAADBITES..L 3 
oyez la 


DU DETERMINATIF APPELE ARTICLE, Mange 


NOUS avons dit que les Grammairiens Anglois admette Nor 
deux Articles particuliers ; PIndefini Au ou A, & le Defini antiyc 
nous avons auffi obſerve que les Grammairiens Frangois (o ectit 

F'Article Defini le, la, les, du, de la, des, au, d la, aux, & M bſtan 
tile Indéfini un, une) admettent encore l' Article Partitif wen. 
de lag des, qui, quelquefois, paroit devenir de. th pl 


REGLE WO Ez 
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REGLE 1. De PArticle Indefini An ou A. 

L'Article Indefini an, qui devient à avant les conſonnes, & 
vant 10 & y, parce que les mots qui commencent avec w ou y 
iennent pour la plupart de mots Saxons qui ont Paſpiration 
vant w ou y; Particle indefini an ou a, diſons- nous, determine 
ne ſeule choſe d'une eſpèce ſans definir laquelle. Cet article, 
ar conſequent, ne peut ſe joindre qu'aux Subſtantifs au ſingu- 
er. C'eſt l'adjectif Saxon æn (one), qui revient à notre 
jectif nume re un, une, employe de meme comme article. 


rim 
fer if 
er; 
terny 
ue oo 
” rep 
zerſa 


C'eſt (ileſt) un amiral. He is an admiral- 
C'eſt (elle eſt) ane beritiere. She is an heireſs (Ph eſt muette dans beireſ: ). 
C'eſt un grand amiral. He is a great admiral. ; 


TION) 
titet 
S, aptt 
accul 
dbliqy 
1. ſo 
vec e 


C'eſt ure riche heritère. She is a rich heireſs. . 
Je parle d'un chewal, I ſprak of a berſe (1'b eſt aſpirte & par conſtquent conſonae 
s borje ). g 

Je viens d'une egliſe. I come from à church, 
II parię i une femme. He ſpeaks to a wvoman, 


Il eſt a une auberg:, He is at an irn. 
1, fa | 


mouy 
T qui 
In ne 
mm &. 
imps 
nent! 
rm if 
n obf 
6ter | 


I peut faire cela en un an, He can do that ina year's time. 


Norte 1. On fe ſert de one, & non pas de an ou a, lorſqu'il 
agit de faire entendre un ſeul regards comme V'unique, le vrai, 
pas davantage ; lorique' un ou une ſe trouve fans ſubſtantif, 
1 immediatement devant un de dans le ſens de entre, ou devant 
des determinatifs conjonctifs qui, que, dont, duguel, &c. 
oyez cependant la Note 16. Nr 


Il n'y a qu'un Dieu, qu'un baptime, & qu'une vraie egliſe. There is but one God, one 
im, and cne true church. 

Il a un enfant (pour, Il a un enfant & pas da vantage). He has one child (poarg he 
zone child and no more). 

Je vai pas beſoin de ce Virgile-la, j'en ai zz, I do not want that Virgil, Ihay* ore. 
oyez la Note a2. 

Mangez une de ces pommes ci. Eat one of theſe apples. 


Nor 2. Lorſqu'un adjectif ſe preſente relativement ou ſub- 


Imette 

Ine” antivement apres un Ou une, on peut placer an ou a avant cet 
s (ou ectit, & enſuite one après ce meme adjectif, lequel one eſt pris 
& b bſtantivement pour tenir lieu de la perſonne ou de la choſe qui 
titif Navent ſe repreſente en Frangois par le pronom e. On pourroit 


ſi placer timplement one avant PadjeCtif relatif ſans an ou 4. 


etope auſſi les Notes 9 & 16. 
; x P. ti 


Parmi ces femmes, il y en avoit ane bien grande, Among thoſe women; there un 
very tall one 5 ou, Among thaſe women, there was one very A: 
are? That is af 


$7 Avec ſuch & one on place Varticle a entre ſuch & one. 

Vous avez 1k un beau cheval, ov pourrais-je. en acheter un 
Hor ſe you have, where could 1 buy ſach 4 one ? Il y en a qui diroient fuch an 
i e dans ene prenant le ſon de cus, on pré dre a à cauſe de 0 qui ſemble ſe py 
ſenterenſuite. Auſſi pour exprimer, Pcitez moi un canif— je nen ai point peut 
dice: Lend me a knife I have never a one ou ne'er a one, pout, I have not one. 

N. B. Pour le plutiel, dans les circonftances ſemblables a celles que preſentent þ 
deux exemples ſur cette note, ou bien 1'on ſupprimeroit Particle an ou 4, ou bien ol 


changeroit en ſame ou any, ſuivant que le tour de la phraſe Vexigeroit; &, après 1'adje(| > ſup} 
on placeroit le piuricl one: (ſobſtitut d'un ſubſtantif pluriel), ou bien on I' ſous-ene No 
droit; comme dans, | u fu 

A-t-il des amis ?—l! en a de grand: 7 Has he friends ?—He has great ener; ou ul n. 
he has ſome great enen. Voyez la Note 8 ſur Ia premitre Rꝭgle, Chap. 3. ngu! 

Je voudrois bien ex avor de fareils. I ſhould be g'ad to have ſuch ones; ou hi Lint, 
fimplement, I ſhould be glad to have ſuch. uſteu 
4 


OWer 
Nor 3. Nous avons dit que l'article an ou @ ne pouvoit Wi. 


Joindre qu' aux ſubſtantiſs au fingulier ; mais il faut obſerver q No 
certaines expreſſions qui annoncent une pluralite peuvent se me 
ployer chacune comme un nom collectif qui repreſente un tou ſub{ 
& que, par conſequent, l'article an ou @ peut ſe placer en tt Won 
Or ſi un nom pluriel ſe preſente enſuite, c'eſt que of (de) eſt ſo ine fe 
entendu. Donc, a few men (peu „Ae eſt pour 4 Non 
of men {un petit nombre d hommes); & a fewer men eſt pour 1 
fewer of men (un moindre nombre d'hommes) ; donc, a gr 
many men (beaucoup d hommes, infinit? d'hommes, &c.) e 
pour a great many of men (un grand nambre d hommes): e,“ 
ce qui le prouve, c'eſt que, lorſque les individus doivent! uf a1 
definir, la prepoſition ne ſe ſupprime plus; comme dans, Je n'ai i... + 
e pen de ſes ouvrages, I have read only a fer of his works (mme 
Theve read only few of: his works); comme dans, Il mou ll 
beaucoup des habitans (de cette ville eſt ici ſous-entendu, ce u 
ne Hille pas de particulariſer les habitans), A great many f ;.: 
inhabitants died. ur 9, 
De meme on place Particle indefini avant les expreſſions ent! 
(douzaine), ſcore Sons) hundred (cent, comme ſi ce. at 
centaine), thouſan (mille, comme ſi c*etoit millier), eight (hu. F 
comme fi c'ctoit huitaine ; mais eight fe prete rarement a cet Nor 
conſtruction), ſennight (huit jours, comme fi c*ctoit huitait 1 
quoique ſennig hit ſigniſie proprement ſept nuits, de ſevmn 25 
5s ng * 


DE LUARTICEE "= 


fbt), fortriight (quinze jours, comme ſi c'etoit quinzaine, 
uoique ortnight ſignifie proprement quatorze nuits, de fourteen 
night 1 twelvemonth (douze mois, pour un an ou une anne), 
c, Pour rendre compte de cette conſtruction, il faut les 
1 garder encore, ces expreſſions, chacune comme un nom collectif 
ut cepreſente un tout. Mais quoique l'on diſe, About an eight 
45%, pour enuiron huit jours, C eſt- a- dire, environ une huitaine de 
urs; quoique l'on diſe, The garriſon conſiſts of a thouſand 
en, pour La arnifon conſiſte en mille hommes: cependant, 
drſque les individus doivent fe definir, la prepoſition ſie peut plus 
> ſupprimer, comme nous Pavons obſerve dans la Note. © 

NoTE'4. Quelquefois Particle an ou a ſe place entre many 
u full many & un ſubſtantif au ſingulier; & alors many an, ou 
ad! many an, &c. eſt notre plus d un, qu plus a' une, avec un 
ngulicr, dans le ſens de pluſizurs ou beaucoup de avec un pluriel. 
linſi, Many a man fignifie plus Pun homme, dans le ſens de 
ufieurs hommes, ou beaucoup d' hommes; ainſi, Full many a 


ower, ſigniſie Bien plus dune fleur, dans le ſens de Beaucoup de 


Note 5. Lorſqu'avec le ſubſtantif on ſe ſert d'un adjectif, 
mme Padjectif doit en Anglois ſe placer communement avant 
ſubſtantif, Particle doit en general preceder l'adjectif. Auſſi 
it-on A good woman (une bonne femme), An agreeable woman 
me femme agreable.) : 

NoTE 6. II eſt certains determinatifs adjectifs qui veulent 
e Particle an ou @ fe place apres eux, tels que ſuch (tel), 
bat (quel, employé exclamativement), half any, On dit 


. me ſuch a king (un tel roi, un pareil roi, un eee 
es): bat a ſurpriſe | ¶ Quelle ſurpriſe l), half a foot (un demi- pied), 
vent Van ell (une demi-aune), ſuch a good father (un ff bon 
nung e), bat à great man! (Le grand homme ! pour Quel grand 
es (nme) hat an illuſtrious family that of Malborough ts /. 


illuſtre maiſon que la maiſon, ou que celle, de Malborough ! 
ur Quelle illuſtre maiſon e celle de Malborough !) What a 
le king that gf Pruſſia is (Le ſage roi que le roi de Pruſſe; 
ur Quel ſage roi eff celui de Prufſe!) What an unworthy treats 
ent I have received from her! (L'indigne traitement fue celui 
4 15 regu d'elle, pour Quel indigne traitement j'ai regu 
e 334 
Norg 7. L'article an ou a doit ſe placer avant le nom, lorſque 
dj-Ctif qui doit particulariſer ce nom recoit l'un de ces 
. degres 


1uitain 


ſeven 


"od 
nn 


% 
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degres d'energie qui s'annoncent par /o (fi), as (auſſi 
(trop), how (comme, combien, &c. ). . 


C'eſt une f bonne femme ! She is ſo goed a woman ! 
Vous n'aves pas Ia peau ff belle ( une peau ff belle] que ma ſceur, You have not 
beautiful a ſkin as my ſiſter, | 


C'eſt une fille auſſi belle qu aucune que j*aie jamais vue. She is az fine 4 girl as any if 


ever ſaw. | 
C'etoit un trop bonnẽte homme. He was too bone a man. 
Rue voici une belle vue ! ou, Voici une bien belle vue! How beautiful a proſpeb 
is here ! ; 


NorTE 8. II faut employer Particle an ou a avant le nom a 
fingulier, lorſque ce nom en Frangois ameneroit elliptiquemet 
& ſans article une reflexion ou une exclamation que ſuggere q 
qu'on vient de dire ou d'entendre. Il en eſt de meme lorſqu 
ce nom en Francois particulariſeroit elliptiquement, & ſans artic| 
un nom precedent. Dans l' une & l'autre de ces circonſtanc 
an ou à eſt employe elliptiquement, & peut reprẽſenter voila 
veila une, n'eſt-ce pas Ia un, neſt-ce pas Ia une, Oeft un, 0 
ne, &c. 


Les plus belles fleurs ſont de bien peu de durce : la moindre pluie les ternit, le 
les fane, le ſoleil les brüle, & achève de les ſecher ; ſans parler d'une infinite d'inſed 
qui les gatent & les incommaodent.-Vaturelle & veritable image de la beauté & 
dames! The handſomeſt flowers: laſt but a very ſhort t me: the leaſt rain tatuiſ 
them, the wind withers them, the fun ſcorches chem, and completes the drying 
them; not to mention an infinite. number of inſects that ſpoil and hurt them, 
natural and true image of the beauty of the ladies! 

Pindare naquit a Thebes, ville de Grece, Pindarus was born at Thebes, a city 
Greece. Us g 

Je paſferat par Evreux, petite villa de Normandie. I fhall paſs through Evreur, 
ſmall town in Normandy. \ | 

On joue aujourd'hui L'Emprefle, comedie en 5 ates. They act to day The Buh 
body, a comedy in five acts. 

Le Duc d' Vork, Prince du Sang, commandoit alors Yarm#e. The Duke of V. 
@ Prince of the Blood, commanded the army at that time. a 

Le Tonnant, vaiſſau de 84 pièces de canon, fut coule à fond dans ce combat. 
Thundeter, an eighty-four gun ſhip, was ſunk in that engagement. 

Que woild un, Que veild une, &c. peuvent ſe rendre de mẽme: mais on 1 
ſouyent le determinatif tbi: (celui-ci, celle - ci) à la fin de la phraſe admirative ; cot 
dans, Rue woila une dtrange maniere de raiſonner | A ſtrange way of arguing this! 

a 7 3 N. 
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N. B. Lorſque le nom qui en particulariſe un prẽcẽdent eſt de telle nature qu'il de 


ive pas s'Etendre au-dela de Punite, on ſe ſert ordinairement de the au lieu de an ou 


ou biaa 1'on ſupprime ſimplement Particle comme en Frangois. 

Je, ſouſſigne, promets de payer 3 Marie, femme de Jean Smith, la ſomme de vingt 
res ſterling, pour valeur regue; a Londres, ce 4 de Janvier 1797, I, whoſe name 
hereunder written, promiſe to pay Mary, the wife of John Smith, the ſum of twenty 


dunds, value received; London, the 4th of January, 1797. 


Norte 9. Il eft des circonſtances où Particle an ou 4 an- 
once une claſſe entiere d'invididus ; puiſqu'alors ce que l'on 


>mble dire de Pun de ces individus convient à tous les individus 
e la meme claſſe. Si, dans ces circonſtances, un adjectif s'em-.. 


* 


loie en Frangois ſubſtantivement, il faut joindre un ſubſtantif 


PadjeRif Anglois; ou bien, ſi le ſabſtantif geſt deja exprime, 
faut ajouter à cet adjectif un reprelentant du ſubſtantif, te] que 
. On pourroit aufh, dans les memes circonſtances, employer 


n adjectif avec un ſubſtantif au pluritl ſans ſe ſervir d article, ou 


ien employer l'article the avec un adjectif après lequel un ſubſ- 
intif pluriel ſe ſous-entendroit.* l y a cependant pluſieurs 
jectifs nationaux qui peuvents*employer ſubſtantivement avec an 
a en tete pour le ſingulier, & qui, pouvant prendre une termi- 
ſon plurielle, peuvent encore ſe preſenter avec the en tète; comme 
n African, un Africain, & the Africans, les Africains, (voyez la 
Jote 7 ſur la Regle premiere, Chapitre 2). D'après ce que nous 
enons de dire, il eſt Evident que an ou a, avec un adjectif & un 
bſtantif au ſingulier, peut semployer pour marquer une eſpece 
articuliere d' individus; comme the, avec un adjectif apres lequel 
n ſous-entend un ſubſtantif au pluriel, peut s' employer pour 
arquer tous les individus qui — une eſpece particuliere e 
ous ajouterons que dans ces circonſtances nous employons 
diftcremment un, une, pour le ſingulier, & des pour le pluriel ; 
bien le, la, pour le ſingulier, & les pour le pluriel. Voyez 
ſi la Note 1 ſur la ſeconde Regle. | 


L'bemme gui ne ſauroit garder un ſecret eſt incapable de gouverner. A ron robo cane 
dt keep a ſecret is incapable of governing. WP 


Le riche (1 homme riche ) n'eſt pas toujours charitable, ou Les hommes ricbes ne (ont , 


$ toujours charitables, ou Le: richer ne ſont pas toujours charitables, A rich man is 
| 4 not 


® Since, in hiſtory? events are of a mixed nature, and often happen alike ts rhe 
orthleſt and the deſerwing, inſomuch that we frequently ſee 2 wirtuors man dying in 
e midſt of diſappointments and calamities, and the vitious ending their days in proſ- 
rity and peace: I love to amuſe myſelf with the accounts I meet with in fabuleus 
fories and fictions; fer, in this kind of writings, we have alwiys the pleaſure of 
ing vice puniſhed, and virtue rewarded. (The Tatler). 
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* 
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not always charitable, ou Rich men are not always charitable, ou The rich are not du 


. Charitable, - : ' 


Le pawore homme eſt ſouvent plus charitable que le riche. A poor man is often more 
Charitable than @ rich one.  & \v754 T 

Cette idee ranima tout mon courage, & je connus que la pieuſe refignation ſoutient 
mieux {es infortuncs que Veſperance mẽme. This idea revived all my courage, and | 


experienced that a pious reſignation ſupports the unfortunate better than eyen hope. 


II n'eſt pas vrai que les Frangcis ne ſe battent pas auſſi bien que les Autrichiens, It is 
not true that @ French ſoldier does not fight as well as an Auſtrias one; ou bien, It l 
not true that the French do not fight as well as the Auftrian ſoldiers, : 

N. 3. Un adjectif de couleur pris ſubſtantivement en Frangois peut en Anglay 
sexprimer par Fadjectif de couleur, ou ſumplement ſans Particle (a moins que 1'adje&il 
ne ſoit introduit relativement), ou bien avec article an ow @ en tete, & colour ou fo 
ſubRitut I la ſuite. | 

Le werd bleſſe moins la vue que le rouge, Green hurts the eyes leſs than red; on 
Agreen colour hurts the eyes leſs than a.red one. 


Nor 10. Il eſt certaines circonſtances od nous employons 
le partitif du, de la, en Frangois, au lieu de quoi les Angloi 
emploient Particle indefini an ou a. On peut rendre pat 
exemple, Pentends du bruit, par, I hear @ noiſe; &, II a de le 
memoire, par, He has a memory. Cela vient de ce qu'en donnant 
au ſubſtantif un adjectif qui le particulariſeroit, l'on pourroit f 
ſervir auſſi en Francors de Particle indẽfini; car nous diſons 
PFentends un bruit I nt &, Il a une mémoire excellent, 
tout auſſi bien que Il a la memoire excellente. 

NoTE 11.” Parnitle an ou peut, comme un ou une el 
Francois, s' introduire avant un nom Anglois, ſoit pour fair 
entendre de la famille de, foit pour faire entendre par maniere 
de comparaiſon un homme tel que, &c. On peut done dire: He 
is a Howard, pour C'eſt un Howard, dans le ſens de Il eſt 4 
la famille' des Howard (he is of the family of the Howards) 
comme dans le ſens de Il eſt un homme tel que Howard (he is 
fuch a man as Howard ).—Donc, Il a le courage 4 Achilles, peut 
ſe rendre par He has the courage of an Achilles; donc, Tous l 
hommes ne ſont pas des Newton, peut ſe rendre, en fe ſervant du 
fingulier, par Every man is not a Newton. 

Norz 12. Notre article ſingulier, le, la, dans le ſens & 
(au peut ſe rendre en Anglois par an ou à avec oor ſous-entendi 
pars lieu duquel article on fe ſert quelquefois de la prepoſition 

tine per, qui ſigniſie alors par, ou paur chague), avec les nom 
de meſure, de poids, & de nombre, en parlant de choſes vendus 


b) 


* 


II 
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=_ ou 2 vendre, achetẽes ou à acheter; ou en parlant de ce-qui ſe 
paie par chaque perſonne” pour etre admiſe a un ſpectacle, &c. 
8 ou pour ſa part d'un ecot, &c.z ou en parlant du revenu de 
quelqu'un ou de ſon falaire, | : 


Combien vendez- vous cela I e How much do you ſell that an ell ? 
n nous en coùta fix chelings par tte. It coſt us fix ſhillings @ head (ou à piece). 
Il vous demandera deux chelings par lieue (ou tous les trois milles), He will aſk 
you two ſhillings @ league (ou for every three miles). 8 


zutient 
and 1 


It is 


1, It 
; Combien votre maitre vous donne-t-il de legons par ſemaine Il m'en donne deux, 
A ngloi & je lui paie deux guinces par mois; je veux dire toutes les quatre ſemaines : c'eſt plug 


adjedif dc x guinces par quarticr, How many times a wveek does your maſter attend you ?— 

ry He attends me twice, and I pay him two guineas a month; I mean every four week. ; 
it is above fix geineas @ grarter, | | 

WH N. B. On rend notre au, 4 la, aux, par by the, en parlant du poids, de la meſure, 

? ou de la quantite de choſez qui peuvent acheter ou ſe vendre, &c. tout à la fois, ou 
bien du temps pour lequel les choſes ou les perſonnes ſe louent, & c. 


oyong Cet homme eſt de bien des metiers: il vend des chandelles à Ia doumaine, du vin 2 
nglot a pinte, de la viande 4 la livre, &-du drap 2 lu verge: ill loue des meubles au mois, &c. 


e par Thit man cries on many trades 1 he ſells candles by the dozen, wine by the pint, meat 
1 de | by the pound, and cloth by the ard: he lets out furniture by the month, &c. 


_ NorE 13. En parlant de choſes dont chaque individu ne peut 


7 voir qu'une a ſa part, on ſe ſert de Particle an ou à au lieu de 
diſons, nad 142 
U otre article defini de, Ia, dans le ſens de un, une, lorfqu'il ne 

agit que d'un individu. On peut ſuivre cette meme conſtruc- 
tion lorſqu'en parlant de choſes dont chaque individu peut avoir 


une an. „ n. 5 eut 
r fur plus d'une à fa part, nous employons le ſingulier avec Particle e, 
nie au lieu du pluriel avec Particle 4e, pourvu qu'il ne s' agiſſe que. 


2: "i d'un individu, 
eſt d Elle a le nez trop long. She has too long a neſe. (Voyez la Note 7). 
wards), Sa ſœut a le pied très- joli. Her ſiſter has a very pretty foot, 

(he 15 Il a /a jambe bien belle. He has à very handſome leg. , | 
, peut (> Lorſqu'il s'agit de plus d'un individu, voyes le N. B. ſur la ſeconde R:gle, 
Tous Cp. 2. * | | | 
vant du Norz 14. Souvent un ſubſtantif Francois s'emploie ad- 
jectivement pour ſpëciſierle pays, la dignite, le metier, la pro- 


ſens . ſon de foi ou de religion, dont eſt la perſonne que Von vient 
enten de nommer ou de deſigner par un pronom; en Anglois, ce 
kenn ſubſtantif peut prendre l'article an ou a. Il en eſt de meme à 
2S no 


Fezard d'un adjeaif. employs au lieu d'un ſubſtantif dans ces 
irconſtances; obſervez ſeulement que les adjectifs nationaux 


= E 3 (qui 


y endue 


54 DE UARTICLE. 


(qui ne ſont pas de ceux qui peuvent prendre une terminaiſoq 
plurielle) demandent ſouvent, lorſqu'ils ſont ainſi employes, Pad. 
dition d'un ſubſtantif, tel que man, woman, &c. Voyer la Note 
7 ſur la Regle ſeconde, Chap. 2. | (wing 


Vous et :s Frangoisy à ce que je vois. You are a Frenchman, by what I ſee, 

Je croyoiy que vous Etiex Suedois. I thought you were a Swede, 

Sex parens le firent cordonnier. His relations made bim a ſhoe-maker. 

I ẽtoĩt ne catholigue, mais cela le rendit proteſtart, He had been born a catholic, bu 
that made him 1 proteflant. | 

II eft facile de voir que vun tes femme. It is eaſy to ſee that you are a unn. 

I! paſſe pour matelor. He paſſes for a ſailor. 

Le Roi le fit colone! ſur le champ de bataille. The King made bim a colonel on the 
field of battle. ' 

Nort 15. Notre particule en employee devant un nom a 

ſingulier pour comme un ou comme une, peut ſe rendre par as 4 
ou 4s a, ou par like an ou like a. | | 


I! parle en maitre, He ſpeaks 41 @ maſter, ou like a maſter. 


Norz 16. Un ſubſtantif Frangois qui ſe preſente avec u 
ou une en tete, & ſe definit enſuite au moyen de de & un ſubſtanti 
fans article, peut, en Anglois, ſe rendre par l'article an ou a; 
mais alors on change le de avec le ſubſtantif ſuivant en un 
adjectif: ou bien ce fabſtantif Francois peut ſe rendre par Varticl 
defini the; & alors on change de en d' ujẽ ou dune. 


Dans cette occaſion, il ſe comporta avec une tendreſſe de pre. - On this occaſion, be 
behaved with a fatherly tenderneſs (une tendreſſe pate, nelle) ou bien, On* this oct) 
fion, he behzved with the tenderneſs of a father, (la tendreſſe d'un pere ).. 

ll faut cependant faire en forte que le tour de phraſe ne puiſſe preſehter aucune 
equivoqu®, Aluſi, lorſque l'on veut rendre en Anglois, C'eſt un palais de princt, du 
le ſens de C'eſt un palais de gue/que prince, ou de C'eſt wn palais comme celui din 
Frince, au lieu de dire, It is the palace of a prince (c'eſt le palais Pun prince), 
vaudroit mieux dire, It is'@ palace of @ prince (c'eſt un palais d'un prince), ou, It is4 de ma 
palace of ſome prince (c'eſt un palais de quelque prince), ou, It is @ princely palace (Cl 
un palais comme celui d un prince). 

Nor E 17. Notre un, une, ſuivi immẽdiatement d'un relat 
qui ſert a particulariſer le nom de maniere qu'il annonce une 
eſpece particulière, ſe rend ordinairement en Anglois par one. 
Il en eſt de meme de notre un ou une employs fans ſon nom, 
parce que le meme nom fe preſente enſuite au pluriel avec de n 
de tes, de fes, de nos, de von de leurs: mais dans cette dernitr 
circonſtance on peut prendre un ancien tour de phraſe Frangoiol » 

' * 8 Qu), To ban 
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ui, changeant le nom pluriel en nom ſingulier, le ramene aupres 
un ou une, & fait que de mes devient des miens ou des mennes, 
ec, ; par exemple, pour un de mes amis, on peut dire iP rang - 
ff mine (un ami des miens), &c.; & par un tour de phraſe ſem- 
llable, pour Un des amis de mon pere, on peut dire A friend of 
y father's (un ami de ceux de mon pere), car 's finale dans 
ette fagon de parler * ceux de (thoſe of) ou ſuppoſe la 
&pttition du nom au pluriel (friends), afin que le nom father 
puiſſe prendre la terminaiſon qui. indique le cas poſſefſif, © 
Norz 18. Pluſieurs verbes ſont ſuivis en Frangois FREY 
bſtantif au ſingulier ſans article, de maniere que ce ſubſtantif 
mble &tre 1a comme un adverbe; mais fi, en voulant donner 
n adjectif à ce fubſtantif, on &apergoit dl faille introduire 
Particle indefini an ou une, alors en Anglois on peut preſque 
oujours donner au ſubſtantif correſpondant Particle an ou a. 
donc, Avoir envie peut ſe rendre en Anglois par To have 4 
mind, parce qu'on peut dire en F ap 1 Avoir une envie ex- 
treme.* Voila pourquoi l'on dit en Anglois To have an ap- 
etite, ou To have a flomach, pour Avoir ſaim; & To have 4 
deſign, pour Avoir deſſein; & To have a right, pour Avoir droit; 
& To have a regard, pour Avoir i gard; & To haye a pity, 

quod any ; & To have 4 ſhare, pour Avoir part; & To ave 


ec 1 
tantif 
ou 0; 
n un 
article 


- 


a confidence in, pour Avoir conflance en; & To have, an oppor- 
tunity, pour Avoir gccafion; & To have à quarrel, pour Avoir 
querelle; & To pick a quarrel, pour Chercher querelle; & To 
aſk a ſecurity ou To aſk for a ſecurity, pour Demander caution, 
Kc. Voyez cependant la Note 7 ſur fa Regle 2. 

NoTE 19. A ſetrouve ſouvent en Anglois avant un participe 
preſent, comme dans He is a dying (il eſt pris de mdurir, il va 
mourir, il ſe meurt) ; He goes a hunting (il va à la chaſſe, il va 
chaſſer); He is a writing (il eſt occups à tcrire, il Ecrit).—On' 
trouve encore afſez ſouvent A avant un ſubſtantif ou un adjectif, 
de maniere qu'il ſemble former, avec l'un ou l'autre, une eſpece 
d'adverbe-; comme dans a-part (a part), a-broad (de hars, 
du pays), a- bed (au lit), &c. : mais dans toutes ces circonſtarices 
cet A n'eſt point l'article indẽſini, c'eſt une prẽpoſition qui tient 
lieu de at ou on ou in, &c. (3, ſur, dans, &c.) ; de- A viennent 
amid ou amidſt (au milieu), along (le long, au long), around 
(autour), aſide (de c6te), aboard (à bord, ſur le bord q un vaiſſeau), 
acroſs (en travers, à travers, . le travers), ride ou ra 

4 » . ; (3 
* Avoir bonne envie, ſignifiant Auoir une bonne envie, pourroit de meme ſe rendre par 


To nnn & c. dons A voir grand ſain pourtoit fe rendre par To have @ great 
care, &. . 


fon, bt 
11s OCC- 
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(à califourchon, ou, jambe deca—jambe dela), aſtern (ſur le 
derrière d'un vaiſſeau), aſtray {hors du chemin), alive (en 
vie), affzep (endormi), anew (de nouveau, derechef), adin 
(adieu), atwo (en deux), athree (en trois), aloft (en haut, dam 


Pair), Kc. , | 
. Rx6LE 2. De VArticle DEfini The. 
L'article defini the (ou par contraction th' avant une voyelle, 
& meme quelquefois ) eſt un mot qui vient de P Anglo-ſaxon 
od il ſigniſie la mẽme choſe que that & thoſe, & qui par conſequent 
dest l'squivalent de notre déterminatif, ce, cet, cette, ces. ..V oye 
the Diverſions of Purley, p. 282. Cet article. the ſe place en 
Anglois avant les noms. non-ſeulement que Pon a hitteralement 
definisa V'egard de Feſpece, ou que Pon va litteralement definir a 


nt afſai 
ermina 
a defini 
Quand 
andelle, 
pnatre : c 
la lui 
dle, ap 
slam 
chande 
dis, B 
dans la 
n fais or 


pit qu'y 

Vegard de Veſpece, mais meme qui ſont tacitement definis ſoit +9 | 

par le frequent uſage qu'on en fait, ſoit, par Puſage qu'on en fait a Wren pr 

certaines Epoques ou dans certaines rencontres, ce qui les rend rure, & 
aſſez particulierement connus pour qu'on ne puiſſe plus les con- vou 

fondre avec ceux d'une autre eſpèce. D'ailleurs, comme il et Wi: rico, 

quantite de choſes tellement connues & tellement reconnoiſſables out. 

Fegard de ceux 2 qui nous parlons, que le nom ſeul ſuffit pour Mf 

qu ils ne puiſſent ſe meprendre ſur Veſpece, parce qu'ils tiennent poche. 

ces ehoſes dans leurs mains ou les ont a portee de leurs mains, du ere ar 

parce qu' ils les voient ou ſont cenſes les voir, ou parce qu'on vient NN 4 

de leur en parler, &c.; on ſentira comment il fe fait que ſouvent NM 0: 

Particle the ſe preſente un Anglois avant des noms ou = adjeCtifs . 

pris ſubſtantivement qui, n' auroient en Frangois que l'article he, þ 
la, les, fans que l'on voit, ſoit avant ſoit apres, rien qui en ſpeciſie Mago, 

litteralement Veſpece. Obſervez ſeulement que le polfeſſeu Gard 


* 


Particle the. ; Note 8, 


Vous avez beau vous appeſantir ſar les bonnes qualizts de Mr. A. Il m'a trompe dans Fe 1. | 
Þaffaire dont je Tavois charge ; je n'aime point cet homrie-/2, It is in vain fer you to Nor 
dwell upon tbô good qualities of Mr. A. He has deceived me in the affair with which! x an © 
had charged- him; I do not like the man. Dans ce paſſage, let bonnes gualitet ont e g 
Ete neceflairement ſpecifices & enumertes par la perſonne à qui I'on parle; Il faudroit = d' 
done les regarder comme litteralement d{finies, quand meme les mots de Mr. A. eſt- a- 


exprime par le cas poſſeſſif empeche le nom poſlede de prendre Wiſe d 


n'en fixeroient pas Peſptce; car ces mots avec Particle avant Bonnet qualit's font egar | 

Fequivalent de. ſe." L'affaire a «is neceſſairement ſpecifice a cette perſonne, ou bien eſt 

cette perſonne eſt cenſt e ſavoir quelle Ctoit cette affaire; donc afſaire de vroit ſe regarcet La grat 

.comme litteralement definie, ou tout au moins comme tacitement definie, quand meme Wall 

les mots dent je Faveis charge a en fixeroient pas l'eſpece z car ces mots, avec article „bien 
a avant 


” | 
* 
* 
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DE L'ARTICLE. — 
at eſſaire, ſont equivalent de mon, Et le mot bomme eſt littẽralement dini par le 


erminatif dẽmonſtratif cet, car ſon zung 1a n'aj oute qu'un deg WY 
a de ſinition littErale. * * 


Quand je dis à un domeſtique, Bring me N apportez · moi la chandelle ; —_ 


andelle, il la tient dans ſa main, ou hien il la yoit ou eſt cenſe la voir, ou bien je la lu 
ntre: C'eſt comme ſi je lui diſois, Bring me that candle, apportez-moi cette chanddle, 


la lui montrant ſoit de la tete ſoit du doigt 3 ou comme fi je diſois, Bring me mp 
dle, apportez-moi ma chandelle. Il ſe peut Cailleurs qu n y ait dans la chambre ou 
la maiſon qu'une chandelle; or en lui diſant, Bring me the candle, apportez-moi 
chandelle, il n'eſt pas poſſible qu'il ne m entende parfaitement. De meme quand e 
dis, Bring me tbe table, apportes - moi la table, vil y en a pluſieurs dans la chambea 
dans la maiſon, il eſt cenſe que, par l'uſage que je ſemble en vouleir faire ou que 
n fas ordinairement, il ſait auſſi preciſement laquelle il doit apporter que sil n'y en 
dit qu'une dans toute la maiſon, 
N. B. Les noms qui s introduiſent comme des appartenances a 'egard d'autres noms, 


vent prendre Particle the pour le, la, les, Une porte a des gonds, des verroux, une 


ture, &c, ; un habit a des manches, des poches, des boutonnieres, des boutons, &c, 
je voulois dire en parlant de la porte de la rue, Les gonds ſont uſcs, & la ſerrure ne 
ut rien, les Etant 1a pour ſes, & {a pour ſa, il faudroit en Anglois, The hanger are 
rn out and the lack is good for nothing: & alors the ſeroit I'equivalent du determiaatif 
Neflif its, Par la meme raiſon, apres avoir dit à mon tailleur de me faire un habit aves 
s poches, fi, lorſqu'il me Papporte, je ne vois pas les poches, je puis lui demander, - 
ber are the pockers ? Od ſont /es poche: 11 Car ces poches devoient. etre des . 
ances de :non habit. — 
(7 On doit ſentir par les explications dans leſquelles nous ſoramey” entrẽs for bs 
le de l article Anglois tbe, que toutes les fois qu'on pourra, en changeant le tour de la 
raſe, placer un dẽterminatif poſſeſſif ou un dẽ:erminatif demonſtratif avant le nom 
angois, au lieu de ſon article /e, la, les, alors l'artiele de ini Anglois the ſera de miſe 
'tzard du nom Anglois que l'on emploira pour rendre ce nom Frangois, quoique dany 
te euconſtance meme on le trouve ſouvent ſupprime. Voyez d'ailleurs le N. B. de 
Note 8, la Note 9 & ſes exemples, & le N. B. de la Note 12, tout cela ſur lg 
gle 1. (Article Indefini), 1 2 
Note 1. Dans certaines circonſtances the ſe place au lieu 
an ou a, & alors the ajoute au nom cette enten ſupet 
tive que nous exprimons quelquefois au moyen de par excellence 7 
ins d'autres circonſtances the annonce que la choſe eſt - « 
- a- dire, qu'elle eſt regardee comme la ſeule de ſon-eſpece, ſoit 
'egard de Punivers, ſoit a Vegard de quelque lieu particulier, ce 
i eſt encot᷑e une ſignification ſuperlative. 1 
La grammaice du Docteur Wallis fait voir à la fois ſe grammairien & le philoſopbe, 
Wallis grammar ſhows at once the grammarian and the philoſepber. (Coote), On 
1! bien qu'ici the, comme notre le, fait entendre un degre d' mine nce que an 3 ne 
| pourroit 


5 px Lakricrk. 


pourroit exprimer tout ſeul: /e grammairien y eſt comme le grammairien par erte lla 
& il en eſt de mEme de & le pbileſepbe. | 
Le Duc de Malborough avoit tout à la fois les talens gui difinguent le grand homme 
guerre, & ceux gui diſtinguent le grand bomme d etat. The Duke of Malborough unit 
the talents of the warrior and of the flateſman. (Coote). 
_ C'eſt par cette raiſon que pour faire entendre un homme l' emporte ſur tous ly Stern, 
autres dans telle ou telle choſe, Jes Anglois diſem, He is the man, Par exemple, « the K 
parlant de danſeurs, ils dirojent, A. and B. are good dancers, to be ſure ; but Vet Sterne 
was the man. A. & B. ſont de bons danſeurs, fans doute; mais, Ce Veſtris gui, « N. B. 
fait de danſe, Etoit I ham ve ſans pareil. De meme, Pope is the foet for me, peut ticau) 
regarder comme fignifiant, Pope eſt le poste que je prefere, . Iploie 


Yon dit tbe ſun (le ſoleil), the moon (la lune), the earth (la terre), the ſo iſe 1'ac 
mer), the ſky (le ciel), the air, (Pair), the world (le monde), &c. quand meme a dn exp 
mots viendroient ſans rien qui les particulariſat, tant que ces noms ſe regardent cha La Fra 
comme unique; mais, quand Ion prend quelqu*un de ces mots comme un mot ſuſce Pays- 
tible de pluralits ou de diviſion, alors ce mot peut ſe preſenter avec Particle ipdcfni Pyren 
ou à pour annoncer une eſpece entre pluſieurs ſans deſigner laquelle; il peut ſe preſent unded, 
ſans article au pluriel pour exprimer Puniverſalite de ſes eſpeces, & u ſingulier pu many, 
exprimer une certaine quantitẽ de la matiere ; enfin il peut ſe preſenter avec I article Faxes ( 
pour deſigner, au fingulier, Veſptce particuliere que l'on veut faire entendre, & Avez- 
pluriel les eſpèces particulières. 8 „ 

Norz 2. Il eſt des occaſions oli the ſemble preſenter . 
ſignification plus generale & plus - indeterminee qu'il n'a « Le Naa 
coutume. Par exemple, quand un auteur dit en téte de (Wf”"* <* 


ouvrage, The reader is informed, &c. l'expreſſion the reader . 
lecteur) ſignifie, il eſt vrai, t5us les lecteurs, chaque lecteur, wii"! 02: 
lecteur; mais la raiſon pour laquelle Particle the ſe preſen o 
avant reader, c'eſt que Vauteur ſous-entend of this work (de Nor 
ouvrage), ou of my work (de mon ouvrage) ; & par conſeque 
la ſignification de reader, quoique fort Etendue a Vegard & 
individus, ne laiſſę pas d'etre reſtreinte a Vegard de eſpe 
d'ouvrage. | 

Nor 3. L'article the ſe met toujours devant les noms 
Fleuves ou de rivieres, lorſqu'on ne les perſonnifie point. Ile 
eſt de meme a Vegard des vaiſſeaux, quoique ces noms foie 
ſouvent des noms propres. Il en eſt encore de meme- a leg 
des enſeignes qui ſe mettent à certaines maiſons, Or ſi le nom u 2 


oms de 
article 
oute a 
archer 
imeray 
rvons 


Angloi 


la perſonne que repreſente une enſeigne peut devenir un e vc 
poſſeſſif, on ſupprime the pour la partie repreſent&e, & c'eſt WW" 1 
perſonne qui prend Particle the, 2 moins qu'elle ne s exprime M 
un nom propre. | Connoill, 


i 


| \ | 
La Loirg eſt plus longus que Ja Seine, The Loire is longer than the Seine, 


i deſcendit Ja Tamiſe dans I Hercule. He failed down the * Thames in the 
ip) Hercules. 


Engliſh man of war, was taken by the French, 
Je logerai ou an Lion d'or ou au Prince de Callet, & vous à la tite dy Reigu &.J4 Kee 


the King's Head (pour at the bead of the King) or at Sterne's Head (pour at the bead 
Sterne 

N. B. : En parlant de mers, ain que des quatre points cardinaux &. des deux points 
rticaux, c*eſt-I-dire de ces points qui ſeryent a determiner la ſituation des lieur, on 
yploie ſouvent un adjectif avec Varticle the, ſous- entendant le ſubſtantif que particu» 
iſe l'adjectif; & il en eſt de mẽme de pluſieurs montagnes & de plufieurs lieux gue 
dn exprime par des adjeQifs pris ſubſtantivement au pluriel. 

La France, avant Ia guerre actuelle, avoit pour bornes, au Septentrion, la Manche & 
Pays-bas; à / Orient, l'Allemagne, la Suiſſe & I'Italie-z au Midi, la Mfditerrante, & 
Pyrences ; & à POccident, la Baie de Biſcaye. France, before ihe preſent war, was 
unded, on the North, by the Engliſh Channel and the Netherlands; en the Eaſt, by 
many, Switzerland and Italy; on the South, by the Mediteranean (Sea), and the 
rene (ou the Pyrenean mountains); and on the Mi, by the Bay of Biſcay. 
Avez-vous jamais vu les Alpes? Did you ever ſee the Apr? 

Les Afores (ou, les Iles Agores) appartiennent aux Portugais. The Azores (ou, the 
50 e Iſlands) belong to the Portugueſe. 


T 

ou Le Nadir eſt ce point du ciel qui eſt exactement ſous nos pieds, & diaraetricalement 
de þ pole a Zenith, c'eſt-a-dire, I ce point du ciel qui et exactement au-deſſus de notre 
ler e. The Nadir is that point of the heavens which is exactly under foot, and diame- 


cally oppolite to the Zenith, that is to ſay, to that point of the heavens which is 
atly over head, 


Note 4. Les ſurnoms, formés d'adjectifs communs ou de 
pms de - profeſſion ou de noms caracteriſtiques, prennent en tete 
article the (qui correſpond à notre ſe ou ia ou les) lorſqu' on les 
oute a un nom de bapteme ou a un nom propre: on fait meme 
jarcher cet article the en tẽte des ſurnoms farmes d' adjectifs 
om imeraux, obſervant que le nombre cardinal, dont nous nous 
rvons en Frangois fans article, doit devenir ordinal you 
Anglois; & il en eſt de meme des dates du mois. 


nom Louis 2natorne, que les hiſtoriens appellent auſſi Louis /e Grind, fit trop de mal © 
 ſujets pour qu'on doive le compter parml les bons rois. Lewis the Fourteenth, whom 
Rorians ſtyle alſo Lewis the Great, did too much hurt to his ſubjects for him to he 
ime 9 koned among good kings. 

— vous Blaiſe le ſavetier? Do you know Blaiſe the cobbler ? 


« a 


Ce 
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Le Warwich, yaiſleas de guerre Anglois, fut pris par les Frangois.. The e, | 


Sterne, I ſhall lodge either at the Red Lion or at the Prince of Wales, and you either 
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© Ce petit homme que vous voyen 13-bas, c'eſt Brown Je vanteur. That little | 
— ſee vonder, is Brown the bragger. 


C anjourdhui,' f je ne me trompe, le ng de Fevrier, "This day i is, if Tn 
— een. N 


N. B. Le nom propre Frangois, formẽ Tun adjectif con 
mun ou d'un ſubſtantif de choſe commune, marche avec Partich 
(te, la, les, du, de la, des) qui ſemble etre une partie du u 
ropre : mais, en Anglois, ces noms propres marchent ſans artie| 
a moins qu' ils ne foient particulariſes ; car les noms propres 
particulariſer rentrent dans la claile _ noms communs; vo 
cependant plus bas. 


Mr. Cock repond a notre Mr. Le Cufiniey ; & Mr. Brozon, Went Mr. m— 
Mr. e, A notre Mr. Dubois; & Mt. Fountain, 3 notre Mr. De Ia Fontaine ou! 


onne 
aque 
etlleu 
adati 
& Va 
> men 
e ex 
P/as ut 


fy is | 


Voins 


Desfontain's, c. Si quelqu'un de ces noms propres devoit ſe particulariſer, il ſaudi tenſe he 
the avant Mr. & fi on ſapprimoit Mr. il faudroit rhe avant le nom propre meme! | Flus d. 


di-oit, par exemple, That is nof tbe Mr. Cook (ou, That is not the Cook) wh 
faw in France, —— pas 13 Je My. Cook (bu, Ce net pas Ia % Cook) y 
Jai vu en France. 


Nous avons di ci. deſſus que les noms propres à particulari 
rentrent dans la claſſe des noms communs ; mais il faut obſen 
que les noms de dignité ou de rang que nous voyons avant ut 


emies; 
PIA; vo 
etous YC 
vins il 
n, tbe l 


Vous la 


noms propres ne particulariſerit pas efi Anglois ces noms propre Fong 
 Juſqula leur faire prendre Particle the; il faudroit, pour leur fan 
prendre the en tete, quapres le nom propre ainſi qualifié, il vi = 15 
quelque choſe qui, faifant entendre que pluſieurs individus .““ 
mẽme nom & du meme rang exiſtent ou ſont cenſes exiſter & * | by 
' * 

terminãt lequel de Veſpece fait le ſujet du diſcours. "Am 
Le Roi Facques fe rend par King James; & la Reine Marie par Queen Mary ; & blut a; 
Fare Las par Pope Lov, &c..:* done, Comment fe po- te le Capitaine Smith ? ſe retiꝶ "= 
par, How does Caprain Sith do? mais sil y avoit plufieurs Capitaines Smith, il faudn "DU 
Particle 3 & non Verrai-je aujourdhui 4 Capitaine Smi h dont wous me pariates bio | Ws 
rendroit par, Shall £ {- to-day 1d Captain Smith rem you (poke to me yeſterday? u but hi 
CF Larticleque nous voyons avant les noms de dignité ou de rang, avec Mr. wlly is 
Madame ou Monſcignesr en we, doit ſe ſupprimer; ainſi Mr. le Profident fe ter IF 
Ar. Prejfident : que fi le mot friſdent d-voit fe particulariſer par quelque exprehi ES. 

on pourroit ſupprimer le xeſpeueux Monſieur & fe ſervir de Varticle, ou, met 

quelque expreſſion reſpe ctue uſe au lieu ge Monſicur, telle que lis Worſhip (la Seignewn 
Ec. on pourroit enſuire introduire Varticle, Mais les Anglois ne fe ſcrvent ps 1. 
ſoavent de leur Mr. on Mrs. &c, que nous nous ſervens de notre Monfiew =... 
711 N | ee 


® Veyez la Note 5 ſur la Reg'e 4. | 
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ec. ils regardent ces mots comme ſuperflus, & dar conſequent ils . N 
ment avant preſque tous les noms de dignite ou de rang. * 


Nor 5. Lorſqu'il s agit d'exprimer des gradations Do 

onnelles, quoique nous n 'employions point d' article avant 
aque gradation qui s annonce avec plus, moins, moindre, mieux, 
il eur, pis, pire, il faut the en Anglois avant chacune de ces 
adations ; obſervant de ramener, — de Fexpreflion de quan- 
65 Ladhectif ou Ladverbe ou le nom qui en eſt affete. Il en eſt 
> meme lorſqu'il S agit des reſultats * $ e avec * 
e expreſſion comparative. 


Plz un hydropique boit, plus i] eſt ali The more an hydropick dinks, the mare 
fly is he. 
Mains il gagne argent, plus il fait de e. The leſs money he gets, the mere 
enſe he runs into. 
Flus de morts, moins d'ennemis ; difoit ce miſc cable. The more dead, the fever 
mies; the wretch uſed to ſay. 
Plus vous devenez riche, plus on vous trouve avare. The richer you grow, the mere 
etyus you frove. 

vins il vient de gens pour le voir, plus cela lui plait. The fewer peeple come to fe: 
n, tbe better he likes it {micux il aime cela). | 
Vous la biãmez d'avoir fait cela: mais je crois que cꝰeſt à tort, & qu'elle en eſt pus 
autant plus) a eſtimer. You blame her for having dong chat: but I think chat 
s wrongfu. ly, aud that the is the more to be eſteemed fer it.—Remarquez que natre 
dus ces circonſtances, peut S emprimer par for it ou ſe ſous · eutendre.* | 
Dinner ui un petit 6cuz vous n'en ſerez gitre plus pauwre. Give him half a 


larife 
Wervt 
Nt 1d 


lus ( 
r, 4 wn ; you will not be much e poorer for it. > 
es enfns ſont des eſpitgles, mais je les en aime davantage, Theſe children are 
lof pranks, but I love them the more for it. | 1 
71 lui ai ⁰,j,Lqꝑlus d obligation, que je le merite moins, I have the more {ou — 
>» rend bthe more) obligation to him, as Ideſerve it the 1ſt. 
*. nd on n'a rien de gtand que fa naiffance, Ion doit parvitre & Von eſt eff: Ks. = 
a 


nt fautant plus petit, que cette naiſſance eſt plus grande, When a man has nothing 
at but his birth, che Ligber that birth js, le more inſignificant he mult app2ar, and 


wl'y is. 


| * I a 4avtant moins merits Ta gloire, 2 Il a defirce avec une paſſion injuſte. He has 

x pre wc the leſs deſerved glory, as he has defired it with an unwarrantable paſhon. 

„ meh N R. 

eignen . 
t py 

; F [! eſt clair que neperche/eſs, qui ſe regarde comme un adverhe & * fert 3 expri 

-nſi | re n/anmoins, eft- comme H l'on diſoit newer the [2's * it, & que Lon N 


lervit pour exprimer notre n'en pas Hoi,. 
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N. B. Il'eft cependant certaines circonſtances od l'on peut ſupprimer the; cd 
lorſque les gradations s annoncent avec une conjonction qui lie Pune avec aut, 
comme a, if, K. | | | | 

Mais, 2 meſure qu'il fe ſentoit plus feible, il devenoit plus ceurageux. But, if (wp 
in proportion as, gradually as) he perceived he grew weaker, he alſo became man 
Courage%us. 


NorzE 6. Lorſqu'un adjectif ou un adverbe doit etre u 
ſuperlatif, il faut faire marcher en tete ou Particle the ou w 
determinatif adjectif, tel que l'un des poſſeſſifs ou l'un des demoul, 
tratifs; pourvu que la comparaiſon ſoit relative, C' eſt- A- din 
pourvu qu'il ſoit clair qu'elle eſt faite entre un individu & ply, 
fieurs individus, ou entre pluſieurs individus & pluſieurs ind. 
vidus. II faut @ailleurs, pour PAnglois, que notre verbe qui vien 
au ſubjonAif avec un diterniinarif conjonctif (ui, que, dont, th 
lequel, &c.) ſe tourne par un temps de l'indicatif. 


Let plus babiles gens (ou, les gens les plus babiles ) ſont quelque fois coupables c 


Je le 
In do 3 
Le jou 
ſpirer | 
ndor— 
pre ſſec 
II lui | 
der thi 
En ma 
5 prier 
leur 
ſon ju 

bolde} 
proves, 


weak 
= 


fautes les plus groſſitres, The moſt clever people are ſometimes guilty of thi g niir 
* mble 
C'eſt un der plus grandi capitaines que nous ayons. He is one of the greatiſ cans 8 * 
manders we have. | 1 0 q 

Pai ecrit au meilleur ami que j*aie (ou à mon meilleur ami). I have written to th: E bs 
friend I have (ou to my beſt friend). | 2 1 
Je vais rendre viſite à la plus belle ſemme de cette ville, I im going to pay a viſty er 

the band ſameſt woman in this town.— Quand de apres un ſupertatif ſigniſie qu'il y ait du 

ou gui ſoit dans, on peut le rendre par in. Nous r 
Vous aves affaire à la plus impertinente des femmes. You have to deal with the ud ed tear! 
impertinent among (ou of) women.——-Quand des apres un ſuperlatif fignifie d'entre & ll avoit 
gui ſoit entre les, qui ſoit parmi les, gu"il y ait entre les, quil y ait parmi les, on peut $ meme 
rendre ou par among, ou par avec ou ſans the, ſuivant que les circonſtances exigent t he co 
ou le rejettent. 1 Celui 3 
L'ete, la plus belle des ſaiſons, nous montre à decouvert la providence de Di ke 
Summer, the fineft of the ſeaſons, diſplays to us the providence of God. Lequel 
C'eſt la coutume des hommes ler plus barbares. It is the euſtom of the mſi barks Voici c. 
men. loves » 
Ila obe l au commande ment 1. Plus injuſte qu'on puiſſe donner. He obeyed the nf Ce qu“ 

an uff command that can be given, x | W's le 
C'eſt /e moins que vous puiſſiez faire. It is the leaf thing you edu ho, 1 
A fit aller, nous reſterons chez nous. Let rhe worſt come to the w, we ſhall f. Hy 
at home, 4 Als ce 

Imoit 
Revenes ſe plus tit que vous le pourrez (ou auſi.tst * le pourrez). C boon 


back the. ſoonef you can (ou, as ſoon as you can), 


* 
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e le ferai le mieus que je le pourrai (ou du mien x que je le prurrai ou de mon mieux]. 1 


zu do it in the beft manner I can (ou as well as I can), 

Le jour ſuivant elle terivit 3 Lindor— Tout ce gu*une ame tendte & delicate peut 
ſpirer de plus touchant Etoit exprime dans ſa lettre. The following day ſhe wrote to 
dor A that a tender and delicate ſoul can inſpire of the moſ}t moving nature was 
eſſed in her letter. 

Il lui dit rout ce que la dovleur peur infpirer de plus tendre. iu ſaid to her the moſt 
der things tbat grief can inſpire one with. 

En maticre de livres, le plus impertinent eft le plus Bardi critique t | 3 ne ſe fait 
, prier pour dire ſon avis: il condamne, il approuve, il admire, non pas ce gui eff de 


ire eur (ce qu'il y a de meilleur), mais ce qui ſe trouve de plus profortionnd à la foibleſle 
pl. ſon jugement. With reſpect to books, thoſe cricics bo are the moſt impertinent, are 
ind. boldefl : the reader does not want aſſcing to deliver his opinion: bg condemns, he 
Viet 


proves, he admires, not what is tbe bet, but what proves tv be the moſt n to 
weakneſs of his judgment. 


$7 Quand l'expreſſion ſu on n'eſt pas en quelque forte 
lative, on peut ſupprimer the : alors myſt ou la terminaiſon eft 
mble reduire la renification au plus 122 degré a celle à un 
gre tres haut, & la ſi nification au moindre degre à celle a un 
ers tris-madique ; & il n'y a plus Comparaiion d'individu 2 
dividu: alors notre le plus ou notre le moins, &c. ne $accorde 
us avec les individus. 11 en eſt de meme de nos expreſſions 
. des moins, &c, après un ſubſtantif qui a article 
deéfini 


Nous ne pleurons pas toujours quand neus ſommes le plus affliges, We do not always 
a ed tears when we are moſt afflicted. 

; Il avoit tant de tendreſſe pour ſes enfans, qu'il ne pouvoit ſe rẽſoudre A les punir, 
$ meme qu'i/s Etoient le plus coupables. He had ſo much tenderneſs for his children, 
rent t he could not find in his heart to puniſh them, even when they were moſt guilty, | 
Celui à qui elle a fait Ie plus de bien, eſt celui de qui elle a regu le plus d'outrager. 
to whom ſhe did maſt goodz is the man from whom ſhe received moft inſulcs. 

Lequel (laquelle, leſquels, &.) aimez-vous le mieux? Which do you like beft ? 
Voici celle de ſes filles qu'il aime le p/us. Here comes that of his daughters whom 
loves moſt, 

19 Ce qu'elle ſes reſout à dire ou à faire, paroit le plus ſage, le plus wertueuxs, le plus 
; ret, le meilleur. What ſhe reſolves to ſay or do, ſeems wvi/eſt, virtuourft, diſcreeteſt, 
.—Remarquez que wirtuousrft eſt, ſelon les grammairiens, un ſuperiatif forms 
proprement z il faudroit moſt virtuous. 

Mais ce gui #oit (ce qu'il y avoit) de plus teuchant, toit (c'sreit) une Minerve qui 
Imoit les arts, But wu bat vas moj4 . was 2 Minerva animating the arts, 


* __ od elle Etoit plongce ſe difſipoit à cette vue, ſon ouvrage lui wmbolrt des 


mainy, 


* 
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expreſſion; &, en Anglois, c'eſt ſome (dans les e affi run 


vidus ou entre deux claſſes d'individus, il faut, en Anglois, en 


moins, & tout ce que la douleur & l'amour ont de plus tendre animoit alors fa beam 
The gloomineſs into which ſhe had fallen was diſſipated at the fight, her work fell og 
at her hands, and then wvhatewer is moſt tender in ſorrow and love animated her beguy, 
Mais, il ſait quelque choſeam-Qu'appelez-wous, il fait quelque choſe? Ceelt 
$amme des plus ſavans (ceftun bomme très- ſawant, Ceſt un homme ſavant comme u 
Peſt pas, c'eſt un ſavantifſime), Why, he knows ſomething,-Knows ſomething, 
yu. ſay? He is a moſt learned man (ou, He is a very learned man). 


N. B. Quand la comparaiſon ne ſe fait qu*entre deux indi 


elgu 
Pon 
etite 
teral 
term 
elque 
ps le 
arque 
em] 
ee Ic 
Lais ſi 


þ 
ployer le comparatif au lieu du 1 Frangois; mais of . 
bon 


= a A Ls 6 
emploi n'empeehe pas qu'on ne faſſe marcher en tete the oli 
Pequivalentde cet artiple: alors l'expreſſion more, ou la terminaiſa 


er, fignifie ſeulement a un degre plus haut que Pautre; & P'expreſſii que 
1% figniſie ſeulement d un degre plus bas que Pautre. Or i| n 
poſſible qu'en parlant mEme de plus de deux individus ou de Ne p. 
de deux claſſes, on ſe ſerve du comparatif un degr# plus hauti p du 
& un degrt plus bas que les autres, au lieu du ſuperlatif au pluliyt 24” 


illere 


baut degre ou au plus bas degre. | 
vin, & 


Soyez deſormais, dans ce dangereux palais, le protecteur du ſexe le plus foible. 
* * 0 gens, 
henceforth, in this dangerous 4 2 the protector of the weaker ſex. e 


Nor 7. Il eſt en Francois certains ſubſtantifs qui ſe pr 
fentent ſans article après un verbe, mais qui prennent Partick 
the en Anglois ; comme dans couper cours a, to ſtop the can 
of; courir riſque, to run the riſe; & dans avoir raiſon, qui ſe ren 
par t9 be in he right (au lieu de quoi on dit auſſi te have req 
en one's fide, avoir la raiſon de ſon cote), & dans avoir tort; quil 
rend par to be in the wrong, &c. Voyez d'ailleurs la Note 
fur la premiere Regle. 

RecLe 3. De PArticle Partitif. | | : 

10. Tantot nous avons occaſion de prefenter un nom inde 
au fingulier, non pas dans fon tout, mais dans quelque porta 
de ſon tout: alors fi nous n'employons pas avant ce nom quelq 
expreſſion qui annonce une quantite indeterminee de ce nd 
indefini, c'eft du, de la (ou de avant un adjectif qui n'eſt pas pn 
fubſtantivement) que nous devons employer pour ſuppleer a cell 


Wncc | 


oupeZz-r 
Arez -von 
Donne z-r 
ous m'a 
rouble. 

e ne vois 


at great þ 


Lorſque 
ons ons la 
, des, qu 
Mz aonc 
Chee du p. 
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tives) & any (dans les phraſes interrogatives ou dubitatives) 4 
reprelentent cet article partitif du, dea; mais on ſous-ente 
ſouvent ce ſome ou cet any. Or, on exprime ſome lorſqu' on vi 
preſenter la choſe avec quelque adouciſſement (ſoit a 1'cgard! 
la qualits, ſoit à 1'&;ard de la quantits), & alors il fignific not 
75 N | 19% 
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hre ou notre quelque” peu de. Il faut done exprimer ſome 
Pon veut preſenter cette choſe comme xeſtreinte à quelque 
-tite portion, telle qu annonce notre un peu de: car ſome ſigniſie 
ttcralement; 19, avec un ſingulier, un ou une entre pluſieurs, ſans 
terminer lequel ou laquelle; 29, avec un ſingulier, un peu de, 
elque peu de; 35, Avec un pluriel, quelgues pour plus d'un (mais 
ps le plus grand nombre), ou pour un -aſſez-bon nombre. de. Re- 
arquez d ailleurs que lorſque notre guelgues avec un pluriel 
employs comme un diminutif dans le ſens de peu de, cette 
ce reſtrictive peut s exprimer en Anglois par few ou a few. 
Iais ſi la choſe doit ſe preſenter avec Videe en bonne guantité, 

bon' nombre, alors il vaut mieux ſupprimer ſome, 5 — 
r quelque expreſſion en tète qui requiert de à ſa ſuite, nous dẽ 
rminons la quantitẽ d'une choſe indefinie, alors nous ſupprimons 
dtre partitif du, de la, des, parce que de du, de de la, de des, ſeroient 
pp durs; nous diſons donc, une bouchee de pain, une tranche 
pain, beaucoup de pain, un peu de pain, &c, Nous diſons, une 
illerẽe de vin, un verre de vin, un tonneau de vin, une bouteille 
vin, &c.; & nous diſons avec un pluriel, peu de gens, beaucoup 
gens, un grand nombre de gens, &c.; & en Anglois on ex- 
ime ce de {implement par of, a moins que Fexpreſſion qui an- 
once la quantite, indeterminee d'ailleurs, ne puiſſe ſe rendre 
r un adjectif Anglois, tel que le ſingulier much (beaucoup de, 
en du, Lien de la), le plurier many (beaucoup de, bien des), 


e Aplus de), ms/? (la plupart de), le ſingulier little ou but little, 
rea eu de), le plurier few ou but few (peu de), le fingulier leſs 
qu oins de), le pluriel fewer (moins de); tel encore que enough 


ez) apres un ſingulier, qui devient quelquefois enow apres un 
riel ; car alors le de fe ſupprime,* ; 
oupez-moi du pain (ou un morceau de pain). Cut me ſome bread (ou a bit of break. 
\vez-vous vu du p2iſſon au marche? Did you ſee any ſiſb in the market? 

Donnez-moi du gras (ou un peu de gras). Give me ſome fat (ou à little fat). 


nden 
. 


weld ous mavez donne beaucoup de peine (ou bien de la peine). You have given me a deal 
e no rouble, 

a8 pi ga. vois pas qu'il y ait beaucoup d bonneur d faire une choſe ſemblable.— I do not ſes 
à Celis: great honour there is in doing ſuch a thing. 


5 
. , Te 
Lorſque la choſe eſt dẽſinie quant à ſon eſpece ou doit ſe definir, & que nous en 
ongons la quantite, d'allleurs indeterminee, par quelque expreſſion en téte, le du, 
a, des, que nous employons avant le nom de la choſe definie ou a definir, eſt l'article 
ni; conc, il faut le rendre en Anglois par of the, comme dans Donnez-moi une 


Arm 
es) 0 
ente 
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ga rd Chee du paint que vous mangez, Give me a mouthful of the bread which you eat, & c. 
e not $ 6 la quaatite n'eſt annonce par aucune expreſſion, alors ſome ou any peuvent ſe 
enter avant of the ou avant equivalent de of the, comme dans Donnes - moi dy Pain 


| 
Ku anger, Cive me ſeme of the W you cat. 
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Je dinerai avec vous,  pourvu que vous me prometties de me faire bejce du vis que 
goitai I autre jour, will dine with you, OI ee to make me drink 
of the wine Iaflad the other day.” 37 

Je vous le promets; bien plus, 4 vent aimes tant 
I promiſe it you; nay) we ſhall Ne A (fone of that pye) which you an 
fate. | 6 | 

Voulez-vous du mime fruit gue wous eiter ker out, ee du mi 
Will you have any of the fruit («ny OY min bad yeſterday / Ves, 3 
me ſome of the ſame. 

Jai bu de ſon cidre aujour®hui ; ; demũn je boltai du ales I EVR ig of bis 
to-day ; to-morrow I ſhalt drink ſome of vours. 

| Null a Sargent t He much money he has! ou, Wet» dl fn ea 
What a plenty of money he has! 

Elle a autant de bon ſens gue d experience. She has as much good ſenſe as experi 
Elle a moins de beauté gue ſa mere n'& avoit. She has /eſs beauty than her mitt 
had. en qui repreſente de beaiite fe fupprime en Anglois. 

Il a peu de bien & beaucoup d orgueil. He has but little fortune and a deal of pi 
(ou abundance of pride, ou plenty of pride). 

C'eſt whe eſpice de bois qui eſt fort dur. It is a Find of wood which is very hat 
Une eſpe de pourroit ici ſe remplacer par du. 

Ne lui. donnez guzte de moutarde. Do not give him much muſtard, ou Give k 
but little muſtard. 

Il m'a fait boire deux werres de vin. He made me drink two glaſſes of wine. 

Vous avez e de courage, mais il vous faudtoit un peu plus de prudence. Yoult 
courage enough, but you ſhould have a little more prudence. 


29. Tantòt nous avons occaſion de preſenter un nom indem 


au pluriel, non pas comme com 3 tous les individus con Vou: ; 
ſous ce nom, mais comme reſtreint a un certain nombre d : 
individus connus ſous ce nom: alors ſt nous n'employons p 3+ 


avant ce nom quelque e qui annonce un nombre indei 
mine de ce nom indefini, c 1 ſemble etre le pluriel i 
un ou une) ou de (avant un adjectif qui n'eſt pas pris ſubſtantin 
ment) que nous deyons employer pour ſupplẽer à cette expreſſion 
& en Anglois, on peut encore employer ſome ou any, ou que 
qu*autre expreſſion propre à reſtreindre la ſignification du non 
mais on ſous-entend ſouvent, eomme nous avons deja dit, q 
ſeme ou cet any, V d'ailleurs ee que nous avons dit pt 
cedemment a Ber dec qu'il faut faire lorſqu'il s agit de det 
miner, par quelque expreſſion en tete qui — de a fa ſuite, | 
quantite ou le nombre des choſes inde 


Il a des cmit (voulant dire puelguet amis, afſez bon 10 & ce fogt 6 
amis. He has ſeme friends, and thoſe, are good friends, 
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que) Auſ-t3t det jaloux entreprirent de le perdre dans Feſprit du nouveau roi. Some 
ak} us perſent immediately ende voured to ruin him in the opinion of the new King. 

Parmi ces brochures, vous en troaverez d'utiles & damuſantes. Among theſe 
= mphlets, you will find ſome uſeful and entertaining. I & de fignifient ici gue/ques 
ig, gui ſont. | 


Hier nous vimes votre ſœur aince I la comddie avec des furent de cette dame. Yeſter- 
y we ſaw your eldeſt ſiſter at the play with ſome of the relations of that lady.—lci des 


„ (i pnifie quelgues-unes des. | 
 Voul:z-vous de ces fleurs-ci ?-—Non, donnez-moi de celles-1a } Will you have any 
Ig theſe flowers? No, give me ſome of thoſe. 
oa m'a conte de ves tours. They have told me of ſame of your tricks. 
as ! 0 Nous avons afſez d'ennemir, We have enemies enoto ou enough. : 


Peu de gens vous imiteront en cela. Few (but few) people will imitate you in that. 
eren Un grand nombre de maiſons furent briilees, A great number of houſes were burnt. 
mode Il a beaucoup moins d' amis que vous. He has much fever friends than you. 

Tant de viRtoires 'ont enfle d'orgueil. & many viRtories have elated him with pride. 


of pri Combien avez-vous denfans ? Horu many children have you? 
\ WS I! a lu de livres que vous n'en lirez de votre vie. He has read more bocks than 
hard, du will ſo long as you live. 


Une infinite de monde viat le voir. A world of (ou 2 v rumber of ) people came to 
him. 
Un grand nombre de gens y accoururent. A multitude of people flocked there. 
La plupart des gens ne jugent des hommes que par la vogue qu'ils ont. M people 
reale pdge of men only by the vogue they are in. | | 
La plupart de ſes amis ont abandonnẽ. Mot of his friends have forſaken him. 

| La plus grande partie des femmes ſont porttes 3 la diflipation. The generality of 

nde en are inclined to di ſſi pation. 


. 
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4 nom / 
dit, d Cette expreſſion no regardee comme un adjectif, lorſque le ſubſtantif la ſuit, n'eſt 
oy utre choſe que I'ancienne negation Angloiſe ne & le e dont on fe ſervoit au'refois, au 
it Þ eu de Particle à ou de 1'adjeQif numeral ene (voyez EA Tilezorvre par Mr. Horne 
ede one, p. SCI. à Particle ought ou aught, & p. 499 à Particle nought ou naught). 
aite, | e ro ſignifie done la mme choſe que notre ion ne ſuivie de pas un, fas une, ou 
un, aucune, ou nul, nulle, ou point de. 
＋ L'expreffion none eft pour Vancienne negation Angloiſe ne & l'adjectif 
at & * ce qui repund encore à notre negation ne ſuivie de pas un, aucun, &. Ad lieu de 
en emploie quelque fois net ene & meme ne one, 


Auf , 


ConA Vous y verrez une foule de ſoldats, You will ſee @ crowd of ſoldiers there. 

Ire d 

ns. JP. Tantdt nous avons occaſion de preſenter un nom de 

ade ranière que la quantite ou le nombre en ſoit negatif ou totale- 

riel d ent ou en partie; alors nous employons point de ou pas de ou | 
antini mais de, ou quelque adjectif excluſif ou quelque autre mot ex- | 
offioa uſif; & en Anglois en emploie PadjeRtif n9,* ou none, t ou not | 
1 que F 2 any, | 1 
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any,* ou never any, ou quelque autre equivalent excluſif. Mais 
obſervez que dans les phraſes interrogatives fans negation, c'eſt, 
comme dans les dubitatives, any qu'il faut employer au lieu de ng, 
ou none, ou not any, & ever any au lieu de never any; & que dans 
les phraſes negatives avec interrogation, on peut introduire nt 
ſome au lieu de uo ou none, Ou not any, &c. lorique Vaffirmation 
demanderoit elle- meme ſome; car une phraſe qui eſt tout a la ſois 
interrogative & negative, eſt, en grammaire, l' equivalent d'une 
phraſe affirmative, ICE: | 
Il xy avoit point de mal à cela, There was 0 harm in that. 
Si vous wavez pas d autre crainte, ſoyez tranquille. If you have no other (net ary 
other) fear, be ealy. | 
Je maime pas la guerre: elle ne fait jamais de bien, mais elle entraine toujoum 
beaucoup de mal avec elle. I do not like war: it never does ary good, but is always 
attended with a great deal of miſchief. | 
Cela eſt de fort peu de conſequence à quatre · vingt dix · neuf perſonnes ſur cent. This 
Is of lutle or no importance to nigety - nine perſons in a hundred. 
Je prends rarement du cafe, 1 [eldim drink any coffee. , ' 
I mourut biearst après ſans laiffer d'enfans, He died ſoon after wvithaut leaving ary 
children, | | 
Comment puis-je reufſir ſans avoir de Pargent? How js it poſſible for me to ſucceet 
without having any money? 
Je ne mange de ce fruit, gue ler ſquil eſt bien mir, I eat nere of this fruit, unle it i 
very ripe. n 
Ne lui avez- vous pas donne du vin en meme temps? Did you not give him /n! 
wine at the ſame time ? 
Ri N'a-t-Il 


Pour expreſſion not (malgre ce que dit Mr. Horne Tooke ſur nor & mv, p. 512 
de ]ouvrage que nous avons cite au bas de la page precedente), it y a tout lieu de chunt 
que ce reſt qu'une coatraction de nougbt qui (ſuivant Mr. Horne "Tooke) eſt une con- 
traction de ne-0-qwhit (pas un point, pas la plus petite quantite qui ſe puiſſe, ce qui repond 
a notre point du tout), ou qu'une contraction de ne-o- jor; car jot & whit fignitient à- per- 
pres la meme choſe, c'eſt-à- dire, un point, la plus petite portion, un brin, &c, Or an 
fignihant aucun, un quelcongue, il y a lieu de croire encore que not any eſt par elliple 
pour not of any, Ceſt-à-dire, ne=0-jot of any ou nought of any; & quand on dit en Anglo, 
I have not any reproach to make (Je nai aucun reproche à faire), c'eſt comme fi 1'01 
diſoit, I have ne-o-gor of any reproach to make (Je nai pas la plus petite portion d aucu 
reproche à faire.) | 

+ Quant a Yexprefſion never ou par contraction ne'er, ceft Pancienne negation An- 
tloiſe ne avec ever (jamais) ou par contraction er. - Quand on dit en Anglois, I nw 
have any reproach to make (Je Vai jamais aucun re e A faire, ou Je ai jamait 
reproche A faire), c'eſt comme ſi 1'on diſoit, I ne ever have any reproach to make. 01 
dit meme dans le meme ſens, I newer have @ reproach to make ou I newer have u 
reproach to make. Mais pour pouvoir aujourd'hui employer 4 au lieu de any, il faut 
que la choſe dont on parle s'exprime avec un nom ſuſceptible de ſe metue au plurith 
t eſt· a· lite, de fe compter par un, deux, trois, &c, | 


- 
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DE-L'ARTICLE. 69 
lais Wa- t- Il pas au ſſi de ennemis? Has he not alſo ſane enemies: 
eſt, N. B. Pluſicurs de nos tours de phraſe avec Varticle partitif ne peuvent ſe rendre 
| Nd, te ralement en Anglois, _ f : , | ; 
lans On lui donne du Menſeigneur, Tournez, On Pafppelle Monſeigneur, & dites People call 
Gs bim My Lord. | 
= I! faut tous les ſcirs du Vauxhall 2 Madame. =Tournez, I! faut que Madame ſoit 2 


Vauxhall tous les ſoirs, & dites, The Lady muſt be at Vauxhall every nig be. | 

Nous pourrions dire à quelqu'un qui nous fatigue à force de lui entendre crier Lelis : 
Attends, Attends, je te donnerai du Lelio; & les Anglois faiſant un verbe de Lilio, 
pourroient dire: Stay, ſtay, II lelis thee, 

On pourroit tourner ii y auroit de la prudence a, &c, par il ſeroit prudent de, 8c... & 
il ſeroit de la politeſſe de, &c. par la politeſſe vaudroit que, ou il ſeroit poli- en-de, &c. 
Par exemple, I y auroit de la prudence d lui faire part de ce dont 41 s'agit, pourroit ſe 
rendre par I aal be prudent to acquaint him with the matter; & II ſeroit de la 
feli a ſe que vous allaſſiea chez lui, pourroit ſe rendre par Politeneſs wvould have you 
wait an him, ou par It would be polite in you to wait upon him. 


RRCLE 4. Quand l' Article neſt pas nẽceſſaire. 
Tout nom appellatif (c'eſt-a-dire, ce nom qui convient à toute 


_ 
*" ane eſpece, comme homme, cheval, arbre, animal, &.) peut fe 
- ces WI preſenter ſans article en Anglois, quoiqu'il ait e, 4a, les, en 
Frangois, lorſque ce nom n'eſt pas reſtreint de _— que ſa 

ane gn ification generale ne s'etende plus qu'a une eſpece particuliere, 
: ou qu'a-quelque individu d'une claſſe, ou qu'a quelques individus 
| d'une claſſe : mais comme notre le, la, ſigniſie alors tout ou toute, 
a & qu'on peut ajouter au nom avec ſens quel qu'il ſoit ou guelle gu elle 
47%, il eſt aſſeʒ commum en Anglois de voir any le preſenter en 
dete d'un nom appellatif pris dans fon, ſens le plus general ; il eſt 

p. zu Wi Cailleurs afſez commun de paſſer du general au diſtributif, & 
*-— alors on peut ſe ſervir en Anglois de every (ou par contratfon 
repood ry) qui eſt notre chague ou notre taus les ou toutes les, ou notre 
2 thus ou toutes dans le mème ſens, ou bien Pon peut ſe ſervir de 

r at 


each qui ſignifie encore notre chaque. Voila pour le ſens le plus 
ftendu & pour le ſens diſtributif: mais un nom qui en Frangois 
e preſenteroit avec l'article partitif du, de la, des (ou de avant 
un adjectif qui 1'eſt pas pris ſubſtantivement) peut ſe rendre en 


r elliple 
\ nglo's, 
ſi l'on 
d'au'ih 


on Au-: Anglois par un nom fans article lorſqu'il s'agit de faire entendre 

1 ne Bil en wne quantits conſiderable ou en un nombre conſiderable, que ce 

_ nom ſoit accompagne ou non d'un adjectif pour deſigner Veſpece 

ave „en general; auſſi employons-nous aflez ſouvent en Frangois notre 
il faut 


article partitif lorſque rien ne nous empecheroit de mettre a la 
place notre article général, 9 notre article defini eſt /e, 
N . | la, 


plurith 


yo DE L'ARTICLE, - | 
la, les, &c. II arrive &ailleuts aſſez ſouvent en Anglois qu'un 


nom qui pourroit prendre l'article indefini an ou @ (un, une) e Rei 
preſente ſans cet article, ſur- tout lorſqu'il penche vers la ſiguih. et, 
cation partitive.* | own f 
' L'homme eſt mortel {Tout homme eſt mortel). Man is mortal (Any man is mortal, N 
du A man vba ver is mortal). dete 
Les chiens font des animaux très- fidelles. Dogs are very faithful animals. (por 
Tes bommes ſont ſujets à s' tromper; mais tous les bommes ne Sy trompent pas. Mey (pol 
are liable to be deceived in that; but every man is not deceived in it. unn 
La prudence eſt louable : faites donc en ſorte d'avoir de la prudence. Prudence is com- ſans 
mendable : labour then to have prudence. ; : Yo 
Le menſonge eſt le plus odieux de tous les wices. Falſbood is the moſt odious of il 121. 
vicer. * 
On doit Eiter Ia coldre, parce qu'elle cauſe des mauæ affreux. Anger ought to he Le 
avoided, becauſe it occafions dreadful «wils, nl an 
Avec vous tous chemins ſont aiſes, tous fleuwes gueables, tous pays fertiles. Any ru 1 0 
is eaſy to you, any large river fordable, any country fertile; ou bien, All roads are 62 ficiles 
to you, all large rivers fordable, all countries fertile; ou bien diſtributivement, Evin 3 
road is eaſy to you, every large river fordable, every country fertile. hers 
Donnez-moi le livre qu'il vous plaira (avec Videe quel gui ſoit, ou M importe leque!, ſous- * 
entendu). Give me any book you pleaſe ; ou Give me ⁊ulat book you pleaſe, Vo 
5 For eft plus pregieux que Pargent; mais ni Tun ni Vautre ne ſont ſi utiles que le 13 
fer. Gold is more precious chan. ſlcer; but neither of them is ſo uſeful as iron, | 3 
La moitié des hommes ne penſe pas, & autre moitiẽ ne ſaĩt que penſer. One half folt, | 
men do not think, and the other half know not what to think. f 
Cette ile produit du poivre, de la canelle, & des epices ; ou, cette ile produit /e privy N 
la canelle & les epices. That iſland produces pepper, cinnamon and ſpices. que, 
Nous avons des allies, une armte bien diſciplinte, & de bons waiſſeaux, We nave port! 
allies, an army well diſciplined, and good ſhips. ; nom 


Diinſenſs inflituteurs penſent faire des merweilles en rendant les enfant m{ichans pout non- 
leur apprencre ce que c'eſt que bonte; & puis ils nous diſent gravement, Tel et ville. 
| 4 | 7 mais 


* His parents now, with late remorſe, | And weary'd heav'n with fruitleſs prayen, (ce | 
Hung o'er his dying bed, And fruitleſs forrows ſhed. (Mallet). 

+ Ici les bommes ſont pris en general & d'une manitre indefinie z ainſi pour exprimer parte 
des bommes, on n"empthie. que la prepoſition of avec men: mais lorſque le nom peut ſe de P 
regarder comme particulariic, il faut of the pour exprimer des apres une expreſſion pr 
fractionnaire; donc La mutiSdes Turcs d ſerta, l'autre moitic ſe battit courage uſemem, oY 
ſe rendroit par One half of the Turks de erted, the other half fought bravely ; & Le (i 2 
des arbres fut ſendu en deux, par One third (ou the third part) of the trees were cleft ete c 
aſunder j & Les deux tiers du palais furent tout-a-fait conſumes, par Tue third: of teurs 
the palace were quite conſumed. Le lecteur, par les phraſes que nous venons de donner, lang 
n du sapere voir que, lorſque Vexpreſſion fractionnaire tombe ſur pluſieurs ini 
le verbe ſe met au pluriel en Anglois au lieu qu'il eſt au fingulier en Frangois, à moi com 
que exprefſion frationnaire ne ſoit elle-mEme au pluriel, 


fm vOui, tel eſt 1'homme que vous avez falt. Frohſo tutors (voyes Note 9, 
Rigle 1.) think they do wonders by making children 'witktd, in order to teach them what 
redneſs is 3 and then they gravely tell us, Such is man. Yes, ſuch is the man of your 

Norx 1. Nos noms fans article (parce qu'ils font pris in- 
aterminement) qui ſe joignent enſemble” gu moyen de ni repets 
(pour point de- & point" de] ou au moyen de entre-& ou de de-G 
(pour entre-&) ou au moyen de ſur ou de tentre (placs entre 
un nom & la repetition de ce nom), peuvent ſe rendre en Anglois 
fans article.. 

Vous ne trouverez dans ce livre i eſprit ni jugement. You will find in that books 
neither wit nor judgement. bees e BRA; 

I! n'a, dit: on, ni ans ni ememis. He has, it is ſald, neinber friends nor foes. 

Les magiſtrats doivent rendre la juſtice de ciroyen 4 citoyen 3 chaque peuple la doit 
rendre 1uj-meme de lut 4 un autre peuple.>De pruple à peuple il eft rarement beſvig 
de tiers pour Juger, parce,que les ſujets de diſputes ſont preſque toujours clairs & 
faciles A ner. Magiſtrates ought to do juſtice berxveen citizen and citizen ; every 
nation ought to do it between herſelf and another nation..-Betwween nation and nation 
there is ſeldom need of any arbiter, becauſe the matters in diſpute are generally clear 
and caſy to determine. | | | Q 

Vous faites promeſſes ſur promeſſes ; mais il n'y u pas moyen de compter ſur vous. 
You make promiſes upon promiſes ; but there is no depending upon you. 4 

Les voilà aux priſes, pied contre fied, main contre main. Now they engage, foot to 
fr, band to band. {6 . * 

NoTE 2. Le nom propre ne prend point d article, 2 moins 
que, voulant diſtinguer celui qui le porte d'autres indi vidus qui 
portent le mEme nom, on ne conſidère ce nom comme un 
nom commun. Par noms propres on Entend, en Anglois, 
non- ſeulement ceux de divinitts, de perſonnes, de ſaints, de 
villes, de villages, de bourgs, de hameaux, de jours, de mois; 
mais encore ceux de  royaumes, de ripubliques, de 0% de pro- 
vinces, d'iles, ſoit que la ville capitale ne porte pas le meme nom 
(ce qui, en Francois, n'exclut l'article le, la, &c. que lorſqu on 
parle d'4tre an, d' aller en, ou de venir de, ou lorſqu avec de le nom 
de bY forme 1'equivalent d'un adjectif à Vegard d'un nom 


prectdent), ſoit, que la ville capitale porte le meme nom (ce qui 

exclut Particle en Frangois), ſoit que ces pays, ces iles aient 

tte decouverts par Chriſtophe Colombe ou par d autres naviga- 

teurs qui leur ont donne des noms que nous traduiſons dans notre 

langue avec Particle le, la, comme fi c ẽtoĩent des noms de choſes 

communes: pourvu, W que ces noms propres de Pee on 
. 4 


72 DE L'ARTICLE. 
d'iles ne doivent pas ſe rendre par des noms pluriels; car quoi. 
qu on diſe India pour / Inde, on dit the Indies pour les Indes.— 
emarquez encore que l'addition d'un adjectif à un pays pour le 
diſtinguer dun autre n 3 point a faire uſage de Particle the; 
car on dit South fAmery ur Amerique. Meridionale, & Narth 
America pour Þ fone eptentrionale, & New England pour 1 
Nouvelle Angleterre, &. comme on dit Europe, Aſia, Hus 
America, pour Þ Europe, Þ Aſie, Þ Afrique, Þ Amirique. 


| Jupiter ẽtoit fils de Satire, ® Fupiter was the ſon of Saturn.” | : - 

On a dit que Londres n'etoit pas ſi *** ava Paris, It has been ſaid that Landi 
was not ſo populous as Paris. --, * Le (4: 

Pafſerai-je chez vous Vendredi ou Samedi ? Shall I call upon you Friday or Saturday? x tm 

Mai & Septembre ſont les deux plus beaux mois de I'annce en France, May and arent c 
September are the two fineſt months of the year in France. greed tc 
Si nous ne pouvons vous voir ni à Nez! ni à Pügues, nous nous flattons que vous ne |AF-/*", / 
manquerez pas de nous fournir une occaſion de vous embraſſer à la Pentecite, If we can 
ſee you neither at Chriſimas nor at Eafter, we flatter ourſelves that you will not fail to oms mi 
give us an opportunity to embrace you at Whitſuntide. Le vi 

. Que ſont devenues vos. boucles de diamans? Je ne les ai pas vues depuis la Saint atrie. 
Pierre. What is become of your diamond buckles ? I have not ſeen them fince Saint e couri! 
Peter's day (pour, fince the day of Sr. Peter). | artac ben 

Je parle de / Eſpagne. I ſpeak of Spain. 

Jai regu une lettre d'E/pagne, I have received a letter from Spain, 

Que dites-vous du Roi &"Eſpagne? What do you think of the King of Spain ? bt chee! 

L'ambaſſadeur - d* Angleterre neſt pas encore revenu I er The Eu ambaſ. lends, », 
ſador is not yet returned from Spain. IF Ic 

Avez-yous lu I hiftoire d Eſpogne 4 & celle ds 11 Have you read the hiſtory parens, 
Spainand that © of Peru ? | wh?” on Nor 

Majorgue, ile de la Mediterrane, appartient a Abbe NO an iſland in the „ ava 
Mediterranean, belongs to Spain.” 

= ira bientdt en Eſpagne, He will ſoon go to Spain. 

_ Nntv'y a pas tant Uames dans Eſpagne que * la France. There are not ſo many 
people i in Hain as in France. 

Ce nẽgociant envoie. des marchandiſes en POR en Afrique, * en „ fer il a 
des correſpondans en Ruffic, à Genes, au Caire, à la Mecque, aux Indes occidentales & 
drientales; enfin, dans toutes les parties du monde. That merchant ſends goods 1 1 n 
America, Africa and Aja he has correſpondents in Rufſia, at Genoa, Cairo, Mecca, au lieu 
in the Weſt and Eaſt Indien; in ſhort, in every part of the world. 

Il a été au Mexigque, au Japon, à la Cbine, dans / Inde, &c. He has been in Mexic), 


uroit pu 


tizen is 
he happi 


et arti; 


Ecoutez 
Dites de 
Dites do 


Japan, China, India, &c * 

C'eſt dans cette ſaiſon que leurs vaiſſeaux reviennent de Terre- neu ve, du Canada, d 4 
ls Jamuigue, &c, It is in that ſeaſon that their ſhips return from Newfcundland, Cara Bhi 
Jamaica, &c. 


Ine 
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— de la Chine. He is as great a ſtranger to the laws of the Empire of Germany as to thoſe 
le of the Empire of China. | | ; ++. 4b 
he; Ils allerent d'abord à la Nouvelle Angleterre, enſuite à  Amerique Mcridiena;e, They 
rth went firſt of all to Nezo England, and then to Soutb America, t | 


NoTE 3. On peut dans les Enumerations anim&es ſupprimer 
Particle avant chaque nbm,, ſoit que les noms duſſent &tre pre- 
ents chacun dans un ſens indefini, ſoit qu'ils duſſent ètre prä- 
ſentẽs chacun dans un ſens dẽfini. | | 


Le (erat & le peuple convinrent 6galement d envoyer des dfputts pour | on 


dey? paix:—les perſonnes, les plus reſpectables, ſenateurs, conſulaires, pritres, auguret, 
and urect charges tour- à - tour de cette difficile ambaſſade. Both the ſenate and the people 


greed to ſend deputies -to*ſue for peace: the moſt reſpectable characters, ſenators, 
puſuls, priefls, augurs, were charged by turns with this arduous embaſſy. Y Ici, on 
uroit pu faire marcher l'article indefini des, ou Ikrticle defini les, avant chacun des 
oms mis en enumeration. | Ng 
Le vrai citoyen eſt celui qui eſt pret A ſacrifier ſes propres inter#ts à ceux de la 
atrie. Quand il &agit du bonheur de ſes compatriotes, il weſt point de danger qu 
e courũt avec joiez point de peine qu'il n'eſſuyſt avec ſatisfaction; bient, amis, parent, 
attac bement & {a vie meme, ne ſauroient le ditourner d'un devoir fi ſacre. A true 
itizen is he who is ready to ſacrifice his own intereſts to thoſe of his country—Where 
he happineſs of his fellow citizens is concerned, there is no danger which he would 
pt cheerfully encounter, no pain which he would not bear with pleaſure ; wealth, 
ends, relations, even attachment to life, cannot deter him from ſo ſacred a duty. 
V Ici, on auroit pu faire marcher le determinatif poſſeſſif ſer avant & biens & amis 
parens, comme on auroit pu changer en ſon l'article I avant attachement. 


NoTE 4- Quelquefois nous employons par familiarits Je, la, 
5, avant un nom au vocatif; pour PAnglojs, ou Pon ſupprime 
et article, ou on le change en mon, ma, mes. 


5 many Ecoutez, la delle fille, Hark ye, pretty girl, ou my pretty girl. 
Dites donc, la femme au lait. I ſay, mill- man. 
- oj Dites donc, / homme aux lapins, Halloo, rabbit-man. 


tales & Lorſque nous employons Mr. le ou Madame la ou Mademoiſelle la, &c, avec un 


,ogds to m ou un adjectif pris ſubſtantivement, l'on ſupprime encore en Anglois e, la, les; 

Mes, Wi lieu du ſubſtantif adjectif, on ſe ſert du nom gui exprime /e defaut ou la bonne 

lud ou bien l'on ajoute un nom à l'adjectif, ou bien l'on fait d'un verbe une eſptce 

Mexie wm, Voila pourquoi l'on dit Mr. obflinacy pour Mr. Pobſtine, & Mrs, obſtinacy 

une Pobfinte, & Miſs obftinacy pour Mademoiſelle 'abflinde z voila pourquoi Von 

Mr, idle-back ou Mr, Jazy-bones ou Mr. idleneſi pour Mr. le pareſſeux, & Mrs, gad- 
pour Madame Ia courtuſe, & Miſe remp pour Mademoiſelle Ia libertine, &c. 
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Nor $. Quand un adjectif n'eſtemploye quecommetpithts 
que l'on £5 communement a la perſonne ou a la choſe, a cauſ 
de quelque qualité habituelle & permanente, ee weſt pas cette 
Epithete qui pourroit demander the; car PadjeAtif & le ſubſtanti 
doivent ſouvent ſe regarder en Anglois comme ne faiſant qu'un 
nom compoſe, & alors on peut y ſupprimer notre article Je, Ja, l I 
— nom compole n'eſt point particulariſe ou cenſe etre particu lang 
lariſe par guelque autre choſe, On, afar donc dire en Anglo R 
feift fame pour la prompte renommie, & fweet hope pour la du L 
eſperance, & pliant docility pour la molle docilitè, & c. Ceſt Caprs male 
ce principe que Pon ſupprime Particle dans les phraſes ſuivantes: ¶ cmi 
Savez.. vous que le pauvre Jones eſt mort ? Do you know that poor Jones is dead ſt 1 
* Lejeune Alphonſe fut Eleve à Liſbonne, dans le palais ſomptucux de fon pre. Ne n p 
'Mipbenſe was brüught up at Liſbon, in the ſumptuous palace of his father. | omr 

Voyez Cailleurs la Note 4, page 59, ainſi que le N. B. (qui la ſuit) avec les exets ut d 

"4 ſexe. 


ples & les explications, page bo. 8 
| PECi 
CC me 


Nor . Quand un nom de royaume ou de lieu eſt employ 
avec de au licu d'un adjectif national ou local, on peut employs "ia 
en Anglois 'adjectif national ou local avant le nom, & cet adjedl 3 
pe requiert pas de lui-meme l'article; done, pour intro, 
Particle the en Anglois, il faudroit que ce nom füt littéral eme þ 
iculariſe par quelque autre expreſſion ou fut cenſe particularilghif, : 5 
— may quand un nom commun eſt ſuivi d'un autre nom em "ia 
plays au lieu d'un adjectif qui pũt en exprimer la compoſitig ndivic 
c. il arrive ſouyent en, Anglois qu'on change ce ſecond nom 


un adjectif, ou bien que Von place {implement ce ſecond nom alli «4 -m 
tete du premier comme ſon adjectif; & alors ce nom compoſt 3 
Tegarde comme un ſimple nom qui prend Particle, ou le rejet 3 
ſuivant qu'il eſt ou neſt pas particulariſe par d autres mot bo : 
. [ hn lus fra 
La loine d'Eſ, agne eſt bien belle. & aniſb v js very fine, e poſſe 
Les maiſons de b. is ſont dangereuſes. Widen houſes ate dangerdus, ue Vir 
Voici des bas d [aiguille, en vollà @autres au metier. Theſe are Init feckings ; Wits me 
ure WEVeN ones En f 8 | es dee] 
Notre cuiſinier nous regale trop ſouvent de ſance 2 Pdignon (ou de ſauce aux a omme 
Our cook trea's us too often with onen ſauce. | 1 0 | uns la c 
Tame mie 7 les maiſons de brigue que celles de pierre. I like brick bouſes better Wrong 
ones. | | ehre n. 
y dans ce pays des mines argent. There are ſilver mines in that country. 18 vaiſſe 
Teiles paroiſſent les reſces du matin—lorſqu*ellestombent rapidement ſur Ja pole nne ſa 
ich all 


wire, Faſt falling o'er the primroſe pale ſo morning dews appear. F 


„ CH: 


DU NOM; '75 
ber at „ ä 
auſe HAT RE IL 
* | py NOM, ou DU SUBSTANTIF. 


Y LES Noms ou les Subſtantifs ſont ſuſceptibles, dans les 
laungues, de genre, de nombre & de cas, 


lot REGLE 1. Du Genre. ; 45 | 
dou La langue Angloiſe admet trois genres: le maſculin, pour le 
apt male de toute ſubſtance animale dont le ſexe eſt reconnu; le 
inte; cminin, pour la femelle de toute ſubſtance animale dont le ſexe 
ſt reconnu; & le neutre, pour toute ſubſtance inanimee ou qui 
na point de ſexe reconnu. La langue Angloiſe n'eſt donc pas 
omme pluſieurs autres langues, dans leſquelles c'eſt la terminaiſon 
qui decide de quel genre eſt un mot de ſubſtance * n'a point de 
ſexe. Le mot Anglois par lequel on rend un mot Francois dont les 
ſpeces n' ont point de ſexe reconnu, ne peut donc etre que du neutre, 
ce mot Francois fuũt- il du maſculin ou fat-il du feminin, a moins 
que le langage ne ſoit figure. En Anglois, comme en toute autre 


es eren 


wploſt 
plan 


adjell angue, les poetes, les orateurs, & ceux qui ecrivent dans un 
trout vic cleve, empruntant leurs images de la peinture, ſe ſervent, 
alemeW@our mieux perſonnifier les choſes, de cette figure de rhẽtorique 
cular; s'appelle proſopopee, & preſentent les noms ou ſubſtantifs qui 
om en 


aturellement ſeroĩent du genre neutre comme s'ils Etoient des 
ndividus males ou des individus femelles. Une choſe aremarquer 
ependant, c' eſt qu'en Anglois, pour preſenter ces choſes comme 
les Etre animes de Pun ou de Pautre ſexe, il ſuffit au poete, à 
'orateur, à PeEcrivain, de faire un changement de genre a Ve 

les pronoms ou des determinatifs pronominaux de poſſeſſion, au 
noyen de quoi ils font reſſortir ces noms d'une maniere d' autant 
lus frappante que ces pronoms ou ces determinatifs pronominaux 
e poſſeſſion annoncent ou rappellent, ſans aucun autre ſecours, 
ue individu eſt place parmi les Etres humains, parmi les divi- 
tes memes, Les objets que les peintres repreſentent comme 
es dcelſes ou des nymphes, ſe confiderent done alors en general - 
mme du genre feminin, &c. Il eſt à remarquer d'ailleurs que 
uns la converſation meme, en parlant d'un vaiſſeau, on emploie le 
ſonom ou le determinatif pronominal de poſſeflion, non du 
enre neutre, mais du genre feminin; ainſi, pour exprimer il 
e vaiſſeau) eſt arrive | le port avec tout ſen Equipage en 
nne ſante, on change il en elle, & Von dit, She is arrived in 

ith all her crew in good health (Elle eſt arrive dans le port 
CH! a avec 
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avec tout ſon equipage en bonne ſante, comme ſi Pon parloit d'une 
femme). La meme choſe a lieu lots meme que le vaiſſeau pre. of 
ſente dans ſon nom l' idee d'un homme ou d'un animal male; anti... 
Quoique le PFince ſoit bon Oe nous Patteindrons bientiy * 
ſe rendroit en Anglois par, Though the Prince ſails well, t bose 
Hall ſoon overtake her. 861 Why by - 
D''après ce que nous venons de dire, il eſt evident qu'en A 
glois ce n'eſt pas ce qu'on appelle communement | article, qui... 
annonce le genre; ni ce qu'on appelle communement | adjecti, OG 
qui annonce ou rappelle le genre; Pun & Pautre etant invariabls g, vs 
a Pegard du genre: mais il eſt clair que le gemè du nom ne f 2 
\reconnoit ſouvent en Anglois qu'au moyen du pronom ou (WW 
determinatif pronominal de poſſeſſion que Von emploie au lieu Moit e 
repetition du nom. . 
P x ak 1. Les Anglois diſtinguent aſſez ſouvent la difference = 
de ſexe au moyen de mots particuliers pour chaque ſexe ; comme 30 
Ley (garęon), & girl (fille) ; ſon (fils), & daughter (fille); erat 
(verrat), & /aw (truie); &c. N bs _ 
NoTEz 2. Ils diſtinguent quelquefois la difference de ſexe . uk 
moyen de terminaiſons particulières pour chaque ſexe; comm, null 
abbot (abbe), & abbe/s (abbeſſe); adulterer (un adultere), & rlqu” 
adultereſs (une adultere); duke (duc), & dutcheſs an quel | 
marquis (marquis), & marchioneſs (marquiſe); elector (electeur que 
& electreſs (elcctrice) ; hunter (chaſſeur), & buntreſs ( aer 1 
adminiſtrator (adminiſtrateur), & ad miniſtratix (adminiſtratrie i 1: 
executor (executeur), & executrix (executrice) ; &. = 
Nor 3. Lorſqu'il n'y a qu'un ſeul mot pour exprimer h teu 
deux ſexes, il eſt affez commun aux Anglois de faire march vique 
avec ce mot un autre mot qui annonce le ſexe ; ils diſent er 
aſſeꝝ ſouvent, à4 male child (un enfant, pour un enfant ma N. 3 
& 4 female child (une enfant ou un enfant femelle); a q i ave 
goat (un bouc), & ſbe-g:at (une chevre) ; a man ſervant ( ¶ choſe 
domeitique), & a maid ſervant (une ſervante); a cock ſparn neue F 
(un moineau;, & a hen fparrow (la femelle d'un moineau ) ; a ba wit 
rabbit (un lapin), & a doe rabbit (la femelle d'un lapin) ; & hy 


NoTE 4. En lifant des tables. on $'apercevra que quan ,, - | 
Canimaux qui font du feminin en Francois ſont au contraired elque ! 


maſculin en Anglois, & vice verſd; lune eſt du feminin le ſeu 
Frangois, & moon eſt auſſi du feminin en Anglois: mort eſt les ye 
femininen Francois, mais death eſt du maſculin en Anglois, | aplois | 
que ce mot eſt perfonnihe : ſoleil eſt du maſculin en Francois, ih ng hi 


fun eſt du meme genre en Anglois, 2 | | Ric 


ung 
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Il y a en A comme en Francois, deux nombres : 


pre e ſingulier & le pluriel. Mais en. Anglois ce ne ſont que les 


Anm 


nh nombre. Quand on ne parle que d'une perſonne ou d'une 
WW hoſe, ou bien quand on ne parle qu'à une perſonne ou à 
U ne choſe, le nom ou le pronom ou le determinatif pronominal 
| Hi annonce cette perſonne ou cette choſe eſt du ſingulier; & fi 
e ß ere perſo ou cette choſe eſt le nominatif du verbe, le 
jetihg erbe doit Etre au ſingulier, excepté après you (vous). Quand 
ads... parle de pluſieurs perſonnes ou de pluſieurs choſes, ou bien 
ne Evand on parle 2 pluſieurs perſonnes ou à pluſieurs choſes, le 
ou Um ou le pronom qui de lui-meme annonce tous les individus 
lieu EW it etre du pluriel: fi cependant on emploie par enumeration un 
Moa ou un pronom pour chaque perſonne ou chaque choſe, ce nom 
erent. >ronom ſera du ſingulier; mais le verbe qui aura pour nominatif 
0 ous ces individus devra $'employer au pluriel, à moins que Penu- 
ba cration ne ſe faſſe avec la particule or (ou) ou nor (ni); à moins 
ncore qu'apres I'enumeration on n'emploie un mot collectif du 
ſexe af ngulier, tel que tat (every thing), &c. ou un mot diſtributif du 
ommgsgulier, tel que chague (every, each), ou chacun (every one). Or, 
ere), x riqu'en Francois nous de un mot collectif au fingulier, 
cheſſe quel mot collectif peut ſe regarder comme exprimant un tout, 
ecteuth | que la nation, un regiment, Paſſemblie, une compagnie, &c. nous 
ſereſe ons employer au ſingulier le verbe qui a pour nominatif ce mot 
ratrice, llectif, ainſi que les pronoms ou les determinatifs pronominaux 
=_— le rapportent a ce mot colleCtif: mais il y a beaucoup 
imer auteurs Anglois qui emploient le pluriel apres un mot collectif, 
marc oique introduit pour repreſenter un tout. (Voyez Particle de 
ent col Perſonne, Regle premiere, Chap. 3.) | 
it oy N. B. Lorſque, parlant de choſes dont chaque individu ne 
) 3 © "Wit avoir qu'une à fa part, il s'agit de pluſieurs individus, le nom 
vant ("i cloſe doit en Anglois Etre ordinairement au pluriel, quoique la 
pal ; ague Frangoiſe le veuille ordinairement au ſingulier; done, On 
5 * prit vingt, & ils eurent tous la tete (leur tete) tranchee, fe 
) 3 id en Anglois par, Twenty of them were taken, and they had 
quam cher heads cut off: donc, Quelquefois encore il leur racontoit 
rar elque hiſtoire intereſſante ; alors on les voyoit aſſis à terre, ou 
1 le ſeuil de la porte, tous la bouche (leur bouche) entr'ouverte 
Jois l les yeux leurs yeux) attaches ſur ſes levres, ſe rend en 
22 2 aplois par, Sometimes too he would relate to them ſome inte- 
ang” ug hiſtory; and then they were ſeen fitting on the ground, 
REGLE T 


oms, les pronoms & les verbes, qui varient en conſequence 


ub wtf — a * | 1 S * 
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or upon the threſhold of the door, all with their months half 
opened, and their eyes fixed on his lips: | 1 
eF Lorſqu'il ne 8 agit que d'un individu, voyez la Note iy 
page 53. 
NoTt 1. Le pluriel des noms ou des ſubſtantifs ſe forme 


ordinairement en Anglois, par Paddition d'une *; comme th a 
kings o rois), de the king (le roi); the books (les livres), de the ? 
book (de livre); boots (des bottes), de a boot (une botte) ; face au! 
(des viſages), de 2 LINE (un viſage) ; ages (des relais), de His 
Fage (un relais); 1 1 (des chevaux), de a horſe (un cheval); Wiſer: 
the aſſizes (les affiſes),. de an aſſiae (une aſſiſe) ; they are Alex i 
anders (ce font des Alexandre), de he is an Alexander (c'elt io. 
Alexandre) ; &c: N e ror 
Nor 2. Le pluriel des noms qui ſe terminent-au fſingulie evi 
en ch, b, s, {5 ou x, ſe forme par Paddition de la ſyllabe es; ainh N 
coach (caroſſe), diſh (plat), bolus, (bol), 4% (perte), box (boete en. 
witneſs (temoin), &c. auront pour le pluriel coaches, dia. 
boluses, loſſes, boxes, witneſſes, &c. 1 8 5 

Norz 3. Les noms qui au fingulier fe terminent en fn, 
prennent auſſi er ordinairement pour le pluriel & alors vs kb 
prononce oe; comme dans heroes (des heros) de à hero (wi 
heros), & dans nes (des non) de @ no (un non), &c. 

NoTE 4. Les noms qui au fingulier fe terminent en fo I 
changent, pour le pluriel, ces terminaiſons en ves (qu on pff. 
nonce wel done calf (veau), ſe/f (propre perſonne), H, 
8 & c. deviennent au pluriel calves, ſelves, knives, & N 

n en excepte les mots en oof ou uf ou iff qui prennent fre 


plement une 5s pour le pluriel, (comme Hot, proofs, roofs, mi 


Heri, Ke. de hoof, proof, roof; muff, her. , 8c. ), & les fu ; 


dwarf nain dwarſs « nains eno 
chief chef ebieft chefs hn Ar 
grief chagrin griefs chagrins range 
herchief coiffe kerchiefs coiffes range 


bandlerchief © movuchoir handkerchiefs mouchoirs 


L', fign* du p'vurie), ſe prononce comme un =, except£ apres r, /, l, f, < 
t, oh elle ſe prononct comine un 1 dure. L's que, pour former le plutiel, on Wn. 
aux mots termines en ce, gr, ſe, ou ze, augmente le mot d'une ſyllabe, car le qui Wan 
muet au firgulier ne Feit pas au pluriel, Ces obſervations ſur la prononciation & Pecrity 
fizne du pluriel, peuvent $'appliquer à I's qui s'ajoute aux noms pout figne du cu bers, 
ſeſſif, & aux verbes pour ſigne de la troifieme pet ſonne du ſingulier. er 
+ Horſe employs pour cavaleris ou bomn:es de cavalerie ou cavaliers eſt de lui “men 

7 pluriel; on nt dit pas alors 557 0/t; or des troupes de, cavaliers ſe rendroit par re 
2 ö _ 
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mniſcbief + mal 4 , miſchleſs ' taux 
relief ſoulagement reliefs . - foulagermgns | 
frrife debe > rift 7 © debats 


wharf qual Wir Tobarfs quais 
eff (biton) devient aver, comme ſi au ſingulier il n'avoit qu'une f. 
Nor 53. Les fubſtantifs — ſe terminent aujourdhui en y 


au ſingulier, ſe terminoient au 


nemy (ennemi), &c. deviennent au pluriel bodies, enemies, &c. 
$i cependant ly final &toit precede immediatement d une autre 
royelle, le pluriel fe formeroit avec la ſimple addition d'une £3 
leviennent au pluriel days, joys, eſſays, &c. 


Norz 6. Certains noms ont leur pluriel forme irrẽgulière- 


ent; tels ſont: 
m homme men hommes louſe pou lice pous 
bm femme wvomen® femmes gooſe oie geeſe” oies © 
derman, 6chevin aldermen &ghevins' | penny denier ſterl. pemre deniers ſterl. 
other fre re brethren freres feeth pied fert pieds 
bid enfant childrenf enfane ' | gcooth dent teeth dents 
bæuf oxen beufs fimile comparaiſon faniſies comparaiſons. 
ds dice des frw trie gd, tate, 
ſouris mice ſouris uy = 
| | co | vache 4 er, vaches 


Note 7. Certains noms en on (tires du Grec) ou en um 
tires du Latin), changent ces terminaiſons en & pour le pluriel ; 
autres en #s (tirẽs du Latin) changent cet us en i; d'autres en 

(du Latin) changent pour le pluriel cet is en ides; d'autres 
ue nous terminans en in, mais qui ont cette terminaiſon de moins 
hn Anglois, prennent im au pluriel; d'autres enfin (tires du 


ins rancois) ont leur pluriel- forme irregulierement comme en. 
s [ancols, 1 ; | 
hoirs ſy g 

phẽnomꝭne pbæromera phẽ nomène: 

etre ut errata erreurs 
7 E, IN 70 | arcanum 
riel, on P » 7 8 ; - 4 Re 
car l' quid 1 omen ſe prononce Guimenn. 7 Breiti rer ne 5 emploie guere que dens le langage 
znciation # Pecriture fainte,, & en parlant de confretts ; ailtzurs on fe ſert ordinairemege de 
gne du cu bers, 1 L'i devient bref dans children. 

| ) Le mor foot employe pour exprim r infanterie ou bommes d'infanterie ou fantaſſins eſt 

»( de lu- meme ug pluriel ; on ne dit pas alors feet: or des trewpes d infanter ie ſe rengroit 
ndroit par reepr ef foot... ¶ Le mot ſcuine s emploie quelquefois au ſingulier pour exprimer un 


me o une ſemme qui ne fait que manger & boite, au dont les manizres ſont ale 


* 


efois en ic, & prennent par cette 
raiſon ies pour leur terminaiſon plurielle; ainſi body (corps), 


prononcer 2; donc day (jour), joy (joie), effay (eflai), &c. 
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arcanum ſecret arcana ſecrets 

radius sx _ rayon radii rayons 

magus « rage magie mages 

epſis un point de Porbite effides les deux points de Iorhits 
a beau un damoiſeau - beaux des damoiſeaux 
monſieur monſieur meſſieurr me ſſieurs 


t Certains mots (tir's du Grec) en is changent, pour le pluriel, cet is eng 
comme parentheſes de parentheſis, & axes de axis, & bypotbeſes de hypotheſis. Le mat 
appendix devient pour le pluriel ou appendices ou appendix*s, tandis que index & ſphing 
ont le pluriel forme a I'Angloife (indexes, [phinxes), 


NorTE 8. Il eſt rare que les adjectifs changent au pluriel; i 
en a cependant quelques- uns qui employes ſubſtantivement ſont 
ſuſceptibles de prendre une terminaiſon plurielle, comme anzthi 
(un autre), qui devient others lorſque le nom ne doit pas 8 
primer. Voyez d'ailleurs ce que nous avons dit a la Règleg 
. pages 64 & 65, Voyez auſh le N. B. ſur la premiere Regi 
hap. 4. 5 
+ Parmi les adjectifs nationaux ou locaux pris ſubſtantiyg 
ment ceux qui ſe terminent en Anglois avec ch ou jþ us 
peuvent point varier pour le pluriel, & l'on ne reconnalt 
qu'ils font au pluriel que par l'article the en tcte ou par un nom 
pluricl qu'on leur ajoute. Donc, le pluriel de ar Englih nut 
ou an Engliſh perſon (un Anglois, une perſonne Angloiſe) & 
ou the Engliſh ou Engliſh men, Engliſh people, &c., (les Anglaih 
des Anglois) ; & le pluricl de an Engliſh lady elt ou the Engli 
ladies ou Engliſh ladies (les Angloiſes, des Angloiſes). 
| Les adjectifs fiationaux ou locaux Anglois en eſe pris ſubſtats 
tivement ne varient point non plus; mais ils peuvent s'employel 
au ſingulier avec Particle an ou. a ſans Paddition d'un nom, & 
au pluriel avec Particle the fans Vaddition d'un nom: dont 
comme on peut dire a Portugueſe (un 2 a Genceſe (ul 
 Genois), a Piedmonteſe (un Piemontois), a Malteſe (un M 
tois), a Chineſe (un Chinois), a Zapaneſe (un 1 | 
Siameſe (un Siamois); on peut dire auſh au pluriel the Part 
ueſe (les Portugais), & de meme the Gone the Piedmont 
the Malteſe, the Chineſe, the Fapaneſe, the Siameſe. | 
| Les autres adjectits nationaux ou locaux pris ſubſtantiveme 
ſont ſuſceptibles de prendre la meme terminaiſon plurielle que 
noms communs; donc on peut dire the Africans (les Africa 


* Certains noms en us (en Latin u- eri: nevire) deviennent era au pluricl 5 
gerera (clpeces) de geras, 
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* an African (un Africain); on peut dire the Spaniards (les 
Eſpagnols) & 4 Spaniard (un Eſpagnol); on peut dire the 
Swedes (les. Subdois) & a Swede (un Suedois), &c. 

NoTtE 9g. II ya des noms en Anglois qui ne varient point 
ur le pluriel; tels que ſheep (brebis), Hheſe (bas), fern (fougere), 
deer (bete fauve), b:1/meſs (affaire): on reconnoit qu'ils ſont au 

fingulier quand an ou à peut les preceder. 
Nor io. Ilya auſſi en Anglois des noms qui n'ont point 
te pluriel; tels ſont hair (cheveu ou cheveux), delight (delice 
wu delices), &c. | 

La plupart des noms de wertus, de wices, de qualitts 
mrales, de metaux, d'herbes, de graines, de grains, de legumes, 
de liguides, de drogues, de matieres 3 n' ont point de 
pluriel; comme temperance, avarice, goodneſs (bonté), gold (or), 
roſemary (romarin), Barley (orge), wheat (ble), pitch (poix). 

NoTs 11. Il y a enfin des noms Anglois qui n'ont point 
fe ſingulier; tels ſont riches (la richeſſe, les richeſſes), alis 
aumönes), annals (annales), ſciſſirs ou ſhears (ciſeaux), oats . 
[avoine), tares (ivroie), creſſes (du creſlon), aſhes (des cendres 
bu de la cendre), &c, > | 

Le mot news eſt auſſi un pluriel : pour preſenter le ſens 
tle une nouvelle on dit a piece 7 news (un morceau de nouvelles), 
& pour preſenter le ſens de Ia nouvelle on dit the piece of news, \ 
e. II arrive quelquefois cependant qu'apres the news on voit 
un pronom fingulier qui tient lieu de la repetition de ce nom, 
comme s'il Etoit au fingulier : par exemple, on lit dans le Spec- 
ateur, I have the newsjas it comes from the court, freſh and freſh : 
zeception, dit Coote, qui, quoique erronee, eſt neanmoins auto- 
flee par uſage. | 


RtcLE 3. Du Cas. 

Le cas eſt une eſpèce dinflexion dans les noms ou les pronoms, 

bu Celt une maniere de aiaguer comment les noms ou les 
noms $'introduiſent dans le diſcours. Or, tout nom ou fubſ- 

if doit niceſſairement #tre d un cas, & un nom ou ſubſtantif 
elcongue ne peut ttre qu'd un cas, Mais, dira-t-on, les noms 

ſubttantifs Anglois ne variant que pour le cas poſſeſſif, il eut 

eluffifant de parler de ce cas poſſeſſif. Oui, fans doute, ſi los 

noms eux-memes n'euſſent variè que pour le cas poſleffif: 

mis comme il y a des pronoms qui au nominatif s'annoncent 

Mremment de ce qu'ils doivent ẽtre pour le cas oblique ou pour 

[ G Paccaſatif, 


4 
4 


| — 
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l'accuſatif, & comme il arrive ſouvent que l'on ne peut deter 
miner auquel cas doit etre un de ces pronoms, que lorſqu'on 
reconnoit qu'il s' introduit au lieu d'un nom ou d'un ſubſtantif 
deja gouverné par un verbe ou par une Prins ou deja 
ſervant d'agent en gouvernant un verbe, il eſt d'une néceſſit 
abſolue E outre le poſfeffif, un nombre ſuffiſant de cas 
pour pouvoir rendre compte te toutes les manieres dont les noms 
ou leurs ſubſtituts (les pronoms) peuvent s'introduire dans |; 
langue Angloiſe. Nous avons dit “ Un nom ou ſubſtantif quel- 
„ conque ne peut ttre qu un cas.“ Par ce principe, nous 
voulons faire entendre que fi ce nom ou ſubſtantif paroit etre 
d'autres cas, ces autres cas doivent ſe reprẽſenter par des pronoms 
ſoit perfonnels ſoit conjonctifs, a moins que Pellipfe ne puiſſe 
avoir lieu pour ces pronoms (ce qui arrive ſouvent en Anglois 
comme nous le verrons Ci-apres). ; Donc, ſoit que ces autres ca 
ſoient ceellement reprẽſentẽs en partie ou en totalite, ſoit que des 
pronoms ſoĩent ſous-entendus pour chacun ou pour quelqu'un de 
ces autres cas, le principe que nous avons poſe nen eſt pas 
moins inconteſtable. Sa X | 

Il y a, en Anglois, 7. Cas. Hao 
10. Le Nominatif. C'eſt Vagent ou le ſujet ; c'eſt-a-dire, 
qui vient en reponle à la queſt ion gui ef?-ce qui ou gue/t-ce qu 
faite en tEte du verbe. | | 

20. Le Cas oblique. Ce cas eſt caraRteriſe par une prepoſition; 
c'eſt done ce qui vient en reponfe à la queſtion quoi ou gui faite 
apres une prepoſition. Voyez, ci-apres, la Note I. 

3? DU Aceuſatif C'eſt un cas direct qui introduit Pobjet fan 
prepoſition exprimte ou ſous-entendue. © Ce qui vient en reponi 
a la queſtion quoi ou qui faite après un verbe, eſt donc Vaccu 
ſatif de ce verbe. * J 

. Le 1 . C' eſt une cſpèce de cas oblique ou la ter 
Minaiſon tient lieu de la prepoſition. , Voyez, ci-après, 4e 
Notes 2, 3, 4, 5, 6, 7 8. * 

8. LV Elliptigue. II y a alors quelque choſe de ſous-entenu 
ſoit une prepoſition, ſoit un verbe avec ſon agent, &c. Voy! 
ce qui ſera dit ci-apres ſur les inflexions des pronvoms perſonne 
Regle n | . 

. Le Hocatif. C'eſt lorſque, nous adreſſant . x 
a, quelque choſe que nous perſonnifions, nous cherchons 4 not 
attirer ſon attention en introduiſant ſon nom ou le nom de que 
que attribut-qui annonce notre reſpect ou notre mẽpris, &c. 00 
Te cas vocatif eſt de la meme nature que le cas ani, 
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er 7e. LInterjadtiſ au moyen de quoi un nom du un pronom ſe 
on preſents | avec un participe préſent exhrimẽ ou - ſous-entendu 
ntif (comme feroit. un nomiĩnatif), mais ſans ètre le nominatif d'un 
deja Wl verbe ſuivant (il y a des grammairiens qui appellent ce cas, le 
ite a. abſlu); Voyeg la Note ſur he, ſbe, they, a Particle Inflexions 
Cas des pronoms perlonnels; Regle 1. Chap. 3. | N. 
om Norte 1. On parle dans la plupart des grammaires d'un 
s a WY /nitif, dont le ſigne [Amsloiselt la prepoſition of (de); d'un 
quel- Wi 1atif; dont le ſigne Ariglois! eſt la r to (à) ſouvent 
nous Wl ous-entendue; & 'd'un' ab/atif, dont les ſignes Anglois font, from 
tre à (de, quelquefois à), by (par), with (de, avec), &c.: mais le 
nom i lecteur voit bien que ces pretendus cas 2 dati, ablatif, 
puiſſe E bat chacun un cas oblique, & que, lorſque le ſigne du datif 10 
glois, ct ſous-eritendu,” le nom ou pronom eſt au cas elliptique en An- 
'S c los: donc en, dont, qui ſont en Francois des pronoms tantot 
ve des Mau genitif, tantot. a. Pablatif, & lui, leur, y, e, qui ſont en 
un de prangois des pronoms au datif, peuvent ſe regarder comme des 
ſt pronoms au” cas oblique puiſqu'ils contiennent en eux-mémes 
une. prepoſition qui s exprime ordinairement en Anglois. 
NoTE 2. Le cas poſſeſſif ſe forme au moyen d'une apoſtrophe 
dune 5 a fa ſuite® que Pon ajoute aux noms qui ne ſont pas au 
pluriel avec $, ou qui, étant au ſingulier, ne fe terminent pas avec 
þ; car, a Pegard de ces deux ſoftes de noms, apoſtrophe placee 


ire, c 
ce qui 
a ee d 8 
pres le nom Te regarde comme ſigne ſuffiſant de po efleur; a 
noi nous ajouterons que les poëtes, & meme quelques autres 
erivains, ſe contentent encore aſſez ſouvent de n'emplayer, pour 
cas poſſeſſif, que Papoſtrophe après les noms qui au ſingulier ſe 
erminent en s, & diſent Phabus' warmth au lieu de Phæbus's 
arm, Or, le cas poſſeſhif fait ſupprimer Particle defini du 
dre _— 0 'Y * f * _ nom 
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11 faite 
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la ter 

% —_— \ »«k. 7 if v\ MEE 331i bo v6 ws} 2 1446 145 . * 
res f Cel ſujvant E veque Lowth la contraction de Pancievne termina:ſon is (que. lion 
on av (i auteefois Jr & et) priſe de cette terminailon Saxonne qui reprefente le'genitif, 
als quoique Non trouve dau les res Anglois fort ancians *vonianis,” pour wwimun 3; 
lui, pour knight's ; & mauits,' maniys, mannes, pour man's; cependant il y a tuute 
parence.que.Ja terminaiſon is ou 75 n'eſt autre choſz qu une corruption de cet adjectif 
wemind e devenu enſuite as, qui, 'cdmme l'adjectif Saxon the, ſignifie bis bu char, 
ou tbeſe (oe, cet, cette, ces). Voyes la Note 8, Regle 2, Chap. 33 & par 


entendl 
V oye 
rſonnels 


wun 8m” 44-2 nous crogons\querle figne palletiii 's peut ſe rapporter Acta meme origine. 
k > nol ſon ayant ſenti quala lettre $ avec. lapoitzuphe en tete faint daus pluſieurs ciiconſ- 


Nes Puffice de tout un mor, crut qu'elle repreſentoit le his ou ben, & en conſequence 


1 de que ce opinion il a ajoute quelquefois bis au nom, àu lieu du figne poſfe fſi ; Il a dit par 
&c. O, My: paper & Uher bis hne pour Ulyſſes's bow, Tos des grammairiens con- 

$43 ment aujpurd'hub qu'il ctoit dans Verrevus à 1'cgard de bis & ber. peut cepen- 
tif. eue une contraction de is (eft) comme dans All the Merld' a Stage, pour, All the 
* My 1 Stage. a 
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nom poſſẽdẽ & la prepoſition sf (ou ſon equivalent belonging ty 
appartenant a, &c.) qui precederoit le nom poſſeſſeur, ſi Fon ne 
ſe ſervoit pas de la terminaiſon poſſeſſive (ce qui ne ſeroit nulle. 
ment une faute, puiſqu'elle ne s emploie que parce que le genie 
Anglois ſe porte naturellement vers la brièvete); & ce cas pol. 
ſeſſif peut avoir lieu en Anglois non-ſeulement a Pegacd du poſſeſ. 
* ſeur, mais à Vegard de celui qui donne comme a Vegard de celui 
qui regoit; & meme A Vegard de Vauteur, ou de celui qui fait, 
comme 2 I'egard de celui pour qui une choſe ſe fait ou eſt faite, & 
a Vegard de celui concernant qui une choſe fe fait ou eſt faite, 
Le cas poſſeſſif peut encore avoir lieu a Vegard des choſes avant 
leurs proprietes, leurs effets, &c. 


My father's hook, (pour, the book of my father, le livre de mon pere ) peut done 
ſigniſter le livre qui appartient 2 mon pure, ou le livre gui «ft paur mon pere, ou le live 
20 crit mon pere, ou le livre gu'a 5yit mon pere, Me. Ya 
Vins memoirs (pour, the memoirs of Wilſon, les memoires de Wilſon) peut don 
fignifier les mẽmoires ctritt par Wilſon on qu'ecrit Wilſon, & meme felon Coote ls 
memoires gu'on a écrit ou gu on crit ſur Wilſon. | | 

Whatt's houſes (pour, the houſes of Watt, les maiſons de Matt) peut done fignis 
fier les, maiſons gui appartiennent 2 Wyatt, les maiſons gui ſont pour Wyatt, les mailoa 
gue batit Matt, les maiſons que fait batir Wyatt, 

Edward's blows (pour, the blows of Edward, les coups d' Edouard) peut done figni- 
\Her les coups gue donne ou qu'a dann Edanard, & meme ſelon Coote les coups que reg 
ou gue recus Edouard | 

On eagles” wings (pour, on wings of eagles, ſur des ailes & aiglet) peut ſignifier (i 
des ailes ſemblables d velles det aigles ou ſur les ailes qu'ont les aigles en general. 

For righteouſneſs ſake (pour, for the ſake. of rightezuſneſs, pour Pamour de Tu 
peut fignifier pour amour gue Pon porte a Pequitd ou gue wous por tea d Pequitt, &c. 

A woman's beauty (pour, the beauty of a woman, la beaute d'une femme) ſignifit| 
beautẽ qu'a une femme, la beauté gue peut avoir une femme, &c. 

The wwomen's beauty (pour, the beauty of the women, la beautẽ dex femmes) fignific! 

deauté gu ont ces femmes, ls beautẽ gu ont les femmes de cet endroit ou de ce pays, &c. 

The ladies favorite (pour, the favorite of the ladies, le favori des dame) ſigniſt 
fawdri de ces damos, ou meme le favori des dames en gentral, 

A lady's favorite (pour, the favorite of a lady, Ie favori d'une dame) fignific |: fi 
expres ou d ('dgard d'une dame, le favoti dans is caur d'une dome, &c. 

The Drapers” company (pour, the company of the Drapers, Ia confrerie des marchit 
de drap) fignifie la confrerie formde des different indrvidus qui ſont ou marc bands de © 
ou admis comme membres de cette compagnie. N 1 ny . 

Women's paſſions (pour, the paſſions of women, let paſſions des femmes. ou der pa 
& femmes) fignifie lf paſſions od ſe lalſent aller les femmes en gentraly cer paſſions 
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2% e fee e tidal fort ſajecier, & meme des palſions ſemBleble 2 celles qui 
1 ne graf iſent les femmes. | 
alle. The ſoldier's valour (pour, the valour of the ſoldier, la valeur du ſeldat) ſignifie 
genie ls valeur de ce ſeldat, Ia valeur gui diftingue le vrai ſoldat, la valeur du ſoldat far ex- 
pol. cellence, & c. 


oſſeſ. The ſeet's clattering (pour, the clattering of tbe feet, le bruit des pieds) fignivie Ie 
bruit que font les pirds, &c. | | . 
This is Captain Hardy's country ſeat (pour, the country ſeat of Captain Hardy), 
te, & Yoici la maiſon de campagne du Capitaine Hardy. 
A moment's patience (pour, the patience of a moment) ſigniſie a patiencs dun mement, 
ha patience gui dure un moment, &c. 
A moment's pain (pour, the pain of a moment) ſigniſie la douleur d'un moment, la 
douleur gui dure un moment, &c. | 
ut dong The year's end. (pour, the end of the year) ſigniſie la fin de Pannee. 
le lu A year's ſalary (pcur, the ſalary of a year, fignifie Ie ſalaire d' un an, le ſalaire gue pro- 
it un an, le ſalaire gui ſe regoit pour un an, &c. | 
wt done A mile's diſtance (pour, the diſtance of a mile) ſignifie Ia diſtance d'un mille, 
Coote [oY (ſtance qui ſe regarde comme un mille, &c. : 


A Vegard des pronoms qui ont le cas poſſeſſif, voyez le 
Chap. 3. ; by: | 
_— 3 3. Quand le nom qui annonce le poſſeſſeur, le faiſeur, 
&c, eſt un mot compoſe de plus d'un, ou un nom qui doit fe par- 
""Wticulariſer au moyen d'une prepoſition & d'un autre nom, le ſigne 
re e poſſeffif doit fe placer après le dernier mot qui entre en compo- 
lition, ou apres le mot qui particulariſe le premier. | 


The King of Pruſſia's troops (pour, the troops of the King of Pruſſia), les troupes du 
Tai Mui de Praſſe. ; 
Ac. Give me leave to introduce to you my iſter- in- lat uncle and aunt (pour, the uncle 
and che aunt of my ſiſter-in-law). Permettez-moi de vous preſenter Poncle & la tante 
d: ma belle- ſæur. 
beute! What a figure is the young heir likely to make who is a dunce both by father and 
mother” de? (Guardian), Quelle figure fera vraiſemblablement le jeune heritier qui 
ſigni eit un ſot & du cate du pere & du ct de la more 


Note 4. Quelquefois le ſigne poſſeſſif ſe place après le 
ie |: fu poſſeſſeur | i le faiſeur, &c.) gouverne par une prepoſition, & 
precede d'un nom qui vient avec article indefini ou Particle 
partitif ou quelque expreſſion de nombre; de maniere que le nom 
pollede ne paroit pas, mais qu'il eſt ſimplement ſous-entendu au 
pluriel, parce qu'il eſt deja exprime en tete au ſingulier apres an 
Wu a, ou au — apres une expreſſion de nombre. Voyez 
ſependant le premier exemple ſur la Note 6. 


A friend 
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A friend of his mother”s 1 a friend among the friends of his mother, '0u. a friend ihe: ) an 
awony thoſe of his mother, ou one of the friends of his 3 un des amis de ſa ne ou ur {uatre ge 
de ceux qui ſont les amis de ſa mere. N 

There are t2vo books ef my brother's. _ Voila for te W 4 mon frar Vaila dar * 
Iivres gui ſont de ceux qui appartiennent à mon 595 Voila 32422 livres Ai font de ceux fait * * þ 
ou &crits par mon frre. 2 1 

Hexe are fone ſtockings of your fipter's. Voici Hs bas de votre ſerves WVoici des by 0 
9 ſont de ceux qui apfartiennent à votre ſeur, ou gui ſont de ceux gu d. fait votre ſeeur, xc f » Bos y 


Ici on pourroit dire que property ou making eſt ſous- entendu apres fifter* acts epend. 

premier exemple ſur la Note 6. | 
There you will ſee only a few ſervants of the Queen s. Vous n'y verrez que geln You w 
domeſtiques gui ſont de ceux qui appartiennent d la * vous n'y verrez * quelque. Lam ge 
uns det domeſtiques de la Reine. „ Are yot 
g rtbumb. 


NorzE 5. II peut ſe faire que l'on rencontre deux cas po. Nor 
ſeſſifs de ſuite qui ſe traduiſent en Frangois en rẽtrogradamt 30 
comme, My friend's wife's tongue, pour the tongue of the wife if Rnd 
my friend; mais il vaut mieux eviter ce tour en diſant the tongue . 
1 s wife; la langue de Pepouſe de mon ami. (Voye 3 

lements of the Grammar of the Engliſh Language, par Charles b 


Coote, p. 52), Or, ſi la rencontre de deux cas poſſeſſiſs el Bp 
dẽſagrẽable, celle de trois le ſeroit encore davantage ; au lieu done by 6 | 
de 5 wife's brother's pariner's houſe, dites The houſe of thi 3 
Pariner of my + of s brother. 
NorTz 6. On ſe ſert du cas poſſeſſif apres un temps du verbe REG1 


to be, pour exprimer {tre d dans le ſets de #tre' celui de ou appar-MI 1! y a 
tenir d; & alors le nom poſlede ne paroit pas, .ctant ſunplement nent d' 
ſois-entendu. Or, pour exprimer 4 ou de dans le ſens de gui Nor 
ou gui appartient a, &c. on peut ſe ſervir de of avec ou le cs ſub 


poſſeſſif ou un adjectif poſſeſſif. — 
narcher 
Ce canif d mon couſin (appartient 2 mon couſin), & vous en avez un à mon ſi. 


(un qui appartient à mon frere), That pen-knife is my couſin* s, and you have one of evroit 1 
my brother's, Aprds my cos 2 e nom property (proprizte) eſt ſous · entendu; cu bien vun on 
c'eſt pen-knife que l'on ſous: -entend d'autaut plus facile ment qu ce mot eſt employe 


anterjeurementf & apres one of my brother's le mot Per- lpioei eſt ſous- ente ndu z 0 ihe mid 
bien te ſingulier pen! knife eſt ſons- entendu apres 'one, & le mot Pay 0 encore ſous- T (ebe. 
entendu apres brother s. 71 | ll ef ('be þ; 

One of the ſhips which wvas & men's (which as Simon 1 propertys whith' wes Sun's Ades. (. 
an. Un des vaiſſeaux qur etcir celui de mon. | 8 


Laute 
Yong our 
pris ſub! 
Icon ou 


Jacqueline baigna de larmes la petite famille d' Anſęelme, & ſortir dẽſeſpërce, ſuivie 
de quatre enfans 4 cle & du triſte Michel. Jacquelina bathed Anſelm's little family 


with ber tears, and went out diſitafted, | followed by four children of bers (ou of ## 
[2 200) 


4 ' * 3 | 
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tuen ,) and the ſorrowful Michael. Autreſois on auroit dit en Frangois, ſuivie de 
ou ur uatre Sens enfans, | , +200 , 

Nore 7. On ſe ſert encore du cas poſſeſſif apres at. (lorſ- 
et Wh ya repos), 10 (lorſqu'il y a monvement) pour exprimer 
ez, & apres from pour exprimer de chex; parce que dans ces 

irconſtances Von ſous-entend en Anglois Toe option) ou apart- 
ie: bent (appartement): car at & le agne poſſeſſif ſont alors pour at 
ry 6 Wi: houſe of ou at the apartment of ; & ainſi de to & from. Voyez 
ependant la Note 8. we + 


You will find them at my uncle's. Vous les trouverez chez mon once. 

I am going to your father's, Je vais ches votre pere. 
Are you coming from the Duke of Northumberland's ? Venez-yous de chez le Duc de 
ortbumberland ? 


vez | 


elqun 
uel que. 


po Nor z 8. Quelquefois, en parlant d'endroits bien connus, le 
dan Wm qui eft cente gouverner le cas poſſeſſif eſt abſolument ſous- 
e rendu. 8 | 
„i He lives in &. James t, peut ſignifier H demeure dans le palais de St. Facques, ou, 
* . | demenre dans Ja paroiſſe de St. Jacg ues, &c. k 

8 


is <> 


done 
f the 


verbe 


I go to K. Fames's, peut ſignifier Je vais au palais de St, Facques, ou, Je vais à 
ie de St. Jacques, &c. 1 | NS; 

come from St, Paul's, peut ſignifier Je viens de /*egliſe de &. Paul, ou, Je viens du 
artier de St, Paul, &c. ! 


REGLE 4. De la Formation des Noms. 
Illy a des noms qui ſe forment de verbes, des noms qui ſe for- 


1þpare | Ie v ms 
ment ent d'autres: noms, des noms qui ſe forment d'adjectifs, &c. 

i oft NorE 1. Les participes preſens des verbes, lorſqu'ils ſont 
le ca is ſubſtantivement, doivent ſuivre en tout les regles qui 


euvent concerner les ſubſtantifs. Lors donc que Von fait 
narcher Particle avec un participe preſent, ce participe preſent 


„a erenant par-là un vrai ſubſtantif, le nom ou le pronom qui 

e one erroit naturellement ẽtre Vaccuſatif du verbe, ne peut plus etre 

cu * U un cas oblique avec la prepoſition of. N | 

a „e middle Ration of life feems to be the moſt advantageouſly Gtuated for the attain- 

ore ſous · 8 of (the attainment f) wiſdom: poverty turns our thoughts too much upon ebe ſupply- 
6 (the ſupply of ) our wants; and riches, upon enjoying (rhe enjoyment of) our ſuper- 

. uties,* (Addiſon). La ſituation e de la vie paroit etre celle qui eſt placce 


e, [ae Lbauteur auroit pu dire, upon the enjoying of our ſuperfluities (au lieu de upon 
ie ami our ſuperflyities, ou enjoying eſt le verbe meme au participe preſent, & od il n'eſt 
ws pus ſubſtantivement puiſqu'il vient ſans article). 8'il avoir dit, for the attaini 
ou of { wn ou upon the ſupplying our wants, il auroit fait une faute, puiſqu'il auroit fait 
(798 ; 
5 gouverner 
| G 4 | 
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le plus avantageuſement pour parwenir 2 a ſageſſe (pour acqudrir la ſageſſe) : la yaus 
vretẽ nous fait trop penſer a ſubvenir 2 nos beſoins; & les richeſſes, A jouir de note 
ſuperflu. | 


Nor 2. Quantite de noms fe forment de verbes. 


Ge go 
n ( 
(loi, en 


0 
10. En ajoutant ment au verbe; comme, management (conduite), 5 vi 
de to manage (conduire); puniſhment (punition), de ' to pun) 1 
(punir) ; ſettlement (arrangement, etabliſſement), de to ſetth quelqu 
(arranger, Etablir) ; judgement, que Von écrit auſſi judgment Wihorre ; 
(jugement), de to j1Aige (juger) ; &c. : * rice), 
20. En ajoutant r aux verbes qui fe terminent en e rivet, & 171 
er aux autres, obſervant que les verbes qui ſe terminent en; — 
deviennent ier; comme, lover (amant, amante, amateur, ama z 
trice), de to love (aimer); overſeer (inſpecteur, ſurveillant), de ., 0 
to overſee (avoir Vinſpection de, ſurveiller); fer (pecheur) 
de to fiſh (pecher); carrier (porteur, porteuſe), de te carry Nor 
(porter); &c. | | OT qui, en 
ly toute ſuis des noms de profeſſion qui ſe forment de noms; comme glove rt 
(gantier, falſeur de gants, marchand de gants), de glove (gant) ; gunner (canonnier) 7 
| | | 2 f | | 8 4 N | 
| | mn, ud, 
gouverner Paccuſatif à the attaining ou à the ſupplying, au lieu du cas obliqueavec of ; faute WWarmi c 
contre laquelle taus les grammairiens Anglois fe recrient, mais qui fe trouve continu- Iwes-ur, 
- ellement dans les bons ecrivains mEmes, Cette faute que l'on reproche aux ecrivats 
Anglois a Vegard du participe preſent rendu ſubſtantif par bart cle en tete, de vroit flap. = cet 
per autant lorſqu'ils emploient, au lieu de article, un Equivalent de article, t plupa 
ru adjectif poſſeſſif (my, thy, bis, ber, its, our, yours "their ), tel gu'un a0jectif nent qu 
s monſtratif (this, that), & c.; & cependant les grammairiens Ar glais fe taiſent à cc 
egard: ſi, par exemple; Addiſon avoit dit, The middle ſtation of life ſeems to be the uf e 
mot advantageouſly fituated for the attainment of wiſdom : poverty turns men's thought ou iz 
too much upon their ſupplying the wants of nature z and riches, upon their enjoying ths 
Tuperfluities this world can afford perſonne n'oſeroit dire que of eſt nẽceſſaite & api W. ö — 
rheir ſupplying & apres their enjoying ; perſonne ne Voſeroit, parce que les grammairiens © muſic 
Anglo's ne fe font pas encore recries contre ce tour de phraſe tres-commun, ou cepes. 4 
dant le participe prefent eſt pris tout auſſi ſubſtantivement que dans le paſſage meme que ſenif 
nous ayons cite dans les propres mots d'Addjſon. © Pour nous, qui reconnoifſons que [ti 
Equivalens d' article ont la mEme influence ſur les participes prẽſens que les articles eur- ef lem pe 
memes, nous ne pouvons nous empecher de dire ; ou, ce tour de phraſe eſt fautif, es plats 
ce qu'il requiert of avant le nom regime du participe preſent devenu ſubſtantif at y conſt 
moyen de Pequivalent Carticle their, puiſquiil faudroit & upon their ſupply of the wants | 
of nature, & upon their enjoyment of the ſuperſluities, &c. ; ou, ce n'eſt-point une faute e patien 


que d employer Paccuſatit apres un participe preſent qui vient avec Particle lui-ment cr cen in 


en tete, en conſidẽrant ce participe preſent devenu ſubſtantif comme continuant de g ien 
fon influence de verbe actif. Pour rendre en Anglois, voici les regles de la gm. N 
maire, & f vous les obſerwezs vous pourres Eviter bien des fautes, on peut, en tournal folirg2 
& fi wous les obſerves par en obſervant leſquelles ou par par Peibſerwation def; velles, dite liberty 
Theſe are the rules of grammar, by obſerving which, ou by the obſerving of robich, ct (aim 
may avoid many faults. Mais ſi Ton ſe permet de dire by your obſerving which, pourqud | 

ne ſe per on pas auſſi de d re, by the obſerving wheb Nous avouons cepencait anaton 


gve amour de la regularite nous feroit metire of apres your obſerving comme af - 0 


wrongs 8 


| BY NOM: | 
pas WW. eur (canon, avec Ia reduplication de Ten finale) 3 aftrinomer (aftronome), de ra · 
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owe e (aftronomie, en changeant y en er); later (homme de loi, procureur), de law 
(lo, en ajoutant yer à ao final) 5 Ke. 5 5 i: 
z. En changeant notre ur en or & quelquefois en our (et 
hui vient de la terminaifon Latine er); comme dear mn 
air (facteur), ſavigur (ſauveur, de to ſave, fauver), &c. 

welques-uns de cette claſſe d'agens changent or en rix (pour 


trice), &c. 

(F 1! y a pluſieurs noms qui ſe terminant en our en Frangois & venant du Latin en 

,-prennent pour I Anglois la terminaiſon en aur, quolqu ils nannoneerit ni la pro- 

eſſion ni lage nt; comme honowr (honneur), Iabaur (labeur, peine), favour (faveur), 
ar (ſaveur), &c. 3 & pluſieurs Ecrivains Anglois preferent honor, labor, fawor, c. 


Norx 3. Beaycoup de noms de profeſſion & de qualit 

qui, en Frangois, ſe terminent en ien, prennent, en Anglois, la 
erminaiſon ian: d'autres de profeſſion & de ſecte, qui, en 
rangois, ſe terminent en i/e, prennent, en Anglois, la termi- 
aiſon , ; preſque tous ceux que nous terminons en ance, ence 
m, ude, ſont les memes en Anglois ; obſeryez ſeulement que 
jarmi ceux que nous terminons en ance & ence, il y ena quel- 
ues-uns que les Anglois terminent en ancy & ency : & preſque 
pus ceux que nous terminons en Francois avec tf (venant pour 
 plupart du Latin tas) prennent ty en Anglois; obſervez ſeule- 
nent que pluſieurs des noms en fy pour PAnglois ſont en #is 
wr Je Frangois: quelques-uns, enfin (tires du Grec en 2 0 


F; faute 
ontinu- 
crivains 
it frap⸗ 
icle, tel 
adjedtif 


ent à ec 


be the | . b 0 
cough ou ), QUE nous terminons avec ie, prennent y en Anglois. 
G to granger (graimcin)y wy (aides), os 
men L vic ou gf (mufique). 4 
: bs droggift (droguiſte), de drug (drogue) ; Calviniſt (Calviniſte); Janſaiſt (Jan- 


"TY ſeniſte), de Janſenius. 

| 

oh eur WF... IR (de to temper, ou plutot de temperantia), ebundance (de to abound, ou 
autif, es plutor de abundantia), &c, | ' 


tant ſo fancy (cintance), c. 
une faults e patience, impertinence, Ec. 

|ui- men Age continency, ſolvency (ſolvabilits), inſolvency (inſol val alice}, 

e en , ae, raf fes, religion, delyfon, de. 

1 tournalk ſolute, Plenitude, Kc. 

le, a 1%) (ident), charity (charits), equity (quits), ke. pity (pitis), enmity 
ee de), i (be), le. | | 

A anatomy, amn (amniſtie), philſephy, po'ygany, aſtrology, geography, &c. 


e = mi | NoTE 4. 


potre rite) lorſqu'on parle de femmes, comme executrix (exEcus 


% 
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Nor 4. La langue Angloiſe, comme la langue Grecqus 
abonde en noms qui ſe compoſent au moyen de noms quon 
ajoute à des noms ou à des adjectifs ou à des verbes. Pour 
donner quelque idée de cette compoſition ou le premier mat 
deviant une eſpece d'adjectif a Vegard du nom final, il nou 

flira de donner des exemples de mots compoſes au moyen dt 
ſhip, head, hood, dom, tree, man, woman, maker, monger, ſell, 
houſe ; car nous avons deja fait voir des circonfiances ou cett 

- compoſition peut avoir lieu, voyez les exemples ſur les Notes 


du Chapitre premier & la Note 3 du Chapitre 2, 


Lordfbip (ſeigneurie, dignite de ſeigneur), de lord (ſeigneur); /adyſhip (fog 
I ereorie, dignité de dame titree); Muffe, ſpip (maitriſe, dignitẽ ou qualite& 
ip maĩtre) ; prenticeſbip (apprentifſage), de prentice (apprentif) z defforſvip (de 
L torat), de dcr (docteur); cardinalſbip (cardinalat), &c. 42 
. ¶ godbead (divinite), de god (dieu) ; maidenhead (virginite), de maiden (verge 
head | 1 &c, g | 
Huber lood (paternits), de fatber (pre) ; brotberbeod (fraternite), de brit 
(fitre); cbildboad (enfance), de child (enfant); manhood (yirilite), de nat 
(homme); lig be boad (che valerie), de knight (chevalier) ; quidorvbeed (veto 
vage), de wid (veuve) ; falſehood (fauſſetẽ), de falſe (faux) ; &c, 
kingdom (royaume), de king (roi); dukedom (duche), de duke (duc) ; carlh 
(comte), de ear/ (comte); martyrdom (tourmens d'un martyr) y de martyr ( 
martyr) ; chriſtendem (chrẽtientẽ), de chriſtian (chrẽtien); wiſdon: ((agell 
de wiſe (ſage). 5.4 
fruit. rec (arbre fruitier), apple-tree (arbre a pommes, arbre qui porte þ 
pommes), plum- tree (prunier), cheſnut-rree (chataignier), &. ainſi, lu 
que Pon fait ce que porte un arbre, en ajoutant rree A ce fruit ou à la flea 
on obtient le nom de Varbre, du moins en gens#ral, 
borſeman (cavalier), de horſe (che val); coachman (cocher), de coach (coc 
carroſſe) ; footman (valet de pied), de foot (pied); duſiman (boueur), de 4 
man (pouſſière); coalman (cRarbonnier, porteur de charbon, &c.),  « 
FP (eharhon) ; ecaneman (vendeur de cannes, faiſeur de cannes), dec 
(canne) ; &c, 
woman Fruit - man (fruitière, femme qui vend du fruit); herb-<voman (herbiere), 
belt- maler (faiſcur de baudriers), de belt (baudrier); fringe-maker (ſaiſcut 
1 frange) ; h ,t (cordonnier, faiſeur de fouliers), &c, 
cheeſemonger (fromager, marchand ou marchande de fromage), f 
(poiſſonnier ou vendeur de poiſſon), irenmonger (marchand de fer), m 
monger (faiſeur de nouvelles, nouvelliſte), Toboremonger (homme ad 
aux coquines), mutton monger (grand mangeur de rgouton), &c. 


hood 


dom 


tree 


monger 


ler 
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que 
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Mot 
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ſeiler 
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ip (ſeg 
ualite de 
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LY \, 
verges 


e broth 
den 
cod (ver 
Kc. 

j ear 
rartyr [ 


| ((agelle] 


i porte Þ 
zinfi, lod 
a la fes 


ich (coch 
ur), de 6 
% & 6 
), de 


rbiere), 
y (fFaiſeur 


„ffn 


e fer), " 


mme 9 


0 


h ajoutant 2 a un adjecti 


diectif,  ſe* termine en 1 5 


lie), timarouſneſs 
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| { vr ange-ſeller (vendeur ou yendeuſe d'oranges), bookſeller (vendeur ou ven-, 

ler 1 deuſe de livres, libraire), print-ſeller (vendeur ou vendeuſe d'eſtampes), &c. 

toxon- w e {maiſon de ville, maiſon en ville), country-bouſe (maiſon de came. 

| pagne),, Srerubauſe (braſlerie), de to brew (braſſer) 3 ale-bouſe (cabaret 3 

dere, maiſon où pn, vend de la bicre), de ale (ale, eſpice de biere) z ꝙder- 

bouſe (cabaret à cidre), coffec-hou/e (cafe, maiſon oft Von vend du caft);. 
batwdy -houſe (bordel), de bazwdy (obſcenits ou obſcetne). 


Note 5. Il ya en Anglois quantité de noms qui ſe forment 
5 obſervant de changer genralement 7 
nal-en i avant neſs, & de ſupprimer generalement / final lorſt 
| comme whiteneſs (blancheur), de 
bite (blanc) ; hardneſs (durete), greatneſs (grandeur), wilful- 
{ (opiniatrete), carelefſneſs (negligence), fooliſhneſs 
{cite ulneſs ( plenitude), de full (plein); 
ullneſs (petiteſſe), de ſmall (petit); -craſtineſs (fineſſe), de 
ofty (fin); ſhineſs ou ſhyneſs (reſerve, retenue), de (r- 
ve, retenu) ; "willingneſs (bonne 'volonte), de willing (qui 
ut bien); unwillingneſs (manque de bonne volonte, repu- 
ance) ; credibleneſs (probabilite, vraiſemblance) z expreſſiveneſs 
ce d'expreſſion, Energie, emphaſe) ; unreaſonableneſs (peu 
raiſon, manque de raiſon, infuſtice); unſettledneſs (tat de ce 
| n'e(lt point raſſis, inconſtance), wntrafableneſs (humeur ou 
aite intraitable, indocilite), ineffeftualneſs (inefficacite), in- 
itablensſs (manque dhoſpitalite), innocuouſneſs (qualite qui 
t pas nuiſible), &c. 1 9 
NOTE 6. Pluſieurs de nos adjectifs pris ſubſtantivement de- 
adent en Anglois, ſur-tout au ſingulier, Paddition d'un nom 
de ſon Equivalent (voyez les Notes ꝙ & 14 ſur la Regle 1, 
pitre 1): or, s'il s'agit d' exprimer du mepris par rapport a la 
onne dont on parle, on peut ajouter fellow ou puppy ou dag 
raſcal ou villain, &c. pour l' homme, & oenchou y ou baggage, 
jad-, &c. pour la femme. On peut donc dire a profligate fellotv 
Py, dog, raſcal, &c.) un abandonne, & a profligate wench (ſlut, 
gage, &c.) une abandonnee : on peut dire, pour exprimer la 
proprete, a dirty ou naſty fellow, &c. un malpropre, & a dirty 
0% Aut, &c. une malpropre. On peut dire, pour exprimer im- 
ence ou Pimpertinence, an impudent dog, &c. un impudent, 
v impudent wench, une impudente; an impertinent ou a ſaucy 
y, Kc. un impertinent, & an impertinent ou a ſaucy jade, &. 
impertinente. On peut dire, pour exprimer la pareſſe, an idle 
| ou 


(ſottiſe, 
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ou a lazy raſcal, &c. un pareſſeux, & an idle ou a lazy baggagy 


Mun 


&c. une euſe. On peut dire, pour exprimer Pignorance, ut 0 
an ignorant fellno, &c. un ignorant, & an ignorant wench, &, Nerſon 
une ignorante. (I Fellow, avec certains adjectifs, fe prend eniſſonrel. 
bonne part, comme, @ good fell, un bon gargon, un bon Wh l pe 
diable. Villain & raſcal ne s'emploient guère que pour rendre 

Videe de coquin ou de gucux. W I, 

' Norst 7. Quant aux noms propres tires du Latin ou pre, 


Grec ou de FHebreu, ils ſont pour la ꝓlupart tels que la langu 
qui les a formés les preſente au nominatif. Auſſi les Anglo 
Tlent-ils Cicero, Ciceron; Plate, Platon; Seneca, Seneque 
Maſes, Moiſe; Noah, Noe; Aneas; Ente ; Pharaoh, Pharan; 
Pythagoras, Pythagore; Mecenas, Mecène; Socrates, Socrate 
Demoſthenes, Bemoſthene Candius, Claude; Titus, Tite; Fl 
| ſephus, Joſeph; Lycurgus, Lycurgue; Ladtantius, Lactane: 
*Petronius, Petrone ; Alexander, Alexandre; \Lyſander, Lyſandre 
Bellona, Bellone ; 4ſirea, Aftree ; Aurora, Autore z &c. &c 


| du r 
dets o 
e la ſec 
IC au 

ſous- 
nent le 
It etre 


CHAPITRE HI, 
DU PRONOM- 


*APRES la definition que nous avons donnee du Pronom, 
ne ſauroit y avoir proprement que deux ſortes de Pronons 


ſavoir, le Pronom Perſonnel, & le Pronom Conjonctif qui % 

vent devient Determinatif pronominal Conjonctif. quel 

Ric Ii. Du Pronom perſonnel, | det, & 

Le pronom perſonnel repreſente, pour le ſingulier, non. a loie 

ment Findividu qui parle ou celui a qui Pon parle ou celui de 

Yon parle, mais encore l'objet inanime dont on parle, &c.; pl. . 

| jo pluriel, non-feutement les individus. qui parlent ou ceux a4 a celu 

Pon parle ou ceux de qui l'on parle, mais encore les obj — 

inanimés dont on parle, &c.— Or, lorſqu un verbe prend a Met en 

8 5240 ö ; . ö 0 : | qu la ſecond 

ork, 

® N yen a cependant pluGeurs que les Anglois fe ſont permis d'abreger, commelinne "* 


E de bapteme, & meme certains noms des anciens: or, comme Ion ne f , en ad 
ur à cet ẽgard aucune regle certaine, nous croyons pouvoir renvoyer nos lefte 
Vuſage, jugeant qu'il nous ſuffir de leur avoir fair ſentir que quoiqw'H y ait des ex 
tions, pour les noms propres tires des langues anciennes, comme pour ceux dies 
langues modernes, cependant ces noms propres ont ſouffert moins de changemedt 
la langue Angloiſe que dans pluſicurs des langues qui le parlent aujourd'hui. 


3 
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un de ſes temps l'un des pronoms perſonnels ou quelque ſubſ- 
ut de l'un des pronoms perſonnels, pour déterminer a quelle 
perlonne eſt ce temps, alors ce temps peut s appeler temps per- 
"nel, A L'égard des pronoms perſonnels il faut faire attention 
u perſonne, au cas, au nombre & au genre. 


De la Perſonne, 


Premizre Perſonne. Si celui qui doit parler ſe propoſe de parler 
e lui-mEme, il emploie un pronom de la premitre perſonne, ou 
u moins un verbe à la premiere perſonne : & cette premiere 
erſonne eſt du ſingulier, s'il ne ſe propoſe de parler que de lui- 
eme; mais elle eſt du pluriel, s'il ſe propoſe de parler d'un 


craig tre ou de pluſieurs autres outre lui-mE&me,)  - 

j beconde Perſonne, Si celui qui doit parler ſe propoſe de parler 
tance quelque objet, il emploie un pronom de la ſeconde perſonne, ou 
ſandteſ moins un verbe à la fe & perſonne: & cette ſeconde per- 


"ne eſt du ſingulier, sil ne fe propoſe de parler qu'à un objet, 
us en joindre d'autres, & fans 8'y joindre lui- meme; mais elle 
| du pluriel fi, en parlant de * il s'adreſſe a l'un des 
jets ou A tous les objets à la fois. Or, il faut regarder, comme 
2 la ſeconde perſonne, un nom ou pluſieurs noms que l'on em- 
bie au vocatif, parce que, alors, thou (toi), ou ye ou you (vous), 
ſous-entendu en t&te de ce nom ou de ces noms; & par conſe- 
went le verbe, avec lequel on apoſtrophe un ou pluſieurs objets, 
it etre à la ſeconde perſonne.* 1 TOR 

Triiſieme Perfonne. Si celui qui doit parler fe propoſe de parler 
quelque objet, ſans s' adreſſer a cet objet, fans fe joindre à cet 
bet, & fans joindre à cet objet celui à qui il doit parler, if 


on · ſeul c ploie un pronom de la troiſième perſonne, ou du moins un 

lui de q ver be 

CC. 59 » b * | of 1; 4 ; 0 | 27 

ot bo celui qui doit parler fe propoſe d' employer, au liey d un pronom de la ſeconde 
aie, un nom de dignité qui ne ſoit pas introduit au cas vocatif, c'eſt-2.dire inter- 

es obj Wvement, alors ce nom de dignite eſt de la troifizme per ſonne, quand meme il Vem- 

nd a qu it en _vadrefſant & Vindividuy avec un determioatif pronominal tire & un pronom 
"4 ſeconde * perſonne. Voila pourquoi l'on dit, Your Majeſty. knorvs that peace is 


ter than war, Votre Majeſte fait que la pax vaut nũeux que la guerre. 
ll eſt d'ailleurs I temarquer que lorſqu'on ne tutoie pas, le pronom de la ſeronde 


er, comme nne y:y (vous) veut que ly verbe prenne b'inffexion qui convient pour le pluriel : 
on ne (uh, en vadreſſant à un ſeul objet, Yors dien doit ſe rendre patiyou-rwere, & noa pas 
nos lee aft, Pluſie urs Ecrivains Anglois tombent ici dans une grande faute : ils &ſent 
ait des cg wen au lieu de you were; aucun ne Yaviſe pourtant de dire you 2waft, quoique waſt 


coun tif la ſeconde perſonne tutoyante du verbe au temps paſſe, Quant a ye were, on ne 

angement Wit ven ſervix quꝰen parlant à pluſieurs ; on peut toutefbis dite you were, d lieu de 

ui. — ainſ, yen wrap eut employer 8-20 parlant a pluſieute individus & en pazlac, 
hall ind + wm" 
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verbe A la troiſième perſonnè: & cette petſofne eſt du ſingulic 
sil ne ſe propoſe de parler que d'un objet, ou ſuen parlante plus 
ſieurs M emploie un nom collectif du fingulier qui exprime u 

A mais elle eſt du pluriel, sil ſe propoſe de parler de plix 
ſieurs objets ſans employer un nom collectif du ſingulier gy 
exprime un tout. 3 


Du Cas pour les Pronoms perſonnels Anglais. 


J 18 2 * 0 2 * s 8 
Le Cas, quant aux pronoms perſonnels Anglois, ſe Ciſtingi 
(excepts aVegard, de it qui ne varie au ſingulier ni pour V aecufn 
ni pour de cas ohlique) ſoit par un changement total a-legard 
mot adoptẽ pour le nominatif, ſoit par une 1nflexion que prend 
ce mot primitif. (C'eſt ce que nous ferons vols ei- apres ſou 
Particle' Iufleæions.) Mais il faut ſe ſouvenir pour YAnglois q 
les pronoms gouvernẽs par un yerbe doivent ordinairement ſuin 
- Ce verbe, & que ſi quelques- uns font gouvernes: par des expre 
ſions qui dependent du verhe; ils doivent: ordinairement ſuin 
chacqꝑ H expreſſion qui le gouverne . 
Du Nombre pour les Pronoms perſonnels Anglois. 
"hl Nombre, a Vegard.des pronoms perſonnels Anglois, ſe di 
tingue ſoit par un changement total a. Vegard du mot adop 
pour, la meme perſonne au fingulier, ſoit. par une inflexion gi 
prend ce mot primitif. Ceelt encore ge que nous ferons yoir 
apres, ſous Particle Inflexiqus, _; 1 4 

Eb Du Genre pour les Pronomis perſonnels Auglois. 
Le Genre; quant aux pronoms perſonnels Anglois, ſe diſting 
ſeulement dans ceux de la troxieme perſonne du ſingulier. 14 
autres pronoms perſonnels n'indiauent nullement Je genre. No 
verronsci-apres; ſous article [nflexions, des exemples des uns xch 
autres & nous aurons occaſion d'oblerver ailleurs que les det 
minatits'pronominaux; tirẽs des pronoms perſonnels de la trolle 
perfofine'du ſingulier, indiquent en Anglais le gente de Vindiwl 
regarde comme poſſeſſeur, & que par, conſequent ces mots 1 


doivent pas s accorder avec la choſe poſſedee, comme Vexige 
1 2 „ | 

langue Francoiſe. e eee bes ee 

„ 001d g48 

Yun ab pi 7 1.4 14 4a 44 $5 


v7 KY Pap 2 ; . | N. 3 e W 3 | 
+ Voyez cependant la Regle 2, Chapitre a, od nous avertifſons gue — au 
Anslois ae. ſuivent pas toujours cette regle, - puiſqu il leux arrive d employer — 
plutiel apres un nom coilectif du fingulicr, lots meme que ce nom exprime un 
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Inflexious des Pronoms. perſounels Anglois. 

A Vegard des inflexions des pronoms perſonnels, il faut ob- 
erver, 1 que le nominatif peut ſe regarder comme le mot pri- 
tif; 2%, que Laccuſatif & Poblique ſont ſemblables; 35, que 
eliptique eft ſemblable au cas oblique, lorſque Vellipſe peut ſe, 
uppleer par une prepoſition ou par un verbe qui gouverneroit a 
accuſatif ce nom ou pronom au cas elliptique; exceptẽ le verbe 
be (tre), qui ne gouyerne apres lui que le, meme cas qu'il a 
vant lui: mais que Pelliptique eſt ſemblable au hominatif Jorſque, 
zpleant a Pellipſe par addition d'un verbe, on s'apergoit que 
x nom ou le pronom au cas elliptique deviendroit le nominatif 
ce vetbe ; 4, que le vocatif peut ſe regarder comme un nomi- 
tif de ſurabondance, lequel pourroit ſe ſupprimer dans le 
cours, puiſqu*il n'y eſt introduit que pourattirer attention de 
ndividu auquel on adreſſe la parole; 55, que Te.cas interjectif 
rec being (crant) exprimẽ ou ſous-entendu, on avec un autre 
ticipe preſent, eſt ſemblable au nominatif; 6, que Fon peut 
re que le cas poſſeſſif n'a pas lieu a V'egard des pronoms per- 


lietz 
plu- 
e u 
plus 
1 


$ (out 
is qu 
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n'y a que his & its on l'on retrouve quelque choſe de la termi- 
ſon poſſeflive 5 & ces derniers mots, aink que ſes autres, S em- 
jant avec des noms ou des expreſſions de nombre, peuvent ſe 
garder comme des adjeCtifs ou determinatifs tires des pronoms 
rlonnels me, thee, him, her, it, u you, them; car ces autres 
pts mine, thine, his, hers, its, ours, yours, theirs, $'employant 
bur exprimer à la fois, & chacun de lui-meme, le poſſeſſeur & 
choſe poſſedee, ſont plutot des adjectifs ou dẽtèrminatifs em- 
yes ſubſtafitivement, tantot d'une mauière abſolue, tantot Pune 


voir d 


Iſt rice relative, quant à la choſe pofledee, qu'ils ne ſont le cas 
er. ef des pronoms perſonnels d où on les tire. Des obſerva- 
e. No w .ci-deflus il xẽſulte que taus-les pronoms perſonnels n'ont en 
uns Kd wolois, A proprement dire, qu'une inflexion qui, ſous le nom 
= = que & accuſative, ſert à indiquer chaque cas qui ne peut ſe 
roi 24 


arder comme un cas nominatif ou un cas interjectif. 


Pindivl | | 

mots WiNiifne PeRSONNE, au ſingulier. au pluriel, 

Vex\g* enn. & Interj, © I, je, moi; we, nous'® | 
UM. & Acc: me, mei; mne; us, notes 


N 


Tnfles 


Dans le ſtyle royal, les proclamitions, les chartres, &c. on emploie wwe (nous) 
e les av 


a perſonne, qui eſt cenſce parler, comme fi Pautori.e avec laque lle 01 parle 5 ſon 
er le doub'oit d'abord fa perſonne ; voila pourquoi Shakeff ear fait dire a Duncan, , 
e un tout Yr gel? to night. ; 
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3 a 


> — Rd 
I „ Se. IL * . 3 6 1 —_ 
_ l F * 
fl EC CE ESTES . ͤ ˙ꝛ CCA Ce * 


n „„ a A * 


TS 


3 — FHF oo > + * 


7 — 
3 ET 


_” 


DU PRONOM, 


SECoNDE PERSONNE, au ſingulier. au pluriel, 
Nom. Voc. & Interj. thou, tw, toi; you, ye, vous 
Ol. & Acc. thee, toi, te; you, von 


TnolsrfEMr PERSONNE, au maſculin & au ſingulier. 
Nomi n. & Inteyj. he, il, lui le, celui, celui-li 
Obi. & Ace. him, lui, le, celui, celui-id 
70 Au feminin & au ſingulier. 
Nymin. & Iuterj. ſhe; elle, la, celle, cellecid 
Ob. & Acc. her, - elle, la, celle, celle-la 
eee Au neutre & au ſingulier: 55 
. Nomin. & Interj. ith, il, elle, le, la, ce, cela 
Obi. & Acc. it, lui, elle, le, la, ce; cela 
Au pluriel & pour tous les genres. 

. Noman. & Interj. they, ils, elles, eux, les, ceux, ceur. l 
O21. & Acc. em, eux, elles, les, ceux, ceux ld. 
N. B. Lorſquion rend en Anglois par o#e notre particule indẽtetminte en, ce m 
She (un) eſt un adjectif ou dẽternũnatif employs ſubſtantivement pour exprimer 


& fy 


individu quelconque ou un individu que Von ne veut pas indiquer nommement. Cz 


adjectif ou ce dẽterminatif ẽtant done employe comme un nom ou ſubſtantif, ne pe 
etre que du fſingulier; & ne peut varier qu'au cas pofſeſſif, A Légard du nom 
(des gens ou les gens en general) par lequel on rend ſouvent tette meme particule in 


d&rertminee on, c'eſt un vrai nom du plutiel qui, de meme que one, ne peut vaid 


qu'au cas poſſeſſif; mais notre on peut ſouvent ſe fendre par wwe (nous), you (rout 
; | t 


* 
» 


* Pope Yelb ſervi de ye au cas oblique, © Horace long before ye 30 & Prior l 
ploye à Paccuſatif, © But tyrants dread ye,” Cet ye au lieu de you eft une faute, Voy 
Cailleurs ce que nous avons dit ci-devant fur la ſeconde perſonne à Particle & 


ele | 
' + He peut wemployer comme un nominatif dans ces phraſes intetjectives & in 
pendantes qui ſe rendroient en Latin par Vablarif abſo!v. On peut dire par exem 
He being dead, ſhe js left friendleſs; iui (ẽtant) mort, elle eſt laifice ſans ami. Milt 
dans fori Paradis Perdu, a dit ſuivant la iegle, „Whaſe grey top (hall tremble, 
deſcending; & on Va blime pourgvoir dit dans un autre 255 de ce meme poet 
* Him deſtroyed, &c. all this will ſoon follow.” On voit maintenant pourquci 
admettons un cas interjectif qui ſans tre un vrai nominatif ſe pit ſente ſous lafo 
dun nomiastif. Or, nous devons ajouter que ce que nous venons de dire fur be 
plique OI ſhe, they, I, tbau, ⁊ue, ye ou you, & meme aux noms emp" 
dans les es circonſtances. On peut donc, dire I (being) dead, my wife will 
a friend in you. z moi mort (quand je (eral mort), mon Epouſe trouvera en vous ual 


gat 2 lieu de it Lon &Erit quel quefols 7, par contraction; comme dans 1 be, © 
, 


: 


they ( 
ment 
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DU PRONOM. "Ws 
te (is, eles , quelquefois meme pat be (il), Ine (elle), tha (tv), quoiqu'ordinaire« 


4 ment la phraſe dont on eſt le nominatif ſe rende mieux, en Anglois, en lui donnant un 
1 tour paſſif. Voyez la Note 12 (& fon N. B.) ſur la premiere Règle, Chap. 3. 


NoTE 1. Les pronoms perſonnels him, her, it, them, agiſſent 
4 comme determinatifs a Vegard de felf (perſonne), ſelves (per- 
2 ſonnes). C'eſt donc du cas oblique des pronoms de la troiteme 
perſonne ſoit du ſingulier ſoit du pluriel que l'on forme himſe/ 

(lui-meme) pour le maſculin, herſelf (elle-meme) pour le fe- 
minin, 1 (lui-meme, elle-meme, ſoi-mème) pour le neutre, 
& themſelves (eux-memes, elles-memes) pour le pluriel, maſcu- 
lin, ou feminin, ou neutre. Du cas poſſeſſif de one ajoutẽ à /elF 
on forme Vindetermine one's ſelf (ſoi-meme), parce que le cas 


: poſſeſſif eſt virtuellement un adjectif ou dẽterminatif. Mais 

: Ceſt des adjectifs ou determinatifs poſſeſſifs my, thy, our, your, 
gjoutes a ſelf ou 7 qu'on forme myſelf (moi-meme), thyſelf 

1x1} WI (toi-meme ), ef ( nous-meme, en ſtyle royal), has (nous- 

I memes), yourſelf ( vous-meme, en parlant a une ſeule perſonne), 
wrſelves (vous-memes, en parlant a pluſieurs). 

1 * Mi- meme, toi - Mime, lui-meme, &c. dans le ſens de meme mci ou & mime moi, &c. 

gl. peut ſe rendre par even I pour le nominatif, & even me pour Paccuſatif ou le cas 

* llque, Kc. &c. | | | 

* Quand Jui- mme, elle- meme, & c. “ emploĩent pour lui, elle, &c, chacun avec l'idẽe 


eſſoire par ma foi, en werite, comme en parlant de quelque choſe que l'on reconnoit 
aitement, on peut ajouter indeed au pronom Anglois bim, ber, it, &c. ou bien repeter 
nom avec l'adjectif very (vrai), ou bien ſe ſervir de the very ſame (le meme, le mime 
n werte) pour les choſes comme pour les perſonnes, the very ſe/f-ſame pour les per- 
nes. , , 

Un jeune cavalier qui I'accompagnoit s approcha de moi le premier, & ſe mit a regarde® 
pres mon habit, II n'eut pas beſoin de examiner long-temps. Par St. Jacques, 
deri t. il, voila mon pour point. C'eſt Jui-mime, I n'eſt pas plus difficile a recon- 
litre que mon cheval.— A young gentleman who accompanied him approached me 
V5 and began to look cloſe at my coat. He did not want to examine it long. By 
+ James, exclaimed he, that is my doublet; that is it indeed (ou, that's my very 
Her, ou, that's the very ſame). It is not more difficult to know again than my 
ſe. | 
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"8 Note 2. Le pronom perſonnel qui ne ſert qu'à rappeler l'idee 
2 un regime que — le le paffonné Pon a — tor carmel rom 
wife will ent d'une maniere interjective, ou que dans le meme ſtyle l'on 
you as propoſe d' exprimer poſtpolitivement dune manière interjective, 
n be lupprime preſque toujours en Anglois. Ce dont le pronom 

H perſonnel 
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perſonnel” tient lieu forme alors en Frangois une eſpece de ea 
interjectif & emphatique qui ſemble etre detache,. puiſque le 
pronom perſonnel eſt employe avec le verbe comme ſon comple. 
ment; mais ce pronom perſonnel eſt, de fait, un pronom tedon- 
dant, & voila pourquoi il ſe ſupprime en Anglois. Or, quand, 
en parlant d'un objet, c'eſt le nom qui eſt repete en Francois, on 
peut en Anglois exprimer-le pronom & ſupprimer Je nom qui 
alors eſt — — par redondance, a moins que l'amphĩbologie ng 
foit à craindre, ou à moins que le nom ne ſe preſente par-repril 
& diſtribution. | eG WIA 
PREPOQSITIVEMENT. 

Le philoſophe fuit ẽgalement les richeſſes & les dignites 2 ler ric beſſes, il Jer criinty 
les dignites, il les mepriſe. A philofopher ſhuns both riches and dignities? richer be 
fears, dignities he de ſpiſes. 

La juſtice gui nous oft quelquefois refuſte par nos cent emporaint, la poſtorite fait now 
la rendre. Iba: juftice ʒubich it ſometimes denied us by our cotemporaries, poſterity vil 
do us. ö g 

Tout ce qu'il y a de plus revete, Vorgueit le condamne. Whatever is moſt reren 
pride condemns. Whatever &emploie en Anglois pour deux cas, auſſi bien que nom 

} rout ce que, puiſque l'on peut dire, Pride condemns whatever is moſt revered. 
Ce qu'il trouve qui ne lui eſt pas arrive, il doit en rendre graces à ſon bon deſtin.— 
What he finds has not happened to him, he ought to thank his good fortune for. It 
mot what peut en Anglois employer pour deux cas auſſi bien que whatever. 

Oh 1. patbleu, de ces titres - ld Jen ſuis fourni, & je ſais faire la reverence. Oh: if 
Jove, I have plenty of thoſe dignifying titles, and I know how to make a bow. 

Helas ! je ſuis donc reduit à envier le ſort de cet obſcur vieillard ! Ce benber þ fu 

dont ſa famille are Pimage, je ai meconnu, ſacrific, je ai perdu fans retour IA 
zm I then reduced to envy the lot of this obſcure old man! That moſt pure boppin!! 
which bis family offers an image, I have rejected, ſacrificed, loſt for ever. 

Le Chevalier te donneroit cent coups de biton, fi je. lui diſois, que tu le trahis: 0 
ces coups de baton que tu merites, ma bonte te les ẽpargne.— The Chevalier would 
thee ſoundly, if I were to tell him that thou art treacherous to him: now, thet can 
which thou deſervſt, my goodneſs ſpareth thee. | 

Cette grandeur gui vous ctennt fi fort, il la doit à votre nonchalance.— Tat gra 
Thich you ſo much wonder at, he owes to your cateleſane ſs. | 


POSTPOSITIVEMENT.. | 
Que ſes enfans ſoient toujours pour lui ce qu'il a ẽtẽ conſtamment pour moi ! N 
Dieu] beniſſez-/es, tous ces enfans qui font le charme de mes vieu jours, & pat! 


mon fils ſoixante & douze ans de bonheur que je dois a ſa tendreſſe & a ſes venus 
* k 


+ + 
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25 May bis children ever be to him what he conſtantly has been to me? O God ! bleſs 

le all thoſe children ⁊ubo are the delight of my old. age, and repay my ſon ſeventy-two years 

le. of happineſs which I owe to his tenderneſs and virtues ! 

n- I perit, ce Germanicus, fi cher aux Romains, i/ perit dans une armẽe od il ent moins 

nd, } craindre les ennemis de I'Empire, qu'un Empereur qu'il avoit fi bien fervi !\==This 

on Comanicus, fo dear to the Romans, periſhed, yea (out il) periſhed in an army wherein 

qui be had leſs cauſe to fear the enemies of the Empire, than an * whom he had 

e ne ferved ſo well! 

nile Lorſquils ſe rẽveilleront au milieu de ces doux parfums, ils ſe ado avec un 
fouris tendre, & diront: C'eſt Daphne qui a fait ceci ! Oh eſt-ette,: cette enfant Avant 
que nous fuſions eveilles, elle Etoit occupee de nos plaiſirs. When they awake amidſt 
theſe ſweet perfumes, they will look at one another with a tender ſmile, and ſay: 

int! 'Tws Daphne did this! where is the child? Before we were awaked, ſhe was taken 

ber be pp with our pleaſures, 

Voila un berceau ſur le haut de la colline ] Surement, Ceft mon fili qui Va conftruie. 
Qu'i/ (oit beni, mon fils ! Le repos de la nuit ne Va pas empeche de ſonger i r6jouir 


it, May be be blefled! (pour, May my ſon be bleſſed !) Night s repoſe did not preve 
him from thinking how he could gladden our old- age. 

Eh! je Vaime par la regle generale qu'il faut aimer tout le monde. Tu t'y ranges 
cc plaifir a cette rꝭgle-ld. - Why, I love him from this general rule, that we ought to 
love every body, That rule thou attendeſt to with pleaſure, 

Que je /e plains, le pauvre homme /—FHow I pity the pror man t* 
Oui, je commence à la gener: elle me craint depuis qu'elle vous ame. Et pourquoi 


ob! U þ lui inſpirer cette crainte Ves, I begin to conſtrain her. She has been in fear of 
ow. me, ſince ſhe has loved you. - Nay, why inſ pire her with chat fear ? 


Eſt-ce donc 1k ſa rẽcompenſe de m'avoir ſauve la vie? — Ah! qu'on ſe hite de me 

ter cette vie malbeureuſe ! Je ne puis plus la ſupporter. Is this then his reward for 

Jing my life ?=Ah! haſten to take char wretched life from me! I cannot bear it 

WW, 

Cen eſt fait: je nai plus, grice au ciel, que quelques momens à @tre avevgle & 

Daignez, dit Gelimer, le paſſer avec moi ces derniers moment d'une fi belle 
that cab e. N; all over: I have now, thank heaven, but a few moments more to be blind 

: nd poor, Deign, ſaid Gelimer, to paſs with me theſe laſt moments of ſo glorious a life! 

[7 Ce tour de phraſe a ſouvent lieu en Frangois avec les expreſſions de prevoyance, 

aperience, c. 

ſe men 6tois doutẽ, que vous y prrdviez.l had ſuſpected that you would be the loſer 

51. 

H 2 Je 


4 pay * On pourroit ici exprimer le pronom , & chan + le pawore homme en pauvra 
3 „ pour l'introduire comme un cas interjectif; c'eſt-a-dire, on pourroit exprimer en 
ſes * 5 vagit par, How I pity bim, poor man ] ou bien par, Pogr man, how 

1 


notre vieilleſſe.— There's an harbour on the top of the hill ! Sure, was ny ſor ud 


a. _ 
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Je /avois bien prẽvu, gue ce haut degre de grandeur ſeroit la tauſe de ſa ruine. Wy 
I not right in that conjecture of mine, that this bigh pitch of grandeur would occafien his 
ruin | 

Je vous en avois averti (je vous /*avois bien dit, ne vous Pavois-je pas dit?) qu'il me 
cherchait qu wour perdre dans I"eſprit du Prince.—Had I not told you (I had told you, 
had I pot 7) that he was doing all bis endeawours to make you loſe the favour of the Prince} 

Je m'y ẽtois bien attendu, uon le condamneroit a I amende. — Juſt as I exp:Qed, they 
bave fined him (tout comme e mi y attendois, ils l'ont condamne a Vamerde). 

Il avoit bien connu, gue cette dignite, cette gloire dont on Phonoroit, netcit 9 1 
titre pour ſa ſepulture.— Tbat this dignity, this glory, with which be wat juſt boncured, 
aoas merely a title for his burial, he well knew. 3 


Nous avons à joindre à cette note quelques obſervations ſur 
la redondance. 

10. La langue hive woun demande ordinairement que, Jorſqu'il 
s'agit de faire une queſtion avec un nom nominatif qui ne ſe 
preſente pas avec gue/ en tete, ce nom marche avant le verbe, & 
qu'après le verbe on emploie un pronom par redondance, i! ef 
vrai, mais neceflaire comme ſigne d'interrogation. Or k 
langue Angloiſe veut ordinairement qu'un auxiliaire ſe place en 
tete du nom, ſi le verbe n'eſt lui-meme un des auxiliaires; & 
cette ſeule conſtruction ſuffit pour annoncer Vintertogation ou 
une marche interrogative. II n'y a donc en Anglois aucune 
difference entre la conſtruction de cette queſtion que nous 
amenons avec un nom, & la conſtruction de cette queſtion que 
nous amenons avec un pronom.* 


Votre frere viendra- t- i Will your brother come? Ici Pauxiliaire aul / marche en 
tete de your brother pour annoncer a marche interrogative; & fi la queſtion ſe füt fue ene 
avcc le pronom i pour tenir lieu du nom, auxiliaire auroit pyecede be: donc viendr inpo A 
t. i fe ſeroit rendu par Will he come ? | Age 

Que penſerolent de vous les bonret.s gens, fi vous echouiez dans cette entrepriſe ?- 


| u the ha 
What would the better fort of people think of you, if you ſhould not ſucceed in this . 
undertaking ? plus ſubl 
Combien verre frove gagne-t-i/ par ſernaine — How much does your brother "A 
a week ? Crque 
Comment wetre ſceur ſe porte helle) - How does your fifter do? vinſoleat 
Votre bee ere eft-il en ville Ds your brother-in-law in town? 
Cer officier a- t il du mtite? Has that officer any merit? 
| * On 
4 4 he may lot 
* Lorſque les noms ſur leſquels on veut inte doivent ſe prendre par ẽnumeraa tt perde .. 
ou diftribution, on peut cependant ſuivre la marche Frangoiſe a 1'egard de chacune 
ces queſtions ; en voici un exemple: Ces 
Our laws, are they mild, equal, and perſpicuous ; free» from burdenſome forms Halent w 


unneteflary delays ? bat all are bound to obſerve, are they ſo framed as that all md 
underſtand? (Mrs. Barbauld.) 
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Wa Cer gen- ld peuvent · in croire ce que nous leur diſons ? Can thoſe people believe what 

n ba we tell them? 

2 29, Le ce dans eff, ce ſont, &c. ſe ſupprime pour VAnglois | 

5 lorſque ce ou ce font, &c. amène Vexplication de ce que nous 

ce entendons par ce que nous introduiſons avec ce qui, ce que, ce 

* int, ce d quot, &c. ou avec tout ce qui, &c. dans un membre pre- 

; cedent de la phraſe, ainſi que Pexplication de ce que nous en- 

* tendons par une expreſſion ſuperlative, ou par un infinitif, &c. 

. de 2 que ce qui paroit en tete de la phraſe d'une maniere 
detachee eſt vraiment le nominatif de eff, ſont, &c. & que ce n'eſt 
qu'un nominatif ſecondaire, d'emprunt, & par conſequent de 

s ſur redondance. | | 

; Ce que je orains, c qu'il ne vienne.— bt I fear ir, that he will come. What eſt 

{qu | ici pour 1'accuſatif de I fear, & pour le nominatif de is. 

ne ſe Ce qui me rejouit, ce d'apprendre que vous eres en bonne ſante.-What rejoices me, 

IC, K i to hear (ou that I hear) you are in good health. On pourroit dire ici, To hear that 

1 R you are in good health is what (that which) rejoices me. 

3 * Tout ce que je puis dire, c que fi je perds la partie je m'en prendrai à vous. I 


ein ſay is, that if I loſe the game, I hall blame you for it. | 

Une choſe I craindre, ce qu'il ne perde ſa place. One thing to be feared is, that 
he may loſe his place. * . 

Llomme le plus aimable que jᷣ aĩe jamais vu, ce Monſieur votre pere. The mft amiable 
mr I ever ſaw, is your father. 

Une perſonne que j'aime, & que j'aimerai toujours, eſt votre tante. A perſon 
whom I love, and ſhall ever love, js your aunt. . : 
narche en Diroetrer, c prouver non-ſeulement qu*une choſe eſt, mais encore Vimpoſſlibilits 
e füt fail eu'elle ne ſoit pas. — To demonſtrate, is to prove not only that a thing is, but alſo the 
c vieneti· ¶¶ ipoſſibility of its not being. | 

. La tẽcompenſe d'une bonne action, c de Vavoir faite. The reward of a good action 
epriſe * u the having done it. 
zed in Wi Perter la couronne, cꝙ le comble de la grandeur humainez mais en #tre digne, 0 le 
plus ſublime degre du merite.-To wear the crown is the ſummit of human grandeur ; 
but to be worthy of it, is the moſt ſublime degree of merit. 

Ce que je ne puis ſouffrir, ce ſont les inſolences & les trahiſons. M bat I cannot bear 
vinſolent ways and treacheries. 

3. Lorſque 


7 oy pag" yay idee par There is one thing to be feared, and that is, that 
may loſe his place. a une choſe a craindre, cet (& c 5 
Apr, L 5 (Sc, & cette, cheſe eft) qu'il 


|} C'eſt ainſi que nous rendons ce font dans ce paſſage, parce que I'on diroit, It i 
e forms Gloiznt ways and treacheries that I cannot bear; ou, that which I — bear ic infolent 
that all . H 3 ways 


es; & 
ion ou 
zucune 
nous 
on que 


other 
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30. Lorſque Vexplication de ce que nous entendons par ce qui 0 


precede s'amène avec que, alors ce en tete de eff, ſont, #toit, &c, Corſe 
& le que conductif ſe ſuppriment; & .enfin ce qui ſuit le gue qui 7 
amene Pexplication ſe place avant le temps du verbe 7 be (etre)#, Q 
& ce verbe doit saccorder avec ce vrai nominatif; or, fi Pog Q 
parle interrogativement, l'on ſent bien que ce qui ſuit le que ex, Je 
plicatif doit ſe placer apres le temps du verbe fo be. 1 
Ce ſeront toujours des tourmens gue les defirs.——Defires will ever be torments, 4 - 
C'eſt une grande folie gue de wouloir Zire ſage tout ſeul.—To pretend to be the only wiſ 0 
| le vir 
man is a great folly. | 
Gel N 
ways and treacheries ; & non pas theſe are inſolent ways and treacheries, ce qui ſigni. danc 
Heroitce ſont /2 ou telles font les inſolences & les trahiſons, ni par conſ<quent theſe which] mem 
cannot bear are, &c.z parce que d'ailleurs il ſuffiroic de dire, Inſolent ways and treacherig Choſe 
J cannot bear, où ce ſont & le pronom con jonctif que ſont ſupprimẽs. C'eſt par cette ho 
meme raiſon que dans ce ſont eux (ce ſont elles) gui Ben repentent, ſignifiant ils gen bes 
repentent (elles sen repentent), ce ſorr peut ſe rendre par it is exprimant ou ſoys« ſecon 
entendant who en effet Von dit Ir is they (who) repent it. ordin 
= Quelquefois on exprime en Anglois notre ce, & l'on ne ſupprime que le gue qui Ang! 
amène Pexplication z mais cette conſtruction eſt rare en Anglois Jorſque c'eſt un nom latif, 
qui-commence cette explication.— En voici pourtant un exemple tire d'un bon ecrivain, u rou 
de Mr. Burke, qui, dans fa lettre au Duc de Bedford, a dit, . But the times, the morals, . 
the maſters, the ſcholore, have all undergone a thorough revolution. Ir is a vile illiberd qui cc 
ſchool, this new Freusb Academy of the Sans - culottes.“ Voyez encore la phraſe dt 
Felton, dans la Note ci - deſſous. - Tout 
I mettre 


+ Comme c'eſt un infinitif qui vient, apres le que, en tete de Pexplication, FE . 
pourroit rendre c par it is, ſans faire aucun autre changement dans la conſtruction de . 

Ja phraſe que celui de ſupprimer le gue qui lie l'effet ou la qualite avec Pexplication de $ man e 
la cauſe ou de objet. On pourroit donc dire, it is a great foily ts gretend to be the an trouble, 
Ewiſe man; on l'on voit bien que it eſt un pronom de redondance, puiſque le y:ai nomi- 10 lier a 
matif de is eſt to pretend to be the only wiſe man.— Dans cette phraſ de Felton,“ Its 1 

tbe unbappineſs of fome, that they are not able to expreſs themſelves clearly,” le h une 
en tete eſt un pronom redondant; car il ayroit pu dire, The unhappineſs of ſome is, that ſou the ſa 
they are not able to expreſs themſelvcs clearly. Le malbeur de certains Ecrivains, cel Je you 
qu'ils ne peuvent pas 8'exprimer clairement. , 

Remarquez &ailleurs que les phraſes qui commencent avec ce, &c. & qui am2nent 
Texplication avec que de (au lieu de de) & un infinitif peuvent ie rendre de diffcrentey LA I | 
manières. Ce ſeroit lui faire une injure que de nous mẽſier de lui. Mie ſhou'd be guilty ace. je.) 
of a piece of injury to him, if we were to miſtruſt him. Les hommes en general ne 2M 
mexitent pas qu'on les oblige : mais ce ſeroit etre auſſi mẽchant qu'eux gue de les traiter z © 
comme ils le Mritent. Men in genera! do not deſerve to be obliged : but be would be 
as wicked as they, wwho would uſe them as they deſerve. On voit par-la que Lider 
Ceft une choſe barbare (Celt une barbarie) gue d'inſulter aux malheureux (pour il of 
barbare (i eft de la barbarie) d'inſulter aux malheureux, ou j/y a de la barbarie d ln. 
ſulter aux malheureux, ou celyi-/2 eſt barbare gui inſulte aux malheureux, &c. peut 
ſe rendre par To inſult the unfortunate is a barbarous action, ou It is a barbarous action 
to inſult the unfortunate, ou It is barbarous to inſult the unfortunate, ou There is bat- 
barity in inſulting the unfortunate, ou He is barbarous 4vbo inſults the unfortunate, W 
He bs inſults the unfortunate is barbarous, &c. 
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Celt preſque gagner autant que. Vow a perdu, que; d bre conſole de cette fagon.m= Ty be 
cold in this manner is almoſt gaining as much as one hay loſt, = j 

C: ſont de jolis enfans gue let tres. Nuurs are pretty children. 2 

Qu':-ce gue cela, ou Quꝰ eſt- ce gue oft gue cela What is tar? 

Qu'eſt-ce que nous, ou Queſt -ee gue c gf gue nous F==What are ve ? 

je ne ſavois pas ce que c etoit que cela. did not know what that was. 

Il n'y a point de loi qui nous apprenne o que c' eſt ahh nn teaches 
us what ingratitude is. | 

Comment pourroit-il ᷑tre yertueux ? Il ignore ce que gelt gue a e can be 
be virtuous? He does not know what virtue is. S 8 


NoTz 3. Nos pronoms le, la, les, &c. employes par redon- 
dance peuvent ſe rendre en Anglois par the ſame (le meme, la 
meme, les memes ),. that cela, cet homme-la, cette fernme-la, cette 
choſe-la), thoſe (ees gens-la, ces choſes- la), 3 (lui- meme) 
de.: mais ſi le ou la, ou les, ſe rẽpẽtoit en Francois comme 
ſecond cas redondant, ce ſecond cas redondant ſe ſupprimeroit 
ordinairement en Anglais. Or, ſi l'on veut faire marcher en 
Anglois le pronom determinatif avant ſon antẽcẽdent à Taccu- 
latif, ou A un cas oblique; alors, pour faire voir que Von ſort de 
la route ordinaire, on donne communement au — la mar marche 
qui convient aux phraſes interrogati ves.“ 7 


Tout ce u' un homme congoit chirement, il peut, it veut en donner 1 1 
mettre en propoſitions diſtinctes, ou Jex primer clairement aux autres: & qui que ce 
ſt ne doit traiter d' une matiere ſor laquelle il ne peut penſer clairement . hau 
z man conceiyes clearly, chat (ou the ſame) it is in his power, if he will be at the 
trouble, to put into diſtinct propoſitians, or ta expreſs clearly to others; and upon n 
ſubje& ought any man to write, where he cannot think clearly. (Blair)  Whatewer 
tant une de ces expreflions qui s'emploient en Anglois pour deux cas, on ſent que hes 
ſou the ſame) ef} 1a comme un cas de redondance, 

Je vous H' annonce, celai gue vous adores ſans le connoĩtre, ou cat ẽtre que vous YE 
ſans le connoitre, c lui gue je vous annonce. bom ye ignorantly worſhip, bim 
declare I unto you. (Litteralement, * vous adorez fans le connoſtre, lui vous an- 
bock. je.) Au lieu de him, on pourroit employer the ſame, ou e. ou even him, 
hat, ou that Cod, ou that Being, cc. 

; © Ss 091 II 


Cette marche vient de notre aneienne conſtruction. Montaigne veſt ſervi de rour 
Wa au lieu de le redondant, & il a donné au verbe la marche interrogative lorſqu'il a 
kit dire 3 ſon ami La Boetie : Tout ce gu un tres-ſage, tres,bon & tres - Iibẽral pere 

Pouvoit faire pour ſon fils, out cela avez-vous fait pour moy. Aujourd'hui nous dirians : 

Wt ce qu'un pere treg-ſage, tres · bon & TOY rr faire 2 ſon vous 
der fait pour moi. ' 
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104 
Il y a quelques obſervations a faire ſur la Note qui precede, 


1. Dans ce paſſage de Mr. Marmontel, “Si Jetois Roi, celui 
qui m*auroit une fois parſe de mes peuples avec mepris, de mes 
devoirs avec legerete, ou de Pabus de mon pouvoir avec une 
ſervile & baſſe complaiſance, celui-ia ſeroit a jamais exclu du 
nombre de mes amis”—on doit s'appercevoir que celui- ld eſt 
au cas redondant. Or, ſi nous rendions celui qui par whoewer 
(quiconque), ce whoever Etant une de ces expreſſions qui sem. 


ploient pour deux cas nominatifs, ou pour un accuſatif, ou un 


cas oblique, & le nominatif du verbe qui ſuit, on ſent que { 


enſuite nous rendions celui-ld par the ſame, ou par he, ou par 
that man, nous aurions en Anglois un cas redondant de meme 
qu'en Francois. En effet, ce paſſage pourroit ſe traduire ainſi 
« Tf I were a king, whoever had once ſpoken to me of my people 
with contempt, of my duties with levity, or of the abuſe of my 
power with a ſervile and mean complaiſance, that man ſhould 
for ever be excluded from the number of my friends (ou bien 
prenant un tour actif de manière que celui- ld devint Paccuſatif 
on pourroit employer la marche interrogative, & dire that man, 
ou the ſame, ou him ſhould I exclude from the number of my 
3 | 

20. Dans cet autre paſſage de Mr. Marmontel, «© Mais « qu 
Fele&ion d'un ſeul, pour dominer ſur tous, a dũ inſpirer de k 
crainte, cg d celui qu'on avoit Elu,” il n'y a reellement pas un 
cas redondant ; il n'y a qu'une tranſpoſition qui, au lieu du con. 
ductif gue, a force Pauteur a employer d qui. Mais cette tranſpo- 
ſition a. fait tomber l'auteur dans une faute ere | 
n'auroit pas dũ rẽpẽter d avant celui; car ce pallage eſt I equiv 
lent de Mais % d celui qu'on avoit lu, gue Veleftion dun 
ſeul, pour dominer ſur tous, a dũ inſpirer de 1 crainte; ou de 
Mais c'eſt celui qu'on avoit élu d gui l' election d'un ſeul, pour 
dominer ſur tous, a di inſpirer de la crainte. Or, le verbe 
Anglois to inſpire regillant a Vaccuſatif la perſonne que notre 
inſpirer. gauverne avec #, il Senſuit que d gui doit ſe rendre 
par whom; mais un nom ou un pronom qui ſeroit a accu 
ſatif apres notre verbe tre devant en Anglois etre au nom 
natif apres un temps du verbe 10 be, il s'enſuit au contraire que 
à celui, qui auroit ici di Etre celui, ou du moins qui doit ſe regard 
ici comme equivalent de celui, doit ſe rendre par he, II fa 


donc traduire ce paſſage en Anglois par But whom the election 
of one man to rule over all the others, muſt have inſpired wil 


fear, it was (that was) he (that, whom) they had elected ; 
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bien par But it was he (that) they had elected, whom the election 
1: WT of one man to rule over all the others, muit have inſpired with 
fear. Nous vetrons ci-apres que whom & that & which ſe ſous- 
ne eatendent tres-ſouvent en Anglois. On a trouve a redire à ce 
4; ers de Boileau, © C'eſt d vous, mon eſprit, d gui je veux parler.“ 
> Ii falloit, diſent les Grammairiens Francois, C'eſt vous, mon 
ver Wleſprit, 2 % e veux parler, ou bien C'eſt d vous, mon eſprit, gue 
m. ee veux paxler; & ils ont raiſon, Or, ce verbe renfermant la 


un eme fauze que celle que nous avons repriſe dans le paſſage de 
Wlarmonfel, il faudroit rendre en Anglois ce vers par, © It is 
nar , my ſvit, Wo [| want to talk 75; ou bien, «It is to you, 
me ny wit / (ht) I want to talk.“ | 

"ſe ?, Pans ce paſſage de Racine, © Avez-vous pu penſer qu'au 
ople Weng d' Agamemnon—Achille preferat une fille ſans nom Qui, de 
* my out fon deſtin, ce qu'elle a pu compreadre—C'eft qu'elle fort 
ould un ſang, &c.“ le gui eft un nominatif en l'air; car a pu a 
bien n nominatif (elle), ſort a auſſi ſon nominarif (elle), & % a pour 
fatif, Wominatif cee cependant ce tour hardi qui ſe preſente au moyen 
nam WS: 4:4: fans verbe, puis de ce gue & d'un nominatif avec fon verbe, 


Cenſuite de c' que avec un autre verbe qui a encore ſon nomi- 
tif, eſt approuve Har tous les Grammairiens F rangois comme 
ne de ces delicate 


T1 15 cateſſes qui donnent de la grace au ditcours, Ce 
de ge pourroit ſe traduire en Anglois par, Could you imagine 
as un Wat Achilles would prefer to the offspring of Agamemnon 
1 con- fameleſs girl, who has known of her birth nothing more than 
anſpo- {Wt he comes from a family, &c. En parlant de ce paſſage nous 
le; Ions pour premier objet, de mettre ceux qui apprennent les 
quiva"gues fur leurs gardes a Pegard de certains tours de phraſe 
n uf bons dans une langue, ne peuvent pas toujours $'tmiter dans 
ou dee autre, & pour ſecond objet, de faire voir qu'il y a en Anglois 
1, pour tour de phraſe a-peu-pres ſemblable. Blair, dans ſon traité 
verde les Bulles-Lettres, dit, (A plain native ſiyle, as it is more 


e notre 


telligible to all readers, ſo, by a proper management of words, 

, rendrefſ may ve made equally itrong and expreſſi ve with this latinized 

paccu- liſh,” Dans ce paſſage, on $'apergoit facilement que a plain 
u nome eft un nominatif en l'air qui devoit tomber ſur m 

aire que nade, mais que it repreſente a cauſe FA correſpondent concluſif 


-ecardenW©ſepres expreſſion comparative as qui s' eſt preſentee avec it 
ur le nominatif de is: & je ne fais ſi en — Pon ne 
rroit employer le meme tour, & rendre le paſſage de Blair par 
fiyle fimple & naturel, de meme qu'il eſt plus intelligible à tous 
lecteurs, de meme auſſi il peut (de meme auſſi peut- il) etre rendu 
U nerveux & auſſi expreſſif que cet Anglois latiniſẽ. 


die 
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Nor 4. On ſe ſert ſouyent en Anglbis de it à Vaccuſutif 
avant un adjectif ou un nom employe au lieu d'un adjectif, & 
alors is (eſt) eſt ſous-entendu. Done cet it fignifie en quelque 
forte 4 il gt, ou bien que cg, &c, & cela ſeul indique dam 
quelles occations Fon peut introduire cet it que nous n'exprimang 
Point par 4 en Frangois. 7 | 11 Ih 
I think i rather ſtrange that Jour brother does not vurite.— Je trouye un peu (rang 
gue votre frre rive pas. | 
Do you eſteem it an honour to be the tall of the whole town ?—Regardez-vous cm 
ua honzeur dive da fable de tate is wille / | 


Nat 


dever (at 
Menus F 


q 3.— 


Nor g. Les pronoms perſonnels Anglois J, than, he, . i: 
tor, ye ou gow, they, Etant ſuſceptibles de prendre une prononci- iſo: ani 
ion .emphatique, on ſupprime ordinairement en Anglois ces» ©: = 
pronoms redondans & emphatiques que nous employons en Fa. 

is, ou dans les enumerations, ſoit avant ſoit apres je, tu, ih ll, Wir; © 
mods, was, is, elles, ou dans le ſtyle paſhonne avant les deter- !! ct 1 
minatifs conjonctifs gui, gue, &c. parce que nos determinatifs pr: i» 
conjonctifs pouvant rarement fe ſeparer de leur antecedent, Wis; -. 
faut, en cas de {Eparation, faire marcher à leur tete un prononWiſ * yo, 
perſonnel qui rappelle Pidee de Pantecedent; au lieu que la lange. uf 
Angloiſe e pretant à la ſẽparation des determinatits conjondlik ble to bel 
Fader leur antecedent, il fuffit, dans cette langue, que le ton K C 
la voix diſtingue & Pantecedent & le dẽterminatif conjonctif- . 
De mme, les determinatifs poſſeſſifs my, thy, his, her, our, u ber! 
their, pouvant prendre une prononciation emphatique, les ex Mis, to 

Mons redondantes & emphatiques à mor, d toi, &c. qui ei erer 
Fr is _— Pidee du poſſeſfeur, peuvent fe ſupprimer e F 
Anglois.* Ce principe meme Fetend juſqu aux noms emploi Morte, 
comme antEcedent; car en donnant à ces noms wn ton de ron | terre 
emphatique, les pronoms redondans qui xappellent Videe de THD 1 
tecedent peuvent ſe ſupprimer. earth be 

A (gui me), je marrcterois à de vaines menaces ? ou Fe m'arreterois 2 de vain = 
qrenaces, I mind vain threats? pour 1 ſbould mind vain threats? ou Show 2 
quid vaip thacots? | 5 Mer * 
© Mii vous oublier ? (gui mei vous oublier, vous auhlier moi 7 Non, jamais. fe ned bim 
you? 3 | h ut ought t 

Je e elle ?——1 fear ber ? | | 

Ae perdre, ei votre allici——Ruin me who am related to you 
Fare pire & wi, mus devons y aller. bur fatber ond J are to go thither; 0» Ty” owe 


Done 


are to go thither, your fatber and I, Nous devons y aller, wotre fire & moi. 
: ” : ; } en 


* 
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totalite de ces agens peut s exprimer en tte du verbe Anglois. 
Vu & lui, ous Etes portes à croire le contraire. Nu and be are inclined weighs 
nde contrary ou Ye are inclined to believe the contrary, both you and be, 1 pie 


part6s à croire le contraire, & wous & lui, 


{ me to come to-morrow evening. 

Far autres, jeunes gens, veus n'Ctes jamais ſaticfaits,,-7ouy young people, arg 
ever ſatisfied, 

| News autres, Anglois, nous ſavons ce que nous devons faire dans de pareilles conjonc· 
ures. He, Engliſhmen, know what we ought to do in the like conjunctures. 

Je lu pardonne de bon ceur 4 cet homme, parce qu'il ne g'elt jamais pique d'Ctre 
non ami; mais je ne ſaurois ſi facilement vous pardonner à vnn gui vouliez paſſer pour 
n de mes amis les plus finctres,-I readily forgive the man, becauſe he never pro- 


Fran- to be my friend; but I cannot fo eaſily forgive you who wanted $0 paſs for one 
ih ell, my ſincereſt friends. 

deters I! eft vrai, je fus votre ami ; mais vou ayes jamais ẽtẽ le mien, vent gui, de votre 
inatifs re aveu, mavez ſoupgonne pendant long-temps coupable de la plus baſſe des per- 
ent, VP"; vv; gui avez pu me croire un moment le plus vil de tous les hommes,—ltis true, 


ronom was your friend; but you have never been mine, who, from your 'own confeſſion, 
langue e ſaſp e cted me for a long time guilty of the meaneſt of perfidies; who have been 
ond ple to believe, one moment, that I was the vileſt of all men. | = 

ton de Je ſentis mieux que jamais à quel point elle deyoit me hair, mi l' unique cauſe de 


utes ſes pe ines. I felt more than ever how greatly ſhe muſt hate we, the only cauſe 
Fall her ſorrows, 

Mis, tout le monde dit qu'elle a ral ſon. hi, je dis (&i je dis) quelle a tort. 
ſhy, every body ſays ſhe is in the right.—I ſay (and I ſay, but I ſay) he is in the 


imer e. 
mplo pe Mooſe, je te röpondrai, quand tu m'auras dit qui peut 1e faire aimer la vie, 4 td 
de von” ere porte à regret, & ue les Dieux & les hommes ne voient qu'avec horreur.— 


maſter, I' anſwer thee, when thou haſt told me what can make thee love life, whom 
*earth bears with reluctance, and the Gods and men ſee only with horror. F 
Ma belle-ſceur va à la comẽdie; & moi pauyre fille gue je ſuis, il faut que Je reſte * 
- My fiter-in-law goes to the play, and poor I muſt Ray at home. 
Une pouvoit comprendre, lui qui fe piquoit d'une probite ſevere, qu un legiflateury 
as le Czar, ſe fit un jeu de ce qui doit (tre fi ſacrẽ.— He could not conceive, «wha 
ed himſelf on a ſtrict probity, how a legiſlator, like the Czar, ſhould yy with 
ut ought to be ſo ſacred, 

2 


hers ou Autret ne 8exprime pas en Anglow, lorſqu il 5'agit de contraſte, apres nun vd 


4. Done : ale. 
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Comment oſe-t-i! fe vanter d'avoir fait tant d' actions merveilleuſes, lui done , comp 
©amollit lichement par la volupte, & gui (lui qui) ne ſemble n& que pour paſſer uns 
vie obſcure au milieu des femmes? How dares be boaſt of having done ſo many wan. 
derful actions, whoſe heart is baſely ſoftened by voluptuouſneſs, and abb ſeems to hu 
deen born only to lead an obſcure life in the midſt of women ? _ 
Tie palais du prince eft lui ſeul comme une grande ville.-The palace of the prin 
alone like a great town. | 1 

Pyrrbus a ob&i, lui qui avoit tant de ſujets de mẽcontentement.— Pyrrbus obeyed, wh 
had ſo many cauſes for being diſſatisſied. 

Que fites- vans alors, wous gui aviez prefere en Sicile la mort à la ſervitude Mu =P 
did you do then, obo had prefered in Sicily death to ſlavery ? K * 

Qui le defendra (un jour)? Qui prendza fon parti? Ses amis? Un jw oi... 

a- t- il? Lui gui riſque chaque jour de ruiner ceux auxquels il oſe donner ce nom ſa} _ "ik 
Who will defend him (one day)? Who will take his part? His friends ? Ha en. 
gameſter any, who riſks every day to ruin thoſe to whom he preſumes to give the (i 
name ? 

Et que m'a fait 2 moi cette Troie ou je cours? Nay, what has that Troy, whither 

hafte, done to me ? « 
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Elle pl 
Les dei 


Id: mene 
bit chart 
g ay 


Ce que vous dites 13 eſt bel & bon; mais leur ſentiment à eur, c'eſt que vous deri 8 — 
Ecrire, What you are now ſaying is well enough, but their opinion is that you ought liced by 
write. | 1 
Quand la tete d' Hymen fut achevee ; Je veux, Madame, me dit-il un jour nh 3 
Vabſence de men mari, je veux retoucher votre portrait, &c.—Le Marquis, ler havin 
ſon retour, ne pouvoit ſe laſſer &'admirer ce changement, qu'il ne concevoit pas. named 
eſt fingulier ! diſoit-il, &c. Mais ma tete, à moi, ne $'embellit pas de meme. —Whe ** 
the head of the Hymen was completed; I will, my Lady, ſaid he one day to me wh Quifir 
my huſband was abſent, I will give another touch to your picture, &c. The Marg Donnez 
at his return, could never admire enough this alteration, which he could not acc: d afterwa 
for. This is odd ! ſaid he, &c. But my head does not, as other people's, grow hat N 
ſomer. Peri 
Idomẽnte raconte à Mentor ſa confiance en Protéſilas, & les artifices de ce fa wyons 
qui ẽtott de concert avec Timocrate, pour faire perir Philocles, — | bh * cent 
meme. —Idomeneus mentions to Mentor his confidence in Proteſilas, and the arti mve 
of this favorite, who acted in concert with Timocrates, to make Philocles periſh, ous diſp 
to betray even bim. | . Quad je 
N. B. Les pronoms mot, toi, lui, elle, nous (nous autre" 47 
wous (vous autres), eu (eux autres), elles (elles autres), M ere! 
ployes energiquement, ſoit oe interjection, ſoit- par reponk D'abord « 
ſoit par contraſte, ſoit par diſtribution, ſoit par Enumeration, Y dae 
avant un nom introduit pour Eviter V'amphibologie, ſoit ul Nore 
un adjectif, doivent donc (d' apres ce que nous venons de dite Wi dun 
les exemples que nous avons multiplies afin qu'on pùt s'exercet! n 


3 
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iir ce ton emphatique qui a tant d' effet en Anglois) prendre 


l 

* ne prononciation emphatique qui puiſſe les diſtinguer partieu- 
oo erement des autres mots. 

to h Zux arrives, nous ſaurons od en ſont les choſes. They arrived, we ſhall know bow 


rs ſtand, 

contre tant d'ennemis, que vous reſte- t- ii? Mei, moi, 4 41 & c'eſt aſſes. 
zunſt ſo many foes, what have you in ſtore? Me, me, I ſay ; and that is plenty. 
Ele pleuroit, & lui rioit, She was laughing, be crying. | 

Les deux freres & le couſin ont eommis le meurtre: eur ont Jie (enæ, ils ont lie) 1 
mme, & lui l'a aſſormmee (& lui, i Va aſſommẽe). The two brothers and the couſin - 
ave committed the murder; they have tied the womans and he was knocked her on the 


net it 
ed, wh 


Wu 


eur Wi 
m face} Adieu; vous perdez un ami fidèle, & je ne perds (moi, je ne pet) gu une udons 
Hug 4 


wewell; you loſe a faithful friend, and I loſe only an illufion, 

Id:minc: avoue à Mentor que, prevenu par ces deux hommes contre Philoclts, it 
it charge Timocrate de Valler tuer dans une expedition od N commandoit fa flotte; que 
ug ayant manque ſon coup, Philoclès l'avoit Epargne, & 8'ttoit retirł en Vile de 
James, apres avoir remis le commandement. de la flotte a Polimène, que lui Idomence 
vit nommẽ dans ſon ordre par Ecrit, & c. Idomeneus confefſes to Mentor, that pre- 
diced by theſe two men againſt Philocles, he had commiſſioned Timocrates to go and 
ill him in an expedition wherein he commanded his fleet; that the latter having failed 
| the attempt, had been ſpared by Philocles, who had retired to the iſland of Samos, 
ler having delivered the command of the fleet to Polimenes, whom be Idomeneus 
named in his written order; &c. 

Ir ſeuls connoifſent & reſpectent la verth. They alone know and reſpe virtue. 
Quifir bien aiſe, ce fut mai. If there was any perſon glad, it was J. 

Donnez d'abord à lui, enſuite à elle, puis aux autres: Give firſt to bim, then to Ss 
(afterwards e the others. 


Notes 6. Nous avons pluſieurs prepoſitions que nous em- 
yons adverbialement, par la ſuppreſſion du pronom qu'elles 
nt cenſees gouverner. N y en a de meme en Anglois; mais 
| arrive afſez ſouvent que le pronom s'y exprime lorſque nous 
ous diſpenſerions de Vexprimer dans notre langue. 


he ſen 
whither 


$s devneg 
| ought 


n jour & 
arquit 

a8. ' 
.- Whe 
me un 
e Margot 
ot acc 
ow ha 


ce fa 
e txabir i 
the aid 
periſh, Wy 
Quand je le vis arriver, je courus dans la ſalle, j'y trouvai une grande table, & me 
hai des (ſous elle, ſous cette table). When I ſaw him come, I ran into the par- 
n there I found @ large table, and hid myſelf under it. 

D'abord on plaga la poutre, & enſuite (de Ja, puis, apres, apres elle, apres cette 
ute) une barre de fer. Firſt, they placed the beam, and after it, an iron bar. 


autres 
es), 
reponl 
tion, | 
dit av 
le dire 


>xercet 


Notre 7. Notre le, tenant lieu d'un adjeRif ou d'un verbe 
u d'un membre de phraſe, peut ſe rendre par fo dont la vraie 


zuification eſt cela. DOites· 
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- Dites-mo?i; Mefdamts, /&tes-vous-.contentes de ce ſpectacle ? Nous Je ſommes ink; 
giment. Tell me, Ladies, are you pleaſed with that ſhow ? We are exceedingly f 


irh. Sta 


a") in it. 


Il geſt ruins dans cette entrepriſe; cependant je ne Jaurois pas cru. He ruined A prof 
himſelf in that undertaking ; yet I could not have thought ſo. bats; I! 

Un homme vaitablement modeſte & humble ne déſire pas de le paroitre, mai & Ai de 4 
etre en effet. A truly modeſt and humble man deſires not to ſeem ſo, but to be ſoin I! y | 
reality. 


NorE 8. Notre en, tenant lieu d'un nom que l'on veut pre. Poyes F 
ſenter avec Videe de quantitẽ ou de nombre, peut ſe rendre par Wzvec ur 
ſome pour les phraſes affirmatives, ou par any pour les phrafes M. uunt le 
gatives ou dubitatives, pourvu que la quantite ou le nombre ne Teur, 
ſoit pas a ſpẽcifier par quelque expreſſion, car alors notre en peut Il prẽpc 
ſe ſupprimer.— Remarquez d ailleurs que dans cen eſt, cen ſont ¶ Nleroit e 
&c. en reponſe à une queſtion, on peut ſupprimer en; remarque ett à ſui 
encore que le fubRantif adjectif none eſt un Equivalent de nut an, | 

& meme, dans les phraſes à la fois negatives & interrogatives, wlll,” 


not ſeme *. *I {1 
- Eft-ce du ſbuit que vous mange 13 C' eſt.—Apportez- men. Mais, dites.mo, 25 E 
em aves- vous donne à votre ſeur ?—]e ne lui en ai pas encore donné. Is that fruit you endre 
are eating -t is. Bring me fore. But, tell me, did you give any to your ſiſter I nn Sec 
have not yet given her any, ou, 1 have given her none yet. F there 
Faime ler cer gn, mais je wen vols point (ou avcune) ici. 1 am fond of cherries, E Peut 
F do not fee any here, ou, but I ſer none (ou not one) here, 44 o 
Ces plantes ont beſoin d' ea] dites au jardinier de leur en donner. Theſe plants wall 3 05 fr 
water ; bid the gardener give them ſome. ar cor 
Aves · vous vu des officiers au pare?— Il y en avoit beauccrp, Did yon ſee any cm -uy he 
the parle There were à great mary. 3 8 
Combien a- t- il d'enfans ?— Je vous ai dit qu'il en avoit un. How many children Jaime Lo 
he Il told you he had one. | [i are wide 
Tua beſoin de monnoie : en avez · vous? Non, je n'en ai point : mais alles trouver m Il eſt 2 pr 
fire de ma part, & il vous en donnera. I want charge: have you any No, I * Azores, 
none (ou net any) : but go to my brother from me, and he will give you ſome. Elle eſt m 
Largent eſt un inſtrument neceſſaire pour faire de grandes choſes; ceux qui en 5 quinze 
ſont preſqye toujours ſirs de venir à bout de ce quiils projettent. Money is an ink ce) only 
ment neceſſary for performing great things : thoſe who have ſome, are generally ſurts P. En 
ſucceſs in what they project. i  rendre | 
Allez me chercher de Pencre.... Attendez 3 „y en a-t- il point dans cette hbouteille 3 re avec 
bas ?—Je ne ergis pas qui y en ait,—Eh bien, metrez-y x, Go and fetch mt, Kc. 
; | bent 
„ Puiſque la phraſe qui eſt tout à la fois interrogative & negative eſt Tequivalen aus de 


a 


la phraſe affirmative, on doit ſentir que ſeme peut ſe prẽſenter après not, © la phraſe | 
Ja marche interrogative. En effet, une queſtion ne ſe fait negativeuient die my 
Low preſume fortement que la choſe eſt, 


pets. Stay 3. 3s chere none (ou nat ſome) in that bottle onder? I do ret think there is 
gy in it,—Well then, put ſome into it. 18. > , & {v6 3. 44068 
"A propos de vos Hvret; J'en ai achet de bons ce matin, Now we are talking of 
bus; 1 have bought good ones (ou ſome good ones) this marning.—Sans P adjeQtif goody 
Kiyi.de ones ſubſtitut de Goofs, il auroit fallu abſolument dire ſore. | 

I! ya quelques obſervations à faire ſur notre particule ex em- 
ployee comme pronom. ile | 

15. En, employs pour de mas, ſe rendroit en Anglois par me 
par avec une prepoſition en tete, telle que of, from, about, Sc. fuiy 
laat les circonſtances. Donc en, employe pour de lu, d elle, 
eur, 7 elles, de cela, fe rendroit par him, her, it, them, avec 
peut n prepoſition que Vexprefiion qui gouverne lui, &c. deman- 
ſont, eroit en Anglois à la tete du pronom; & la meme conftruftion 
quer ett a ſuivre lorſque en eſt pour de for, de nous, de vous. 


am, Parlez- vous de moi, Monfigur Pen parle (Je parle de 7%). Do you ſpeak of meg 
*I ſpeak of en (ou implement, I do, puiſque c'eſt une rẽponſe). 


WT, | 
20. En, employs pour un nom de lieu & ſa prepoſition, peut ſe 


—"" BW:-ndrc par it ou them avec la prépoſition en tte, telle que af; 
wht ke. Au lieu pourtant —— it, of them, on peut ſe * 

þ thereof (de da), es (d'ici). Au lieu de from it, 2 them, 
. n peut ſe ſervir de therefrom ou de thence (de la) ; & quoique 
nee ſoit equivalent de therefrom, l'on trouve quelquefaĩs mal à 
4 ropos from thence au lieu de thence; on peut encore ſe ſervit, ſi 


2 circonſtance le permet, de herefrom ou de hence (d' ici] pour 
quel hence pluſieurs Ecrivains emploient mal a propos from 


fin Nice. 


* Jaime Londres, parce que les rues en ſont larges. I like London, becauſe the treety 
i are wide. On pourroit dire auſſi, becauſe the ftreets theresf ate wide. 
wer th Il eſt a preſent aux iles Agores, & il n'en reviendra qu'au printemps. He is now at 
0, 11 * Azores, and will return from them (there) only in the ſprings 
Elle eſt maintenant avec nous a notre maiſon de campagne, & elle n. en partir = 
ui en e quinze jours. She it at preſent with us at our cauntry-ſeat, and will go from if 
| xe) only in a fortnight. os 


.. En, employe pour un nom dé choſe & ſa prepoſition, peut: 
tendre par it ou them avec la prepoſition en tete, ou par there ou 


uteille Me avec [addition d'une particule poltpoſitive, telle que of, from, 

b me oP", &c. Il eft meme pluſieurs circonſtances où notre e peut 
us-entendre, & ou il peut s' exptimer en Anglois comme nous ' 

Galem enons de le dire. | | 
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Je naime pas ſon jardin, parce que les allfes ne ſont pas (ou n'en ſont pas) bien dl. 
tribuces, I dot like his garden, becauſe the walks of it (tberegf) are not well con. 
trived, f 


Nous verrons d'ailleurs que en peut ſe tourner par ſon, ſa, ſe, 
leur, leurs, & ſe rendre comme ces adjectifs poſſeſſifs. 

NorE 9. Quand y tient lieu d'une perſonne ou de pluſieun 
perſonnes pour eviter Pemploi de 4 mei, d toi, d lui, a elle, à 
nous, d Vous, d eux, a elles, il faut pour PAnglois rendre cet 
y comme ſi c' toit à moi, &c. 


Penſez · vous à msi ? —Oui, j'y penſe. Do you think of me P—=Yes, I think f. 
Ici, comme j y penſe eſt en rẽ ponſe à une queſtion, Vauxiliaire ds (au preſent) avec fog 
nominatif auroit ſuffi: on eũt donc pu dire en reponſe, Yes, Io. 

C'eſt un homme dangereux, je ne veux pas y avoir affaire (avoir affaire à lui ou ave 
lui). He is a dangerous man, I will not have any thing to do with bim. 


Les obſervations que nous avons faites ſur en apres la Note 
precedente peuvent s'appliquer a y, avec cette difference, que la 
prepoſition a mettre en tete de it, them, ou apres there ou her 
doit ſe prendre, pour PAnglois, parmi celles qui correſpondent 
a, dans, en, entre, parmi, par, pour à travers ou au travers ds, 
chez, devant, avant, derriere, après, ſur, ſous, aupres de, &c.; 
& qu'en parlant d' endroits avec mouvement on emplote ſouvent 

pour y Fexpreſlion thither ou thereinto au lieu de there (la) ou 
Pexprefſion hither ou hereints au lieu de here (ici). 


II ny a pas fix mois qu'il &applique 2 P&ude des belles- lettres, & 3! y a deja fait & 
grands progres. It is not fix months fince he has been purſuing the fludy of the belles 
lettres, yet he has alreaiy made great progreſs into it (dans cette Etude) ou theranty 
(dans cela). | 

Si vous allez a Windſor, vous les y verrez. If you go to Windſor, you will lk 
them there. 

Je ne ſaurois y aller avjourd'hui, mais j'irai demain. I cannot go thirher to-W 
but I will to-morrow. 


NorTE 10. Notre langue fe complait a repréſenter tous | 
cas des verbes, parce qu'elle peut facilement le faire au moyen « 
ſes pronoms monoſyllabes qui, marchant avec le verbe, font ave 
ce verbe une eſpece de mot compoſe; mais la langue Anglo 
-exigeant que ſes pronoms, gouvernẽs par les verbes ou par c 
expreſſions qui dependent de ces verbes, ſuivent les verbes ou! 
expreſſions qui regifſent ces pronoms, & que les prẽpoſitions q 
affectent ces pronoms s'expriment en general, ce qui rend 
diction trainante, elle cherche a revenir à la brièvetẽ en ſupprim 

ce 


tèux 
que | 
de Ia 


Je le 
nerite, 
beer ve. 

Il eſt 
" Prete: 
I know 

On m 
tild this 

Vous 

No- 
que no 

Otez- 
Fiites- 

Je von. 
Je wou 

the ear ! 

WET" 

the twink 
' Donne? 
Pourqu 
tip of his r 
Prends- 


the beſt m 


Nor. 
natif Py 
un ſens 
ſouvent 
conſtrus 
corde ay 
comme 
pour fair 
Voila pe 
par f her 

a eſt 
nominat; 
Fenons d 
Unt, i / 

Preſhor 
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teux des pronoms qui dans la phraſe ne feroient que rappeler ce 
que imagination entrevoit d'elle- meme, tel que le tenant lieu 
de la repetition dun verbe ou Pun adjectif, Ke. Te; 
Je le triiteral comme j le merite. I thall treat him as he deſerves,—Le, dans i le 
writes qui fignifie gon le rraite, que je le traitey pourroit fe rendre en Anglois apres 
deſerves par to be ou to be treated, WN W | . 
Il eſt moins prudent que vous ne Petes, He is leſs prudent than you are. 
- Pretez-moi cent guintes i je als que vous /e pouves, Lend me a hundred guineas z 
I know you can. en A 
On m's dt que cette femme eſt vduve : eroyez- vous qu'elle 7+ ſoit? I have been 
* tind this woman is a Md. do you think ſhe is? 5 > 'F % 41 * 
Vous etes prompt, & je ne le ſuis pas. You are quick, and I am not. 


WM Norz 11. On ſupprime en Anglois ces me, moi, te, vous, 

que nous employons ſans neceflite dans le ſtyle familier. | 
Note Otez-moi ce flambeau. Take this candle ſlick away. ns do en 
ue la Füites- moi tdire cet gens - li Make thoſe people hold their tongues, | 
here, Je vous le roflerai (je re le roſſerai) d'importance.. I'll drub him handſomely, 


ent 2 Je vous lui ab donné un ſoufflet, mais un ſoufflet! I gave him ſuch a, box on 

rs dt, the ear nm en N > 

Kc. 11 H- ſable une bouteille de vin en un clin-d'@il, He drinks a bottle of wine in 

uve nt the twinkling of an eye?! g 1 | 

„% Donnez-leur- mol. ſur levioreilles; | Box their ears, dÿꝓe. \ 
Pourquoi ne me lui avez-vous pas coupele' bout du-nez ? Why did you not cut the 

dp of his noſe-off.?: +5 11 + b rr 19109 fre? off 6 ot pen lontt xp E 

2 Prends- moi le bon parti, laiſſe là tous les Iivres. Have done with all books, that is 

> delſen⸗ 1 X a 

the beſt meaſure thou cab tagſe . 


Norg 12, Notre i/ employs par redondance pour le nomi- 

will E natif Pun verbe, quoique le vrai nominatif ſuive ce verbe ou dans 
un ſens indẽfini qu amenẽ avec la conjonction gue, ſe rend aſſez 

w buvent en Anglois par there: mais il y a cette difference entre la 
conſtruction Angloile & la notre, que Ie Vyerbe apres ibere s' ac- 

corde avec ſon vrai nominatif qui ſuit; parcë que there n'eſt pas, 
comme notre pronom i uh nominatif fecondaire ou d' emprunt 
pour faire paroitre la phraſt "comme ayant une marche active. 


e Voila pourquoi 1 Vie dans le ſens de il y a, ſe rend, comme il y a, 
var fie re is (A eſt) Torſque Ie vrai nominatif qui ſuit 1 ef ou i 
1 a eſt du fi ulier, & par there are (la ſont) lorſque le vrai 
and dominatif qui ſuit z/ % ou 77 f'a eſt du plutiel. Or ce que nous 

ons de dire ſur 11 % ou il y a, doit 3 à il paroit, il me 


mt, /e veiß il oft topbi,,il a ſti lu ou il g lu, &c. ayant des 
preſſons indchaies qui devroient naturellement Etre chacune un 
$i nominatif 

\ 
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nominatif d A regatd d'un de ces verbes que nous diſons i 4mprapre« 

ment Etre employẽs comme imperſonnels, ., [| faut rematquer 
toutefois que ſi en Anglois on place le vrai nominatif avant Ie 
verbe, il neſt pas beſoin de rendre notre i par there; il faut 
remarquer encore qu'en parlant de diſtance de temps ou de 
diſtance de lieu, 11) 2, &c. fe rend en n par it it 


(il eſt). , | ' 


y a en bas an bomme qui-voudroit vous parler. Gn 3 4 man below who mans 
ſpeak to you. 

Ta- c- i de beaux tableaux dans cette 4gliſe e avtrefol 
mais, il n'y en @ plus. Are there any n in this ä 
formerly, but there are none now. 

y a de faux amis, There are falſe friends, ov bieng Some friends are falſe (quel- 
ques amis ſont faux). 

11 doit y awvir (il faut qu'# y ait) une erreur quelque art. There muſt * an cry 
ſomewhere, ou, an error muſt be ſomewhere, 

I! dait y avoir (il y aura) demain beaucoup de monde cer. The it ** (chere 
will be) a large company at dinner to- f XL 

peut y avoir des gens (ou quelques . de votre avis. e eee 
le of your opinion, ou, Some people may be of your opinion. 

5 (il eſt) 2 craindre qu'il ne ſoit mort ( y a lun de craindre, J y a ſujet di 
eraindre, c.). There is reaſon (room, cauſe, &c.) to fear that he i dead. 

I! eft des gens qui ſe comporteroient 1 bien differente. There are pep 
who would behave in à very different manner. 

Il ſe trouve des amis ſincres; mais ils ſont rares. There are —_— to be ny 
tou, fincere friends are to be found) ; but they are ſcarce. neem 2 

Il ſe trouwa trois cents hommes de tuẽs. There wore faund three hundred mer: Kill 
bu, Three hundred men were found killed. | , 

Il a te wu (il &eft vu) entre leurs mains pluſienrs des letwes que nous Mone perdues, 
There were ſeen in their hands ſeveral of the letters we had wa, on „ Several of the leren 
we had loft vere ſcen in che ir bands. 3 

4 fe mange de meiNeure viande en Aosletene qu den nf race, | Phe i is better neg 
eaten (ou, better meat is exten) i ig England than f in France. Tk 

4 - Parwi ces dames il y en avoir guelques- uren qui ſopt fo! fort aimables.. Among thoſe ladie 
fome were (ou, there were ſome) who are very aminbles .. .; _ 

I. ſe vend (on vend) de beaux cuwrages Tacier I I Bindlngham, There are fine fied 
works ſold in Birmingham, ou, ſome fine ſteel-wourks are ſold ac Birmingham. 

. I! remba, ily a deux jours, de Ja Pluie en abondance, "There fi, two days 24% 


tiny. 9 <a of rain fell my 0 a. \s rh 4. Wp . | 1 
1 te] hb N o de 161 2 

nee RIM La pluie gn # topiba; II y à dots 462 de bees, 
„ eee AL 2 a dei e 


avec la 


vidu qu 
lon pa 
fonQtior 
tendre 1 


temps p 
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ba eye pas moyen de le convainere de ſon erreur. There & 'opdpaioladey hindu dis 
er error, ou, there is no poſſibility to convince him of his error. 
ls Y a-t-il moyen de le rencpntrer quelque part? I, there any mtg him nny where ? 
ut ou, Is chcre a poſſibility to meet him any where ? | | veto 
de — mips do hl oe fare aperdre There woald be ns deceiving hint. Y* 

is Y a-t-il loin de Paris à Verſailles? I it far from Paris to-Verſailles, ou is van 


far from Paris? Verſailles et- i loin (<loigne) de Paris? 3 
Il y a trois cents milles d'ici 4 cet endroit. I is three heated mil om this place 4 


x that, ou, that place is three hundred miles from this. 
10 Vous rappelez-vous combien i/ y @ que j'ai fait l'achat de cette maiſon-ci FIR ye 
ws ting ans, Do you recolle& how long ir is ſince I bought this houſe? lt js a 
g ov, five years ago. 
* Ly aura demain trois ans que je ſis connoiſſance avec vous. 32 will be in guy ws 
morrow ſince I got acquainted with you. 
* Lorſque jentrai au ſervice du mẽdecin, & il y a de cela un an, il me dit un * 


pres m' avoir conduit devant ſa femme: Voyez, Marcos, voyez votre maitrefſe. When 
un I entered into the ſervice of the phyſician, it is now ttoelve months ago, he ſaid one 
| morning to me, after having brought me to the preſence of his wife: Bobby 1 Mar- 
cos, behold your miſtreſs. 

N. B. La note prtctdente, avec les exemples que nous avons donnẽs ſar cette 2 U fe tone 
lentir les differens tours que l'on peut donner à ces phraſes qui ſe prefentetit en Fringe 
nee la particule indẽtermĩince vn ou Pon pour nominatif : mais nous de vons ser que 
la langue Angloiſe ſe complait à preſenter ces phraſes avec ane marche paſſive au eu d 
notre marche active; elle ſe complait meme à ſuivre cette marche paſſive a Vegwd "des 
verbes qui ne ſauroient etre paſfifs en Frangois qu'au moyen de cet i d emprunt dont 
nous avons parks. Par exemple, On a deja parlẽ de ces accidens, ou I a 616 did parlt 
le ces accidens, peut fe rendre en Anglois par Theſe accidents have alteady been ſpoken 
of, comme fi Fon avoit ces accident ont &te deja parlẽs de. On m'a dit (il m'a ot it a 
matin, peut ſe rendre en Anglois par I hawe been told this morning, comme ſi l'on avoie 
Pai di dit ce matin. A-t-on Ecrit a worre ſeeur, peut ſe rendre en Anglois par Has your 
liter been written to ? comme fi Ion avoit Votre ſœur a- Helle gre Ecrite I? & Voyes 
Cailleurs, page 96, le N. B. qui ſuit l'article Inflexions des Pronoms perſonnels Anglois 
a la premiere Rigle de ce Chap. 3, & la Note au bas de la page 117. 


* 


Du Pronem Conjonctiſ, & du Diterminatif pronominal conjondtife - 

REGLE 2. Le pronom conjonctif, en repreſentant ſoit Findi- 
vidu qui parle ou les individusqui parlent, ſoit celui ou ceux à qui 
lon parle, ſoit celui ou ceux ou la choſe dont on parle, fait la 
lonction d'une conjonction pour lier un verbe, que Von ne veut 
rendre ni par Finfinitif ni par un participe (qui ne ſont pas des 
temps nn avec un * verbe qui eſt à un temps per 
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DU PRONOM. 


ſonnel ou 3 Pinfinitif ou au participe:* A ce pronom, que not 


appelons conjonctif, nous ramenons non- ſeulement ce que d'autres 


grummairiens appellent pronom relatif, mais encore ce qu'ils ap- 
pellent pronom interrogatif, & meme pluſieurs de ces mots qu'ils 
appellent pronems mndetermints, & juſqu'a pluſieurs des mots qu'ils 
appellent conjonctions. Parmi les expreſſions qui s'emploient 
comme pronoms conj onctiſ, il y en a*qui ont un antecedent ex- 
primé, d'autres dont Pantecedent eſt ſous-entendu, d'autres qui 


d'elles- mẽmes expriment & Pantecedent & le conjonctif; d'autres 


qui, jointes a des noms, font a la fois la fonction d' adjectifs ou de 
determinatifs pronominaux & celle de conjonctifs, pour lier deux 
verbes, ou tous deux perſonnels, ou dont l'un eſt perſonnel.—Par 
anticident, Von doit entendre tout nom ou tout pronom dont le 
pronom conjonctif tient tellement lieu, qu'il en exprime un cas 
qui n'eſt pas le primaire; & c'eſt dans cette circonſtance que le 
pronom conjonctif s appelle par quelques- uns pronom relatif, a cauſe 
du rapport qu'il a avec Vantecedent. 


En Frangois, donc, ſous le nom de pronom conjonctif, on peut ranger qui (d od 
viennent gue, & dent qui s'emploie pour de qui ou du quel, & c.), quel, lequel, quoi {qui 
tient lieu de guelle choſe, ou /aquelle choſe, &c.), e (qui tient lieu de dans quel end, 
à gutl endroit, au quel endroit, dans lequel, &c.), combien (qui tient lieu de gue! nombre, 
nelle quantit?, &e.), comment (qui fignifie par gue! moyen, de quelle maniere, de la na- 
niere que, de la mariere dont, &c.), comme (qui ſignifie de /a meme manizre que, de quell: 
maniore, dans le temps que, dans le temps od, &c.), quand (qui fignifie dans gue! temp, 
dans le temps gue, dans le temps oft, &c.), pourguei (qui ſigniſie pour guelle raifon, la raiſen 
pour lapuelle, 8&c.).—De qui vient guicongue 3 done guicongue doit fe regarder comme un 
pronom conjonctif, &c. 

Ces pronoms conjonctifs ont, en Anglois, pour Equivalens who (d'odù viennent whiſe 
& *obumt), <obich, that, wvhat, whether (peu uſitẽ), where (d'où vient whence, au lieu 
duquel quelques - uns ſe ſervent improprement de from whence), bow (don viennent 
how much, how many), as, when, *0by, c. Mais il faut remarquer que la langue 
Angloiſe permet ſouvent la ſuppreſſion des pronoms conjonctifs wwho, ꝛcbom, that, 
which, à tout cas qui neſt pas le primaire, ſur-tout 3 Paccuſatif ainſi qu'a 1oblique: 
or, comme, pour le eas oblique, la langue Angloiſe permet de placer la prepoſition apts 
94 : . Fexpreſſiun 

15 5 Le partie pe preſent, le participe pale, le participe paſſif, & 1'infinitif, ſont bien det 
pwrties du verbe 3 mais ce ne ſont pas des temps perſonnels, puifqu'ils n'ont pas de no- 
minatif. Ils ont quelque fais un pronom ou un nom qui ſemble Etre au nominatif ; mais en 
refl&chifſant, - on -8'apercevra que ce nom ou ce pronom eſt reellement au cas inter» 
jectif (voyez le premier exemple ſous le N. B. de la Note 5, page 109), ou bien 
eſt le nominatif d'un autre verbe. Le participe preſent” & Vinfinitif ont, il eſt. vn 
chacury un temps ſimple & des temps compoſes, mais ces temps ne ſont pas perſonnes. 
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DU PRONOM: 1 7 
rexpre ſſion qui demande cette prẽpoſition, & Il faut obſerver que keit b colon doit le 
placer ainſi lorſque Ion veut ſupprimer le pronom conjonctif. 134 ; A” #1434 
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tives 2 & pour faire ces obſervations avec quelq eclatte, 
nous prẽſenterons chacune de ces expreſſions conjonctives #vec ſon 
numero, afin que le lecteur puiſſe, a la note qui portera ci-apres' 
le meme numero, voir ce qu'il y a à Eviter ou A imiter à Pegard* 
de chaque expreſhon conjonctive. Enſuite, comme il y à plu- 
ſieurs expreſſions Angloiſes que l'on appelle conjonctions, mais 
qui ne ſont conjonctives que parce que le conjondtif thatel ſous- 
entendu apres, nous ferons a I'Egard de chacune les remarques qui 


Il y a pluſieurs obſervations à faire ſur les expreſſions con i 2 
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ſeront neceſlaires, ö if} 
1 wo 11 till, until 13 4%, Jeaft, for fear, to the_ | 1 
2 which 12 why end that, in order that, 10 
3 that 13 but than fir”. oy bh 301 
4 what 14 than 19 before, Ger, notwithfland- ; | 4 
5 whether | 15 fouce, ſith ing, fer ally provided, | 44s 
6 where, whence, whither 16 though, tho', thab, yet, Cod forbid, would te "191 | 
7 bow : fill, let God, Ge.” 13k 
8 at & ſo, ſo that, &c. 17 unleſs, except ou except- 20 after," becauſe, beſide that, | 1 £4 
g when | ing, ſave ' © bow comes it, WES © V þ 175 
10 while, whiles, wohilft 21 if, an, ſuppoſe, in caſe | 4 | 
er flo tor 14 Bas  , q 
I 
| i LLP 12 * 18 
* Cette maniere de placer la prẽ poſition a lieu dans Ja conver ſation emmumne, & con- 1 


— 


vient tres bien au Ale familer, dit Lowth, qui ajoute : Mais placer la prepoſition awant le, 
relatif a plus de grace, eft plus clgir, & convient mieux au ſtyle grave & 1 vois 
cependant tous ihe jours que la remarque de Lowth ne rend pas les &crivains Anglois 
plus rſerves à cet egard, tant le genie de la langue penche vers cette liberte.. Lowth: 
lvi-msme, dans la phraſe qui introduit le paſſage que j'ai donne ci-deſſus,.n'a pu em- 

pecher de ſe laiſſer emporter au torrent, en diſant: This is an idiom, vubich our lan- 

guage is ſtrongly inclined te. Voici une circonſtance a laquelle Lowth ni pas fait 
tention, Lorſqu*un nom rendu le regime d'une expreſſion prẽcẽdente pourroit devenir 
le nominatif d'un verbe paſſif qui doit ſuivre, lequel verbe paſſif ſe forme d'un yerhe 

neutre dont on ſupprime Pagent, la prepoſition, que demanderoit le verbe neutre pour 
ſon cas oblique, doit ſe placer après le verbe pafſif qui en eſt forme, malgr# que le-de- 
terminatif conjonctif ſoit au nominatif. 

This is a truth which (and that truth, which truth) ought to be attended , au lieu 
de This is @ truth to 2obich we (men, &c.) ought to attend. C'eſt une werite d laguelle 
neus devons (il faut) faire attention. N 

I am going to ſtart an objection wvhich has never been thought of, au lieu de I am 
tong to ſtart an objection of Thich nobody has ever thought, Je vais propoſer une 
jection à laguelle on n'a jamais penſe. 

He is a man bo is much ſpoken of. C'eſt un homme dont on parle beaucoup (he is 
a man of <pbom people ſpeak much). Voyez d'ailleurs le N. B. qui prectde la Regle 2, 
Pat 115, Voyegaulſli ci-apres <vbat, as, but. S 
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118 DU PRONOM. 


De tous eqs, mats, i. n' a que who qui devienne whom pour le cas accuſaif & ld ea 


oblique, & whoſe pour le cas poſſeſſif. On ſe ſert cependant de whoſe comme Gas poſ. 
=” Which, | 


E I. Who fort au ſing 8 & au pluriel pour le nomi. 

yp 8 & feminin qui, leguel, laquelle, leſquels, leſquelles ; 

925 t auſſi à exprimer lr: gouverne par cet ou H- ce, ctoit ou 

geen &c.—Le cas oblique ainſi que Paccuſatif de who eſt 

22 j 10 cas olfeſſf de wh, eſt whoſe, qui ſigniſie dont, de gu, 

laquelle, &c. ou 4 gui, auquel, &c.; 3 mais dans les 

— où dont, de gui, duguel, &c. ou & qui, auguel, &c. 

ne denotent pas poſſeſſion, 11 faut fe ſervir de whom avec la pre. 
poſition Xnajoil que le ſens exige. 

Obſervation 1. Why paroit quelquefois repreſenter deux cas: 
alors 10h ſert de nominatif au verbe ſur lequel il tombe, & 
ily a ellipſe pour l'autre cas, he ou * ou the man ou any per. 
for, Sc. etant ſous-entendu avant who pour l'autre nominatif, ou 
bien him ou her, ou the man ou any perſon étant ſous-entendu 
avant who, ſoit pour un accuſatif, ſoit pour un cas oblique. 


Who ſerves well his country bas no need of anceſtors. Qui fert bien ſa patrie n'a pas 
belgin Waieux (pour, He who ſerves well his country has no need of anceſtors, ou He 
has no need of anceſtors zobo ſerves well his country),—Voyez ci-apres Particle 4* & 
ſes exemples. | 

1 do not recolle& now who (the perſon who) told me ſo, Je ne me rappelle plus 
gui m'a dit cela. On pourroit dire, I do not recollect now who it was that told me lo; 
ou ſupprimant that, on pourroit dire, I do not recolle& now who it was told me ſo; car 
les temps perſannels du verbe to be (etre) ne gouvernent pas accuſatif. 

She. relates thoſe ſtories 10 cube (to any perſon who) chuſes to hear them, . Elle 
raconte ces hiſtoires. @ qui (a toute perſonne qui) veut les entendre. 

| Quand il &agit & ;exprimer le grand empreſſement od ſont pluficurs perſonnes pour 
faire dur laue choſe 00 bien une grande Emulation entre elles, chacune dt ſirant d ẽtre la 

premitre, ou bien une grande rẽpugnance dont chacune eſt ſaifie à Vegard de quelque 


action, on rend en Anglois notre à gui par who, & aſſez ſouvent by which, qui dans 
Ez.Cuconſtagces lignific * . & . i 
* 


r autre choſe. 3 remarquer, c'eſt que les adjeQifs ou determminatifs paſſifs, formes 
ae verbes neutres, gardent la prepoſition apres eux.lor{qu'on les emploie ſans con jonctiſ 
& ſans/auxitiaire. On dit An objettion never thought of, and a man much ſpoken of. 

Ajoutons que lot ſque le determinatif paſſif doit ſe preſenter avec un ſens de ne:/ſit ou 
de dewvir, Vauxiliaire to be peut preceder le participe paſſif avec la prepoſition du verbe 
neutre, au lieu de which ought to be, which muſt be, which is to be, &c. ou au licu de wh 
eugbe:to be, &. Auſſi dit-on, This is a paſſionate man, but to be borne with, au licu de 
but ⁊obo is to be borhe toit, but who cwght to be borne. with, &c.Auſſi pourroit-on die 
This 1 is a truth to be attended to, au u lieu de which _ to be attended to. 


* 


oblique 
exige ce 

Qui a 
%, Qui 


ro 
8 de Falarme Vdtolt repandue parmi les ereanciers, & t ütait 2 qui fe faiſiroit le pre- 
L mier des debris de leyr fortune. The alarm had already ſpread among the a 


and itavas whe (which) ſhould be the firſt im ſeiziog (wwbo- ould feb elder) _— 
| remains of their fortune. 
b t alors ce fut d gui lui doanexolt des Ps And then it was, who Macht Ges 
a Mie poiſe (who ſhould be firſt in giving him praiſes. ) | 
Nl Des quiil ſe montre, c eſt d gui lui dira des injures. The moment be hows bind 00 
8 it is who ſhall call him out of his name. K 
5 Les deux fils promirent de ſe mieux comporter a Vavenir, & n*eurent garde de man- J 4 
wer de parole, Ils diſputdient à Venvi 2 qui gagneroit les bonnes graces de leur Pere. | 
I Jimais Te vicilfard n"avoit et ſi heurtux. Both ſons promiſed they would behave better 1H 
for the time to come, and took care not to break their word. The conteſt between $: 
5 them e Hold yer the ge- of thels father, Never hed the old "nn 
& man been ſo happy. i 
5 Je yois ici des gens qui Aiſpatent, fans fin, fur la religion; mais I ſemble quiils com- 348 
1 hatient en meme temps' 4 gui 7 Pobſervera le moins. I ſee here people who are con- 1 | 
Ju tinually diſputing about religion; but it ſeems they are ſtriving at the ſame time aul | it 
which) alt obfexve it the leaſt. i 
Quel venant avec un temps du verbe tre, ſyivi d'un nom de oven te ou de perſonne 19 
pas que Pon defiait, peut ſe rendre par erb (qui), comme dang 4 {{ 
He | Cyrus lui demanda quel Etoit ce Dieu dont il imploroit aſſiſtance, Cyrus aſked him . 
8 who that God was whoſe aſſiſtance he Implored, 46 
Le Qui interrogatif ſe rend par abo lorſqu'il ſert de nominatif au verbe ſyiyant; Qui | q : + 
plus ce gui, ou Nui gft-ce gue eſt gui, peut ſe rendre ſimplement par who, ou par evho 47 
lo; avec un temps du yerbe to be ſuivi de it avec that exprimẽ ou ſous-entendu, | l 
car Nui vous a offenſe, ou Qui eft-ce gui vous a offenſt, — Qui eft-ce que c e qui vous a : | 70 
| offenſe ? Who offended Jou, ou wha woas it that offended You, ou wwho wat it offended 2 | 
_ - ib 
* Obſeruetion 2. Whom peut, de meme que who, ſembler tenit H j 
* lieu de deux cas: alors whom ſert ou Paccuatif ou de cas oblique £659 
a Le — du verbe qui vient après, & il y a ellipſe r a 584 
que 8⁴ q apres, y 18 utre iz 
dans oo 5 [5 
E 1 4o not know whom you mean. Je ne fair gu? you youlez dre. 3 4 
Deja Teil me whom I ſhould apply . Dites-moi 4 gui je devrois m'adreſſer. 1 | i} 
cd Le Ci interrogatif, lorſqu'il eſt employs comme accuſatif ou comme cas oblique, ainſi 4 i 
dit que Qui eft-ce que ou Qui eft-ce que ceft que employes de meme, ſe rend par whom, ou % + 
n of. par-wwh9 is it, Se. avec that ani on eee ou comme cas 7 
oblique d'une prẽpoſition que l'on fait marcher ou avant who, ou apres l'expreſſion gut i! 1 g 
ae cette poſpoſition, | 4 
jeu de Qui avez-vous tours e 47 ou, Qui -er que vous aver trouve chez lui? 4! } 
n dire e Qui co gue Ceft gue vous aves 'trauvs chez lui? Whom did you find at his 11 
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houſe? * 
Ae et ou, A gui nes Wade den 6 To = will meh 
ou, Whois it you will ſay it wo? 1 1351 to igen 


” Obfervation 3. Whoſe, eas poſſeſſif de who, * qui, avant th 
choſe poſſedee, tient ordinairement Heu de of tohom qui fe plas 

ceroit après la choſe poſſẽdee, demande > Pon ſoit attentif dan 
Ja maniere de sen ſervir. | 


Premiere circanſtance. Si la choſe poſſedde eſt le nominatif > Sing alors whe 
vient immediatement ayant ce . qui, a cauſe phe doit pergre ſan ly 
the. 4 Nee 

. C'eſt un homme WE reputation eſt cldbre ans toutes leg parties da, mande Ren 
2 man whoſe fame is celebrated in every part of the globe. 

Seconde circonftance. - Si la choſe poſſcdee eſt Paccuſatif du verbes 3 whoſ vient 
encore immẽdiatement ayant cet accuſatif,. ſans article; & cet accuſatif doit. encore pre» 
ceder le vexbe, au lieu quien Frangois il ſuit le verbe $1 vient avec dont. 

C'eſt un homme dont nous de vons reverer les vertus, ou les wertus 4. g nous demo 
rẽvẽrer. He is a man uboſe virtues we ought to revere. 

'Troiſeme circonſlance. Si la choſe poſſedee eſt A un cas oblique, alors. 2 vient oy 
entre la prepoſition & le nom de la choſe poſſedte, ſans article ; ou bien avant le nom de 
la choſe poſſedee ſans article, en plagant la prepoſition apres rere qui. exige cetty 
PxFpoſition. 1 Ne 
Det un homme en hs Probitè de qui (ou dugue!) je nai gutre de confiance. - "Hel is 
man in whoſe probity I haye not much confidence, ou, He is a man Pa Frobity I hays 
not much confidence in. 

Vous me parle d'une femme cbex qui (chez laquelle, a la maiſon de qui, &) j le 
na jamais ẽtẽ. . Vou talk to me of a woman at whoſe bouſe I have never been. 

Nuatrieme circonſtance. Souvent la choſe poſſẽdẽe s amène en Frangois avec un 4 
terminatif poſſeſif, tel que ſon, ſa, ſes, leur, leurs, precede de ue, Gu à ywiz &e. alors les 
Angtois ſe ſervent de 2oboſe, avant-la choſe poſſẽdte au nominatif, & un pronom per- 
ſonnel, tel que bim, ber, it, them, pour repreſenter Vaccuſatif ou le cas oblique de a 
perſonne, &c. | 

Heureux le père que ſes n aiment ainſi Happy is the father æuleſe children love 
bim thus | EP 

Ceux 4 gui (auxquels) leurs biens ou laws, let ne permeitent pas te paſſer Fete à la 
campagne, font ſouvent des parties de plaiſir ſur le lac, Thoſe whoſe fartunes or en- 
Pleyments do nat permit them to paſs the ſummer in the county, make . parties i 
pleaſure upon the lake. 


Cinquizme circonflance. Le poſſeſſeur conjonRif peut gannoncer. en Frangois par le 


dẽterminatif copjonRif 4 gui. ou auguel, &c. avec un temps du verbe 2tre ou aft 
or, ſi Yon tend tre ou afparzenir par to be, alors wobeſe doit tenir Leu de 4 fui o- 
anpuel, &c. 
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DU PRONOW. , Ut 
Axi eſt eelte robe ? A qui eft-ce queſt cette robe? 1 gui appartient cette r 
* e ce que ft qu"appartient cette robe ? Whſe gown i is this? 
Je viens d appt ende. q u ſont it (appattedneat} ces ee 1 bare juſt heard IP 
horſes theſe ara. 99 u ruh An Jo 
Sixiame circonflante. Le Dogeur Blair, fi connu pour 8 veſt fervi 40 
ou poſſeſlif <obofe' aprꝭs uch, parce que ar ha point de cas poſfeſſif; & cela ſeul prbuve 
que ſuch ale pourroit  8'employer au lieu de thoſe vw bo pour ceux qu, '& ſuch bon ag 
u de thoſe cubom pour cc gut, & ſuth wb»ſe au Heu de thoſe whoſe pour ceux teat. 
Quant 3 Joch who & ſuch whom, je ne fais fi 1'ufage permettrojt aujourdhui qu'on Ben 
m; à 1'6gaitd de fucb"wwboſe,” ont peut employer fans tien craindves . Mais 1a phraſe 
u Dr. Blair eſt telle que wheſe, ſuivi d'un pronom perſonnel au datif avec to ou fans ton, 
a tenir lieu de notre d ui ou auguel; cc, ſuiyi d'un nom qui 5 Vintroduit avet le ſens 
un Aijectif poſſe fir (, ſa, ſes, leu, uri). La wiel bette phrase They 
* cbined words) are apt to give Ryle an affected and cnceited air 3 and ſliould 
ler be yeptured upon except by ſuch whoſe eftabli iſhed repututius gives thin ſome degree 
diftatorial power over language.“ Ces mots de nouvelle fabrique donnent affes 
vent au ſtyle un air d'affectation & de ſuffiſance z & ils ne devroient jemals etre 


's que par ceue Bi une n dae an donne un certain e Gems 
Ire ſur le langage. 25 COS Oy, FEI? 9 
0 | _ 
5 Obfervation 4. Abe der ou ſerver, ou meme quelquefois. 
its ute a 10%, whzm, whaſe Pog exprime en ad a e que ce ſoit 
h gue ce ſoit que, que ce fit dont, &c. que nous ajoutons a! notre 
as pour parler d'individus d'une maniere dien Fol 8 qui n'ex- 
wwe pte aucune quaJite, : aucun age, &c. ou bien Fon exprime 
ivlois cette termi aiſon congue que nous ajoutons « de ae 
Ji tre 9%. Alors Vexpretffion conjonctive tient lieu ordinaire- 
nt & d' antẽcedent & de pronom conjonctif, & le verbe ſur le- 
. el tombe whoever, &c. comme nominatif ſe met de meme qu en 
ns les ngo au ſingulier. pour la plupart des circonſtances; on trouve 
a pets pefidant quelquefois ce verbe au pluriel. Or on peut ſe ſervir 
de H :ever, &c. Pour exprimer tout ce qui eſt Fequivalent, de 
g ou gui que'c ce fait gui, KC. „ Y 
n love Nulcergue 2 liv re à une pareille opinion, juge er ronẽ ment; ou, Oui que ce ſoit qui ſe 
d une pareille opinion, i/ juge erronẽment; ou, Qui ſe livre à une pareille opinion, 
ere a la erranẽment ; ou, Celui gui ſe livre d une pareille opinion, juge erronement ;- ou, 
or en · . 2 Juge erronẽment qui ſe Jivre 4 une pareille opinion. Whoever entertains ſuch an 
ies of oa, judyes erroneouſly. On peut auſſi dire (n Coote, p. 216.) whoever enter 
ſoch an opinion, Judge erroneouſly ; z ce qui repond à, Ceux gui ſe livrent à une 
par le ile opinion jugent erronement ; ou as, Ceuxl2 * erronẽment in fe Bvremt à 
. teur: kaeille opinion. wy! wilt IF (te 
qui od | 97 * v1 is * Las  Amenes 


4 Voyez le ſecond exemple de Ja quatrieme circonſtance, od 4 m de mEme em- 
N ü peur 70 them, 
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12 DU PRONOM, 
4 avee. vous guicengue (ou gui) il vous plaira (d' amener). Bring wich roy 


go qu'il} 


hart you may pleaſe (to bring; pa, &c. 
ui gue ce ſen (qui que ge guiſſe titre), u K. decouvert z on, IJ ſera — Nor 
25 1 ſeit; ow, Quelgue perforne que ce ſoit (quelque perſonne que ce uy = parlant 

ba degonyerte. He will be found out, whoever hem le. leate av 
ne £6. ſoit gue vous. parliez (2 gui que vous parlie z), vous e pu legus 

yoliteſſe. Wignfocwer. you may be ſpeaking to, you ought to do it with politeneſs, mem. 
. Ut le dit à guicongue (a qui) vent Ventendre; ou, II le dit 4 qui ns ce foit"qui veuith WW", loric 

Featendre, He tells it te zubeewer will bear it. des ch 

nl n Catgit . ea, weg prime 

pajaſt ation, - ployo 

I ſuis proſqus, os Ge paieraisy jo gageroiy) au one & remaricra Nu, 5 lente 

lewi que ge ſait que) , yous ayeiz deſſein de lui offtir. I * ſay he will not m Ons un! 

e rubemſonver o may inten to offer hin. enant a 
| Vous me trouverez toujours prẽt à rendre ſervice 2 toute e — braſe ei 

yous: interelerez., Neu hall ever fad me ready io do a fervice. wo unn oic no 

intersR yourſelf r: | i > ſituati 
„ s gi. bee wang 5 gan ys re c c J ld you dnt nou 
whoever did not know his leſſon, ſhould be marked. ur intr. 
4 qui, que / fait (3 Jy du appartienne) r r: K vals la | manger. bur ren 

s apple may he, Lam gelng to eat it. on pour 

De 152 felt Je ye vous A e ape boyez jute, vile hiſtory youn ſoever 

kerne, be uſt. 7 MKCongue 
"Dn me parletoit 4% la forte, je e regardercis comme fou; ou, je etz oy / 4, 

fou quicenque me parleroit de la forte, I hoe wer ſhould ſpeak to me GWlerver q 
td lobk upon him 4 as mad 3 j ou, Ii ſhould look. ypon whaguer ſhould fro to ces que 

* mad petſon. _ elt-a- dire 

Eekonpue mene une vie religieuſe, ſera mon ferriteur, Whip Fh god ; oo" 

De hall be my ſervant (tangage de I'&riture ſainte). ume 10 * 

5 Qiicongue 4 Pair attogant, je ne le ſouffrirai pas, Wheſe has 2 prou! look, | 3 + Y 

tt ſuffer bim (langage de Pecriture fainte). 0 4 . * 
' g LS pre! 

en gu vod foyez peut ft rendre comme, Soyez 5 vou kerne, a "Rag 

. __ vundran, &c. 00 Be who you mays &c. ola eſt ede Ds yo IT abb you 

1 | Les Dieux & 

ae | F Yair gu; ſes 

LA u lien de am whomever, - &c. bn peut i W de 4 one, ar,y body, Diympus had 
ale, any. perſon. On pourroit donc dire, He tells it te any body vv will hear if, Fr 

Ci, ou gui gue ce ſoit tui, & c. peut dailleurs ſe tourner quelque fois par $i quelys' Minerva 
comme dans Cui nous auroit dit, Dans un an ils ſcroat tous deux amiraux, Vat 

Sous cru? If any man had told us, In a yeat's time they will both be adnirals, 

we have believed him? . gue ee ſoir qui rie demande, dites-lui que je (ul "i 

offaires ; ; ou, Dites 4 guicenque (a qui) me demande ra que je ſuis en affaires oh | boſ B; 

A fi que ce ſeit gui me demande, que je ſuis en affaires, If any ene ſhow!d ak fu Bl - de ſee 


tay that I am buſy- like point), 


"Cf; + © 


DU PRONOM. 124 


1 qu'il ſoit ou gue! 7 ſeit deut ſe re ndre comme Soit lui qui 17 Peat op. g l. eit g if 
peat, Kc. pr Be be ⁊ubo be will, ou let bim be æobs be quill, cc. : n ; . 
Norzk 2. Vyich Semploie au lieu de who, whom; 19, lorſque 
marlant des immortels ou d' tres humains, gui ou lequel, &c. ſe prev 
Cate avec de dans le ſens de d' entre à fa ſuite, ou bien lorſque gs 
pu leguel, &c. ſigniſie leguel d' entre eux, laguelle & entre elles, &c. 
k meme pour exprimer celui qui, &c. en reponle à lequel, &c. ; 
p, lorſque qui ou gue ou lequel, &c, fe rapporte a des animaux ow 
des choſes inanimees que Pon n'a pas perſonniſiẽs * 30, pour 
primer notre adjectif gue! (quelle, quels; quelles) que nous 
ployons avec un nom pour mieux parvenir à decouvrir l. 
vel entre pluſieurs objets; 4%, lorſqu' avec lequel, &. nous repe- 
ns un nom precedent avec emphaſe; 55, pour rendre notre quoi 
enant avec une prẽpoſition, & ſe rapportant à un nom ou a une 
hraſe entière; & meme pour rendre avec une prepoſition. An- 
loiſe notre 07 que nous einployons en parlant de temps, de lieu, 
ſituation, &c. 62, pour rendre notre ce qui, ce que, ce dont, &c. 
dnt nous nous ſervons (dans le ſens de 3y qui, thoſe que, &c.) 
ur introduire une reflexion fur ce qui ry de meme: que 
pur rendre qui (dans le ſens de quelle choſe)" avec une prẽpoſi- 
on pour introduire une réëflexion; 7%, avec Paddition de ever. ou, 
ſever pour exprimer, avec of ou among, ou quelque equivalent, 
emgue de ou quel que ſoit celui de ou que Pun ou I autre de ou ft 
n ou Pautre de, &c. ou de eſt dans le ſens de d entre. Or, il faut 
ſerver que which peut ſe ſupprimer dans les memes, cireonſ- 
nces que celles qui admettent la ſuppreſſion de who, whom, 
elt-a-dire, pour tout cas qui n'eſt pas le primaire. 


. Le public &fcidera gui (lequel) de nous deux eſt à blamer, The public ſhall 
de tub ch of us two is to blame. . 15 

Il y a, dans cette maiſon, trois meMeurs habilles de noir: azquel (auquel d'entre 
k) vous prtſenteral-· je A celui qu'il vous plaira (augue! il vous plaira). There 
in this houſe, three gentlemen dreſſed in black: to wwbich ſhall I introduce you ? 
ſe obich you pleaſe, y 

Les Dieux & les Deefſes de I'Olympe avoient les yeux attaches ſur I'fle de Calipſo, 
tir gui ſeroit viRtorieux cu de Minerve ou de l Amour, The Gods and Goddeſſen 
"y bach, Vympus had their eyes fixed on the iſland of Cali pſo, to ſee wwhich ſhould be victo- 


2775 
i wg „ Minerva or Love. 


. Vaut | n . Lequel 


Uralz, 5 

oP | | 

ue * Madame Barbauld, dans ſon Ode to Content, a, dit; There Health, through wheſe 

” 6 boſom glide— The temperate joys in even tide, &c, (il arrive ſouvent mEtne 

12 proſe de ſe ſervir de zbheſe au lieu de of which, en parlant de choſes que on ne per- 

Ale point). Elle a dit encore, And Hape cube points to diſtant years. 4 
| '2 
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124 DU PRONOM. 
* ame- vous le mieux de ces tableaux - Ia? ou, De ces tableaux- IA, Jeque? aimet. 
vous le mieux? ou, Que! ft celui de ces tableanx-la gue vous aimez le mieux; j ou, Dy 
cs tableaux -EA quel 'eft celui que. vous aimes le micux ? 89 0 of thoſe piltures do you 
Ke beſt ? - Du 0144S TY 
Vous vous propoſez de vendre un de vos che vaux, dites-vous; duquel vous deſctes. 
vous? You intend to ſell one of your horſes, you ſay; which will you part with? 
Pur leguel des de ux chemins irons-nous ; ou, (el eff celui des deux chemins par lequl 
{par od) nous ixons? Which: of the two roads ſhall we go? | 
- Voici deux manchons: leque! (quel eſt celui qui) vous plait davantage ? EI 
elui=ci ow;.celui-lk ?P—En yerits, je ne ſaurois dire /equel, Ils me plaiſent Vun & 
Fautre. Here ate two muffa: *obich do you like beſt ? Is it this or that ?--Iodeh 
I cannot fay which,” L like them both. ; 
-+Quet train ici tous les matias! L'antichambre eſt pleine de marchands, de coms 
miiflionnaires, & de ertanciers; on ne fait. auguel entendre. What a noiſe here every be 
morning ! | [The hall is full of OY agents, and creditorsz one knows not a = | 
m Uſten . Srv» 043 {7% 70 2 

. Ayes la bonts de m' Aer chercher l'enerier gui eſt en haut. Be ſo good ai A 
Etch me the ink-fiapd which is up ſtairs. =_ 
2 Tout ce qui ne tend pas à la gloire de Dieu & au bien de nos ſemblables, eft vi m $6 
ou, Tout eſt vanitE quand il ne tend pas, &c. All is vanity which does not tend to t | 
glory of God and the good of our fellow-creatures. les, tha 

e viens de receyoir la lettre OY vous m'avez Ecrite, I have juft received the let he Pore 
Sbaoyoy wrote to me. | 1 fo 
Voils le mur contre lequel il ttoit e That is the wall agalnſt «obich he 2a 


leaning; ou, That is the wall W he was leaning againſt ; ou, et is the wall wy 
wunts is tr 


Il a ma; 


was leaning againſt. | 
Où eſt ce livre dont vous avez d*chire /es feailles ? Where i is that book the lars te peaſan 
which (plutot que whoſe leaves] you tore? NorE 
F admire la r&gularite dont (avec Jaquelle) il vit. I admire the regularity with un pron; 
he Jives ,, ! OPs, I admire the regularity he lives with, | which 
Lbs wmaniere dent il s'oſt comportẽ envers moi eſt indigne. The manner in which mre eu; 
behaved to me is ſhameful, | us encor 
3% Quel parti prendrez- vous? ou, Oe eft Ie parti que vous prendrez ? M bich a s ou d'e 
(ou which meaſure, ou cubich reſelution) will you take? On dit auſſi, bat cou liques 0} 


take? Mais cela ne fait pas entendre Entre fPlufieurs partis leguel prendrez-v008 Pr epoſit 

4”. On 4 out trois teinoirs aujourd hui, a Vegard du meurtre, /eſqwels temoins (SPQ Uuez © 
ne ni) ont prouve que c'eſt luf qui a fait le coup, Three witneſſes have been hear altances 
Gay, in regard to the murder, vb witneſſes have proved that it was he who did i. m, & d 
* La mort eſt un mal 2 quoi (auquel) il n'y a point de remꝭde. Death is and 
for, which there is no remedy, 
| Wl ny a rien à quci je ſaſſe plus attention. There is nothing «9 Ss I pay 
attention 5 ou, There is nothing I pay more attention te. 


modeſtie 
* Woman 


po RON OR. 


ſe ne me rappelle pas. Pendroit od je dois le joindre. I have forgotten the place i 
det. c 1 am to meet him (au lieu de in bi, on pourroit dire where ou wherein). |: 
1 philippe dit a ſon fils Alexandre, en lui preſentant Ariſtote pour precepteurs Ap- 
7 yrenez ſous un fi bon maitre I eviter les. fautes ed je ſuis tombs (dass leſpuelles je ſuis 

amb*). Philip ſaid to his ſon Alexander, preſenting Ariſtotle to him as/a tutor 2 
crete n from ſo good a maſter how to avoid thoſe faults <pvich I fell into (au lieu de dn 


f hich on pourroit dige!obereinto), . - $1" 250A 
* C'eſt une choſe q o j attends mon bonheur. It is a thing from zobich I expect my 

pppineſs. | 
Eil Enfia le temps Etoit venu od il falloit encore congẽdier ces trois domeſtiques. At laſt 
n E ane was come at which theſe three ſervants muſt alſo be diſmiſſed, kh ANA 
dect, be. Il ne m'en a jamais dit mot; ce gui (choſe qui, circonſtancę qui, & cela) me 
i rend. He never ſaid a word to me about it; which ſurpriſes me. | 

com · 


Il a manque à ſon ami, à ſon bienfaicteur ; en quoi il eſt doublement coupable. He 
© ere e in to his friend, who had been his benefactor too; in a0 bicb he is doubly 
. Quel que ſoit celui de vos amis g:i vous a rendu ce ſervice, iI $'eft montre 3 votre 
rad un ami fidelle. M hichſoe ver of your friends has done you that ſervice, has 
wed a faithful friend to you. 110 9 

Quicenque de vous, Meſdames, ſera (, Pane ou Vantre de vous, Meſdames, eſt) 
ſez hardie pour mẽdire de moi, je Jen ferai ſurement repentir. Vbii heuer of youg 
lies, ſhall dare ſpeak ill of me, I ſhall certainly make ber repent it. 3 
Que Pune ou Pautre de ces choſes que l'on me dit ſoit vraie, il me paroit clair comme 
jour qu'il vaudroit beaucoup mieux, & pour les ſeigneurs & pour les payſans, que les 
merz, au lieu d'etre eſclaves, fuſſent dans un &tat de liberte. Mpbiehſoe ver of theſe 
wunts is true, it is evident to me that it would be much better for the lords, as well 
the peaſants, that the latter, inſtead of being bond - men, were in a ſtate of freedom. 


Note 3. That, qui eſt invariable lorſqu'on s' en ſert comme 
un pronom conjonctif, peut s' employer non- ſeulement au lieu 
which pour exprimer qui, que, lequel, (ne ſignifiant pas /eguel 
entre eux), & c. en parlant d' animaux ou de choſes inanimèes; 
us encore au lieu de who ou to, en parlant des Etres immor- 


<pith whd 


in wil 


Viich offs ou d'etres humains,—Remarquez cependant que pour les cas 
at cou liques on ne peut pas employer that, a moins que Von ne place 
are · wa prepoſition apres expreſſion qui exige cette prepolition ; re- 
mins l quez encore que that peut fe ſupprimer dans les memes Cir= 
een heal altances que celles qui admettent la ſuppreſſion de who ou 
ho did it Pm, & de which. . * 


ach mode fie eſt une qualits. ui orne une femme. Modeſty is a quality that (which) 


a Woman, (Cote). 1 
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126 DU PRONOM. 


Oelul 916 agit fagoment; mérite qui'on le loue; He ier (he who) acts witety, & Ce 
ſerves praiſe, (Cocte)- * the pair 
Ce font eum fur gui le blame tombera, ou, Ce ſont ſur eux que le biime tombera, il e 
is they tha the blame will fall pon, ou, It is they the blame will fall por, ou, I * 
nb them that the blame will fall, ou, It is wpon them the blame will fall. 000 
V- c il perſonne gui pu ſſe en douter s there any body that can doubt it? d tha 
Avez-vous un livre gue je n'aie lu? Have you one book that I have not read? oy, ce that 
Have you one book L have not read? | | | ployer 
Une ſontaĩne ne peut Jeter de eau douce par le meme tuyau gu*elle (par lui my cut, 
Jette de l'eau falte.—A fountain cannot ſpout freſh water at the ſame pipe that (which) 
it ſpouts ſalt water at; ou, A fountain cannot ſpout freſh water at the ſame pipe k 4 
outs ſalt water ar. | e 


Ohſervation 1. On emploie that comme conjonction pour lier uh | 
deux verbes; C'eſt notre conjonction gue ſans rapport a aucun kee 4 
nom, & ſouvent meme notre afin que, notre pour que, &c. Or cet 4 |: p« 
conjonction that, de mEme que notre que, ne ſignifie autre che e che 
que notre cela. | r. 

Je dis gu'il viendra, I fay that he will come, eſt comme ſi Pon diſoit, Je dis ar par, 
viendraz & quand en Antzlois l'on dit, I ſay be will come, oh that eſt ſous · enten fe. 
©eſt comme 6 on diſoit en Frangois, Je dis, il viendra. La plupart de nos expreſun ne 70 be 
conjonctives en gue, telles que lorſfue, pendant que, vn que, puiſpue, &e. peuvent lil vations 

E traiter ici parmi les pronoms con jonctiſs, puiſque notre gue peut alors ſe rendrep Note 
that, & que that, regardẽ meme comme ſigniſiant cela, ſert a lier deux verbes enſemble. gnifie p 

Obſervation 2. L*Eveque Lowth veut que Pon Evite de He 
fervir du conjonctif that apres = employs pour that ou th. qui 

determinatif ou adjectif ſuch demandant as pour conjondif 183 
comme dans vat peut 

| it Chang 

Such ſharp replies at (il corrige & met as) coſt him his life in a few months aft nomin: 

Clarendon, Vol. iii. p. 179.) Is ex 

Il veut encore que Von evite de ſe ſervir du determinatif fimp elle, 91 
that avant un nom, au lieu de ſuch a, ou ſuch an, ou ſuch, aus gu: 
nom au ſingulier, & au lieu de ſuch, avec le nom au plural" Veet 
lorſque Von fe propoſe d' employer as pour le conjonctif; il: What, I'c 
enfin que l'on ſe ſerve de ſuch au lieu de that, & que Von fl ue ave 
marcher le conjonctif as avant Vinfinitif pour exprimer 11" & un 
aſſea de pur: fe, ou 

votre gue! 


Voici les phraſes qu'il cite comme fautives a cet ẽgard; ( If he was truly vir ir 
lach a) ſeare-crow as lie is commonly painted,” (i But I wiſk 1 could do that (fy, - * 


DV PROC. t2y 


ſet de) juſtice to the memory of our Phrygian 40 oblige (as to oblige, pout obliger) 
the painters to change their pencil.” (Bentley, Difſert. on ZE ſop's Fables, Se. 4.) 
Nous de vons ce pendant, a L'egard du dernier paſſage, avertir le lecteur que cat juſtice 
ldi fort bien, ſi av lieu de to obligy on di ſoit aubicb ſhould abhge: 0 ; 

Obſervation 3, Le meme Lowth veut que Yon Eyite de ſe ſeryir 
& that apres o, marquant Vexces & ſignifiant notre trap (alors 
ee that tient lieu de notre pour ue); & U dit qu'il faudroit em- 
ployer'/o (fi), au lieu de 299: il cite comme exemple de ee 
defaut, ita Ld wh | ; , 1 

« Whoſe characters are too profligate, char the managing. of them ould de .of any 
vaſequence;”*, (Swift, Examiner, No. 24) II faudroit, dit-il, o profligate; chat tbe 
unaging of them cannat be of any conſequence, Mais pour £viter le difaut qa"il 


lier prend, il ne $'agiroit que de ſupprimer le conjonctif that, & de ſe ſervir de 1'infinitif 
ucun | lieu du temps perſonnel, en rendant l'agent du verbe, sil eſt different de la che 


de la perſonne qui precede, le cas oblique de for (pour) : on peut dire, par exemple; 
hoſe characters are too profligate, for the managing of them to be of any confſequenzey 
, par 14 meme raiſon, II eſt trop honnEte homme pour gue je me defic de lui, peut fe 
padre par, He is tos honeſt a man for me io miſtruſt him; &, il a trop d'indulgence 
wr que je craigne de le conſulter dans cette affaire, par, He has ten muh indulgence 

ne te be afraid of conſulting him in this affair, Voyez d'ailleurs article 3% dw 
lervations ſur than. | 7542 


Note 4. What, que l'on &crivoit autrefois gubat, & qui 
gnifie proprement gusi, eſt invariable. Il peut exprimer, 1, 


e ee interrogatif ou exclamatif, & tenir lieu de what is it 
0% qui ſignifie notre qu'z/t-ce gui ou gu eH-ce que." 2% Notre 
ond qui, ou ce que,; qui peut cependant ſe rendre par that which ; ainſi, 


vat peut repreſenter deux cas, & ſi l'un des cas eſt oblique ce qui 
it changer le gre en gui, ou dont pour de quoi, tandis que l'autre 
nominatif ou accuſatif, la prepoſition doit abſolument ſe placer 
res Pexprefſion qui exige cette prepoſition. 35 Notre guel 
welle, quels, quelles) ; ou bien notre le (la, les) avec fon nom, 
puis gui, que, &c. 4, Notre cn lorſqu'il peut ſe Changer en 


avec | . 
ou" avec une prepoſition. en tète. 5, Avec ever, ou ſoever, ajouts 
-. il if bat, Von forme une expreſſion ſuperlative qui repond a notre 
Von il ue avec un ſubſtantif & un gui ou gue, ou à notre guel avec 


ner 11” & un temps du verbe etre ou fon Equivalent, puis un gui 

que, ou à notre 3 que ce ſoit qui, quo? — ce ſoit que, &c. ou 
tre quelcongue. meme whatever ou whatſoever peut encore 
"ir a rendre ces tours de phraſe od nous employons avoir 
TR 1 8 'Y 4 * b K 
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128 DU PRONOM. 
19. I leur 2 rE&pondu, e ern mais nn has anſwered n you fay ! 
but bat? gi 


. Quoit. twujoues 16 mts choſs rb! — au Gut- 47499 ? Jen 
e- ce qui vous fait tire bat makes w laugh? Ihbat is it that a of ot bi 
laugh? AST 4 ' "Ye | Je a 
Que dites- vous, ou” e ce que yous altes e do you ; fay? X whatzw 
De quoi parlez vous? ba: are you (peaking of ?_ — Ine 
29. Ce zue vous dites eſt vrai me you fay 3 is true, ou; That * you by i in Je ne 
on, That is true <obich you ſay: Quelg 
Je ne ſais ce que vous avez regu. -l do not know what you have received, ke, eſuyes), 
Ce ui ett dit, eſt dit. bat is ſaid, is ſaid, &c. 93h e e 4+ © whatſora 
Ce done vous parlez eſt très. vraĩſemblable.— bas you ſpeak of, is very likely, | down, 
Ce 2 guoi'vous vous appliquez ne peut Etre d'aucune ITO you wack 19 tu Quely, 
be _ utility, nous arri 
o. Qelledame rencontrãtes. vous hier — lady did you meet yeſterdsy ? beflls us 
feta gens parlez · vous li?—7s what people are you now erer ou, What Quel 
people are you now ſpeaking to? Gere bla 
Je vous dirai /a riponſe .qu"il nous a faite, ou, Je vous wn 3 it non duct 
faite. I will tell you what anſwer he made us. Taut ce 
4. O me-reduilez-vous, ou, A gui me reduiſez<vous II bat do you ri 5 not alw 
men? 1443 
Dꝰod tirez-vous (de quoi Fa cette . t -I bat do you draw thit Obſer 
conſequence from ? 5 wa a 
Par od (par quoi) commencerons-nous — bat that we begin ly? | exp ref 
8. Quai que ce ſoit (quoi que ce puiſſe etre) gui arrive, faites · le- moi Wag O en ſ 
Quoi gu'il arrive, faites-/e-moi ſayoir ; ou, Faites. moi ſavoir tout ce gui arrivers (p dun an 
aver). — V buteuer may happen, let me know; ou, Let me know whatever Oz en ſy 
happen, | bd I top « 
Vous devriez tacher de leur 3 ce ſervice; L car, quoi gue ce 2 (quelque chalt Par of ( 
qui vous en empeche, on vous accuſera de manquer a amitie.-Y ou ought to enden t out of t 


to do them that ſervice ; for, whatever it be tobich may prevent you from it, you will 7*/4z':2 
accuſed of want of friendſhip, |; To what 


5 ui gue (quoi que ce ſoit que) vous m 'ordonniez, Je le 3 "bg Je fora test a 0; 
vous m'ordonnerez, Whatever you ſhall (zobatever you wy) bid ey Ill Wh my 


I will do cobatever you may bid me. ; elle pe 
It ne reufſira jamais en gui qu'il entreprenne (en aucune choſ — qu'il ent 4 4 . 
& el 


prenne) ,—He never will ſucceed in wvbatever (in any thing whatever) he may unk 
take ; ou, wvbat:wer he may undertake, he will never ſucceed. 


nh trompera, guoi qu'elle faſſe; ou, Elle a beau faixe, il nme i eſt af 


deceive her, whatever ſhe may do. Puiſſe re 
Al quoi il Woceupe, il ceſſe, ds que ſon Bats Fappelle. batever he u 4 1 pt 
es Circon 


employed in, he will leave off, the momeat his duty calls him, Neef, 
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171 Je ſuis pret I'gyai gue, vous youliez, ou, Je ſuis pret I tout ce gue vous voudrez. 
1 am ready for evhatever (for any thing whatever) you pleaſe. | 
Je ne me plains de quoi que ce ſoit (de rien au monde, de rien du tout) .I complain 
„ cotbing wbatever, ou, I do net complain of any thing whatever. 
Je vy vis gui que ce füt (perſonne au monde, perſonne du tout).1 ſaw there nob»dy 
whatzwer, ou, I did nor ſee there any body whatever, 
| "eſt arrive quoi que ce ſoit (rien du tout). Nothing whatever did happen. 
true, Je ne Vai ouĩ dire I bomme quelcongue.— I heard no man wohatever ſay ſo. 
| Yuelques malheurs gue vous ayez efſuyts (Quels gu'aient ci les malheurs gue vous avez 
eſſuyes), ils n'ont pu vous abattre. i hate ver misfortunes (what misfortunes ſoever, 
whatſorwer might be the misfortunes which) you have met with, they could not caſt you 
1 | 


ty ai 9uelque bonheur gz'il nous arrive (quel que ſoit Ii bonheur gui nous arrive, il @ bea 
nous arriver da bonheur), nous ſommes toujqurs les mEmes,—/#þatever good fortune d 
efalls us, we are always the ſame. : 
Quell gue ſoient (Quels gue puiſſent etre) vos motifs, votre conduite ne laiſſera pas 
| teue blimte (votre conduite ſera blãmẽe) . M bateuer your motives may be, your 
one (cout will be blamed. 
Taut ce qui eſt bien en ſoi, n'eſt pas toujours approuvẽ.— i bate ver is right in itfelfy 
is not always approved of. | 


Obſervation 1. Notre a peut ſe rendre par what, avec un 
nom a ſa ſuite, & une prepoſition ou à fa rete ou placee apres 
[expreſſion qui exige cette prepoſition. 


01 en ſuis-je? pour, Dans quel ctat ſuis-je ? bat condition am I inf ou, In what 
dtn am 1? 
0} en ſuis-je? pour, od en ſuis-je reſtẽ, q guel endroit en ſuis-je reſte : hat place 
ud I ſtop at ? ou bien, Mbere did I leave off? 
Par oli (pour, par quel moyen) me tirerai-je de cet embarras By zvbat meant ſhall 1 
t out of this embarraſſment ? 
Juſfu'ed (pour, Juſpu'd guel foint, 2 guelle longueur) portera-t-il ſon reſſentiment > 
Te robat length will he carry his reſentment ? 


Obſervation 2. Dans les phraſes exclamatives, notre quel ou 
elle peut ſe rendre par what an ou what a, avec un nom ſingu- 
er; & il en eſt de meme de notre le ou la, avec un nom ſingu- 
er, & enſuite un gui ou que: mais notre guels ou guelles, ou bien 


n eſt afſez rare ꝙ employer un adjectif entre whatever & le nom, à moins que Ion 
puiſſe regarder cet adjectif & ce nom comme fi c'etoit un nom complexe qui denote 
de eſpece particulizrez comme par exemple, good fortune, bad fortune, c. Dans les 
tes circonſtances, voyez ci-apres boww, though, &c. pour rendre notre gue!gue avant 
3d): if, puis un nom, & enſuite un 4 ou un gue, 
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130 DU PRONOM, | 
les, avec un nom au pluriel, & enſuite un gui ou que, fe rend fin. 
plement par what. 25 | 
Ouel pere ! Quelle mire! Quels enfans l=What 4 father 1 What a mother! b 
children ! . | = . 
5 Quel bel homme! What a fine man! | 15 
Le bel homme que ſon fire (gu'eſt ſon frere) !—What a fine man his brother is! 
Les aimables filles gue ſes ſœurs (gue ſont ſes ſœurs) bat amiable girls li 


fiſters are! | 
Voyez auſſi la Note 6, ſur la premicre Regle, Chap. 1. page 49- 


- Obſerugtion.3. Nous ſupprimoquelquefois ce avant Vaccu- 
ſatif que, gouverne par un verbe a Pinfinitifs, ſans verbe entre le 
us & Vinfinitif; de manière que notre que, dans cette citconſtance, 

ſemble tenir lieu de deux cas; mais cela n'empeche pas d' employer 
what en Anglois. Nous ſupprimons encore ordinairement a 
avant quoi, gouvernẽ par une prepoſition, de maniere que notce 
quoi ſemble dans cette circonſtance tenir lieu de deux cas; mais 
cela n'empeche pas non plus d employer what en Anglois; ſeule- 
ment il faut obſerver que la prepoſition ſe place preſque toujours 
apres l' expreſſion qui exige cette prẽpoſition. 96 

Je ne ſais que lui dire (ẽquivalent de Je ne ſais ce que je dai, ou ce que je paurtois, ee, 
lui dire).—I know not what to ſay to, him (<quivalent de, I know not roba J. 
ou tobt I could, &c. ſay to him). | 

Je ne ſiis à quoi me reſoudre (pour, Je ne ſais ce @ quoi je dewrois, ou ce d qui jt 
pourrois me r ſoudre).—I know not what to re ſolve upon, * 44 

Je voudrois bien ſavoir 2 f vous penſez.—I ſhould be glad to know That you 
think ... f 


Obſervation 4. What, ſuivi de if, % ou though, then, nity 
with, more, of that, &c. forme une diction fort conciſe & tres 
expreſſive. 


What if your wife ſhould come? Que diriez-wous fi (que feriez · vous fi, &c. ) vo 
femme venoit ? | 
What though he ſhould marry your daughter ?—(ue/ mal y aur:it-il, quand il epoulera 
votre fille? 1 #153 9 
His wife is gone away, and evhat of that Sa ſemme d'en eſt allee, & 5% te 
cela fait ; w% 0 | . 
What then ? Eh bien? enſuite? Qu'en arrivera-t-il ? Qu'en eſt- il arrive ? Kt. 
What more Qu'y a-t-il de plus? Y a-t-il quelque choſe de plus? &c, 
* What with his conduct, what with his courage, &c,—Tant par fa conduite gut {+ 
fon courage, &c. ou En partie par ſa conduite, en partie par lon courage, &c. 
; . > NoTl 
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Nor 5. Whether eſt proprement un adjectif ou determinatif 
qui doit ſignifier Jequel des deux, lequel de Fun ou de Pautre'; 
car C'eft un compole des mots Saxons hwa: (who, qui, lequel) 
& ægtber (either, l'un ou l'autre). Or, on ſe ſervoĩt autrefois de 
whether pour marquer que Von doutoit ou que Pon hſitoit a 
regard du choix entre deux objets deja ſpecifies ou à ſpecifier:: 
wjourd'hui c'eſt which que Von emploie au lieu de whether, que 
nous allons cependant faire mieux connoitre par des exemples. 


Whether of thoſe do you prefer ?-Lequel de ces deux-/@ prẽſẽrea · vous? | 
Tell me whether of theſe I ſhall chooſe. —Dites-moi lequel de ces deux-ci je choifiral, 


k mn Dites-moi celui des deux que je dois choifſir, | 
ce, Obſervation 1. Le whether employẽ comme ce que les Gram- 
yer I mairiens appellent conjonction, n'eſt autre choſe que Padjectif 
A; 


ou le determinatif whether (dont nous venons de parler) employs 
pte Nubſtantivement. | 


« A 1 ” 1 

Nals They have not determined whether they will go or not; Ceft comme fi Ion diſoit, 
ule» They have not determined which of the ] (namely), they will go ot not; ils wont 
ours 


pus decide leguel des deux ( ſavoir), ils iront ou non, pour Ils n'ont pas decide ils iront 
du non. Nous devons meme avertir que c'eſt la mẽme choſe lorſquiil y a ellipſe a eg 
is, kt. & la particule or, & du ſecond objet que cette particule devroit naturellement amener: 
cu, 1 doubt voher ber he will be pleaſed (Je doute il ſera content), doit ſe | 
umme ſigniſiant Je doute à Pegard duquel des deux, il ſera content, ou il ne ſera pas 
wntentz car, on pourroit dire, He will be pleaſed, or he will not be pleaſed, T doubt 
wheb of the tus (11 ſera content, ou il ne ſera pas content, je ſuis en doute ſur leguel 
« deux), | $704 914 
C: mime æobether peut ſervir 3 exprimer ſoit que, ayant ſoin de rendre, par or, le ou 
be qui vient apres, ou le ſoit que employs au lieu de os que, pour amener le ſecond 
embre de la ſuppoſition. | ; 
Sit qu'il gagne, ou gi ſoit qu'il) perde, il eſt toujours le meme. der be⸗ be wins 
loſes, he is always the ſame, wo 
Git que vous ayes fait cela, on gue (ſoit que) vous ne Vayez pas fait, il y a lieu de 
unde que on ne vous faſſe arrẽter.— M berber you have done it or not, there in 
ala to fear you will be taken up. | l 1&1 an 


lement comment l'adjectif ou le determinatif either, qui ſigniſtoĩt 
ut etre originairement deux, ou l'un & l'autre (puiſqu'il le 
ihe encore aujourd'hui), & auquel on a fait ſignifier {Pun ou 
autre, & par conſequent Pun des * ſe trouve encore range par 

E aan 


* On . - . p 
pourroit auſſi rendre ces ſortes de tours de phraſe l'imperatif, & dire 
ple, Let him win or loſe, he is always the ſame. 22 F m 


Offervation 2. D'après Vobſervation ci-defſus, on ſentira fa- 
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132 DU PRONOM. 


Jes Grammairiens au nombre de ces mots qu'ils appellent con- ( 
Jonctions. Wot ſign 


| Mole pourquoi, lorſque le mot n'eſt point defigure juſqu'a le faire mẽconnoĩtre, & qu Pun 


ſz fignification primitive n*eſt point du tout changee, placer ce mot parmi ceux qui, 11 
par les fortes contractions qu'ils ont ſouffertes, ſont fi peu reconnoiſſables, qu'on ne ſes der 
ut plus quelle place ils pourroient occuper parmi les parties effentielles du langage ? emp! 


Nous ſetions portẽs à leur pardonner de placer or (ou) parmi les conjonctions, quoique two w 


ce mot ne ſoĩt qu'une forte contraction de other (autre), adjectif employe par les Saxons love 6 
comme I'Anglois other, parc2 que cette forte contraction a pu faire perdre de vue le femme 
imitif ocber.3 mais quiconque ſe propoſe d'ecrire ſur les langues, doit, avant tout, (: Files d 
mettre au fait de I'&tymologie des mots. Qui oſeroit dire, par exemple, que, Tube point d 
Your. ſiſter or your brother is to be married in a few weeks ( ſoit votre ſœur ſoit yotre pour Cc 
Frere doit ſr marier dans peu de ſemaines) n'eſt pas la meme choſe que One of the ta [imper 
Aperions), your filter, other (other perſon, otherwiſe) your brother, is to be married, (propre 
"&c. Linn des deux (individus), votre ſœur, autre (autre individu, autrement), vor ſoit, bo 
frere, doit ſe marier, &c. ui oſeroit dire que, Either he deceives, or he is deceived tel que 
(ow il ſe trompe, ou il eſt trompe), n'eſt pas la mEme choſe que One of the t2vo (thing), ov, Tn 
he deteives, other (other thing, otherwiſe) he is deceived ; Pun des deux (Evinemens), mer, aj 
il trompe, nutre (autre ẽvènement, autrement), il eſt trompe ? — Qui oſeroit dire que fi rich 
dans He either deceives, er is deceived, ce n'eſt pas la mẽme choſe, a Pexception que, eft Vun 
pour parvenit à la brizvete, Pon place either après be, afin d'en Eviter la repetition? cy 

f Obfers vation 2, Neither, nor, ne ſont que des mots compol: tro:fi-me 
de &ther & or, & de Pancienne negative Angloiſe ze, 088 "=? 
comme, ſans verbe, notre pas eſt de lui-meme negatif, (puiſqueah} = 


Teponſe à Savez- vous quelque nouvelle? on peut dire, Pas uf den 


au, lieu. de. J e zen ſais pas une), nous pouvons regarder nit "ns 
comme fignifiant roprement pas un des deux, & nar comme 2 noms em 
autre; ainſi neither neſt en ay we auſſi bien que nor, qu'u No: 
adjectif gu determinatif employẽ ſubſtantivement. 13 
Which of theſe two hats do you like ?-—Neither; au lieu de quoi l'on peut 4 notre 5 
KNaither- thy ne nor the other, Lequel de ces deux chapeaux aimez-vyous ?a=Pai ut © Ce wh 
deus, ou ni us nil autre. 3 
I; was neither the father nor the mother. Ce ne fut pas un des deux, le pete, 
regrder e 
Pauires hg ix gk ; Ceſt-agdire, Ce ne fut ni le pore ni la mere ; par of on voĩt que 80! ll. weme 
premier, le rend en Anglois par nei: ber, & notre ſecond par ner. bery qui f 
1 ſhall geirber write nor (peak to them, Je ne ferai pas un des deux, Ecrite, pd Vo a 
parler 15 1 C eſt- A- dire, Je ne leur ecrirai ni ne leur parlerai. repiiſente 
: We ave neither officers nor ſoldiers.—Nous n"avons pas une des deux (eſpeces 
«ws e officiers,” pas Pautre [eſpece), ſoldats 51 Ceſt à-dire, Nous avons ni officiers 
8. 1 L'ex 
"ix $997 'Z Obfervati de cyrre, 1 
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e e, 4: Buth oft un vrai cheat on dctartinatif; qui 
fignifie [Fjdeux, tous les deux, toutes les deux, & par conſequent; 
Pun & Pautre, &c. 734 owe 


1 know both ſiſters, Je connois les deux ſeurs 3 I know both his ſiſters, Je conntis 
ſes deux ſœurs; I claim both theſe books, Je reclame ces deux livres, &c. On peut 
[employer relativement, ce qui eſt la meme choſe que ſubſtantivement. Which of thefe 
two women dances well, and which of them do you love ?—Both dance well, and 1 
love borb (ou, They dance well both, and I love them beth). Laquelle de ces den 
femmes danſe bien, & laquelle des deux aimez-vous ?—Toutes deux danſent bien (ou, 
Els danſent bien toutes les deux) & je les aime Pune & Pautre.—Or, both ne change 
point de nature, & par conſequent ne devroit pas changer de nom, lorſqu'on lui donne 
pour corre ſpondant (dit- on) le mot and qui, n'ẽtant autre choſe qu une contra de 


[imperatif Saxon an-ad (ajoutez, entaſſez, amoncelez), n'eſt pas plus conjonctian 


(proprement parlant a L'gard de la langue Angloiſe) que Veſt both, *==Quoi qu'il en 
ſoit, both-and peuvent fignifier notre &-& ou cgalement-&, ou quelque ui valent, 
tel que rant-que, &c. comme dans, B:th by ſea and by land (Et par mer & par terre; 
du, Tant par mer que par terre, &c.) qui ſignifie littcralement, Zun & autre, par 
mer, ajoutez par terre; & dans, He is beth rich and young (Il eft 2 /a fois ou tour à ba 
for riche & jeune, ou, Il eft æalement riche & jeune), qui ſignifie lirteralement; It 
eſt Vun & autre, riche, ajoutez jeune. F 

ti La feconde obſervation &toit naturellement une conſequence de la premiere; la 
troiſi-me, naturellement une conſequence de la ſeconde; pour la quftrieme, nous ne 
Pavons faite que pour prouver au lecteur que both 8*ctoit tirẽ de la meme ſource que 
tiber, or, whether, nor, & pour preparer le lecteur à ne reconnoſtre, dans pluſicurd 
mots denomm#s con jonctions, que Pimp*ratif de certains verbes comme dans and. Nous 
rerrons d'ailleurs ci-apres que pluſieurs mots denommes conjonctions ne font que des 
noms employes elliptiquement. | 2 


7 *4 Ad a 
Norte 6. Where, que Von &crivoit autrefois guhare,-repre- 
ſente ordinairement en Anglois ce que repreſente en Francois 
notre ad en parlant d'endroit. 


Ce where (employs pour what place, ab ch place) tient aſſea ſouvent lieu de deux cas, 
Vun pour un antecedent tacite, Vautre pour le dẽterminatif conjonctif qui peut ſe 
reg:rder comme à un cas oblique au moyen d'une prepoſition qu'il ſemble contenir en 
lui meme: car le mot Saxon er ſignifiant ceci, il y a toute apparence que le mot Saxon 
ber, qui ſignifie en ce lieu · ci, en cet ctat · ci vient de 1a 3 & ſans doute de ce mot Saxon 
&r, viennent le mot Anglois bere qui repreſente notre ici, le mot Anglois there qui 
repreſente notre Id, & le mot conjonctif Arglois wvbere qui reptẽſeute notre of (en quel 

| lieu, 


, Lexpreſſion conjonctive ele (dont on fe ſert rarement aujourdhui, pour tenir leu 
& cytre, nme, de plus), neſt auire choſe que Vimperatif Saxon cac (ajcutea). 


K 3 
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neu, dans lequel lieu). Ce qui le prouve, c'eſt que bere & there prennent les meme: 
inflexions'que zobere. Comme Ian dit aſſea ſouvent hither, que Fon Ecriyoit autre, 
fois gubidder, (lorſqu'il y a mouvement local, c'eſt-a-dire, changement de lieu) ay 
lieu de where ; de meme 'on dit (dans les memes girconſtances) bitber (pour bere), & 
thither (pour th re): comme lon dit aubence ou wherefrom (do), pour tenir lieu de 
from what place, from wohigh place; de meme Ion dit Hence ou berefrom (ici), & therce 
ou therefrom (de 13) : de meme que les Anglois font aflez ſouvent la faute d'employer 
from zohence ou whencefrom au lieu du fimple whence ou de wherefrom ; de meme aufh 
font-ils aſſea ſouvent la fayte d'employer from hence ou hencefrom (au lien du ſimple 
bence ou de berefrom:), & from thence ou thencefrom (au lieu du fimple thence ou de there, 
from). tete 


Moers peut s employer en Anglois pour exprimer, 19, notre 
ad en parlant de lieu, & meme notre quand lorſqu'il ſignifie la; 
20, notre que dans le ſens de cd apres les noms de lieu (affectes 
d'une prẽpoſition), ou qui peuvent Etre conſjderes comme tels; 
36, avec ever ou ſoever, ajoute a where (ou whither, ſelon les cir- 
conſtances), on exprime en quelque endroit que, par-tout ou, cl 
que, ou bien quelque 6quivalent, de ces expreſſions ſuperlatives; 
donc whenceſoever peut ſignifier de quelque endroit que, de quelque 
part que, do que, &c. gouverne par un verbe qui a la ſignif: 
cation de venir : 42, oz peut ſe rendre auſſi par what place, which 
place, &c. avec une prepoſition ; juſqu'oz par up to what place 
(pour exprimer Pidee d' aſcenſion ou de longueur en avant ou en 
haut) ou dawn to what place (pour exprimer Vid&e de deſcente, 
ou de longueur en profondeur, &c.) ; par oz va-t-on ſignifiaut 
quel'eft le chemin de, par through what place muſt I go to get to, ou 
par, which is the way to, &c. 5, Aſſez ſouvent l'on ſupprime 
where, & Von n'exprime que la prepoſition qui tomberoit ſur le 
lieu, ſouvent meme Pon ſupprime juſqu'a cette prepoſition, 


19. Od Etes-vous (:# H- ce que vous Etes) ? ſe ſuis ici (me yoici),—Oh ! vous ety 
daf? Where are you =I am bere (ou bere 1 am, ou bere am I). — Oh! you ur 
there ? 

Je ſais o il eſt. I know Tubere he is, 
 Pourriez-vous me dire I'endroit a it deme ure? Can you tell me the place where ht 
dwells ? i 

Oz la diſcorde rẽgne, apportez-y la paix. Where diſcord reigns, try to make peace. 

OJ allez- vous? — Mais, ici.—Oh ! vous allez la? Whither (where) do you go i 
Why, bither (here). — Oh! you are going thither (there) ? 

D'og venez-vous ?—Je viens d'ici.->Oh! vous venez dea? Whence come you ? ou, 

Where do you come from ?—1 come bence (here from). Oh! you come thence (thers 
hab) f 
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je ſerois bien aiſe de ſavoir dio (d od eſt-· ce que) vous venez. I ſheuld be gl d to 

know whence you come {where you come from). . 
2%, Ils demeurent dans la meme mai ſon gue, demeuroit leur pere. They live in the 
” houſe <vbcre (wherein, in — their father did. ; | 
9, Je vous ſuiyrai par-tout en vous irez ; ou, Je vous ſuivrai quelque fart gue vous 
wt ou, En quelgae lieu (en quelque endroit) gue vous alliez, je vous ſuivrai z ou, 
Duel que ſoit le lieu (guels que ſoient les Jeux) e vous ire, je vous ſuivrai, I will fol- 
low you 20 bit ber ſeever (wherever) you go; ou, Wherever you 80, I will follow you 5 
6u, I will follow you te 2batewer f lace you go. 

Homme, qui que tu ſois, % gue tu viennes, je te ſupplie de ne pas m' enviet ce 
peu de terre qui couyre ma cendre, Man, whoever thou mayeſt be, wvhence ever thou 
mayeſt come, I intreat thee not to envy me this little ſpot of earth which covers my 
_ | | | 
o. Montrez-moi juſuꝰ o vous avez lu. Show me dotun to what place you have 
; ou, Show me bow far you have read; &c. 

A ſais de il vient, par od il a paſſe, & of il va. I know where he comes f, 
tbſangb æubat places he has paſſed, aud zobitber be is going. 

Par of va-t-0n au palais de St. Jacques Cꝰeſt par ici. Non, cet par la. Which 
way muſt I go, to get to St, James's park ?—lt is through this plate. — No, through that 


place ; ou bien, Which is the . te St. Janes $ . is the way.— No, that ig 


the way. 


5%. Voila (tot la) par ed il a rcuſſi. Thats was the cody (whereby) he ſac-. 


teeded. 


Poyrriez-vous m jones Pendroit « il fait ſa rffitence ? Can you (could you}. 
point out to me the place he reſides in n? 


Olſervation 1. Nous avons vu, par les exemples vebcddems, 
que where, whither, whence, peuvent ſervir à her deux verbes 
de manière que le ſecond ne ſoit pas a l'infinitif; or, ce qui 
prouye qu'outre cette influence conjonctive, there peut ſe regarder 
comme un adjectif ou un determinative employe ſubſtantivement, 


* 


ce qui en fait une eſpèce de pronom de lieu, c'eſt qu'on peut le 


faire preceder, comme tous les noms W des adjectifs ou 
determinatifs any, ſome, every, no. 


wy where peut fignifier par-tout, en tout endreit quelcenque ; il peut auſſi fignifier 
(que part, dans les phraſes dubitatives, ou dans les phraſes qui viennent avec quelque 
expreſſion negative, 

Sm: gobere peut ſignifier quelque part. 

Every where peut ſignifier par-tout, dans tout les endroits, en tout lieu, & c. 


Ne wwbere, comme not any wheſe, peut fiznifler nulle part, ou toute expreſſion 


equivalente. 


t Elſewbere peut aug aillews 1 3 &.2obere elſe peut ſigniſier en que! autre endreit; 


1 any where elſe peut kgnifier s en tour autre endrꝛit, & mime quelque autre part dans les 


wy << LO | phraſe, 


oe [ KK ˙ 
0 - — 
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phraſes negatives ou dobitatives ; & ſore wwhere elſe peut ſignifier en quelput autre end] Comment 
& every where elſe peut fignifier aillcurs; dans tous lex autres endroits, &c. ; & no pour leque 
elſe, ou not any where elſe, peut fignifier en nul autre endroit, &c; 22 


Obſervation 2. Where s emploie aſſez ſouvent au lieu de tif qu 
which ou what dans les cas obliques (auſſi bien que here au lieu Maement 
de this ou theſe, & there au lieu de that ou thoſe), pour tenir lieu {Wlierbe. 
de choſes inanimees, d'actions, de conditions, & de lieux; mais dry (tr 
alors on fait ordinairement marcher la prepoſition immediate. bv fi 
ment apres where, comme fi cette expreſſion conjonctive & la Wa 
prepoſition ne formoient 17257 mot; remarquez ſeulement que i (ok 
a prepoſition for devient alors fore. On peut dire, par exemple: 2 


wwhereat (at which, c.) bereat (at this, at theſe) tbereat (at that, at thoſe) Her are. 
whereof (of which, &c.) bereof (of this, c.) thereof (of that, Kc.) (il s'ef 


. (to which, &c.) hereto (to this, &c.) * therets (to that, Et.) r 


voberen (in which, &c.) berein (in this, &c.) therein (in that, &c.) 
*bereinto (into which, &c.) bereinto (into this, &c.) thereinto (into that, &c.) 
zubergfore ( for which, &c.) therefore (fur that, &c.) 
wwherefrom (from which, &c.) herefrom (from this, &c.) therefrom (from that, &.) 
whereby (by which, &c.) hereby (by this, &c.) tberely (by that, &c) 


. ; (on which, &c.) bereen,&c.(on this, c.) = thereon (on that, 4c) 


ber eabout f (about which, &c.) hereabout (about this, &c.) thereabout( about that, &c.) 
zwherewithf (with which, Ec.) berewith (with this, &c.) berexvith (with that, &c.) 

IF Whereas S8emploie conjonctivement pour exprimer notre au lieu gue, d autant ue, 

NoTe 7. Hz, qui vient du Saxon Bu, ou du Hollandois 
Boe, eſt un determinatif conjonctif, & equivalent de notre con- 
ment, ou de notre comme dans le ſens de comment, ou de notre gue 
dans le ſens de comment ou de combien * il peut donc ſervir à 
exprimer de quelle maniꝭre] de quelle manitre ! de la manitre que, 
d quel degrt, &c. | 


Comment vous portez- vous? How do you do ? 

Mandez-moi comment vous vous portez. Send me word bew you do. 
Comme il travaille! Heto he works! 

Voyez donc comme il travaille! Only fee ber he works ! 


wel! he 
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Obſeru, 
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u moins, 
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Comment 


*. De-la beretgforg (autrefois, auparavant, jadis). 

+ Whereabout peut Tignifier En guel endroit 2-peu-pres, os d- peu. près; comme Gary, 
Whereabout did you leave him? O 4-peu-pres Vavez-vous quitte ? 

1 Wherewith peut ſigniſier notre de quoi dans le ſens de 1 pour que preſente cette 
Phraſe- ci: Les plus illuſtres Romains ne laiſoient pas, en mourant, de puoi faire let 
frais de leurs funerailles. The moſt illuſtrious Romans did not leave, when they died, 
herewith to defray the expences of their funerals, 
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x Comment (3 eombien) ſe vend le bis? ou, Ce vaut le ble? Hor des corn ſe ? 
17 your lequel on peut dire auſſi, What is corn worth? | SE 
08ſervation 1. How peut s employer avec un autre determi. 
le matif qui, en Etant affects, fe ramene,' pour PAnglois, immédi- 
u atement après how, au lieu de reſter comme en Francois apres le 
u ecbe. Dans cette circonſtance, on _ mème afſez ſouvent 
is ey (tres, fort, bien) à gt pour lui donner plus d'energle. 
=" (il fait cott?! How dirty it is! ou, Hor very dirty it is! | I 
la Yous voyez comme (ou combien) il fait crottc. You ſee bow (how very) dirty it ih. 
ue Ce (combien) vos ſeurs ſont aimables! Hot amiable your ſiſtets are 1 n 1 
5 Vous ſavez combien ſes ſeeurs (à tui) font aimabler, You Know bow aniidble hls 
ſe) ers are. | . | ; 
(il $eſt bien comporte! How well he has behaved ! FEI 
Dites-moi, je vous en prie, ja guel point il s'eſt bien comporte; Pray, tell me 
r2 well he has behaved, | ' 
1 Obſervation 2. Mowever (littEralement” combien jamafs, ou 
| ment jamais, &c.) peut tenir lieu de quoi quid en ſoit, . 
9 unt, de quelque maniere que ce ſit, de quelque manitre que. Ce 
meme h;wever avec un dẽterminatif à fa ſuite, ainſi que b5tw 
ec un determinatif & puis ſaever, peut ſignifier guelque-que, & peut 
) vir arendre ces tours de phraſe oi nous employons avoir bequ, 
ke.) peut Etre honnEte homme; quot qu'il en ſoit (pourtant, cependant), je crols de voir me 
c.) ir fur mes gardes, He may be an honeſt man; horoe ver (However it be), I dunk T 
7% keep upon my gustd | F 
Dr quelgue manitre que puiſſe ſe termſher votre affaire, vous ne laiſſerez pas d'&te 
dois lat de bien des gens. However your affair may terminate, yet you will be blamed” 
m- many people. : 8 | 
que (uelque follet gue ſoient (puiſſent etre) les modes, on les ſuit toujours; ou, Les 
ir 4 es ont beau Etre foll:s, on les ſuit toujours, However feolifs (b fooliſh ſorver) 
que, ans may be, people always follow them. | 
Un /que ſouvent gue vous allies chez lui (vous av beau aller ſauent chen lui) vob; 
e verrez point. Hero often ſrever {however often) you may go to his houſe, you” 
ll not ſee him. 28 . Pe 
Uifervation 3. How much pour le ſingulier comme he many 
ur le pluriel, ſignifie combien ou Pexclamatif que dans le ſens 
an ombien; & how little pour le ſingulier, comme heu- 2 pour 
puriel, ſignifie combien 72 7 Pexclamatif que peu; & how 100 
4ars, WP" 3 comme how fewer pour le pluriel, ſigniſie com. 
a i Ke. Or, en ajoutant a ces expreſſions ever ou ſoever,. 


| leur ajoute une eſpece de ſignification ſuperlative. v 
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© Vous aves bean tctire en grande quantité, vous n'erivet pas tant que lui. Hero much 
forever you may write, you do not write ſo much as he. bete do tied 


Quelgue grand nombre dt gens que vous ayez de votre parti, il ne laiſſi ra pas den av i 


autant. How mary people ſoever you may have to fide with, you, he, will have a3 mi 


for all that. rs n And e 
Quelgue peu que vous donniez a un homme reconnoiſſant, il ne laiſſera pas de vous en 


remercier. Heer little (how little ſoe ver) you give to a, grateful man, fiill, he 


Vill thank” you for the ſame. 13 
Oer vation 4. How long (littẽralement combien lang) peut 
tenir lieu de combien de temps, juſaud quand, &c.; & par com- 
ſequent however long, ou how long ſoever, ſont des eſpèces dex. 
preffions ſuperlatives qui font entendre à quelque degre de longueur 
que, &c. we 
Combien de temps reſtereꝝ · vous ici) Pas logg temps. Hero long will you ſtay here! 
Not long. ö 
Justus à quand abuſerea . vous de ma patience? How long will you abuſe my 
patience ? 8 Te 
Vous awes beau le connoitre depuis hong -tempr, vous ne le connoiflez pas ſ bien que 
moi. © Ho long ſoever you may have been acquainted' with him, you do not know lun 
fo well as I do, ; 


Gbſervation 5, How 2 (litteralement combien tit) peut 
ſervir à exprimer d quel degré de proximite, eu egard à la diſtance 
de temps; & N hawever ſoon, ou how. ſoon ſoeren 
peut faire entendre d quelque proximité (de temps) que, &c. 


Vous avez mis bien peu de temps à Ecrire cette lettre! Hino ſoon (how very (ow) 
you wrote that letter ! nat 15 
Reviendrez- vous bien-ifr ? How ſoon will you return ? 
S'eſt-i] le vc de bonne beure ce matin ? Honw ſoon did he get up this morning 
CF A vec chacune de ces queſtions l'on satte nd à une reponſe qui (prime feu 
temps. FE | 
Queue tht que vous vous levies demaln, vous me trouverez de bout. How ſon 9m 
you may riſe to-morrow, you will find me ſtirring. * 

Obſervation 6. How near (litteralement combien pris) pe 
ſervir a exprimer à quel degre de proximite, eu Egard à la diltand 
de lieu; donc, how near ſoever, ou however near, peut faire e 
tendre @ quelque degre de proximite (de lieu) que, &c. 

 Sommes- nous bien prix de la fin de Vhiſtoire? Hab near are we to the end f 
biſtory ?P—On &gattend à une reponſe qur exprime peu de diſtance, Voyez les ob 
vations precedentes, | Mien | 
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EF Obſervation 7. Hu far (litteralement combien lain]. peut || 
| exprimer quelle diſtance, ou combien dans le meme ſens, lorſqu il. 1 
; entendre à quelque degrt de diſtance que. | 


(.mbien y a-t-il d'icia Londres? Hao far is it from this place to London ? 
un en ſe re ſais pas preciſement combien Londres eſt loigne d'jci." I do not know exact 
ll, he br far (how diſtant) London is from this place. 
| Voyez les obſervations precedentes. | | 
cout Obſervation 8. Hau old (litteralement combien vieux, combien 
"on. I) peut ſervir a exprimer de quel dge on eſt ou quel age on a; 
Ve. ( dors les temps du verbe avoir fe changent toujours en des 
, pe du verbe etre : donc, however old, ou how. old ſoever, peut 
tenifier de quelque grand age que, &c. | 4d 
(ul dge avez-vous? ou, De guel dge &tes-vous? Hotw old are you? pour, Of what 
gre are you ? . 
Je ne puis decouvrir guel age a (de quel àge eit) cette dame»la, I cannot find out 
Sw old (of what age} that lady is, | 
Note 8. As, ſuivant Mr. Horne Tooke (voyez Ema whore, 
pv The Diverſions of Purley, p. 283) eſt un mot determinatif 
qui s'ecrit en Allemand es, & qui originairement ſignifioit la 
meme choſe que it, that, which, & par coniequent — whom. 
puvant le meme ſavant ẽtymologiſte ſa, & en Allemand & en An- 
vis, ſignifioĩt originatrement la meme choſe que it, that, which. 
Mais parcourons les circonſtances dans leſquelles on ſe ſert 
aujourd'hui de as & de /. 10, As avant un adjectif ou un adverbe 
ut tenir lieu de notre auſſi ou de notre auiant; & alors le mem- 
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etj ſoon 5 0 | ; 
re concluſif * (de cette comparaiſon d'egalite), que nous ame- = 
uns avec que, peut ſe rendre encore par as.—2?, So avant un ad- 1 | 
; tif ou un adyerbe peut tenir lieu de notre f, ou de notre tant 1 
43 * e dans les comparaiſons d'egalite negative-ou interroga- nl 
ve; & alors le membre concluſif ( de cette comparaiſon), que nous 1 

1 menons avec que, peut. ſe preſenter en Anglois avec 486. — 355, So 8 
u ſi very s' emploie ſouvent avant un adjectif ou un adverbe 18 

ur rendre notre ſi ou tant, & meme notre au ou autant, dans 111 

20 lens de a tel degre, ou plutot de @ un degrf ſi haut; & alors fi 4 
4 bus employons un que concluſif, ce que ſe rend par that : donc, 1 

faire el 


que ſuch (tel) doit s' employer en Anglois au lieu d'un ad- 
uf qui prendroit ſo pour lui fire exprimer @ un degre fi haut 
bit en bien, ſoit en mal), il faut qug le concluſif that s' emploie 
2 les obi pour 


* Ce mat ne ſe trouve pas dins le Diction nsire de l' Acadẽ mie Fringoiſe: elle ex- 
wut exclyfif par gui. force d extlurr; donc concluſif peut fe dire pour gui a force de 
we, 
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pour rendre notre que. 4% 4; semploie apres ſuch (tel, celui 


ee, Ke.) pour rendre notre qui ou que, lorſque ſuch net 
pas employs pour un adjectif qui prengroit ſo pour lui fairs il ® ** 
exprimer à un fi haut degri, &c.; & C'eſt dans cette circon(. Wi ** * 
tance fur-tout que as fait la fonction d'un pronom conjontif, ot 
puiſqu'il s'emploie pour who, whom, which.* Ce ſuch west al 
alors qu'un adjectif de ſimilitude qui s'emploie pour ſame (meme), bin. 
& voila pourquoi le qui ou que apres meme peut fe rendre par a;— 3 
50, As S emploie pour exprimefr notre gue dans ces comparaiſons i fer 
gradatives (que Pon me permette de me ſervir de ce mot dont |; if © *© 
ſignification $'entend- aſſez) qui viennent avec plus ou d autant la 
plus, moins ou d autant moins, &c.— bo, As $'emploie pour amener Wl” *7 * 
ces premiers membres de comparaiſon que nous annongons per " ** 
comme, de mime que, ainſi que, ou quelque Equivalent, & ſũ , 
even ſo par redondance pour amener ces ſeconds membres out” * * 
plutot ces membres concluſifs de comparaiſon que nous annon- Mey 
cons par les expreſſions redondantes de meme, ainſh, &c,—7*, On 4 5 0 
peut employer as pour notre tout avant un adjectif ou un adverde, mY 
& encore as pour notre que qui vient enſuite, ou employer {imple u 
ment as apres l'adjectif ou Vadverbe pour tout-gue, &c. th 
1. Il eft auffi fage gue vous tes, He is as wiſe as you are, C'eſt comme BS “ doe 
Pon diſoit, Il eſt c ſage 9e vous ttes, He is that wiſe man that you are; ou bir enchante, 
I eſt ex que vous ©tes, ſage (ſans difference). He is chat which you are, wiſe (with Il ef 
any difference). f ſucceed, 
Il a autant d urgent gve Jen ai. He has as much money as I have.—C'eſt comme Bl nuf ſuc 
Fon diſoit, II a e guantite cet argent gue jai. "a 
Je lui crais (je crois qu'il a) autant d'amis gue vous en avez. I think he ha nſentin 
wrany friends az you bave,—C'eſt comme fi Von diſoit, Je crois qu'il a en nombre cen n Tant ; 
vous avez, quereller. 
Lea faut autant gue vous ſoyez plus aimable que cette dame, 5 i V en. ſau! u ing wi. 
Sit autant d'eſprit que vous. You are as far from being more amiable than that lay, 4. Th 
ſhe is from having as much ſenſe as you. r.) — 
It et auſſi bai que ſon free eſt aim. He is as much bated as his brother is be us de 
15 Purity i 
s Voyez cependant la ſixième circonſtance de la troiſitme obſervation ſur la Note Pe: 
. 5 ces 

* F . bien le tour que nous employons, ce gue, avec Iaddition de Jan 6 bs 

rence, pour faire ſentir la force du premier as. Nous nous ſommes exprimcs a 7 
; a que autrefois l'on ſe ſervoit de ali au lieu de ce premier as. Or, als eſt un e 7 

ſe de al pour 4 (tout) & de ex ou ty (that, cr); done, He is as wiſe as you aft» 
mme ſi l'on diſoit à la manitre des anciens, He is als wiſe as you are; c'eſt. 

e is all that wiſe (man) hot you are, I! eſt tout ce ſage gue vous Ftes, ou, I. _ ert e. 
ce que vous tes, ſage. La preuve de ce que pus avangons ſe yoit dans ce fe "adyerbe, 


«« She glivis away under the fomy ſeis, als ſwift as ganze or fedderit arrow leis“ 
Von &criroit aujourd'hui She glides away under the foamy ſeas as ſwift 41 aut 


feather'd arrow flies.” (Voyez The Diverſions of Purley, p. 287). 
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2. II »'eſt pas fs fage gue vous Its. He is at ſo wile at you are,—C'eſt comme 


chu 61'0n diſoit, II n'eſt pas ce ſage que vous Etes, He is not that wiſe (man) that you ate d 
net 9 bien, Il 'eſt Pas ce gue vous ctes, ſage (ſans difference), He is nat that n F 
faire xe, wiſe (without any difference). 
on- I! r'a pas tant M eſprit gue ſa ſeur. He has _ ſo much ſenſe az his ſiſter. 
acti Je ne trouve pas en lui tant de bonnes qualites gue dans ſon beau-pere, I do ngt find 
be en ia bim ſc many good qualities at ia his ſather · in- law. 
me), 3. II eſt /i ſage, fi prudent, V «claire, & / circonſpect, qu'on peut en ſurett lui 
os auler un ſecretuHe is ſo wiſe, ſo prudent, knowing, and n hos one = 
1 ſalely entruſt him with a ſecret.“ 

Il a ẽtẽ A attentif, 2 ll a retenu, mot pour mot, tout ce qu'on — bao bee 
wan þ very attentive, that he has retained, word for word, all that was ſaid. 
—_— Il a tant d argent & tant d' amis !—He has ſo much money and ſo many friends! Ap 
* leu de ſo much on pourtoĩt employer ſuch a deal of, & au lieu de ſo many, ſe ſetvir de 

ub a number of. 

I þ Ua jeune no auſſi ſage, auſſi capable, & qui prend autant de peige, mexite qu'on 
l "On le protege.— y ſober, ſo clever a young man (a: he is), who takes ſe much paing (as he 
) 


hoe) deſerves to be countenanced. 

On ne peut Sempecher d'aimer la vertu, tant ſes attraits ſont Mee cannot 
but love virtue, ſo poxwerful are her charms. 

Cet auteur m'enchante, tant il traite bien (a matière. bat author enchants me, ſ⸗ 
well does he treat his ſubject; ou, That author treats his ſubject ſo well, that I am 
enchanted with him. 

Il eſt impoſſible qu'il ne reuſſille, tant il a d amis. It is impoſſible but he muſt 
ſucceed, /o many friends has he; ou, He has ſo many friends, that it is impoſlible but he 
muſt ſucceed, | 

Tart ven faut qu'il conſente à cela, 1 au contraire il y rfpugne.—Ss far i 15 he from 
wnſenting to this, that he is averſe to it, 

Tant ven faut qu'elle ſoit diſpoſee à vous faire ſatisfaction, gelle eft femme I vous 
wereiler,-She is ſe little inclined to give you ſatisfaction, that ſhe is capable of quary 
xlling with you. 

4*. The beſt letters are commonly ſuch as the authors have written with moſt facility, 
hr.) Les meilleures lettres ſont ordinairement cælles que les auteurs ont 6cxites ayes 
le plus de facilite, 

Purity is the uſe of ſuch words and ſuch conſtructions, as beloxg to the idiom of the 
Sing which we ſpeak, (Blair.) La pyrets conſiſte a employer les (ces) mats & 

ces) conſtructions gui appar tiennent A Vidiome de la langue que nous parlans. 


verde, 
imple. 


« nt Celui gui (tel qui) parcit heureux, ne Peſt pas toujours. Such as (pour be 2vbp) ſeems 
1 un Bppy, is not always fo (voyez pour jo la Note 10, Regle 2, pages 112 & 113). 

you Crum 
'eſt-a-6 


1— fait voir qu'il n'eſt pas nẽceſſalre de tẽpẽter ſo avant chaque adjectif 
verbs. 
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Ceux qui (tels qui) parciſſent heureux, ne le ſort pas toujours. Such as (pour they ele, 
eu thoſe who) ſeem happy, are not always ſo. 

Cu que vous haifſez, ont ẽtẽ vos meilleurs amis. Such as (pour they whom, ou tb 
whom) you hate, have been your beſt ſriends. 

Je plains e (ce) general gue Pattente d'une bataille falt trembler. 
general, ar the expectation of a battle puts into a trembling. | 

Vous devriez peut-etre ne jamais conſulter ceux en qui vous mettez votre confiance, 
uch as you put your confidence in, you ought perhaps never to conſult. 
Celui-là (cet homme-1a) n' pas libre gui eft eſclave de ſes paſſions ; ou, Ce n'# 
pas tre libre que dite eſclave de ſes paſſions. Such man is not free, as is a fave i 

'Gis paſſions z pour, That man (he) is not free, who is a ſlave to hit paſſions, 
II xeſt pas fd ſot (un tel ſot) gue vous vous Limaginez.— He is not ſuch a fool ar 50 
imagine. 

II reſt pas ff fot qu'il ne ſache ce qu'il fait; pour, Il reſt pas ſor juſqu'2 ne pas ſnur 
ce qu'il fait. He is not ſuch a fool (He is not jo fooliſh) as not to know what he does, 
Pai achete le mime que votre frere (a achetẽ).—I have bought the ſame as your 
brother. 

5%. Pour les exemples de cette cinquieme circonſtance, voyez la Note 5, ſur l 
première Regle, Chapitre 1, pages 61 & 62. 

60. Comme (ainſi que, de meme que) le ſoleil chaſſe les tenebres, ain (de meme, 
de meme auſſi) la ſcience chaſſe Verreus.-F the ſun diſpels darkneſs, ſo does learning 
diſpel erroneous conceptions ; au lieu de, Learning diſpels erroneous conceptions, at the 
ſun diſpels darkneſs. La ſcience chaſſe Verreur, comme le ſoleil chaſſe les tencbresz 
ainſi dans les comparaiſons avec ar, & enſuite ſo, il y a une tranſpoſition de membtes. 

I! ef contre les attaques de la fortune fel u' un rocher (comme un rocher, ce gu'/f ut 
rocher) contre la fureur des flots.— Ai a rock fands the raging waves, ſ½ he fand: (% 
ftands he, ever ſo does he ſtand) the attacks of fortune. 

Tel gun lion rugiſſant met en fuite les bergers t pouvantẽs, tel Achille, &c. ou ſe- 
blable 2 un lion rugiiſant gui met en fuite les bergers ẽpouvantés, Achille, &c.—4 1 
roaring lion puts the ſrighted ſhepherds to flight, ſe Achilles, &c. 

Quand un portrait eſt fini, on riſque de le giter, ſi l'on veut y ajouter de nouveau 
traitsz de meme l'on gitera une penſce, une phraſe, une ptriode, fi Von y ajoute mi. 
a- propos des ſynonymes, qui ne contribuent ni à la clarte de l'expreſſion, ni à Vornement 
du diſcours.— 4, when a picture is finiſhed, you run a riſk of ſpoiting it, if you wll 
add freth touches ; ſo /ikerviſe will you ſpoil a thought, a phraſe, or a period, if you 
unſeaſonably add ſynonymous words, which contribute neither to the clearnefs d 
m. S nor to the embel!iſhment of ſpeech. 

Tel gu une fleur, qui, ẽtant &panouie le matin, repand ſes doux parſums dans la cams 
pagne, & ſe flẽtrit peu à peu vers le ſoir; ſes vives couleurs s'effacent ; elle languit, 
elle ſe deſseche, & ſa belle tete ſe penche, ne pouvant plus ſe ſoutenir ; ainff le fil 
9 Moit aux honed de la mort. Ai a flower, * blown in the morning, wet 
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perfumes the fieſds around ; but fading inſenſibly towards the evening, loſes its lively 
wioars, languiſhes, withers, and drops its beautiful bead, K r to * it * 
1 was Ulyfes brought to the gates of death. | 

0 gun, Zephyr fait par fa fraicheur, pour: ddlofſr les rroupeaus — 
Pudeur de let conſume, ce diſcours le ft pour appaiſer le dẽſe ſpoir de la Deeſſe 4. 
an the margin of a brook, à Zephyr, Wich cooling breezes, revives the languiſhing 
f:ks which the burning heat of ſummer conſumes, ſ e this ſpeech allayed the deſpals 
af the Godd eſs. 

. Tout ſavans gu'ils ſont, ils ſe trompent quelquefois (ou ſavans comme ils le fans, 
il; ſe trompent quelquefois).——.4: learned as they are (ou learned as 1 are), they 

re ſometimes miſtaken. x 

L'eſperance, tout trompeuſe (o toute trowpenle) ou "elle «<Q, en a au moins 3 nous 
mener à la fin de la vie par un chemin agreable. Hope, deceitful at it is, (ou, Hope, 
i deceitful as It 1s) ſerves at leaſt to lead us to the end of life through a pleaſant 
Wy. 5 TIN 
0bſervation = Mats que, apres des expteſlion qui own 
we meſure ẽgale, ſoit affirmativement ſoit Nun ou Gad 
utivement, peut ſe rendre par as. 


Juſt as, tout ainſi que, au moment que; even as, de meme que; 4 as, I e 
que, ſelon que, ſuivant que 3 as ſoon as, auſſitot que, ficot que, des que (on peut dire 
4 / ſoon ar, pour fubt gue, dans les phraſes dubitatives ou negatives), whereas, au 


fey que, d'autant que; gradually as, 3 meſure que; in proportion as, ou pious 
4, 4 proportion que; 4s lorg as, auf long temps que, tant que, &c, - 


0Nfervation 2. Notre gue dans le ſens de me on menens 
que, lor /gue, &c., peut fe rendre par 46. 


Il finifſoit, % peine ( lorſſa à peine) j*'avois commence. —He was falling, at 
al hardly begun: II arriva ue (comme) j Je ſortois.— He arrived as I was going out. 


Obſervation 3. A, tout ſeul, peut en Anglois tenir lieu de 
5 expreflions. Frangoiſes comme, ſemblable a, ainſi que, en tant 
Jue, en ce que, ſelan que, ſuivant que, a ce que, en qualits de, ou en 
ans le meme ſens, de la mime manitre (ou fagon) ques 4 le 
heme tat queey de la mime eſptce (ou forte) que, du mime genre 
% au meme degrt que, en quelque Japon, pendant que, auſſi long- 
mps que, au meme temps que, parce que, comme tant, egalement, 
mment, de quelle maniere, pour dans le ſens de comme. 

Obſervation 4. Lorſque autant ou auſſi eſt precede de fois, on 
pute quelquefois. again, après le terme de comparaiſon, 


4 much again, ou once as much again, pour une ſois autant; & tice as much again, 
ur daun fois autant, . On dit, As big again, ou eng- as big again, pour un- fois 
iu, & thrice (ou three time) as big again, pour trois fois auſſt gro, &c. 
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_ Gbſeruation 3. L'Eveque Lowth voudroit oh employit 
that, au lieu de as, pour exprimer le rẽſultat. II regarde comme 
faute as, dans les paſſages ſuivans. L'uſage peut aujourd hu 

plus vers that, dans ces circonſtances ; mais as n'y ef 
point contre la ſaine raiſon, puiſque as ſignifie that; voye ci 
gue nous avons dit à notre Note 8, page 139. 


te The third part of the ſtars was ſmitten; ſo as (il faudroit, dit- il, fo that, tella 
que, à un fi baut degri gue, de manitre que, de fagon que, en telle forte que, & © 
effet c'eſt aujourd huĩ de cette maniere qu'on s'exprime) the third part of the ſtars wy 
darkened.” (Revelation.) 4% The relations are ſo uncertain, as (that) they requirez 
great deal of examination.” (Bacon.) * There was ſomething ſo amiable, and yet 
piercing in bis looks, as (that it) inſpired me at once with love and terror,” (Addifon,) 
66 This computation being ſo eaſy and trivial, as (that) it is a ſhame to mention it,” 
{$wife.) © The Spaniards were ſo violently affected to the Houſe of Auſtria, a: [tha 
the whole kingdom would revolt.” (Swift.)—Cet Evèque ajoute, ©* Swift, à ce que je 
£x0is, eſt de nos bons Ecrivains le dernier qui ſe ſolt frequemment exprime de cet 
manitrez elle oft mauvaiſe & devenue avec juſtice ſurannte.“ En conſultant le 3; & 
notre Note 8, l'on verra que nous nous y ſommes expliques de Fagon & faire &viter cim 
faule contre I'uſage daujourd hui. 

L'Eveque Lowth, en annongant que Van emploĩe d'une autre 
manitre 4s, auſſi mal-à-propos, au lieu de that, en donne les 
exemples ſuivans. | 

« If a man have chat penetration as (that) he can diſcern what things are to be li 
open.” (Bacan.) «It is the nature of extreme ſelf- lovers, as (that) they will ſet x 
houſe on fire, and it were (though it were) but ta roaſt their eggs. ( Bacon.) % Th 
would have given ſucb ſatis faction in other particulars, as (that) a full and happy peact 
muſt have enſued.” (Clarendon.) 1 gained a ſon; and ſuch a ſon, 0: all ms 
hailed me happy.” (Milton.) „ We ſhould ſufficiently weigh the objects of ou 
hope; whether they be ſuch as (that) we may reaſonably expect from them what d 
propeſe in their fruition, and whether they are ſuch as we are pretty ſure of attaining 

(Addiſon.) * | | ; | 
A. eft encore mal employs, ſuivant Lowth, au lieu de wh 
that, which, apres le ſimple article @, ou an, ſans ſuch ; api 
Particle the, ou that, thoſe ; apres un nom employs fans artice 
mais ayant ſome ſous-entendu. | 


Nous devons faire.obſerver au lefteur, que Lowth name pas tobt ber they art; 18 
aubether they be, & qu'il ne trouve pas i redire au ſecond as apres ſwb, peut-ctre py 
gu'll tient lieu de that—rbem 3 car c'eft comme, And whether they are ſuch that we 
pretty ſure of attaining them , &, ſuivant lui, il faut ſubſtituer that à as, dans le paſſa 
fuivant : © France was then diſpoſed to conclude a peace upon 4 candizivgs, @ | 
it was not worth the Hife of grenadier is retuſe them.” (Switt.) 
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pit t An it had not been (if it had not been) for a civil gentleman, as (who) came by. 
ame (Congreve.)—** In the order as they lie in his preface. (Middleton.)**« The Duke 
Phu; BY bat not behaved with char loyalty a (with which) he ought to have done,” (Clarendon. ) 
el Wich choſe thoughts as (which) might contribute to their honour.” (Clarendon.)— 
2 co © Securing to yourſelves a ſucceſſion of able and worthy men, as (ou bien which, avec 
rapport au nom ſucceſſion, ou bien who, avec rapport à men) may adorn this place.” 
(Atterbury.)F 


&en Obſervation 6. De mEme que, dans nos comparaiſons d'egalits, 
bit affirmatives ſoit negatives ou dubitatives, nous ſupprimons 
un fouvent azfft & ſi avant l'adjectif ou Vadverbe, & lions la com- 
aß paraiſon au moyen de comme ou de meme que ; de meme les Anglois 
jon.) WY fuppriment ſouvent as & ſo avant Padjectif ou Padyerbe, & lient 
on it” BY |: comparaiſon au moyen de as, qui alors tient lieu de notre 
e comme ou de notre de mime que. En voici des exemples : 


que ie « And friendſhip, ardent as a ſummer's noon.” (Mrs. Barbauld.) '<* Oh, boſom 

e cette Fark as death.” (Shakeſpear.)—“ Love ftrong as death.” (Pope.) “ See, wild as 

e; be winds, o'er the deſert the flies.“ (Pope.)—Les Anglois vont mEme plus loin & 

ler cette BN dent ſoon 23, pour as ſcon as (auſſitõt que), comme dans © Soon as young reaſon dawn'd 
la Janio's breaſt. (Grainger. ) 


autre 03/ervation 7. Lowth a remarque que as, eſt omis mal-3- 


me les propos avant les infinitifs dans les paſſages ſuivans : 


« Chaucer followed nature every where, but was never ſo bold to go (as to go) 
to be aon ber.“ (Dryden.)— Which nobody preſumes or is ſc ſanguine to hope (as to 
ll ſet ee) Swift.—“ I muſt however be ſo juſt to own” (as to own). Addiſon. ſuſqu'ici 

« lowth a raiſon: le conclufif as avant Vinfinitif reptẽſente en Anglois notre gue de apres 
lallement, & e. ou il repreſente\ notre pour après aſea ou ſes Equivalens. Mais voici 
i autre paſſage qui demande qdelque attention: © That the diſcourſing of politics 
Bull be looked upon as dull as talking on the weather.“ (Addiſon, Frecholder, Ne 38.) 
Dans cette dernière phraſe la rẽgularitẽ exigeroit, ſuivant Lowthy, Shall be looked upon 
tang Be dull ar: mais 1% la rencontre de deux as feroit diſagreablez 2%, puiſque, ſuivant 
pſervation qui precede (6), l'on peut ſupprimer le premier at dans les comparaiſons 

lit & dire, Her hands are white as ſnow (au lieu de, Her hands are as white as 
% nous ne voyons pas pourquoi l'on ne pourroit pas dire, That diſcourſing of 
; article 45 politics 
' 0 ce dit Lowth, ou In order as they lie, &c. ou bien, In the order is which 
ky lie, &c. 

=_ t 4A ''*gard des deux avant-derniers paſſages, on auroit pu employer ſuch au lieu de 
(tre & bee, & alors as auroit ẽtẽ ſans contredit de miſe z &, quant au dernier paſſage, 
that we wroit pu dire, Such a ſucee ſſion of able and worthy men, as, &c. ou bien, a 


ns le paſa jb able and worthy men as, &c. Voyez obſervation 2 ſur That, page 126, od 
v uouverez des preuves de ce que —_ diſons ſur ces trois paſſages, 
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politics ſhall he looked upon as dull as (ſera regards comme inſipide de meme que) ta ling 
on the weather (avec is dull ſous-entendu) 3 nous pourrions nous- memes dire en Fran. 
cois, Que difcourir de la politique ſera'regarde comme choſe inſipide de mime gue parker 
du temps eſt choſe inſipide. Nous aimeriuns mieux cependant nous exprimer de manizre 
que le le eur ne pit ſe m#prendre ſur le premier as ; par ezemple, Evitant de now 
ſervir de ſpall be looked vp;n as (ſera regarde comme), & employant en ſon lieu full by 
thought (ſera cru) ob ſhall be deemed (ſera eſtimẽ), nous pourrions introduire as dull zy, 


Obſervation 8. So $'emploie non-ſeulement pour notre ainj 
ou de cette maniꝭ re, &c.z mais meme pour notre pourvi que, on 


à condition que, &c.; & fo ſo pour notre la ld, paſſablement. 


Auf Dieu me foit en tide.—S help me God. 

Cela tant uin. That (ou the thing) being ſo, 1 

Je ne dirai mot, pruruu qu il ne me faſſe point de mal.—I ſha!l nat ſay 2 word, þ 
he do me no hurt. | | 

Comment a- t- il fait ſon thẽme? La ld. — How did he do his exerciſe—& fi. 


Obſervation 9. Notre / peut fe ſupprimer avant les adjeQif 
qui viennent avec des noms definis par ce, cet, cette, ces, ou un 
adjectif poſſeſſif tel que my, thy, &c.; mais alors il faut, an 
Anglois, donner un ton emphatique à %s ou theſe, that ou thi 
my, thy, Fc. | 

Depuis combien de temps jouiſſez-vous de ce bonheur , pur & þ touchant dont vouy 
offrez Iimage ? How long have you enjoyed that pure and aff-Qing happineſs of whidh 
you preſent the image ? 


Obſervation 10. On repete quelquefois en Francois autant ol 
autant que, pour exprimer une proportion Egale entre des objets, 
& alors on peut, en Anglois, rendre le premier autant ou autan 
que, par in the ſame proportion as, & le ſecond par ſo; ou bien 
prenner autani o wutant que, par in as much as, & le ſecond yi 
in fo much. 

Aurum que Minerve et au-deſfus de Mars, autant une valeur diſcrꝭte & pte roy 
ſurpaſſe r. elle un rage bouillant & farouche.— In as much as Minerva is ſuperior 
Mars, in ſo much dces diſcreet and provident valour ſurpaſs petulant and fierce courage 
ou, Ththe ſame propertion as Minerva is ſuperior to Mars, » does diſcreet, &c. 

: Mutant que la terre de Cypre avoit paru negligee & inculte, aaravt celle de Cite 
montroit fertile & ornce de tous les fruits par le travail de ſes habitans.—[n as much 
the Jand of Cyprus had appeared neglected and uncultivated, in {» much did thut 
Grand) Goes fel froitful and 'adorned with every fruir, through the labour of © 
6 Ober 
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Obſervation 11. Notre autant ſigniſiant tout cela ou cette 
quantit? de, ou bien tous ou chacun, &c. peut ſe rendre par ſo 
nuch pour le ſingulier, & par ſo many pour le pluriel. | 

Ceũt ẽtẽ autant d argent d'<pargne pour lui,—This would have been ſo aucb money 
lazed to him. 

Quelques-uns ont cru que les etoiles fixes ẽtoĩent autant de ſoleils.-Some have be · 
lieved that the fixed ſtars were ſo many ſuns, 


Obſervation 12. Le premier membre d'une comparaiſon ſe 
prẽſente aflez ſouvent avec il en eff de, qui peut ſe rendre en 
Anglois par it rs tvith, ou it is in; & alors le ſecond membre qui 
ſe prẽſente avec comme de, ou de meme que de, ou ainſi que de, peut 
ſe rendre par as with, ou as in. La meme conſtruction Angloiſe 
peut donc avoir lieu à Iegard de 1! en eft de mime de, pour le 
premier membre, & de gue de pour le ſecond. Au lieu de with ou 
in, & enſuite as, on peut employer as with, &c. & enſuite 1 
with, Kc. On peut encore employer as is, &c. pour il en eft de, 
& enſuite /o it, &c. pour comme de, &c. | 

Ven ef de la potlie comme de la peinture; Punits de action principale n'empeche pas 
won n'y insere pluGeurs incidens particuliers.—/* js in poetry as in painting ; the 
wity of the principal action does not exclude the inſertion of many particular incidents. 

Il en a (te de mime de cela gue de toutes les autres choſes.— It 2vas with that as Tvith 
a! other things. | | | 

C'eſt ut homme ſans conſequence, mais i/ n'en g pas de mme de vous. He is a man 
ve need not mad; but ir is not ſo Tvith you. 

Et il en ſera du peuple, comme du pretrez du valet, comme de ſon maitre,—And it 
bull be at Toith the people, ſo 2vith the prieſt; as with the ſervant, ſo with his maſter, 

I! en eff de I'hommede bien, de mime gue du mẽchant; celui-1@ meurt, ainſi gue celui- ci. 
Ai the good, ſo is the ſinner ; as the one dies, ſo dieth the other. 


Note 9. ben, que Von &crivoit autrefois guhen, peut ſe 
tegarder comme un determinatif eonjonctif à Vegard d'un verbe 
que Yon ne veut pas rendre par Vintinitif: car, 4% il peut ſervir 
E notre guand, & après gue, & puiſſ ue, & dor/que, & des que, 
un que en guel temps, dans le temps gue, auguel_temps, d un temps 
ſue, des le moment que, au moment gue, &c.; 20 il peut encore 
frvir à exprimer notre oi lorſqu'il a rapport au temps, ou bien 
tre gue (dans le ſens de ov), apres une expreſſion de temps, 
pulſqu”1] peut tenir lieu de which £ de la prepoſition qui affec- 
keroit 20h1ch, 35, II peut auſſi ſervir à exprimer notre que, dans 
e ſens de dans un moment que, dans un temps que, lorſgue. On 
peut d'ailleurs employer when (au lieu de but) pour notre gue, 
2 apres 


Ly 
C 
4 
$ 
z 

by 
EY 
4 . 
\ \ 


— r 
— 


— —ͤ—ͤ— 


< — . whine an , 


———— l 
892 2 _ 
Toe cb re or 


Ws... os - 


- 8 — 8 <ul 
. D 4 * I 


148 DU PRONOM. 


apres hardly ou ſcarce ou ſcarcely (a peine). 4*, Avec ever ou 
ſeever, ajoute a when, l'on S exprime d'une maniere qui eſt ſuper. 
lative. enen | 

21. Quand viendrea - vous me voir? ben will you come and ſee me ? 

Vous ne m'avez pas dit quand cela auroit lieu. Vou did not tell me 0e that would 

take place. 52 * . , x TY 2 l 3 a 

Lorſque (apres que, &c.) vous aurez lu cela, vous pourrez-vous promener dans le 
din. hen you have read that, you may take a walk in the garden. 

2. Enfin le temps Etoit venu od il falloit encore congẽdier ces trois domeſtiques.— 

At laſt the time was come tubes thoſe three ſervants mult alſo be diſmiſſed, 

II arriva au moment meme od je parlois de luj. He arrived at the very moment when 
I was talking of bim. 128 eo .A1 5 
II arriva a moment mẽme (dans le moment meme) gue je partois.— IIe arrived at the 

very moment wwben I was ſetting out. | ; 
30. Ils arriverent gue j allois partir. They arri ved when I was gong. 
Nous partimes qu'il pleuvoit a, verſe. We ſet out when (at a time when) it rained u 
faſt as it could pour. | BOO ATE. WES 11 Wi | 
A peine eut-il acheye de parler qu'il expira.— He had berdly (ſcarce, ſcarcely) tne 
ſpeakirig toben (but) he expired. | 
4. Toutes les fois que je vais le voir, il me fait preſent de quelque choſe.— hene 
(every time when, every time that) I go to ſee him, he makes me a preſent of ſome- 
thing or other. {UE SG eIR 4 
Quand peut- on vous trouver chez vous ?—Venez 4 toute beure gu'il vous plaira (u 
Il vous plaira, 2 Pheure qu*il vous plaira).— When are you found at home Com 
whenever you pleaſe (at any time you pleaſe, at any hour you pleaſe). 
Es quelque temps que peut ſe rendre par at wvhat time ſoewer, ou bien Von peut 
changer le tour de la phraſe, i HACKS ox 
En quelque temps que cela ſoit arrive, & quelque fingulicre que paroiſſe la choſ-, cf 
un fut.—.At wvhat time ſcever the thing may have happened, and however ſingu ir 
may appear, it is fact. Au lieu de, At what time ſoever the thing may have happened, 
on pourroit dire, Let the time auben the thing happened be wvbat it would (Cue le teriu 
la choſe eſt arrivee ſoit ce qu il uoudroit ). ban 28 l 
Nork 10. While n'eſt autre choſe qu'un nom qui ignite 
temps. Au moyen de that ſous-entendu apres & d'une prepoſition 
ſous-entendue en tete, tvhile s' introduit comme determinatif com 
jonctif a Vegard d'un verbe que Yon ne veut pas rendre par lin: 
finitif; &, tenant lieu de during the while that, &c. il ſert à & 
primer non-ſeulement pendant que, tandis que, durant que, durant 
le temps que, &c. mais encore tant que, auſſi long-temps qut, 0 
meme temps que, &c. N + O | 
FIC SITE | : 
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ou Je ne ſauroĩs ẽcrire pendant gue vous Ctes à cCte de moi. cannot write while you are 
per- by my fide. 
| Obſervation I. Whites: vient' de while & de” es qui Lanifivie 
that ; ainſi whiles eſt comme while that, ou plutdt comme during 
wt BY th cobile that. Mais 10hijes eſt aujourd'hui peu uſitẽ; & il eſt 
| aſe commun d'employer a fa place a qui n'eſt cependant 
ane qu'une corruption de whites : auſſi Mr. Horne Tooke voudroit- 
que l'on Ecrivit comme autreſois tobiles au lieu de ubilſl. | 
0. — Obſervation 2. | Awhile © (quelque temps), que l'on regarde 
comme un adverbe, n'eſt autre choſe que à \whz/e- (un temps) 
ue ec une prẽpoſition ſous. entendue en tete, telle que for ou during 
mais voyez Note 125 age 65. 
at the NoTE 11. une . de to & while, ſuivant 
Mr. Horne Tooke. On ne peut done s'en ſervir qde comme 
Cune expreſſion de tems. Ce till au moyen de that que Von ſous- 
ned u entend apres, s' emploie comme determinatzf conjonctif a Ve gard 
dun verbe que 'on ne veut pas rendre par I'infinitif, & ſert à ex- 
) ne WY primer, 1%, notre uſpu d ce gue ou juſgues d ce gue; 20, notre que 
(apres le verbe attendre) employe au leu de juſqu'a ce que; 35, 
notre avant ques juſgu au omen 75 jule au N ſue, &c. dans 
le ſens de uu ce gue. 


1*. Promenez-vous juſu'd ce que je reyienne. —Take a walk til! T yerurs, 

2. Attendez z il fort venu. Stay fill he is come: 9 * 

3. Je ne ſavois pas un mot d'Anglois avant d'avoir et bee que „ Pau ẽtẽ, 
ja ce que j euſſe Et, &c.) en e did not know one word of Engiiſh 
8 had been in England. 

vous Iimportunerez Juſqu'au point wil peri patience. en will teaze him till be 
#1! loſe patjence., » 0... 


Obſervation J. On a e wall comme une prepoſition z 
mais, lorſqu'on Femploie avec une expreſſion de temps, la pre- 
polition of (de) eſt ſous-entendue, ou bien r mot, tel 


igniße e called (appele). 

oſition Stay here til. Sunday (reſtes ici juſpu'd Dimanche) : dill Sunday eſt comme fil'on avoit 

f cob „bie of Sunday, ou to the while called Sunday. On peut donc exprimer depuis le 

Tas EX Juſqu'au foir, par, from morn till night ; on peut rendre juſqu's ce temps-1a par 
a CX- 


Wl then ; & Juſqu's a preſent par till now: donc, I never heard of it till now, peut ſigniſier, 
durant &, Je n en ai jamais oui parler avant ce moment; &, C la premitre fois que Jen ai 
ol parler . 


' Obſervation 2. Until doit venir de unto & de while ; or, unto, 
#mployant en Anglois pour le ſimple to, Yon ne doit pas 
I 3 | s' tonnet 
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s' Etonner de voir until employe au lieu de fill, & comme ex- 
preſſion conjonctive, & comme expreſſion prẽpoſitive. 

Nor ia. h, qui semploie en Anglois au lieu de for 
what ou what for ou wherefore (pourquoi), ſert de determinatif 
conjonctif à Pegard d'un verbe que l'on ne veut pas rendre par 
I'infinitif.— 19, Ce-why peut rendre nos expreſſions pourquoi, doi 
vient que, d quoi bon, à quel propos, par quelle raiſon, pour quelle 
raiſon, pour quell cauſe, pour laquelle — ou cauſe, la as ou 
la cauſe ou la choſe pourquoi ou pour laquelle, pour quel ſujet, |: 
ſujet pour lequel, pour lequel ſujet.—2 Why peut s employer 
apres un nom qui denote la cauſe ou la raiſon, pour tenir lieu de 
for which (pour lequel, pour laquelle, &c.)—J, MFhy s' emploie 
avec la ſous-· entente* d'un auxiliaire & du nominatif; ce qui repond 
à notre expreſſion pourquoi, ou quelque autre de meme valeur 
employee avec l'infinitif d'un verbe.— 4% My peut s' employer 
avec un verbe & une negation, ou avec un verbe dont la ſigni- 
cation eſt negative, pour exprimer notre que de reproche dans le 
ſens de pourguor.—5?, II hy peut encore s'employer d'une maniere 
qui indique que l'on hefite à Vegard de ce que Von a à repondre, 
ce qui revient A notre mais; & quelquefois une maniere qui in- 
dique de la ſurpriſe, ce qui revient a notre mais ou à notre 
vraiment, ou à notre ma foi, &c. Dans cette derniere circonſtance 
on ſoint quelquefois a why, ou but (mais) ou truly (vraiment, 
ma foi) | 


1. Pourguel Etes-vous venu fi tard ? My did you come ſo late? 
Je ne vois pas feurguzi (a quoi bon, &c.) vous vous preſſe 2 tant. I do ſee not wy 
you are In ſuch a hurry. 
2. Vous a- t- il dit Ia roi ſan pour laguelle il ne pouvoit venir? Did he tell you . 
reaſon wwby he could not come ? 

30. Je ſuis fache qu'il vous ait infult*: mais auſſi, pourguei recbercber ſa compagnie ? 
Ian ſorry he has inſulted you but then, «by ſeeb his company? (pour, ruby de yu 
ſeek; ou, why will yau ſeck, &c.) 

4%. Rue ne parlez-vous? y do you not ſpeak? (ou, by be filent ? pour, 
Iny are you filent ? Pourgusi vous taire ?. ou, Pourquoi vous taiſez.vous +) 

Que tardez- vous? Vi do you delay? | 
5*, Nous verrons-vous demain — Mais, je ne ſais, Shall we ſee you to-morrow 
An, I do not know. ” | 
Mais, vous vous en varitez. hy, you boaſt of it; ou, Nuby, but you boaſt of it 
Vraiment, en doutez-vous ? Why, truly do you queſtion it? Nort 


* Sous-entente. Oe qui eſt ſous-entendu artificieuſement par celui qui perle, dt 
Academie. J'&tends ici la fignification de gen. entente, & j'entends Jari de fate 
entendre ſans ly reſtreindre à Iidee art ficieuſement. 
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NorE 13. But eſt un mot qui a deux acceptions, parce qu'il 


* {> derive de deux mots tres-differens ; & ce qui fait que l'on con- 
for fond l'un pour Pautre, c'eſt que l'un & l'autre fervent a tem- 
tif rer ce qui s'avance, ſoit en bien ſoit en mal, au moyen de Wer 
par que choſe de plus qui vient enſuite. - 3 
dou 1*. Lorſque but ſigniſie proprement notre mais (le ſed des Latins), c'eſt Fiinperaif 
elle bat du verbe to boot formé du verbe Saxon betan, dont imperatif eſt bot, & qui figniſie 
25 guter en ſus, ſuppleer, ſubſlituer, ere un 4 r compenſer, remèdier à, dedommager, 
5 guter quelque choſe de plus peur ſuppleer 4 ce gui mangue dans Nele aulre * Enfin, 
de comme notre mais vient du Latin magis (plus, davantage); de meme aue I'Eſpagnot 
not, & 1'Ttalien ma, qui ſignifient non-ſeulement notre mais adverſatif (en Latin, ſed). 
loie mais encore notre mgis (plus, en Latin magis), comme dans, Je n'en puis mais, 1 
ond puis-je mais de meme I Anglois but, que les anciens ont écrit bet par contraction de 
Ma [imperatif boot, tempere toujours, comme nous l'avons dit, ce qui s'avance ſoit en 
250 den ſoit en mal, au moyen de quelque choſe de plus qui vient enſuite. Nous vont 
* #j vu tant d'exemples de ce bur (mais) que nous pouvons nous diſpenſer d'en ranger 
2 i Ki, en toute fois ei- apres Obſervation 5. dh 
Urs ». L'autre but eft une contraction de bute pour be-ute, au lieu de Buren pour 
N * van (fois dehors, ſoit dehors), "imperatif du yerbe Saxon Sen- utan (etre dehors). 
on On ven ſert lorſque la phraſe a pris un tour ou ne tarif ou Cquivalent I un ſens nfgatif, 
** ou qui penche vers le ſens 3 ; bo alors but ann dans la phraſe _ correQif qu? 
ent, #ruit effet du premier ſens nẽgatif ou de fon Equivalent, temperant encore, comme 


nous avons dit, ce qui s'ayance, ſoit en bien foit en mal, au moyen de quelque choſe 
de plus qui vient enſuite : en effet, ſoir dehors etant ẽgal à gue Pon de, & ſoit ur hort ou 
que on iᷣte devant fe regarder comme une expreſſion temperante ; en employant bur, c'eft 


t aul comme ſi, s' arrẽtant apres une expreſſion nc gative ou interrogative, Ion difoit que Pon ite 
tte -xpreſſion n ative ou interrogative, ou bien, que Pon regarde canme offirmatif ce qui 
u the nal-4-profos vient d etre enonce negativerment ou interrogativement.- L'uſage de ce dernier 
lut a Veu Cans quantite de circonſtances: tantot on Vemploie on nous emplotgians ne- 
gnie? jue dans le ſens de ſeulement ou & fas dat antage; & alors on pourroit employer cnly au 
fe you leu de but (voyez l' Obſervation 1, ci-apres) : tantot on Vemploje o nous emploĩrions 
quite, que-ne, & c. ce qui repond au guin des Latins, &c. Remarquez donc que lorfqye, 
pour, pouvant, avec le verbe principal, exprimer une idée d'une maniere ou affirmative ou 
(ui penche vers Iaffirmation, Ion emploie une circonlocution dont le tour eft ſoit 
negatif ſoit Equivalent (en grammaire) à un ſen negatif, tel que les expre ſſions qui ſont 
row | Gbitatives ; alors la gratmaire & la ſaine raiſon exigent que Von introduiſe avec le 
Verb? principal quelque expreſſion corre ctive propre a dctruire l'effet de ce premier ſens 
of it. Peatif (ou de ſon Equivalent) qui exiſte dans la circonlocution. Or, ce correctif fe 
ferme yntot au moyen d'un des negatifs not, no, none, newer, &c. & d'un des on- 
OTE pnifs that, 20bo, whom, whoſe, Which, where, &e. (lequel con jonctif peut nean - 
„ dt ins ſe ſous · entendre, dans beaucoup de circonſtances, avant le mot negatif) ; tant6t, 
u- moyen de but qui peut de lui · mime s employer ou l'on emploiroit i ar Sig 


L 4 &c. 


DU PRONOM. 


&c. (yoyez ci · aprẽs Obſervation 2.) — Mais une choſe à laquelle il faut faire attention, 
* Ceſt que la langue Angloiſe n'ayant reellement point un mode ſubjonRif qui ait quel- 
que choſe de commun avec le nötre, il &enſuit que le temps ſubjonctif que l'on em. 
ploie en Frangois, à I'&gard du verbe principal, a cauſe que Fon eſt ſorti de la nature, 
en commenęant negativement ou d'une maniere ẽqui valente une phraſe qui aurcit dd 
ſe preſenter affirmativement ; il s enſuit, dis- je, que ce temps ſubjonRif Francois doit 
ſe rendre en Anglois par le temps qui corre ſpond au temps indicatif quiauroit pris en 
Frangois le verbe principal, fi, ſans employer la circonlocution, l'on avoit exprime 
Videe affirmative avec ce ſeul verbe & ſon complement. 


152 


Obſervation 1. Dans les phraſes ſemblables à celle-ci, I aw 
but two plants (Je ne vis que deux plantes, pour Je vis ſeulement 
deux plantes, I ſaw only two plants), Vancienne negation ne eff 
ſous-entendue avant le verbe ſaw, ou bien une des expreſſions 
negatives none, nothing, no number, &c. eſt ſous-entendue aprts 


d "4X 4 


"On difoit autrefois, I ne ſaw but* two plants: dans Vexprefſion d*aujourd'hui, I (aw 
But two plants, on ne voit plus de negation, malgre que but 8'introduiſe comme un cor- 
reQif de negation. C'eſt une corruption dans laquelle noug ne ſommes pas encore 
tombes dans notre langue Frangoiſe ; &, pour Erre correct en Anglois, il vaudroit mieux 
dire, I ſaw none but two plants (voyez p. 244 & 245, Emta Nlegotrre, ou The Di. 
verſions of Purley). Que ſi l'on emploie quelque expreſſion qui penche vers la nega- 
tion, comme hardly, ſcarce ou ſcarcely, &. but peut tres-bien &'introduire ; car lo 
pourroit dire, I hardly ſaw hut two plants; ou, I hardly ſaw ary but two plants (Je ne 
vis gutre gue deux plantes, Je vis à peine plus de deux plantes).— Il eſt à obſerver encore 
que, Ne fiit-ce gue, ou Quand ce ne ſeroit gue, &c. peut ſe rendre par, Were it butj 
ou par, Theugh it were but; ou, Fit were but, &c. 


Quand le gue apres ne tombe ſur un infinitif ou ſur un nom ou 
un pronom de choſe, il eſt afſez commun d'employer nothing 
77 B nee 

Vous ne faites que tire, You do nothing but laugh (vous ne faites rien excepte tire). 
Je ne vois gue du plaifir dans la vie champetre, I ſee nothing but pleaſure in rural lie 
(Je ne vois rien gue plaiſir, & .) Or, I'on doit ſentir que quand le gue apres ne tombe 
ſur un nom ou un pronom de perſonne, l'on peut employer n:body ou no perſor, lc. 
avant but 3 comme dans, Je ne connois ue Mr. Smith dans cet endroit-ci, | know w. 
bedy but Mr. Smith in this place ; au lieu de quoi l'un pourrgit ce pendant dire, I k 
only Mr. Smith, &c. Je connois ſes/ement Mr. Smith, & g. ; TY - 


Ce qui ẽtant notre Je ne vis gue, peut ſe regarder comme Je ne vis, gu'on e 41 


effits negative, ou qu'on regarde ce qui vient etre dit con me unc affirmation ; 


en reſultera Je vn, (uoi ? deux planten; auquel nombre Videe eſt tuffiſfamment rel- 
treinte pat la nẽgation qui, quoiqu'6ree ou dẽtuuite par le mot but, na pas laifle de 18 
faire entendre, | * | 
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*. 3. Si, dans les phraſes dont le tqur eſt ſemblable à celui que preſente, Je ve 


n 
a ws que deux plantes, notre langue eft encore pure, on y a laiſſe gliſſer une corruption 
_ ans certains tours interrogatifs qui ẽtant Equivalens aux tours negatifs, ne devroient 


negatif eſt equivalent d'un tour ſimplement affirmatif. Au lieu de, Vous neces gu des 
eſclaves (You are noi bing but ſlaves), Monteſquieu a tres-hien dit, Qu'etes-vous gue 
ts eſclayes ? Et I'qn dit de meme en Anglois, What are you bur ſlaves? L'on y diroit 
nime, Are you any thirg but ſlayes? Au lieu de, Vous ne yoyez ferjorne gui ne con- 
jene qu'il eſt temeraire (You ſee nobody but agrees that he is raſh) ; pour, Chague 
ta ſane que vous YOyez con vient qu'il eſt temeraire (Ever body you ſee agrees that be 
raſh); nous pouvons dire, Voyez-vous guelqu"un qui ne convieune qu'il eſt tẽmẽr ute? 
＋ & hs Anglois diſent très- bien, Do you ſee any body but agrees that he is raſh ? Pour - 


elt quoi done di ſons- nous en Frangois, Ne vites - vous ue deux plantes? lorſque le gẽnie 
ms & no're langue exigeroit que nous diſſions, Vites-vous gue deux plantes ? & que celui 
e & la lingue Angloiſe porte à dire, Saw you but two plants; qu, Did you ſee bur two 

plats ? avec la ſous-entente, dans une & Fautre marière de Yexprimer, de any thing 
ſaw n any number avant but. Nous n'avons fait cette obſervation que pour mettre en gude 
cot⸗ watre les innovations dans le langage. Avant d'en admettre aucune, il faudroit que les 
core bons Ecrivains, il faudroit que les grammairiens philoſophes, examinaſſent bien ſi elle 
a te tend pas a detryire un principe fondamental. Celle contre laquelle nous venons de 
Di. tous recrier eſt de cette eſpece. Elie detruit, dans cette occaſion, le plus grand prin- 
487 the fondamental des langues, lequel eſt qu'un four interregati f, lorſqu"il preſente une eſpece 


Lon & deute q Vi gard de la choſe gui fait faire I interreg ation, doit avoir, en grammai re, la mom. 
le nt Hence qu auroit un tour negatif. 


core Obſervation 2. Il ne faut pas s'y meprendre, quand but s' em- 

but ploie comme correCtif, au lieu de who not, that not, which nat, &c. 

lors who ou that ou which ou what® eſt ſous - entendu aptès ce 

on arectif, ſi le verbe ſuivant a gui pour nominatif, parce que Van- 

. kcedent, Etant deja A un cas reconnu, paroit ètre encore au cas 
hing f . 

tominatif pour ce verbe; & c'eſt whom ou that ou which ou 

what qui eſt ſous-entendu, fi le verbe ſuivant a que pour repr- 


rice). ¶ enter Paccuſatif de Vantecedent ; & c'eſt encore whom ou that Ou 
1 lite eh ou what qui eſt ſous-entendu, fi le verbe ſuivant ou une 
tombe 


artie de ſon complement gouverne ſecondairement Pantecedent 
wee une prepoſition, dans laquelle dernière circonſtance la pre- 
potion ſe place en Anglois apres expreſſion qui exige cette pre- 
jofition, Bien plus, apres but, ſi Pon introduiſoit whom, that, 
which ou what, on ne laiſſeroit pas de placer en Anglois la pre- 
plition apres Vexpreſſion qui exige cette prepoſition, 

4 I 


Age, which unavoidably is but one remove (angiennement ne is but one remove) 
Pan death, and conſequently ſhould have nothing about it but what looks like a decent 


paration for it, ſcarce ever appears of late days, but in the high mode, the flaunting 
ub, and utmoſt gaudery of youth.” (St). | 


pint prendre ne avant le corre ctif que, puiſqu'un tour tout à la fois interrogatif & 
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Il y a foint d' homme gui ne bitifſe des chiteaux en Eſpagne. There is no may Peut-0 
(vt any man) but builds caſtles in the air (who does not build, &c.) well but f. 
Il xy a aucun de ſes ſujets gui ne craigne de le perdre, & qui ne hafardat fa propre FM 
vie pour conſerver celle d'un fi bon roi. There is not one of his ſubjects but is afraid of Phomne, | 
loſing him, and would hazard his own life to preſerve that of ſo good a king, (On 


men, 107 e. 

pourroit dire, be is not afraid, &c, and who would not hazard, &c.) k * * 
II ny a aucune famille gui ne lui donnãt tout ce qu'elle a de bien, s'il ſe trouvoit dang vill meds! 
une preſſante n&ceflite, There is no family but would give him (which would nv give (wine les 
him) all the wealth it has, if he happened to be in an urgent neceſſity. ee on | 


Avem- vous un livre gue je nie lu? Have you one book (ary book) but I have read Iin'y a ; 
{which I have not read)? | 

Il xy a point d'endroit cd Monſieur ait ẽtẽ & dont il ne ſoit capable de vous faire li 
deſcription ; je nai jamais vu d'homme qui eũt plus d'eſprit que lui: i! n'eſt print de 
matjere ſur laguelle il ne puiſſe diſcourir comme s avoit etudice toute ſa vie. There 


y 8; v 
p to the C 
Bren the ( 


is no place but this gentleman has been in, and is able to give you a deſcription ef; 1 Cher 
never faw a man that had more ſenſe than he: there is 0 ſubject but he can diſcourſe quivale 
upon, as if he had Nudied it all his life-time.—On pourroit dire, There is vn place piraſes e 
.obere this gentleman has no been (parce que obere eſt I'cquivalent d'une prepoſition & And turn 
which), and of which he is not able, &c, 0 de tournan! 
Bient6t il n'y cut point d excès dans leuel il ne ſe plonge dt. Soon there was n excels Wi... fat n 
but he plunged into (ou, no exceſs into which he did not plunge 3 ou, no exceſs which ly loglois eſt 
did not plunge into; ou, no exceſs he did not plunge into ), we'd votre 
De tous cdt&s nous remarguions des villages bien bacis, des bourgs qui &galoient des As I oper 
villes, & des villes ſuperbes. Nous ne trouvions aucun champ ed la main du laboureur uyrois ma 
diligent ne fot imprimẽe. On every fide we obſerved well built villages, towns which Pay, wh 
were like cities, and ſuperb cities. We did not find any field but the hand of the dil. dis ears ? 
gent huſbandman was conſpicuous in. e had ſeen 
A peine trouyere z. vous ue ui un de fi mẽchant gu'il ne defire I honneur de paſſer pour . 
bon. Hardly ſhall you find any one ſo bad but be defires the credit of being thought w madly fo 
good. (South). 
Il weſt rien de i fort gue les choſ”s les plus foibles ne puifſent derruire, There is 
nothing ſo ſtrong (ou, nothing is ſo firong) but (ou, but what) the weakeſt things cu Git pas f. 
deſtroy ; ou, There is nothing ſo ſtrong but the weakeſt things can deſtroy the ſame. oy geal 
Il "et pas ſi ſot qu'il ne ſache bien ce qu'il fait. He is not ſo fooliſh but he k- 13 
well what he does. ; une imit, 
- Pevt- ded (Pop 
a w celerve 
* Je fais bien que 'Eveque Lowth, dans ſon introduction à la Grammaire Angloſe p Fe to be 
pretend qu'au lieu de but be knows il faudtoit dire as not to know 3 mals puiſque a: fen uſque as 
tenir lieu de that (voyez Fobſervation 2, page 126), & que as not devient pat ©9091, Imi 
meme Egal à that not, il s'enſuit que but be knows doit Etre 6gal à as not te know 1 h langui 
rapport a Pagent anterieur, Peut-&tre que par uſage, qui fait quelquefois perdie b 7 nous I 
vue la valeur primitive d'un mot, on eſt parvenu à preferer as <5 apres not jo 3 | G | conſe 
be ou but ſhe ou but it ou but they ou but the ſame, & c.; mais cette eſpèce de prefer" fo ch. 
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peut · on pricher ff bien gil ne dorme au ſermon ? Can one (can a THR, + 


well but that this fellow will ſleep at the ſermon ? 


(> 1! ny a pas juſqu aux valets gui ne &en melent, peut ſe tourner par, Ly a point 
Phone, nexcrptant pas meme les valets, gui ne $'en mile, & ſe rendre par, There is no 


won, vo excepting even footmen, but will meddle with ir, On pourroit cependant rendre 


te tour de phraſe par, Every one, down to footmen, (chacun, en deſcendant aux valets) 


will meddle with it; ou, bien fimplement par, Even footmen will meddle with it 


(win; les valets sien mẽlent par habitude ou par penchant, car will peut marquer Tha- 


tude ou le per chant). 


I a pat juſqu'd la Reine gui ne porte cette coĩffure, peut donc ſe rendre par, There 


#1 woman, not excepting the Queen, but wears that head-dreſs 3 ou par, Every lady, 
yp ts the Queen (chague dame, en remortant à la Reine) wears that head-dreſs ; ou par, 
Fren the Queen wears that head-dreſs. | 


Obſervation 3. Puiſqu'un tour interrogatif eſt, en grammaire, 
quivalent 2 un tour negatif, on ne $'<tonnera pas en voyant des 
raſes exclamatives ſemblables aux ſuivantes, 0 


And turning, to leave him, aubem ſhould ] find cloſe behind us but your fiſter? Et 
we tournant, pour le quitter, ne vailà · t- il pas gue je trouve (ou, voila que je trouve; ou, 
pele fat ma ſurpriſe de trouver) votre ſeur tout contre & derriere nous Le tour 

glois eſt, Qui trouwerois-je que votre ſeur, &. ce qui eſt ẽgal I, Oui trouverois-je 
wore votre ſæur, &c. ak | 

As I opened my door to go out, who ſhould come in but your brother! Comme 
wwyrois ma porte pour ſortir, ne voild- t- il pas votre frere gui entre 

Pry, while I am thinking of it, do you know that ugly man whoſe mouth is cloſe 

lis ears? He was yeſterday by the fide of the beautiful Marchioneſs of Gondi... 

ie had ſeen him twice or thrice at her friends', and had ſpoken to him with politeneſs. 

New tobat ſhould the fool with his hideous face ds but take it into his head that ſhe 

* madly fond of him! A- propos, connoiſſez-vous ce vilain homme qui a la bouche 


auprès 


Gt pas faire regarder comme faute ce que la ſaine raiſon autoriſe; on doit pluttt 
Wor gre a Vecrivain qui, dans ſes tours de phraſes, nous rappelle ce que le temps nous 
bt fait oublier. Le lecteur fera comme it le jugera à propos z mais nous ne crain- 
ans pas, nous, de dire, He is not ſo fooliſh but be knows well what he does, ce qui 
nne imitation de la phraſe ſuivante : Vs errors are ſo trivial but they deſerve to be 

ed (Pope), que Lowth voudroit que l'on corrigeat z ou, Ns errors are fo trivial as 
ts celerve to be mended ; ou, There are no errors, boxw trivial ſcever, which do not 

re to be mended. 

Puſque as ſignifie bat, & que that-not «emploie pour who=net, nous ne voyons p3g 

quo, imitant Pope, Ion ne pourroit pas dire encore non-ſculement, Theie was 19 


% languine but be apprebended ſome ill conſequence from the late change, mais 


ane nous lifons dans Swift, There was ro man ſo ſanguine who dd not * 8 


ill conſequences from the late change; mauvals tour de phraſe, ſuivant Lowth, | 
* fe changer ou en, There was no man ſo ſanguine as mot to apprebend; ou ea, 


t was no man, bow fanguige foever, who did not apprebend. 
3 | 


— 
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aupres de I'creille? II Etoit hier à cots de la belle Marquiſe de Gondi, Elle 1 avg 
vu deux ou trois fois chez fes amies, & lui ayoit parle avec politeſſe. Ne woila-r. i/ par 
gue ce benet avec ſa figure abominable ſe met dang la te: e qu'elle eſt folle de lui 
N. B. On peut rendre veilig gue, ou we poild- f. il pas gue, par lo ! (contraction de 
Vimperatif Jook) ou par bebold! (qui eſt un imperatif), & rendre Et woil que par 
end bh ! 8 
Je me promenois tout a Theure dans l'avenue, wil2 gue, tout d'un coup un homme 
vient vers moi z il ẽtoĩt tout embeguine dans fon chapeau & fa redingote, mais pa 
moins il avoit Vair jeune. I was walking juſt now in the avenue, /o (ou bebold ! 
all on a ſudden, a man came up to me; he was quite muffled up in his hat and great 
coat, but he looked young for all that, | 
On apporte au monde un joli viſage, & voll qu'il fe ride en moing de trente ang ; 
apres quoi une femme n'eſt plus bonne & rien! One comes into the world with 4 
z handſome face, and /o! it is wrinkled in leſs than thirty years ; after which 3 
woman is no longer fit for any thing | | * 


Obſervation 4. Le verbe Anglois to doubt ſignifiant non-ſeule, 
ment notre douter, mais encore notre ſoupgonner (comme notre 
reflechi ſe douter), il s' enſuit que notre gue-ne apres ne pas diuter, 
ou fon equivaleat (dauter employe interrogati vement fans nega- 
tion) peut ſe rendre non- ſeulement par le correctif but ou but 
that, mais encore par le ſimple that ſans negation. On doit ſentit 
que to queſtion employe au lieu de to doubt demanderoit la meme 


marche. 


Fe ne doute pas il n*cbtienne bientòt cet emploi. I de not doubt but he will ſo 
obtain the place; ou, I do not dcubt that he will ſoon obtain the place; ou bien ſup- 
ptimant that, I do not doubt he wwill ſoon obtain the place. On pourroit encore dire, [ 
do not doubt his obtaining ſoon the place; car lorſqu*un verbe eſt emp'oye comme l- 
cuſatif d'un verbe precedent, ce verbe en dependance peut ſe rendre par un participe 
priſent, & alors ce participe preſent, ſe regardant comme un ſubſtantif, veut que ce qu 
ſervoit de nominatif devienne un cas poſſeſſit ou un dtterminatif poſſeſſif: auſſi, Jen 
doute pas que votre frere moebtienne bienter cet emploi, pourroit le rend.e pu, I 4&4 
doubt your brothers obtaining ſoop the place. | by | 

Ah! - doutes-w6us, lui dit-elle, gue je ne vous attribue tous les foins qu'il prendra & 
me plaire? Ah! do you doubt, ſaid ſhe to him, but that ] aſcribe to you every care be 
ſhall take to pleaſe me? | 


Et le meyen de deuter que ce ne ſüt un preſent du Sylphe ? Aud bow could one di 


but this was a preſent trom the Sylph ? 
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Obſervation 5. But that (mis dehors ceci, omettant ceci, & 
mime ajoutea ceci comme cauſe temperante) peut s emploqꝭ 
pour exprimer non-ſculement ine pas apres que ſavez-veus, & 
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mais encore auſſi, ou mais dans le ſens de fi-ne, & fi-ne dans le 
ſens de mais, & (ce qui eſt moins bien en Frangois) ſi-ne-pas 


ta dans le ſens de mais, pour exprimer la cauſe preventive (Que Von 
; nous permette d'emprunter de VP Anglois cette expreſſion, qui fait 
e entendre ce qui empeche une choſe M avoir lieu). On peut aufh fe 
"Wl ric quelquefois de hut then (mais alors), au lieu de ce but that. 
Nous devons d'ailleurs obſerver que pour rendre le verbe par le 
„ eenps e le genie de la langue Angloiſe, il faut tourner les 


1 } expreſſions /i-ne ou /z-ne-pas par mais, Ce qui amenera neceſlaire- 
ment le temps propre. 77 


Que ſavez- vous i Lame de votre père Wẽtoĩt pas paſſce dans le corps de cette bete) 
ans; How do you know but that your father's ſoul had paſſed into that animal ?* | 
ith a Et comment ſavez-vous ſi quelque audacieux u point interrompu le cours de vos 
ch a neut? And how do you know but that ſome audacious raſcal has broken off the line 

of your forefathers ? 1 | | 
ule, Cet animal furieux aurvit pu faire beaucoup de mal ñ nous ne 1avions.tus. (Mais 
otre do's le tuimes, ou jute ceci, nous le tuimes ; car de cette addition r<ſulteroit la cauſe 
uter, preventive, qui n'eſt autre choſe que 1: cauſe tempcrante). This furious animal might 
602. have done much miſchief, but tbat we killed him. | 0 
** Quand nous fümes aupres de la terre, la mer nous pouſſoit contre des pointes de 
entir wehers qui nous euſfent briſẽs; mais nous tdcbions (auſſi tdchions.nous, ff nous navions 
\eme tbe) de leur preſenter le bout de notre mar, When we got near the land, the ſea 
would have driven us againſt points of rocks which might have daſhed us to pieces, but 
tht we frowve to preſent to them the end of our maſt (nous auroit pouſſes, &c. fi ce n'eſt 


1] ſoon 

fue, &c.) | a 
. * Iomẽnce, charms du di ſcours de Mentor, ett ẽcoutẽ plus long-temps, ſi on ne fut 
dire, 


eu mais on vint) Pavertir pour un ſacrifice qu'il devoit faire à Jupiter. Idomeneus, 
ic te txchanted with the diſtourſe of Mentor, would have liftened longer to him, but that 
arte BY body came and put him in mind that the moment was come for a ſacrifice he was 
ce qi b make to Jupiter, 
„J Tout le monde eüt appergu fa peine & ſa honte, ff la lyre de Mentor Weit enleve 
14 lame de tous les aſſi ſtans (mais la lyre de Mentor enleva ou awoit enleve, &c.) Every 
bly would have perceived his trouble and ſhame, but that the lyre of Mentor enrap- 
wed (ou, had enraptured) all the perſons preſent, - | | 

Mon oncle eſt un bon homme qui n'efit jamais ẽtẽ que cela, fi on ne lui avoir par mis 
aan on lui a mis) dans la tete la pretention de ſe connoitre a tout, de juger les arts & 
kr le*tres, d'etre le guide, Papprfciateur & Varbitre des talens. My uncle is a good 
noffenſi ve ſort of man, who would never have been any thing more, but that they 
her put into his head that he has a pretention to be a connoiſſeur in every thing, to 
ie» judge of arts and belles · lettres, to guide, to ſet a value on and be the arbiter of 
Wents, | ; 
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Olſervation 6. Apres un membre de phraſe qui a un ſem la ſeco 
negatif, ſe avec un verbe dans la forme affirmative, peut rs : ls 5 
Equivalent A mais avec un verbe dans la forme negative; ainſ, econd 
on peut rendre ce /i par but that en changeant le tour du ſecond 2 þa: 
membre de phraſe de maniere que lè verbe prenne une negation, ey 
ou ſoit de lui-meme negatif. 17101 Au 

Il a paſſẽ lage od on fe corrige ; il n'y a done plus qu'a le minager.-On ne peut ayant | 
pas mieux lever les ſcrupules.— Ah! vous wen auriez aucun, {+ je vous ets min de fe ſe 
connu (ai je ne vous ſuis pas A e connu), He has got beyond that age when men cor. ; 
rect themſelves ; all therefore that is now to be done, is, to humour him. It is im- Ce 29 
poſſible for one to remove ſcruples in a better manner,—-Ab, you would nt have oy, E. * 
bur that 1 am not ſuſicientiy known to you. | . 4 

Obfervation 7. Notre gue-ne, après un membre de phraſe ne. Wil «i: 
patif ou qui penche vers le ſens negatif, peut ramener le ſens 22 
Paffirmation & tenir lieu de avant gue (before), fans que (with- i 
out), juſpud ce que (till ou until), 4 moins gue-ne (unleſs); Seip 
alors ce gue-ne ſe rend en Anglois tantot par But, tantot par d On ge 
when (exceptẽ lorſque), tantot par but after (excepte apres Weher d 
que), &c. | q 

Cette figure avoit te!lement f.appe Pulcherie qu'e'le ne pouvoit en dẽtourner ſes ap 
yeux. Mr, de la Pa'in.cre ne diſoit pes un mot gu'elle refit ( ſans gu elle eũt) emu * 
de rire. This figure had ſo ſtruck Pulcheria, that ſhe could not turn her eyes from it zun, 
Mr. Paliniere did not ſpeak a word but the had a mind to laugh. Je ne pu 


Je ne ſoupe jamais gue je men ſois malade toute la nuit. I never ſup but Jam il! tht 
whole night for it. 


que vous a1 


N.B. 


etre ſ. 
$01” gue a, 


Eervir de Ju 


Je ne lui en dirai mot gue vous ne me l'ordonniez. I ſhall nee mention a word to him 
about it bat toben you bid me; ou, but after you have bidden me; ou, before ygu bi 
me; ou, Wwithour your bidding me“; ou, till you bid me; ou, wnleſs you bid me. I 


1 I! » ai 
y a retour 2 affirmation dans cette phraſe, qui ẽtant I'&quivalent de, Je ne lui en di 4 Uh 
mot gue lor ſque vous me Ferdonnerez, ou 2a" apres gue vous me Paurez ordonne, & Low 
eſt comme f nous diſion: C vous me Vordonnerez, je lui en parlerai, mai: pat as Obſert 
para vant. | par peu 
| 8 | , I tant, 
Obſervation 8. Nos expreſſions nan que, non pas que, ce 19 I, peu 
| . * 2 2 © SJ ö 

pas que, &c. ſuivies d'un verbe qui doit en notre langue on Bevend 
| If he do 
- ® Plufieurs diſent wwith;ut you bid me: il vaut miefix, ſelon autres, conſid kme ron 
toi / bout comme une prepolition, & ſe ſervir du participe preſent (comme fon regime) l touche 
le determinauif paſſeſſif your pour tenir lieu de Pagent perfongel you. Mais, ce ua We have 

netant autre choſe que imperatif Saxon Tointh-utan { ſois dehors, ſoit dehors, qu'o" ln ld 0 
c.) pourquoi ne pourtoit-on pas employer avec un nominatif & un temps perſon? 9 ur 


de meme que Fon emploie tg, uri, left, &c. ? 
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n ſeconde negation ne, peuvent en Anglois ſe rendre par not but, 
't i not but, &c. ou le correctif but demande la ſuppreſſion de la 
ſeconde nẽgation; mais comme ces memes 2 non gue, 
wn pas gue, ce n'eſt pas que, &c. ſuivies dun verbe qui dans notre 
langue ne doit point prendre la ſeconde negation, ſe rendroient par 
ut that, it is not that, &c.; de meme, on pourroit dans la pre- 
mere circonſtance ſe fervir de not that, ou it is not that, &c. 
ayant ſoin d'employer that avec une negation enſuite, au lieu 
de ſe ſervir de but ſans negation enſuite. 


(+ n'eſt pas, dit-il, gue je n'aime les louanges, ſur-tout quand elles ſont donnees par 
& l bons juges de la vertu; mais c'eſt que je crains de les aimer trop. Not, ſaid he, 
tut 1 love praiſe (Net, ſaid he, that I do nor love praiſe), eſpecially when it is be- 
ted by ſuch good judges of virtue; but becauſe I am apprehenſive of being too fond 


ne- of it. . 

1s 2 Obſervation 9. On fe ſert en Anglois de to do but, avec l'in- 
bY finitif ſans ta, ou de to have but, ou de te have but juſt, avec le 
S); ö 


participe paſſe, pour exprimer ne faire que de, ou ne venir que de. 


gon fe ſert encore de cannot but, pour exprimer ne pouvoir em- 
pre ſicher de. a 


Nous ne faiſons gue de commencer, ou Nous ne wenons gue de commencer (nous come 


" 14 mengons ſcule ment, Nous avons ſeule ment comme nee). — We do but begin, ou We bave 
| = bt begun, ou bien We bave but juſt begun. h ; 

on. Je ne puis m*empicher de vous dire que vous avez tort (Je ne puis que je ne vous diſt 
wy” que vous avez tort).— I cannot but tell yuu that you are in the wrong. 


etre ſeulement depuis un moment), ce qui peut rendre notre ne faire que de, ou ne 
wir que de; & alors Pinfinitif duit devenir un participe patle, On peut encore fe 
i de jut na (tout-a-Iheure). 4 
I! "e fair gue d- ſortir (11 ef Corti ſeulement depuis un mament).— He is but juſt gone out; 
® bien, He is juf novo gone out. | 


Ogervatien 10. On peut ſe ſervir de if but, pour exprimer 
vr peu gue ou gue, dans le ſens de pour peu que, ou pour exprimer 
tant ſait peu, &c, Remarquez d'ailleurs que if, avec will & 
wu, peut denoter que la choſe que comporte le verbe ſuivant ne 
Erend que de la volonté. | 6 1{ 3. 


If he do bur touch the hills, they ſhall ſmoke.—Pour peu gu'il touche les cõteaux, 


ocakl ume tont (Quil touche les cõteaux, c. Cil touche tant ſoit feu les cõteaux, &c. 
zime woche rant heit peu les cdteaux, &c.) 

9 We have a golden rule, if we will but apply it: Do to others as you would that others 
yerſoan Pell de unto you. (Mrs. Barbau!d.)--Nous avons une gle d'or, il ne d{pend gue 


de 


N.B. Pour exprimer ce que l'on eft depuis tres - peu, on peut ſe ſervir de to be but 
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de notre volonte de Vemployer: /Faites aux autres comme vous voudriez que les autres 
vous fiſſent. x | 


Obſervation 11. L'Eveque Lowth vouloit que dans les com. 
paraiſons negatives faites avec plus, moins, moindre, meilleur, mieuy, 
pire, pis, autre, autrement, la liaifon concluſive fe fit avec than, 
& non pas avec le correctif but. Auſſi corrige=t-il les paſſages 


ſuivans ; 


To truſt in Chriſt is no more but (no more than) to acknowledge him for God.” 
(Hobbes, )—** They will concern the female ſex only, and import no more but (no more 
than) that ſubjection, they ſhould ordinarily be in, to their huſbands.” ' (Locke.)= 
4% The full moon was no ſooner up, and ſhining in all its brightneſs, bur (than) he pri. 
vately opened the gate of Paradiſe.” (Addiſon.)—“ This is none other but (none other 
thin) the houſe of God.“ (Geneſis. )—Mais Locke a dit encore, “He that will give 
juſt occaſion to think that all government in the world is the produce only of force and 
violence, and that men live together by no other rule but that of beaſts, where the 
ſtrongeſt carries, muſt of neceſſity find out another ſtate of government; & Ion peut 
voir par- là combien les auteurs Anglois ſont portes a introduire le correctif but apres toute 
phraſe qui a ẽtẽ commencee nẽgativement, ou qui a pris un ſens qui approche de la nega« 
tion, lorſque 1'idse totale peut ſe reſoudre à un ſens aftirmatif, Voyez d'ailleurs that 


3 la Note 14. 


Obſervation 12. On peut ſe ſervir de but apres un temps im- 
peratif, pour exprimer une idée qui pourroit s'amener en Frans 
Cois au moyen de vous n'avez qu'a & Pinſinitif d'un verbe, ou 
bien au moyen de az/itot que, des que, à peine: alors le verbe 
Anglois qui doit amener le rẽſultat peut ſe preſenter avec and 
Araigbt, ou and immediately (& auſlitot). 


Give but the word fer liberty, and ffraigbt more armed legions would appear that 
France and Philip keep in conſtant pay. (Voyez la comedie A Wonder, a Woman le 
4 Secret.) A peine ce mot, pour la liberte, ſcroit-il dorne, gu" a:ffitot il paroitroit plus & 
légions armées que la France & Philippe n'en ont conſtamment a leur ſolde. 


Obſervation 13. Lord Cheſterfield, pour exprimer, Soyez 
garde contre ceux qui, d'après une legere connoiſſance, vous foul 
offre de leur amĩtiẽ & ſemblent vous donner leur confiance; il 
4 parier dix contre un qu ils vous trompent & vous trahiſſent 
dit, « Beware of thoſe who, on a ſlight acquaintance, make 
tender of their friendſhip, and ſeem to place a confidence in you 
"tis ten to one but they deceive and betray you.“ 

Le but m'y paroit une faute; il vaudroit mie ux le ſupprimer, ou mettre that 3 (aplach 
Dans 17 eff 2 parier dix contre un, on ne peut apercevoir rien qui penche vers Ia negato0 
done le correclif but n'eſt pas nc ceſſaire. 2 


Or 


«If | 
fe ratio 
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que la 4 
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Obſervation 14. On peut ſe ſervir Ye but for, pour rendre 


notre /ans avant un nom ou un pronom lorſqu'il s'agit d' exprimer 
un obſtacle; & employer but that, pour exprimer ſi ce weſt qua 


T ou ene dans la meme circonſtance. 
« 1! ſeroit le plus heureux des hommes ſans ſon chagrin» (il ne ſe chagrinoit, mais 1 
ges exiſe qui 1'en empEche eſt ſon chagrin) pour la perte de Marguerite.— He would be the 
happieſt of men, But fer his grief at, the loſs of Margaret, ou but for bis grieving, on 
= bat that he grieves, &c. e 
more Obſervation 15. Loth remarque que but rather (mais plutôt) 
-u lieu de as eſt une faute dans les phraſes ſemblables a celle-ci. 
1 « If the appointing and apportioning of penalties to crimes be rot ſo properly a con- 
other fieration of juſtice, 5ut rather (as) of prudence in the law-giver.”* (Tillotſon.) 
| give . \ ES} 
*. NoTE 14. Than (ſervant, dans les comparaiſons, a exprimer 
tre 9e après plus, mains, moindre, mieux, &c. & apres autre, 
\ rea enent, &c. ainſi que notre Dr que le nombre de, ou 
nl guantitẽ de après plus ou moins) eſt autant un determinatif 
ou” conjonCtif, pour les comparaiſons diſſemblables, que as pour les 
\ the omparaiſons d'egalite; & c'eſt pour cette raiſon que nous croyons 


voir ranger ce mot than parmi ces determinatifs conjonctifs qui 
ervent à lier, avec un verbe, un autre verbe auquel on doit donner 


s im- nominatif, & qui par conſequent peut n'etre pas a l'inſinitif. 
Fan- leis nous devons avertir que than peut, dans ces comparaiſons, 
e, 00 tte ſuivi d'un infinitif pour exprimer notre que de, & quelquefois 
_w_ le expreſſion conjonctive that avec un nominatif; de fagon que 
0 


than that, peut exprimer notre que de ou gue ſi &c, Nous devons 
nertir encore que than peut Etre ſuivi d'autres expreſſions con- 
jpactives, telles que 7f, when, while, &c; comme nous diſons en 
nar ip rangois gue fi, que lor ſque, que pendant que, &c. 


it lus 48 - = . ' — . * - . * 
* Ce then s' ectivoĩt autrefois then; du moins on trouve, dans les anciens ecrivains 


los (juſque ſous le rẽgne de Jacques), hen employs où l'on mettroit aujourd'hui 
cz v & cette circonſtance ſeule fat aſſez voir que than doit etre la meme choſe que 
us foal =. L'un & Pautre viennent de thonne, dont les Saxons ſe fervent & pour then & pour 
5 ile , ou de dan que les Hollandvis emploient de meme pour bun & pour l'autre. Or 
Tent #* paroit fignifier elliptiquement cas, raiſon, ſuite, c' eſt-A-dire, en ce cas, pour cette 
make jan, enſuite, &c.: & comme nous diſons, On paya cet ouvrier à raiſon de Vouvrage 
in YUP" voir fiit, onA raiſon de eſt employẽ pour à proportion de, ou eu card 4; de meme 
we perſonne difoit 1/ eft plus grand, celui à qui elle parleroiĩt pourroit lui demander, 
pant fuel cat, ou A raiſon de quoi, ou A proportion de quoi, ou Eu &gard d quoi, ou En 
wt pour proportion quoi (eſt-il plus grand)? & cette perſonne pourroit repondre 
'ement vors, ou wn grenadier, ou telle chæſe. Ainſi than (autrefoiscben) peut fe 

| M regarder 


3 ſaplach 
2 negation 
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regarder comme tenant lieu du mot proportion employe elliptiquement : ſur quoi it fut 
- bbſerver que fi, apres un verbe affirmatif, le premier objet mis en comparaiſon ſe pre. 
ſente comme à un plus haut degrẽ, le ſecond (en proportion) doit ſe regarder comme 3 
un plus bas degrẽ, & vice versd. Ainſi, I eſt Hus grand gue ſon frere (He is taller tlas 
bis brather) eſt comme, Il eſt plus grand proportion (prenant pour proportion) ſon frere, 


Une choſe ſur-tout a remarquer, c'eſt que le ne quapres notre 
que nous employons pour annoncer qu'il y a de la difterence entre 
les objets compares, ſe ſupprime en Anglois apres than; & que 
lorſque le premier membre ſe preſente negativement fans interro- 
gation ou interrogativement ſans negation (ce qui fait entendre 
qu'il n'y a aucune difference entre les objets mis en comparaiſon) 
cela n'empeche pas d' employer than en Anglois, de meme que 
lorſqu'il y a difference entre ces objets. | 
Il eſt moins ſurpris gu E pouvantẽ.— He is /eſs ſurpriſed than frightened, 
+ Elle a plus d' amis que d ennemis.— She has more friends than enemies. 
Il a plus de vingt ans (Il a plus que le nombre de vingt ans). He is more than twenty 
years old. | 
II y a plus de vingt ans que je ne vous ai vu (depuis que je vous al vu).--lt is my; 
than twenty years ſince I ſaw you. : 
je mai pas gagné moins de ſoixante & dix guinees..T have not won /eſs than (a 
Fewer than) ſeventy guineas, 
. C'eſt plus que trois hommes ne pourroient faire.— This is more than three men 
could do. — a . 

Il y a des auteurs qui ecrivent mieux guils ne parlent, & il y en a d'autres qui patlent 
mieux gu ils 1 tetivent.— Some authors write better than they ſpeak, and others ſpeak 
berter than they write, - - | | 

_ - "C'eſt un tout autre homme que je ne le eroyois.— He is quite another man ther 
thought (he was, ou him to be); | 

Il ſecomporte autrement qu'il ne ſaiſoĩt.— He behaves otherwiſe than he uſed to do. 

It ne m'a dit autre choſe (rien de plus) finon que (fi ce n'eſt que, exceptẽ que) v 
ne faiſiez que de ſortir..-He told me nothing more than that you were juſt gone out, 

Il eſt plus difficile de bien parler gue de bien Ecrire,-Ic is more difficult to ſpeak wt 
than to write well, | 

Il aime mieux travailler que 3'i/ faut que ſa mere travaille (Il aime mieux travaillery 
„ ſa mere travailleit).— He likes better to work than that (c'eſt- A- dire han he lik 
that) his mother ſhould work ; ce qui pourroit tenir encore lieu de, He likes bet 


Ale, que nous traduiſons par autrement dans, Be gone, elſe Il threſh you; par & 
dans Somebody ede, ſomething elſe, nobody elſe, nothing elſe, &c. & qui set 
fois alles, alys, alyſe, elles, ellus, ellis, ells, els ; n'eſt autre choſe, ſuivant Mr. H 

Tooke, que Vimperatif Saxon ales ou a (en Anglois diſmiſs, ca Frangois vg 
congIajten, 6tes), * 3 | 
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work than to ſee! (than to let) his mother wert, il aĩme mieum frayuilier gue de voir (que 
de lalſſer) travailler ſa mère; ou de, He likes; better to work thor to ſuffer bis mother 
vad 2007 K, il aime mie ux trayailler que de ſoufFiir,que ſa mire trewaille.. 3] 

Faites en ſorte que Venfant connoiſſe toutes ces expfriencess: qu'il faſſe celles abe 
ſont a ſa porte, & qu'il. trouve les autres par induction 4 mais j*aime cent fois micux, 
tre quil les ignore, que gil faut que vous les lui difiez, (Rouſſeau) —Contrive matters ſo 
Ire that the child may know all theſe experiments, that he may make thoſe Which are 
que within his reach, and find out the others by induction; but I had a hundred times 
[10- jather that he ſhould not know them, than that you ſhould tell them to him. 1 14 
Aare Un de ces Meſſieurs me dit au ii m'auroĩt volontiers donnẽ cent livres ſterling Pear 
ſon] wempecher d imprimer (plutöt que ſi j euſſe imprime) cet ouvrage. One of theſe gen- 
que tlemen tells me chat he would have given me a hundred pounds rather than (that) 7 
bud bave printed that work. 

lei elle ſe porte beaucoup mieux que quand elle "Colt 1 Londres—Here ſhe is much 

letter in health than tubes ſhe was in London. 1 


wenty Perſrne neſt plus votre ſerviteur que je le er is more your ſervant than I 
m (ou implement than IJ. : 
is mere I! % pas plus grand 6 you er vous Peces),—He is not an than you [ou than 
yu are), 


an (0 7 4-t-il homme de trente ans qui ge plus frais & pla Vigoureux que yous me 
mer? Et pevt-on voir un eſtomae qui alt Plus de force que le mien? Is there a man 
ef thirty that appears more freſh and vigorous than you ſee, me? And can you find a 
mach that has mere ſtrength -ban mine ? 

Prut-on Etre plus malheureux & plus Og gre je le fuis e. ee more unfor- 
anne and more inſulted than I am? TP; ; 

Les flots de la Manche ne. ſont pat Plus agites; par les a. Eſt & d'Oueſt gae fon 
zur hetoit par tant de mouvemeng contraires,—The waves in the Channel are not more 
Wated by the eaſterly and weſterly winds than his heart was by fo many contrary 
to 60h Wrements. 455 | 
ll ny a pas plus de mal à rompre ce vilain petit morceau de cire gu regarder (qu'il y 
244 regarder) dans la lettre. There is no more harm in Armer that naſty little bit 
"Ix {ban in feeping into the letter. 

Ea bien, n"e/t-il pas beaucoup plus poll gue vous ne 10 e croyies Wen, ir be nor much 
ve polite than you thought he was ? ö 


Obfervation 1. Quoique than, lorſque le verbe concluſif ou ſon 
Iixiliaire eſt ſous-entendu, demande ordinairement, pour Vobjet 
E comparaiſon qu'il amène, le meme cas que celui ou eſt l'objet 
itecedent de comparaiſon; comme dans, K is taller than I (am 
das- entendu), She loves me better than he (does ſous-entendu), 
te loves me better than him, (She loves me better than ſhe loves 
a), She talks to me rather than them (pour to them, & peut. ẽtre 
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vaudroit-il mieux dire to them), &c.* :—neanmoins, dans ces rc. N 
flexions qui ſe forment avec un tour de phraſe, foit negatif ſang verb 
interrogation, ſoit interrogatif ſans négation (& les reflexions * 
dont nous par lons ne peuvent fe faire en Anglois avec thay en de ce 
tẽte que de l'une ou de Pautre maniere), le cas oblique whom ou Gu de 
which $'emploie apres than, au lieu meme de he, ſhe, it, they, donc 
that, lorſque than fe place avant l'expreſſion comparative. Ch, 0: (p 
fans donuts, une irregularite; mais la ee do fait autoriſer PAng 
par Puſage & les bons auteurs, f. ment 
Vour uncle, than whom 7 was a greater et in theſe things, told me quite — 
the coptrary, (pour, Your uncle told me quite the contrary, and yet nobody was a greater as 
connoiſſear than he (was) in theſe things). Votre oncle, quiz en ces choſes, euit plu NM 
grand connoifſeur gue Pe, Jonne n etoit, mia dit le contraire; ou, Votre oncle, gui, de cu face tha, 
let bommes ſe connoiſſoit en ces choſes micus gue $erſenne, mia dit le contrairez ou, Votre ei 
onele m'a dit le contraire & cependant il fe connoiſſoit en ces choſes mieux ue pe ſnii. en 2 
The Prince of Condẽ, than 20 bem no general ever underſtood war better, was far from 3A 44 
being! of the ſame opinion. Le Prince, de Condẽ n 'Etujt pas de cet 115 a beaucvup {cont - 
pries z %, aucun general na jam. is mieux entendu la guerre que li. c. qui 
This will prevent your ſpeaking ia a hurry, than wwhich nothing is, more vulgar (pour, * 
and nothing is mere vulgar than art). Cela vous emptchera de parler precipitamment, qrantite 
@ ries n'eſt plus vulgaire gue ce dt ſaut (ou, & ft ce qu'il y a de plus vulgare.) aw 
In order to ſerve his country, he acted the ſpy, than which what can be more dun- Pirerſign 
gerous? (pour, And what can be me dangerous than that ?) — Pour fervir a patrie, i Mai 
fit Veſpion z & gu'eft-ce gui pes Etre plus dangereux gue cla? peut (a 
- Obſervation 2. Lowth remarque que 1 3 too * une cone 
faute, & cite pour exemple de ce défaut, ployer | 


« You that are a ſtep higher than a philoſopher, a divine; yet have 10 much gract fue, &c 


and wit than to be a biſhop.” (Pope. ). II faydroit, dit-il, ſupprimer than, & dire, e ſens 
« Yet have tes much grace and wit to be a biſhop.“ En effect, notre pour apres tre ſe en An 
rend ſimplement par Viafinitif, lorſque agent du temps perſonnel que repriſente Fu. quelque 
ſinitif ſeroit le me que celui du, verbe prẽcẽdent; mais on pourroit dire auſh, * Ye = 4 0 
have 2 much grace and wit fer you to be a biſhop.” Voyez e 4 fur orſqu'il 
Note 37 Page 127. ont enc 
f Nori © rend: 
bo notre {ty 
* Ceque nous obſervons lei ſur le conjonctif (bhi peut g rapiquer au conjonAif - ompoſe 
comme dans Nu ate as qualified ar I (am)—He does not love er fo welt a * 
(ar he loves her) — He is as much pleaſed with you as them (as with , em). Les An 4 (de 
emplaient ſouvent le cas accuſatif oi le nene le nomjnatif,, & apres toes urce q 
apzes 41 ; mais ils ne ſont pas a imiter. 1 
1 Bes zebub, than nobem, Satan except, none ſat,” (Ailton. ) « You u vil ne le 
2s well do any-thing moſt hard, as ſeele to ſoften that (ban 1obich who! harder) not do 


Tewifh heart,” (Shakeſpeat, Vierchant of Venice. ) 
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Note 15. Since n'eſt autre choſe qu'un mot compoſe du 


yerbe Saxon ſeon (voir) & de es (cela, ceci, &c.), devenu enſuite 
. Le participe preſent de Jeon ẽtant ſeand & le participe paſſe 
de ce verbe ẽtant /n, on voit facilement comment avec la fonction 
du determinatif es (aujourd'hui as) Pon a forme inc, qui peut 
donc ſe regarder comme une contraction de ſceing as, ou de ſeen 
* pour ſeen that, ou ſeen that): & comme the ſignifie dans 


Anglo-Saxon la meme choſe que that, on s'apercevra facile- 


ment encore pourquoi /ith, Etoit autrefois employe pour ſince, ou 
ken that. S'etonnera-t-on maintenant de voir que ſince ſe mette 
en Anglois od nous employons notre vu gue? 8% 23 592 


Mais, nous demandera-t-on, comment ſe fait-il que les Angloi s emploient quelquefo's 
face that pour notre wu que, puiſque fince de lui-mEme fignifie, ſeeing that, ou ſeen that ® 
C'eſt que le determinatif es ou as, s'ttant confondu avec fin, de ſagon que de deux 
il en eſt reſults un ſeul mot, du moins en apparence, Ion a, faute de bien connoitte la 
wie origine du mot ſince, cru que le diterminatif chat pouvoit ſe placer apz2s ſince 
ont on ſentoit Vinfluence verbale), tout auſſi bien qu après unleſs, but, except, faves 
&c. qui ne ſont chacun que imperatif d'un yerbe, quoique Pulage permit de ſupprimer 
te conjonctif that apres toute eſpèce de verbes ; liberts, qui a fait placer erronẽment 


quantite de mats, parmi les conjonQiony, leſquels ne font la fonction des copjonRions 


que parce que le determinatif conjonQif that eſt ſous-entendu. apres ceux. (Voyez The 
Pirerſigns of Purley, p. 282 & 481.) WA ey 


Mais outre vu que, l'expreſſion eonjonctive Angloiſe ſinc# 
peut ſervir a rendre nos expreſſions puiſque, attendu le parce que, 
a cauſe que, d autant que, d autant plus que, &c. Elle peut s em- 
ployer meme pour notre depuis que ainfi que pour depuis le moment 
que, Kc. & pour notre que (apres une expreſſion de temps) dans 
e ſens de depuis que. dr, il eſt a obſerver 15, que Pon ſupprime 
en Anglois (apres ſince), cette negation que nous employons 
quelquefois après que, dans le ſens ge depuis gue, pour faire en- 
tendre que la choſe n'a pas eu lieu depuis certain temps 3 pf que 
oriquiil s'agit d'actions, ou de ſituations qui ont eu lieu & qui 
ont encore lieu, notre ſimple temps preſent doit ordinairement 
e rendre en Anglois par le compoſe du preſent ; par conſequent 


notre ſimple temps imparfait ſe rend ordinairement alors par le 


compoſé de Vimparfait, &c. II eſt bon d' obſerver d'ailleurs que 
ace (depuis), employs comme prepoſition, vient de la meme 
burce que ſince employe comme conjonCtion, 

II ne le fera pa*, vn * (puiſque, attendu que, Ke.) vous le lui avez defendu,. He 


Will not do it, ſince you have forbidden him (to do it). | 
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II ne Va pas fait fepui: zue (depuis le temps que) wous le lui avez defendu, —He has 
not done it ſince [hace the time that) you forbade him (to do it). 

Les guerres ne ſont pas fi ſanglantes depuis que Von ſe f de la poudre I A canon, 
Wars are not fo bloody Ante gunpowder has been uſed, | 

$i y a un mois que } apprends le deſſein.—lIt is a month 1 ek 5/08 bing 17 how 
to draw; ou fimpletnept, I have been learning how to draw for this 1 month. by 

Je vous ai dit qu'il avoit deux ans ue je demeurois ici.— told you it was two years 

Fee J had lived (fince 1 had been living) here; ou, I told you 1 had been living two 
years here, 

11 y avoit une demi-heure gu'il eit dans ** lit, lorſque Madame de Clémire entra 
dans fa chambre. It was half an hour ſince he had been in his bed, when Mrs, Clemire 
entered his chamber; ou, He had been i in his bed for half an hour, when, &c. 

Dans trois jours, il y aura fix mois que je ſerai ici. Thtee days hence, it will be fix 
months fince 1 (ſhall) Be been (dwelling, living, arrived, &c.) here; ou, Three days 
hence, I ſhall have been fix months here. 

It y a bien des anntes gue je vous vis la premiere fois dans la Phocide lt is many, 
many years ſince I ſaw you for the firſt time in Phocid; ou, I ſaw you for the firſt time 
in Phocid many many years ago (bien des annees paſſees). 

Il y a trois jours gue je lui en ai parlẽ.— It is three days ſince I ſpoke | to him about it; 
hes I ſpoke to him about it three days ago (trois jours paſſes). 

II y avoit alors trols ans gue je lui avols pres cette ſome. —Tt was then three years 
ſince I had lent him that ſum of money. | 

Je lut ai ẽcrit depuis gue je vous ai vu.T wrote to him fince I ſaw you; pour, I ſaw 
you ſome time ago, and I have written to him ſince, ou ſince that. | 

Il y avoit quelques jours que je ne lui avois parlẽ.— It was ſome days free I had ſpokeg 
Ohms 5 ou, I had not ſpoken to him for ſome days. 

I y a trois nuits gue je ne dors Pas, ou gue je 1a dormi.—I have not gebt fonce (ſm) 
"hats three nights; ou, It is three nights ſince I ſle pt. 

Combien y a-t-il gue vous ẽtes à Douvre f ou, Depuis quand ętes. vous i Douvre ? 
How long is it fince you have been (dwelling, ou arrived, &c.) at Dover? ou fimples 
ment, How long have you been at Dover? 

_ Combien y a-t-il gue vous l'avez · vu? — How long is it ſince you ſaw him ? 

. Combien y a-t-il gue vous ne Vavez vu? ou, Depuis quand ne l'avez- vous pas vu? 
— How long is it ſince you ſaw him? pour, You have not ſeen him for ſome time, haw 
long i is it fince ? 

© Combien y a-t- il gue vous ne voyez point (ou pls) mon frere ? ou, Depruis quand me 
voyez- -yous plus (ou foint) magere? pour, Defuis quand ayez-vous ceſſe de voir man 
fiere ?—How long is it fince you /eft off ſeeing my brother ? , 

_ Combien y a- t- Il gue vous ne dormez point (ou pas), ou Depuis quand ne dormez-v0us 
pas (ou point) ? ou, Depuis quand (depuit combien de temps) navez-vous fo? dormt ? 
pour, Depuis quand Ctez-vous prive du ſommeil? How dong is it ſxce you have beet 
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NorzE 16. Nos expreſſions conjonctives quoigue, encore que, 
bien que, avec le ** ne ſont autre choſe que notre que im- 


peratif par ellipſe, lequel requiert le ſubjonctif; & quoi, encore, 


bien, ſont alors pour eh guet ou & bien quoi, gjoutex, qu'eft-ce 
que cela fait, quinferer de Ia, &c. Or, il weſt pas Etonnant de 
voir que ces expreſſions quoique, encore que, bien que, le trouvent 
afez ſouvent rendues en Anglois par let, qui n'eſt pas le ſigne de 
limperatif Anglois, mais qui ft veritablement Pimperatif du 
verde to let (laifler), puiſqu'il gouverne a Paccuſatif ce pronom 
ou ce nom qui vient apres notre que imperatif, & puiſque le verbe 
ſur lequel tombe let eft virtuellement à Vinfinitif, quoique le figne 
u ſoit ſupprime. Mais quoique, encore que, bien que, ſe rendent, 
auſſi tres-ſouvent en Anglois par though ou tho', & quelquefois par 
although ou alths' * 


(wig:"il ſoit pauvre, il eſt content; c'eſt comme, Qui ſoit pauvre, aue? (pour, 
g'eſt-ce que cela fait ?), il eſt content: &, Encore 9 i ſoit pauvre, il eſt content; 
Ceft comme, Cui ſoit pauvre, encore (ajoutez, mette z a cote, &c.), il eſt content: &, 
Ben qu'il ſoit pauvre, il eſt content; eſt comme, Cuil ſait pauvre, bien (pour, eb bien), 
beſt content. L' Anglois de ces deux idẽes peut Etre, Though he is poor, he is content 
(ou, yet is he content, ou, fill is he content); ce qui eſt la meme choſe que, Theugh 
lla Le is poor (admettes qu'il eft pauvre), he is content (il eſt content, pour lequel on 
pourroit dire auſſi reanme.ns ou toutefois, ou crpendant, ou pourtant il eſt content, ou il 
1 /aiſſe pas 4Etre content, ou il n'eſt pas moins content) ; Von pourroit mme ajouter I 
be it content expreſſion for all that (pour tout cela, ou malgre cela). Ces idees peu- 
ent encore \2 rendre au moyen de Vimperatif Jet, par, let him be poor, he is content, 


&. 


Fbeugh (que l'on Ccrivoit autrefois thah, que les auteurs Ecoflois Ecrivoient thoch) 
et \mperatif Saxon thaf ou thafig, du verbe Saxon thafian ou thafigan (accorder, ad- 
mettre) ; th eſt une contraction de though, qui fignifie donc accordes, admettem; && 
baugh eſt un compoſe de al! (tout) & de rhough ; car au lieu de altbaugb, on ſe 
ſervoir autrefuis de all be, albeit (pour, all-be-it), all bad, all were, all give. D'après 
tte explication, Von ſentira que though ou fh, ou bien, although ou altho*, ne peut 
tue une expreſſion conjonctive que parce que le dẽterminatif conjonctif that eſt ſous-en- 
*ndu apras Vimperatif though, &c.: on ſentira comment il ſe fait que notre guand ou 
Juand meme, ou quand bien meme, avant un temps conditionnel, peut ſe rendre auſſi par 
agb, ainſi que notre rout venant avec un adjectif ou un ſubſtantif adjectif & puis 
que, 

Ajoutons maintenant que le yet ou fill qui, ſe preſentint avec le ſecond membre d'une 
ale, eſt reg irdẽ par pluſie urs grammairiens comme une conjonction de correſpondance, 
beſt autre choſe qu'un imperatif ; yet eſt l' impëratif Saxon get ou gyt, qui ſigaiſie ob- 
'mez, acguerezs 3 done fi l'on regarde yet comme ayant that ſous-entendu apres ſoi, yer 
in comme obtenes cela, ayez cela, ou obtencs gue, ayes que: & ſtill eſt Iimperatif 
Nixon fel! ou ſteal, mettea ou placez, qui avec that ſous-entendu après foi, ſera 
comme metres ou places cela (3 cõtẽ) ou nettes (A cdte) gue, ou places (3 cots) que. 
|| ne nous reſte plus qu'un mot à dire à I'6gard de yet & ſtill; Ceſt qu*apres ces mots, 
peut prendre la marche interrogative. | 
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&c. luiſſez-le 7 ere Bene, il eſt content, &c. ce qui rẽ pond 2 5 A il foit pauvre, il elt 
content, &c.. 
Encore que je n aie point Targent, je ne puis me beter I à en emprunter de mei 
amis.  Tho' I bave no money, I cannot reconcile myſelf to borrow any of my friends, 
Bien que je fiſſe tous mes efforts & gue je ne negligeaſſe rien pour lui plaire, nearmir; 
(pourtan?, cependant) il me querelloit ſans ceſle. Tho" I ufed my utmoſt endeayoun 
and n:glefed nothing to pleaſe him, yet (ſti]) was he conſtantly ſcolding at me, 
Quand (quand meme, quard bien mime) il m'offrjrvie (vu, quoigu"il m'offrir) tou 
or du monde, je ne rẽvẽlerois pas mon ſecret. Though he ſhould off. r me all the galt 
in the world, I would not divulge my ſecret. 
Quoigue la bonte du ſujet puiſſe compenſer la ſechereſſe & la duretẽ du ſtyle, cet 
ſẽchereſſe ne lalſſe pas d etre un de faut conſiderable, en ce qu'elle fatigue Pattention, & 
au elle preſente avec deſavantage nos ſentimens au lecteur ou a Pauditeur. Ala 
the goodneſs of the matter may compenſate the dryneſs and har ſhneſs of the ſtyle, 30 
is that dryneſs a conſiderable deſect, as it faigue3 attention, and conveys our ſentiments 
with diſadvantage to the reader or hearer. (Blair). 
Tout inſerſibles que parolſſent vos ſcurs, elles ont-du godt. 
inſenſible, they have taſte, 
Tout philoſophe u'il eſt, il Jug n de travers. Though he is a Pliliſepber, he 
often judges wrong. 


T bough your filers ae 


. Obſervation 1. Though ou 3h, ou bien, Ss ou alt, 
eſt lun auſſi grand uſage que /et, & how, & tohat, pour rendre 
certains tours de phraſe avec leſquels on $'exprime d'une manitr 
ſuperlative. | 


Quell que foient vos motifs, on ne vous blimera pas moins. Though your motives be 
(Let your motives be) ever ſuch, ſtill will people blame you; ou, Whatever yout 
motives may be, till people will blame you. 

Quelques fautes gu'il-commette, ſon pere ne l'en reprend point, Altho' be ſp 
commit ever ſuch faults (ou, faults ever ſo great), his father does not re prove h m i 
them; ou, Let bim commit ever ſuch faults, &c.; ou, Whateper faults he may commit, 
c. ; ou, What faults ſoever be may commit, &c. 

Quelque michans_ gue ſoĩent les bommes, ils n'oſeroient paroitre ennemis de la ve. 
Tho men be (ſhould be) ever ſo wicked (ou, Let men be ever ſo wicked; ou, Wicke 
as men are), they dare not ſhow themſelves enemies to virtue, 

Quelque liche gu'elle ſoit (ou, Elle a beau Etre riche), perſonne ne veut I'<pouſer, 
Though b be (may be) ever ſo rich (ou, Let ber be ever ſo rich; ou, How rich ſorv 
Joe be; ou, Rich as ſhe may be) nobody will marry her. 

Quel zus rare gue ſoit le weritable amour, il Veſt encore moins que la veritabie amitif, 
Tha' true love be (ſhould be, may be) ever ſo uncommon, yet it is lefs ſo than tit 
friendſhip ; ou, Let true love be ever ſo uncommon, &c. 
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el Obſervation 2. Rien de plus commun que d' entendre le vul- 

paire employer never ſo au lieu-de ever fo, & never 1 lieu 
n de ver ſuch, &c.: mais · choſe ſingulière, c'eſt que de bons Ecri- 
ds, vains Anglois ſoient tombs dans cette faute; & c'eſt pour mettre 
mir e lecteur ſur ſes gardes que nous faiſons cette obſervation- ei. x 


Feiton, par exemple, adit. © If a man hath not a clear perception of the matters 
he undertakes to treat of, be bis flyle never f» plain (pour, be bis flyle ever ſo plain; oa, 
agb bis fiyle ſhould be ever ſo plain) as to the words he uſes, it never can be clear; 
Salt wi his thoughts upon his ſubject be never ſo juſt (pour, be ever ſo juſt] and 
act, unleſs he has a ready command of words and a faculty of eaſy writing in plain 
obvious expreſſions, the words will perplex the ſenſe, and cloud the clearneſs of his 


| tout 


cetts 


a, & thoughts,” —L.owth dit que, au lieu de “ Charm he never ſo wiſely,” i faudroit 
beuph Charm he ever ſo wiſely, ou the he (ſhould) charm ever ſo wiſely, ou bow wiſely 
ey 70 ſever he (ſhould, may) charm: il fait encore ſentir que dans © Beſides, a flave 


aca would not have been admitted into that ſociety, had he had never ſuch opportunities,“ 

1 faudroit mettre ever ſuch au lieu de never ſuch. Mr. Coote dit que dans ** Aſe me 
rs Us er ſo much dowry ard get,“ & dans e If I mike my hands never ſo clean” il ſerolt 

nieux d' employer ever ſo much cowry, &c, & ever ſo clean. En effet, l'on ſe propoſe 
er, he {flever la qualité ou la quantite, de maniere que le lecteut ou Vauditeur entenda que 
Celt le plus haut degre auquel on la puiſſe jamais porter, & Ion ne ſe propoſe point du 
aut de S'exprimer nẽgati vement a I'egard de cette qualitẽ ou de cette quantitẽ. 


- 


Note 17. Unleſs (que Pan Ecrivoit anciennement onles, on- 
He, oneles, oneleſs & oneleſſe au lieu meme duquel on s'eſt 
ſervi de les & de leſs), n'eſt autre choſe que Pimperatif Saxon 
nen qui, comme Pimperatif Saxon les, ſignifte proprement 
emgediez, renvoyez, otez, Ceſt-a-dire, otez cect, ou dfex co qui 
fut (voyez left). Or, comme en Anglois Pon fe ſert ſouvent 
de unleſs ou nous emploirions notre d moins que, il ne faut pas 
etonner que notre ne, qui vient enſuite ſans pas ou un ſecond 
jerme negatif, ſe ſupprime pour l'Anglois. 4 


ths, 
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Tra 


Nous ſommes d'autant plus portes à la faire, que les expreſſions. tho newer ſo (pour, 
% ever ſo), & let newer ſo (pour, let ever ). & with neuer ſo (pour, wuith eu fo 
be, ſort appelces par Siret des expreſſions elegantes, que Berry a fait ces fautes dans 5 
panmaire, que plufeurs autres grammairiens les ont faltes auſſi chacun dans la leur, 
wame Boyer, Chambaud, & _ 6 267 
De meme que à cela przs fignifie cela te ou cela excepte de mEme 4 moins eſt comme 
# («! moins (c'eſt-à-dire, ceci ite, ceci excepte); & le gue qui ſuit à moins eſt 1a, par 
tiple, une conjonction de crainte Egale A je crains que, ou il craint que, ou de crainte que, 
ke circonſtance ſeule qui fait que le ne vient en Frangois apres à moins gue de 1 
u pies de crainte gue, | 
Unleſs tert encore 3 exprimer notre gue-ne dans le ſens de q moins que-ne, & mime f 
„ que; ainſi qu'a exprimer except” que ou exceptes gue, d Pexception que, d l 
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ede que, Anon gue, ſans gut, bormis que, hors gue: & la pteave de cela, Ceſt que 
- Poa 
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 Jirai vous voir à moins guilt ne vienne (exceprd vil arrive qu'il vienne, Ges cell il view, 


dit). Ifhall go and ſee you anleſt (except, fave) he ſhould ccme. 
Jia wn voir'2 moins! gil ne vienne pas (excepte il arrive qu'il ne vienne ben 
- Ceſt-a-dire, dea ce gui ſuit il ne viendroit pat). I ſhall 30 and fee you unleſs (exceſt, 
fave) he bould get come (ou, he does not come). | 
Je e ferai pas content gue (3 moins que) je ne le ſache (c'eRt-a-dire, ites ceci, je k 
fais j ou, Je ne ſerai pas content , je ne le ſais 3 ou, Je ne ſerai pas content ſans gu 
Je le fache (bormis gue je le ſache, &c.) I ſhall not be contented wnleſs (except)! 
| Know it. | 
Ul me fera impoſſible de partir, ſi vous n'Ctes (4 moins que vous ne ſoyez) ici à hui 
heures. It will be impoſſible for me to ſet out, unleſs (except) you are here by eight 


een. 

Je ne pouvois pas Jui parler plus fortement, à moins de (3 moins que de) le quereller, 
I could not have uſed ſtronger expreflions in ſpeaking to him, unieſ: I had quarrelled 
"Je n'ai rien 2 vous dire excepte (finon) gue vous obciſſiez, I have nothing to ſay u 
you excepr (except that) you muſt obey (excepte qu'il faut que vous obciſſiez), 


- . NoTz 18. L.% (que quelques-uns Ecrivent mal-a-propos 
leaſt) eſt felon Mr. Horne Tooke une contraction du participe 
paſſe Saxon leſed (congedie, renvoye, ote; voyez la note pre. 
cedente). Or, il faut comprendre qu'en regardant le membre de 
Phraſe, qui n'a point 4%, comme öté, ce qui vient apres ef 
regarde comme ayant lieu, ayant eu lieu, ou devant avir 
Lieu: donc, unleſt & left, ſignifient la meme choſe, avec cette 
ſeule difference qu'on emploie unleſs pour te ceci ou tex ce u 
uit; au lieu qu'on emploie 1% pour cela 614 ou ce qui priced 
ate, ou otez cela, otez ce qui precede, en donnant toutefois a | 
diction ſon ordre naturel; & ce qui le prouve, c'eſt que Douglas 
a employe les pour let, comme il a employe les pour unleſs 
* conjonctive 4% (au moyen du conjonctif that ſou 
entendu) ſert, par conſequent, a lier enſemble deux membre 
de phraſe, un deſquels eſt toujours un fait ou une ſuppoſitioni 
Pegard de Fautre qui peut ſe confiderer comme ce que Von infer 
de ce fait ou de cette ſuppoſition: mais puiſqu'il faut 0ter ce fail 
ou cette ſuppolition, regardez ce fait ou cette ſuppoſition comm 
le contraire de ce qu'on Pannonce, & ſi le reſte ſe preſente ave 


ſens, left ſera de miſe, Par exemple: 


, - 


Pon trouve ſouvent ces autres imptratifs except, ſave (moins ufits), avec that exprifl 
ou ſous-entendu, où Von pourroit tics-bien placer unleſs. Cet unleſs, ne pouvant 5 
pleyer comme ces prepoſitions apres leſquelles il et permis de mettre le verbe au pi 
ticpe preſent, ent encore lieu de noue d meint di, ou d mains gue de, ay nt Fon 
donner un agent au verbe. 
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je reſte ici, de peur gue quelqu'un ne vienne, peut ſe tẽſoudre ainſi z & je ne reſtois pas 
, quelqu'un viendroit peut - ètre: ou bien ainfi; Je reſte ici, c. fait ite, ou ce g 
ide ite, quelqu'un viendroit peut - ẽtre: ou bien ainſi; Je reſte ici, ſans cela (ou, 
1 quelqu'un yiendroit ' peut-Cttre: ou bien ainſi, Je reſte ici. pourquoi? 
Fa voici la raiſon, cela d (leſt that, ſans cela, without that), quelqu un viendroit 
Ru- tre; donc, le tout eſt egal à Quelgu"un viendroit peut-Gtre ; C'eſt" pourquoi, je 
e ie; & voila. pourquoi Pan peut exprimer cela en Anglois par, I . here — 
ſamebody ſhould (ou might) come. 

Mr. Horne Tooke avertit (voyez The Diverſions of Purley, pages 273, 274 Deed 
que preſque tous les auteurs Anglois ont mal employs 4%, parce qu*aucun d'eux ne 
tnnoifſoit la vraie ignification de ce mot; & qu'ils ſe ſont laiſſẽs egarer, parce qu'ils. 
ſuppoloient que ce left correſpondoit parfaitement à des conjonctions de erainte qui ſe 
wurent dans d'autres langues z ce qui n'eſt pas, II fat ſentir qu'il ne faut pas em- 
zloyer I/, pour notre que aptès il y a beaucoup de darger, cc. & quoiqu'il ne diſe rien 
lt; verbes de crainte, tels que to fear ou to be afraid (craindre, ayoir peur); ou de 
teux qui annoncent la crainte, comme trembler, ou mourir de peur, il eſt tres-clair 
wa lieu de ſe ſervir de Jef apres to fear, &c. il vaut mieux employer le conjonQif 
gat ou ſous-entendre ce conjonRif bat, fans Ji, comme il vaut mieux rendre notre de 
pos ur que, &c, aptès to tremble ou to be ready to die par for fear that; il eſt tres-clair 
wre que /eft ne devroit 8*employer que pour exprimer à la fois notre de crainte que, ou 
eur gue, ou dans la crainte que, ou craigrant que, ou quelque Equivalent, ou bien 
. notre gue dans le ſens de de crainte que, &c. encore faut- il pouvoir changer 
we de crainte que, &c. en ſars cela. (Voyez le 5e 2 e ci. ap. Es). | 


Le ne que nous employons ſans pas, ou un ſecond membre 


cette 
+ g kegatif avec un verbe au hyp cle après de crainte que, Wc. 
eres gue dans le ſens de de crainte que, doit fe ſupprimer 


n Anglois apres 4%, & net ne doit ſe preſenter alors que pour 
pa, &c. Bien plus, ſi l'on exprime le gue (après une ex- 
. fon de en par that, ou ft l'on ſupprime ce gue, il ne 

t pas exprimer le ne qui vient enſuite ſans pas ou un ſecond 
eme negatif.* Il eſt meme des circonſtances ou 4% ſeroit de 
dle, & ou cependant, par le tour de la phraſe, on peut ne 
at (qui peut toutefois ſe ſuppt imer) & puis nat. | 5 


Reſtez ou yous.Ctes, de peur que ce taureau ne vous bleſſe. Stay where you are; tft 
u fear that) the bull ſhould (ou might) hurt you; c'eſt-A-dire, Reſtez od vous 
ant cela, ou cela ite, ou ce qui precede 3te, ce taureau vous bleſſcroit peut-Ctces 
dus ne reſtez paz od vous tes, ce taureau vous bleſſeroit peut-Etre, 

| Mettes 


\ exprilt 

int en Ce e dont nous . ne devroit sd employer en Frargois, a après les verbes ne 
e au que ces verbes ſont ou afficmatifs, ou tout a la fois negatifs & interrogatifs, cette 
* mrche ẽtant en grammaire !'<quivalent de la marche affirmative. 
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\ Mettez un peu d'eau dans cette encre de peur gelle ne coule pas ( ſans cela elle a 
touleroĩt peut · ẽtre pos). Put ſome water into that ink, 4% (for fear that) it ſhow 
n woe le faire, de peur quel le ne gronde (vil oloit le faire, elle pourroit gronder), 
He dares not do it, /eft the might ſcold, 1 
I ne ſort jamais la nuit, de fear d'#tre vole (de peur qu'il] ne ait vole) ceft-i-dires 
gil ſortoit la nuit, il ſeroit peut-erre yole, He never goes out at night, 4% (for fer 
that) be ſhould be robbed, ou fer fear of being robbed, ou for fear ke ſhould be robbed, 
Je mourois de peu gue la route ne nous condulsit a Manſilla & que nous ne rencos- 
tuaſſions Rolando & ſes camarades. I was ready to die for fear that the road ſhould bring 
us to Manſilla, and we ſhould meat Rolando and his companions.—Ici Pon ne pourrdit 
pas employer.Jeft au lieu de for fear that, parce que Si je ne mourois pas la route nous 
conduiroit, c. ne preſenteroit plus la meme choſe z non plus que je mourois ſars cela li 
vou e nous conduiroit, &c, Mais 8'il $'agifloit de rendre, Nous evitimes cette route d 
eur gelle ne nous conduisit, & c. on pourroit très- bien dire, We. avoided the road ff 
(ou, for fear that) it ſhould lead us, &c. 
Fai eu ſoin de le lui faire dite a lui- mẽme 4 ce gu 'il wen pretendit cauſe d'ignorance 
{ /avs cela il pretendroit qu'il ne le ſavoit pas), I took care to have it told to himſelf, 
beſt be ſhould pretend that he did not know it. * 
Prenes garde gue (de peur que) cet enfant ne tombe ( fans cela cet enfant pourniit 
tomber). Take care le this child ſhould (might) fall (ou, Take care bat this chi 
docs not fall; ou, Take care this child does net fall, Ayez ſoin que cet enfint u 
tombe pat) v. | 
Donnez-vous de garde uon ne vous trompe (de peur qu'on ne vous trompe). Be 
ron your guard, left (ſans cela) you ſhould be cheated, 4 
. Je {is que vous le faites ſouvent; mais gare gue je ne vous y attrape, I know you 
aten do It; but beware (take care) /z# I ſhould catch you at it. 
© Retirez-vous pul xe vous maltraite (de crainte qu'il ne vous maltraite). Retire, 4 
he ſhould uſe you ill. | 74 #73 
" Helas l on ne craint pas gil venge un jour ſon pere z on crainte qu'il nclſuyit | 
Jirmies de fa mere. (Racine). Alas! there is no fear that he will one day avenge hi 
father; it is feared that he would dry up his mother's tears, 
| Ils tient, quand on tur parle de rois qui ne peuvent regler entre eux les front 
de leurs Etats. Peut-on craindre (meme choſe que craint-on), diſent-ils, que li tent 
FPangue aux hommes? (Fene/on), They laugh, when they are told of - kings wht 


cn 


Prenes garde de tomber, peut de meme fe rendre on par, Take care, /; yi 
ould fall; ou par, Take care that you do not fall; ou par, Take care you do ® 
- (Prenez garde gue vous ne tombiez, ou Ayez ſoin gue vous ne tombiez pas). 
Je me garderai bien en manger, peut fe rendre par, I ſhall take great care t U 
tat any (J auraĩ grand ſoin de men point manger). | 
Frenes garde 4 ne vous pas trop engager, peut ſe rendre par, Take cars, 1 
ſhould engage yourſelf tuo far ; ou bar, Take care you do t engage yourſe!f too fats 
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ele annot ſettle among themſelves the boundaries of their ſtates. Cam one AL 

ſhould BAY hey, chat the earth will fail men“. | 5 
Cependant Eucharis diſoĩt à Telemaque d'un ton moqueur: Ne craig nas. un, a 

nder; BA ve Mentor ve vous blame dete venu à la chaſſe ſana fut? (Fedor)... Mean while 


Fucharis ſaid to Telemachus in a jeering tone: Are = not * 2 — il 


;-dires dide you for coming à hunting without him? 

r fear Comme il craignoit gue fa femme ne moutũt pas aſſe z vite, il lui fit 3 un ſecend 
d, inttique, A he feared (that) his wife you net die ſoon ee he made her = 
con ; ſecond eme tic. 


| bring J's peur que cela ne vous faſſe de la peine. I am afraid that will pain yok, 


(tervation 1. Notre afin que, ou pour que, peut fe rendre p par 


. * that, ou in order that, ou to the end that; mais afm que-ne-pas, 
. ou pour gue-ne-pas, &c. dans le ſens de afin que-ne-pas,. peat 
nad U erendre non-ſeulement par that-nat, ou in order that-nat, ou to 


lhe end that-not, &c. mais tres-ſouyent par 4%, lorſque le ſens 
penche vers de peur gue-ne, &e. A Vegard de afin de, ou d deſſein 
«i ou e dans le ſens de afin de, il peut fe ae6dre implement 
We /infinicit, ou par for avec un agent & Vinhnitif.ou avec le 
jarticipe pr relent; ou par in order to avec Vinfinitif ; ou bien par 
„n, ou in order that, ou to the end that, en donnant un agent 
1 rerbe ; & par conſẽquent il peut arriver que a que-ne-pas, 
w powr-ne-pas, ſe rende par Ieſt en donnant un agent au verbe. 


je vins ici four gue (afin que) vous me diſizz comment la choſe <toit arrivee. I 
ame here lat you ſhould tell me (ou, for you to tell me) how it had happened. 
ow 709 Ce que j'en fais, c'e(Bpour (afin de) vous con vainere, & que vous n'en doutiez plus. 

The reaſon why I do this, i is wes I may convince 4 and that you ſhould ane! it no 
Weer. ert ' 

Prenons bien nos meſures, afin "gi vichous pox dans cette benin Let us tales 
nr meaſures we ll, . 0 vot miſcarry (Ii he ſhould) rue in this . 
vking. dar 

11/2 pris des moſures pour ne pas et houer dans fon et He has — 0 meaſures 
ut miſcarrying (that ou in n _ he may get aan cu An = ſhould Oy 
I kig'undertakange 7 1 

Je ue la \faitiqu'a: fin di ou 8 deſſein Sino ends que hon hoe & vaus 
puire. I did it only to pleaſe you" (in order te pleaſe you, with a wits of pleating 
mu), F 
* * 4 4 er eee 262 D _ Obſeruation 


Abb d Olivet ayoit perdu de vue ou cannoifſbit bien peu les principes ſonda- 
nentaux de notre lantzue, lorſqu/il a avance qu'il faudrois meitre xe} avant ver ſent dans 
nen de Racine. Cragsea-vunt gue mes yeux verſent trop peu de larmes ? Mais ca 
leſt point ici que je puis developpst tous ces principes, & les A m dos n 1 
Dm Kirn : | 
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, vation 2. Mais pour avant un infinitif, & pour que ou 
afin que avec le ſubjonctif, ne ſe rendent pas toujours comme 
afm de ou aſin que; & ce que nous conſeillons de faire, C'eſt de 
bien exarhiner comment l'on pourroit tourner ce pour, ou pour 
que, aſin d'en bien reconnoitre la valeur; tantöt, il peut ſe 
rendre comme quoique, ou encore que, &c.; tantot, comme paree 
que; tantot, comme tandis que; tantot, comme avant que; tan. 
tot, comme gui avec moi ou toi, &c. en tete, ayant Vattention 
de ſupprimer ce pronom emphatique & redondant noi ou ti, &e, 
Voyez d'ailleurs Obſervation 3, page 127, & Obſervation 2, 
page 164; parce que ces obſervations ſerviront à regler votre 
marche pour rendre pour apres des expreſſions qui denotent 400 
ou trop. x | | 


Les Scythes, pour #rre (encore qu'ils ſolent, parce quiils ſont) Scythes, cefſent-ily 
etre des hommes & pour awoir ẽtè (parce quiils ont Etc). nos ennemis, ſont-ils in- 
dignes de compaſſion ? Are not Scythians men, although they are Scythians, and be. 
cauſe tbey baue been our enemies, are they unworthy our compaſſion ? 

Core rattendoit pas qu'elle achevit prur awoier (avant qu'il avouft, mais il 
womit 4uffitdt) qu'il avoit tort, Corce did not wait till ſhe had done before be d- 
feſſed (but readily confeſſed) that he was in the wrong: IQ. 

Souvent pour wouloir (en voulant, parce qu'on veut) Etre poli, on donne dans Vaf- 
fectation, ce qui eſt plus ridicule & plus d&ſagreable que la groflicrets, Oftentimes 
i= wiſping (becauſe one wiſhes, while one wiſhes) to be polite, one finks iato affees 
tation, which is more ridiculous and diſagreeab'e than a want of manners. 

It faut que vu m'aimiez bien peu, four vous de fier (v e de ez) ainſi de 
moi! Vu muſt love me very little, ace can thus miſtruſt me! 


174 


Obſervation 3. For s'emploie ſouvent pour notre expreſſion 
conjonctive car (qui, au lieu de venir du Grec yzg, comme 
quelques- uns le croient, vient plutot du Latin guare, & par con- 
ſequent ſignifie elliptiquement cauſe, autrement à cauſe de 106 
c'eſt peurguoi, &c.) : or, de quelque maniere que l'on introduiſe 
dans le diſcours le mot for, c eſt- a- dire, foit qu'on -I'y metie 
comme prẽpoſition, ſoit qu'on I'y place comme conjonction, i 
ſignifie toujours elliptiquement cauſe (voyex The Diverſions df 
Purley, depuis p. 408 juſque p. 444) .“ 


Vous 


Ce mot ne gemploie comme conjonAion qu'au moyen de that ſous-entencl 
uel chat exprimẽ ou ſous entendu permet qu'un pronom ou un nom fe preſente es- 
ſuite zu nominatif comme agent d'un verbe qui-vient auſſi apres for; & cette circonl- 
tance ſeule nous donne le droit de parler ici de . comme des autres determinatifs con» 


Jjonetifs, En effet, for employs d'une maniere conjonctive eſt pour VAnglois ce que ſeroit 


elliptiquement en Frangois cauſe que, autrement, à cauſe que, la cauſe eſt que, la cavſe 
j, &c,-Lorſque Vexprefſion for s'emploie comme 1 
2 cu 
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vous ne le trouvetez pas chet᷑ lui, car (cauſe) je viens de le vcic dans la e. You 


K i 
It a && chaſſe pour avoir (cauſe, il avoit) trop parle. He has been diſmifſed far 


beving talleed too much (becauſe he had talled too much; becauſe of his having talked 
v0 much). 7 oy 


lien ella pour mei (cauſe, moi). He will do that for me (becauſe of me}. 


NorzE 19. Dans nos expreſſions conjonctives avant que, 
nalore que, en depit que, nonobſtant que, pourvu. que, en atten- 
dant que, loin que ou bien loin que, le gue eſt imperatif (comme 
bans /oit que, que vous pouvez voir a whether, Note 5, & dans 
juſqu'a ce que, que vous pouvez voir à fill, Note 1), ce qui fait 
que nous employons le ſubjonctif après; & il y a tranſpoſition A 
egard de avant, malgre, en dept, nonobſtant, paurvu, en atten- 
dant, & loin. Or, avant que peut fe. rende en Anglois par 
before (qui eſt Vimperatif be pour let that be, ſoit, & fore, avant, 
premier, &c.) ou bien par ere (qui vient du Saxon er, & 
lenifie la meme choſe que before) ; & malgre que, en depit 
peuvent ſe rendre par in ſpite that avec un temps perſonnel, ou in 
ſpite of avec le participe preſent ou un nom au lieu du verbe, ou 
par notwithſtanding comme nonob/lant que avec that exprimẽ ou 
us-entendu (ou Yon reconnoit la negation ut & le partici 
preſent de to with/land), ou quelquefois par for all ou with all 
wee that exprime/ou ſous-entendu ou avec le participe preſent ; 
x pourvu que peut ſe rendre par le participe paſſe-provided avec 
u ſans that, ou par with a previſe, ou with this proviſe, avec ou 
ans that, quelquefois par /o avec ou ſans that; & en attendant que 
peut ſe rendre par @gain/? avec the. time ou the moment ſous- en- 
tendu, ainſi que that, ou par waiting till, ou ſimplement par zi; 
lin que ou bien loin que peut ſe rendre par far from ou very far 
frm avec le participe preſent ou un nom au lieu du verbe; or 
remarquez que far be it, avec that exprimẽ ou ſous- entendu, s em- 
poie pour notre a Dieu — que, au lieu de quoi Pan emploie 
wth Cd forbid, &c.—T1 eſt encore d'autres expreſſions que nous 
egardons comme conjonctives, telles que à condition que * 
nditian que, bien entendu que, &c.; mais qui n' ont beſoin & ex- 
plication ni en Frangois ni en Anglois; car que l'on rende d con- 
Aion gue ou * condition que 11 on condition ou upon condition, 


* bien-entendu que par provided ou upon condition ou with this 
provi 


Jentends comme notre pour avant un nom ou un pronom), elle eſt de que ſergjt 
utdquement notre cauſe de, autrement 2 cauſe de, &c. 3 & c qui le prouve c 
Won le ſert ſouvent en Anglois de becauſe of (a cauſe de) au lieu de for (pour), & 
We Pon emplote ſouvent for en Anglois od le mot cauſe pourroit sintrocyire ellip:iguee 
Tat, qu9igue l'uſage ne nous permette pas alors d' employer pour, 
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proviſe however, toujours avec that exprimẽ ou Weis elende 
valeur de ces mots ſaute aux yeux. 


aue gu'il ſoit chez, vous, il recevra ma lettre ( QVil ſoit ches vous, il tecevn ny 7 4 
fettre avant ou auparawant: Before (ou Ere) he js at your houſe, he will receive 55 p a 
letter. ":..\ | A be O01 1 r ie | nous ! 

II ne faut pas que vous jonie z aum de (ou, avant que de) ſavgir votre le gon ( * 
gas vous ſachiez, que vous ne ſachiez, avant que vous puiſſiez dire, &c,) You mak * | 
not play before you can ſay your leſſon. xa 
were unc 


Je ese fortirai point quelle ne vienne (avant zwelle vienne). I ſhall net go out befar 
the comes. 3 | | | No 
© Qui, u $'eſt comports 2 mon ẽgard de cette manizre indigne, malgre gue ſon pire fit prime 

priſent (& peperdont (on pere ẽ toit preſent, &c.) Ves, he behaved to me in tha nelt a 
Shamefel manner norwichFanding (in fpite that, for all) his father was preſent, ou hies, on ef 


is ſpite of his father's preſence, &c. Lexpr 
H vous eccordera cette faveur, peur gue vous Toi promettie z de n'en point parle, notre # 
He will grant you the favour, provided (with this proviſo) you promiſe him not þ tif be 
fpeak of it. | | 94 that, 
Amauſes- vous 8 confiderer ces tableaux, & attendant. que je vienne, Amuſe yourſe'f dont or 
with viewing theſe paintings,  agininſt (the time that) I return, on fill I return, k mem 


Lan gil ſoit difpoſe à vous faire ſatisfaction, il eſt homme à vous quereller. Far Wſoit : | 


from being (Far frem bis being) inclined'to do you fatisfaction, he is a man that will Here 
duarel with you. | | | | | ke. do 
Minos u' voulu que ſes enfans regnaffint apres lui qu'2 cendition gulils rignercient k fait. 


fuivant ces maximes. Minos conſented that his children fhould reign aſter him, ten y vi 
uren candition they ſhould reign according to thoſe maxims. went be 
Corte ſe propoſa donc humblement 3 & Mademoiſelle de Carendon, avec beaucoup de fo ne 
; | WET | 2 1 
rc ug ẽ ée. confentit a lui donner ſa main, bien enterdu 7velte auro't dans {a nila Ns... N 
vd zutoritẽ abſolue. ' Corte therefore propoſed himſelf humbly, and Mrs. Carcnidosy Wived, an 
with moch reluQtance, conſented to give him her. hand, with (his proviſe, beweve, ſe le ver 
wat ſbe ſhould have an abſolute authority in his houſe. | ben to it 
N. B. Nous avons d'autres expreſſions, (parmi leſquelies 
8 on pourroit ranger quelques-uncs des precedentes) vill * L-: m: 
que eſt fuivi du ſubjonckif, parce qu'il peut y regarder comme ent | 


um ge elliptique de déſir ou de volonté ou de paſſion, « 
comme un que elliptique de ſuppoſition (or que employè au lies 
de „ eſt ſuloi du ſubjenctif); . que 4 Dieu ne plaiſe que; q 
peut ſe rendre par God forbid ou Heaven forbid, ou par far b. 
avec ou ſatis that; & Dieu veuille que, ou veuille le Ciel que, ( 


l ciel que, qui peut ſe rendre par God grant ou11:0v88. þ Your a 
aum avec ou ſans that, ou par oh that ; & lut 2 Dien qu Fenty als 
ng his ab 


ou: Pit 4 Cel que, qui 


peut fo rendre par Would yo God, 0 


— * 
„ „3 „ „ 
* - 
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ud to Heaven, ou ſimplement would, toujours avec ou ſans that, 
ou par oh bar. | 125 * 
A Dieu ne plaiſe que iy conſente ! Cod forbid (Heaven forbid) I ſhould conſent to 
* | ou, Far be it I ſhould conſent to it! | | 

Dieu weville (veuille le Ciel, falſe le Ciel) gue ce flcau ne ſe fafſe pas ſentir patmi 
nous! Cad grant (Heaven grant, oh that) this ſcourge may not be felt among us! 

Plz 3 Dieu (Pldt au Ciel) gue je fuſſe encore ſous ſa conduite, & gue mon pre ne 
wedt pas retire de fon Ecole! Would (would to God, would to Heaven, oh that] I 
vere under his tuition ſtill, and my father had not removed me from his ſchool ! 


NoTz 20. L'expreſſion conjonctive after, qui, avec that ex- 
prime ou ſous-entendu, ſert à rendre notre apres ou apres ques 
neſt autre choſe que le comparatif de l'ancien adjectif aft dont 
on Seſt ſervi autrefois ſubſtantivement pour exprimer l' arriè re. 
Lexpreſſion conjonctive becauſe, dont on ſe ſert pour rendre 
notre parce que ou ſes Equivalens, n'eſt autre choſe que l'impẽ- 
tif be & le nom canſe, & c'eft comme ſi Von difoit : be the cauſe, 
that, L'expreſſion conjonctive be/ide ou beſides avec ou ſans that, 
e ont on ſe ſert pour rendre notre outre que, n'eſt autre choſe que 
e meme imperatif be & le nom fide (cdte), & c'eſt comme ſi Yon 
doit: be on the ſide, ou be on the ſides, ou be by the fades, &c. I Quant 
i How comes it, ou How comes it that, ou How comes it to paſs, 
kc. dont on ſe ſert pour rendre notre do vient que, ou comment 
fait- il que, ou comment arrive-t-il que, ou quelque Equivalent, 
n voit chaque mot trop clairement pour que ces expreſſions 


vent beſoin qu'on les explique. 5 


Je ne pourtal partir qu'aprs que mon pere ſera arrive, & que je lui 4urai rendu compte 
ee qui s eſt paſſe en ſon abſence. 1 ſſtall be able to ſet out only after my father is 
ved, and I bawe given him an account of what has paſt during his abſence. 
je le veux bien, parce que (à cauſe que, d' autant que) cela eſt juſte, 1 have no ob. 
lion to it, berauſe that is juſt, 

Je 


Les matelots Anglois ont conferve ce mot & fore ; patmi eux, fore & aff figniflent 
wart & Varyitre ; & Celt dela (nous voulons dire, de ces adjectifs ſubſtantifs) que 
at venues les exprefſions prẽpoſitives & conjonctives, before & after. 

} Lexprefſion prepoſitive ide on beſides, qui se mp die avec un nom ou un pro- 
m qui n'eſt pas au nominatif, pour rendre notre outre, eſt done la'memie choſe ; ain 
© beſide ou bedes eraploye' ad verbialement pour notre en outre. 

| Remarquez qu'au leu du futur, on peut ſe ſervir du preſent apres la conjonQion 
de meme qu apres when z & que, par conſequent, au lieu du conditionnel'on pour- 
employer I'mparfait, qui ſe rend en Anglois par le temps paſſc. 

Ic vous at dit que je ne pourrois partir qu*apres que mon pre ſeroit arrive & gue je 
ew 01 "ws — ny th de = qui — — = abſence, I told you I could let 
. rm rartived, an ad him given .of v 
C04, 0 Wade » giv ” account of what had paſſed 
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Je ne vous loue pas de ce gue (à cauſe que, &c.) vous etes intrepide dans les hafards,- fut 
de ce que les plus fortes places ne peuvent vous refiſter z mais je vous loue de ce gue fait 
vous Etes bon, humain, miſcricordieux & bienfaiſant. I do not praiſe you becauſe you lies 
are intrepid in hazardous enterpriſes, becauſe the ſtrongeſt places cannot reſiſt you; but 
I praiſe you becauſe you are good, humane, merciful, and beneſicent. Q 

Le philoſophe ne fait que convaincre; Porateur, outre gu'il convainc, perſuade, A Ih 
philoſopher only convinces; an orator perſuades: beſides that he convinces, ou, beſide þ vo 
convincing, | | | eloqu 

Outre gue Dieu vous le commande, l'honneur vous y oblige. Befides that Gol boppe 
commands you to do ſo, honour obliges you to it, 1 (i 

Pourquoi aimant 'attire-t-i! le fer? Et don vient zue (comment arri ve. t. il que, Tu 
comment ſe fait-il que) les liqueurs hauſſent & baifſent dans les barometres & les there _ 3 
mometr2s? Why does the load-ſtone attract iron? And Hoe comes it (how comes it 87 
that, how comes it to pafs; how comes it to paſs that) 1iquors aſcend and deſcend in Had T 
barometers and thermometers ? | 0 | 1 

: e 
Norz 21. / qui ſert à rendre notre ſi ou quelque quirk Ei 
lent, $'ecrivoit autrefois gif, giffis, gew?, yeve, yef, yf. Cet if Mais 
reſt autre choſe que Vimperatif Saxon gif (donnez, accordez, # coſe t 


&c. du verbe Saxon gifan) ; mais comme le conjonctif that ſe 
ſous-entend apres, l'on voit comment il s'eſt fait que les gram- 
mairiens placent if parmi les conjonctions. An, qu'autrefois Von 
employoit frequemment au lieu de ½ n'eſt autre choſe que Vim- 
pęratif Saxon an (accordez, du verbe Saxon anan) *. Quant 2 
Fexpreffion prolly qui ſert a rendre notre ſuppoſe que, ſuppoſex que, 
ſuppoſons que, ſuppoſant que, ce weſt que Vimperatif du verbe to jup- 
Poſe, avec that exprime ou ſous- entendu, au lieu duquel on pourroit Rac 
employer let us ſuppoſe, ſuppeſing, &c.: & a Vegardde in caſe (u pour Je 


lieu de quoil'on Ecrivoit autrefois in cars) dont, enſous-entendant 


ou exprimant that, Von ſe ſert pour rendre notre en cas que, ai (as 4 fn 
gue, ou quelque Equivalent, l'on voit bien que ce n'eſt que la prepo- - hom 
ſition in (en, dans, &c.) & le nom caſe (cas). Mais une choſea ob. * 
ſerver ſur / (if), c'eſt que, au lieu de repeter ce i il nous a 5, 5 
ſouvent d' employer après C, ou, ui, le conjonctif que avec t ployer 
ſubjonctif, tandis que nous n'employons que Vindicatif apres 
& en Anglois on ne peut rendre ce gue que par if, fi Von m 
mieux le ſupprimer. Une autre choſe à remarquer à I'«gard 0 «; t 
notre ſi, c'elt que lorſque l'infẽrence eſt au futur ou au cond - comp 
tionnel, on peut, en Anglois, mettre le verbe de la ſuppoſitiona . 
| future of 
; | * Plurielle, f 
As you had an eye behind you, you might ſee more detraRtion at your heels ti Gvenir ones 
fortunes before you. (Twelith Night, Ad 11, Sc. 8).—0n trouve quelquefois a N. B,) page 


pour and if, mais à moins que ard ne ſoit abſolument nẽceſſaire, il vaut mieux ep! 
ümplement if; or cet a F n'eſt pas an if, comme quelques - uns Pont cru. 
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„futur au lieu du preſent, & au conditionnel au lieu de Pimpar- 
ue fait; cependant apres ſi, Pon emploie frequemment le preſent au 
ou lieu du futur, & le temps paſſe au lieu du conditionnel. p 
but 


Quel ſera deſormais le deſtin de I'sloquence ?—ll eſt aiſc de le prevoir, lui dis. je 3 
elle Lamollira, fi vous iᷣtes ſubjuguẽs par quelque puiſſance ẽtrangère; elle s aneantireit, 


1 þ vous I'ctiez par la philoſophie. (Barthelemy). What will henceforth be the fate of 
ey eloquence ?It is eaſy to foreſee this, ſaid I to him; it «vill become enerwated, if ye | 
of bappen to be ſubdued by any foreign power; it would devindle into nothing, if ye ſhould n 
le (if ye were) ſubdued by philoſophy. 4 | : | 
| Sil venoit & gue je ne fuſſe pas au logis, remettez-lui cette lettre. F be ſhould a [| 
* ene and J were not at home, give him this letter. | : 4 
* S avois ſu que vous aviez beſoin d'argent, je vous en aurois prets, If I had (ouy 1 
4 in lad I, euſſe- je) known that you wanted money, I would bawve lent you ſome. . o 
Sppoſe (ſuppoſons, ſuppoſant, &c. ou poſes le cas, &c.) que cela ſoit, quelle conſe- d F 
| quence en tirerez-vous (ou en tireriez-vous)? Spee (let us ſuppoſe, ſuppoſing) the 1 
IVa. thing is ſo, what inference will you draw from it (ou, would you draw from it) ? 9 
t if Mais au cas (en cas) gue la choſe ne reuſsit pas, que pourriez-vous faire alors? But 9 
det, , the thing ſhould not ſucceed, what could you do then ? 2 
it ſe 8 3 
ram- ; | 
Ton 


Pim- 
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& (es DE L'ADJECTIF. 

fuß- ä | 

urtoit RI IE 1. L'adjectif Anglois ne varie ni pour le genre ni 
* pour le nombre“. Auſſi dit-on : 

nM ant 


A little man, un petit homme; a little woman, une petite femme; little men, les 
petits hommes en general, ou de petits hommes en bon nombre; little women, les petites 
femmes, &c.: auſſi dit-on a /ittle table, une petite table; little tables, les petites 
tables, &c. : auſſi, quoiqu'en parlant de celui à qui appartient ce dont il s'agit, il faille 
employer bis avant le nom au lieu de ber ou its, dit- on bis father, ſon pere ; bis mother, 

ſa 


au ca- 
prep0e 
ea ob- 
arrive 
vec le 


res / 
n'aime * Q * 5 42 2 2 Pre ' 
14 tber (autre) ne varie point lorſqu'il doit etre ſuivi immeggatement de ſon nom; 
Fare aus quand il s'agit d'exprimer le pluriel autres ſans ſubſtantif, Oe ſert aujourd'hui de 
condi uber: comme fi c'etoit un nom pluriel. Better employẽ comme un adjectif ſubſtantif, 
ition 1 deut avoir betters pour ſon pluriel ; ainſi, your betters ſignifie vos ſupericurs : mais better 
futu age dans tout autre ſens, n'eſt E ſuſceptible de prendre la terminaiſon plurielle. 
mots inferior, ſuperior, &c. employes ſubſtantivement peuvent prendre la termmai ſon 


Furielle, One, qui s'emploie quelque fois comme ſubſtitut d'un nom au ſingulier, peut 
rr ones pour en faire le ſubſtitut d'un nom au pluriel, ſuivant la Note 2 (& ſon 
B.) pages 47 & 43; al aſi que le premier exemple page 111, ſur la Note 8. ' 
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ſa mire; bis brothers, ſes frixes 3 his table, fa table 2 hir tablet, ſes tables, &c. pot 
exprimer le pere de lui, &c.: auſſi, quoiqu'en parlant de celle à qui appartient ce dont 
il s'agit, ee foit ber qu'il faut employer avant le nom au lieu de bis ou its, dit. on be- 


mother, ſa mere, ber father, ſon père; ber ſiſters, ſes ſteurs; ber table, fa table; be- will 

fables, ſes tables 3 Kc. pour exprimer le pere delle, &c. ; auſſi, quoiqu'en parlant d'une 
choſe inanimee I laquelle appartient ce dont it &agir, ce-foit irs qu'il faut employer avant wiſe, 

je nom au lieu de bis ou ber, dit-on' irs danger, fon danger; its dangers, ſes dangers; ſy, n 
&c. : auſſi, quoiqueen parlant de pluſieurs perſonnes ou de pluſieurs choſes auxquelley ft, pt 
appartient ce dont il s'agit, ce ſoit their qu'il faut employer avant le nom au lieu de h, proud, 
her, its, dit-on their father, leur pre ; their mother, leur mere ; their brotbers, leurs bupfy, 
frires ; their danger, leur danger; their dangers, leurs dangers ; auf}, quoique fero & hvely, 
many ne puiſſent s employer qu'en patlant de pluſleurs, cependant ils ſont invariables 4 band 
regard du genre, puiſque Ton dit few men ou @ fro men, peu d hommes; comme fe lirate 
æubomen, ou 4 fero women, peu de femmes; & feu things, ou a few things, peu de pilue, 


choſes ; many men, ou many a man, pluſieurs hommes ou plus d'un homme; mary 
women, ou many a woman, pluſieurs femmes, ou plus d'une femme; many things, os 
many a thing, pluſieurs choſes ou plus d'une choſe, 


REGLE 2. Les adjeCtifs d'une ſyllabe, ceux de deux fyllabes pd, b 
g * 
en y, ou ), ou ſome, & ceux de deux ſyllabes qui ont l'accent ur la | 
derniere, peuvent prendre la terminaiſon comparative er (au lieu 
de more en tete), & la terminaiſon ſuperlative / (au lieu de mf 
en tete). | | | 

Or, la terminaiſon comparative er requiert la ſuppreſſion de Ie muet pour les adjeQify 
gui ſe terminent en e muet, le changement de Ly final (ſans voyelle immediatement 
avant) ordinairement en i, & la reduplication de la conſonne finale qui n'eſt point r, lorſ- 
que cette conſonne finale n'a point immdiatement avant elle une autre confonne ou une 
diphthongue. Quant 2 la terminaiſon ſuperlative , elle exige la mme ſuppreſſion & 
Fe muet, le meme changement de I'y finat en i, & la meme reduplication de la co0- 
fonne finale ſous les memes cxceptions.* Les adjeEtifs pris dans leur ẽtat primitif ſont 
au degre poſitif; & lotſqu ils prennent la terminaifon er, ils font au degre compratif; 

& lorſqu' i prennent la terminaiſon ef ils ſont au degre ſuperlatif. 
rosten. 
2 Ia langue Angloiſe ne permet gutre que les autres adjectifs, ſoit de deux ſoit de 
plus de deux ſyllabes, prennent la terminaiſon comparative er, ni qu'iis prennent la 
terminaiſon comparative eff. Voyez &ailleurs les Notes 5 & 6, pages 61, 62, & 63 
fur-tout le N. B. page 64, pour connotrre quand la terminalſon er peut semployt! 
en Anglois au lieu de la terminaifon ſaperlative 9g. Remarques encore que, quoiqu on 
dife, en parlant de Dieu, maß big (le tres- haut), ce qui prẽſente deux fois le cet 
tuperlatif (puiſque la terminaiſon ſupertative ef eſt la meme choſe que mſt plact᷑ en tit), 
& que Von regarde cette expreſſion comme une beaure, parce qu'on ne peut trop cle vet 
Ferre-fupreme, cependant on ne doit pas ſe permettre dimiter cette irregularite en pu. 
lant d' aucun autre individu 3 quelque haut degre qu'on veuille lever ſort mérite ou 
quelque bas degre qu'on veuille preſenter fes qualites : il ne fant dont pas dire he mo 
dfomeſ# pour cxprimer de plus bean gu i plus belle, ou les plus beaux, ou le fi 
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12086171. COMPARATIFP. SUPERLATIP, | 
ld, doux milder, plus doux the mildes, le plus doux, la plug 
; | douce, &. N 
Ie age wiſer, plus ſage ehe wi, le plus age, ke. 
ſy, malin lier, plus malin the ſlieft, le plus malin, &c. 
ft, propre Peter, plus propre the fitteſt, le plus propre, &c. 
proud, fier prouder, plus fier the proudeſt, le plus fier, &c. 
happy, heureux happier, plus heureux the happieſt, le plus heureux, &c. 
boely, aimable lovelier, plus aimable the lovelieft, le plus aimable, &c. 
bandjame, be au, bel handſomer, plus beau the bandſomgſt, le plus beau, &c. 
dire, diſcret diſcreter, plus diſcret the diſcreteft, le plus diſcret, c. 
joe, poli paliter, plus poli the paltgh le plus poll, ke. 
IRREGULIERS, 
rotirir. COMPARATIF. SUPERLATIP. 
ud, bon better, meilleur the befl,* le meilleur, &c; 
had, ill, mau vais worſe, pire, plus mauyais the tun, & le pire, Ke. 
lutle, petit leſs,t moindre, plus petit the leaft,f le moindre, 8 


ferth, avance, en avant further, plus avance the furtbeft, le plus avanct, &c, 

far, elvigne, loin farther, plus cloigne the * farmef, le plus 
oigne 

late, tardif, tard later, plus tardif, &c, the lateſt ou laſt, le plus tardif, &c, 

nuch, many, beaucoup de more, plus the mel, & le plus, &c. . 

wear, proche, pres nearer, plus proche the . next, le plus procheg 

dea, | bas,ap-defſourznether, plus bas nethermoP, le plus bas, &c, 

fab, matinal, töt, &c, rather, plus tht, plutöt 3 


belles 3 mais il faut fe contenter de dire ou the handſomeſ ou the meft handſome. D'apres 
cette obſervation, Ion doit ſentir que fi on fait marcher more avant un adjeAif, on ne 
peut plus donner à cet adjectif la terminaiſon comparative er: au lieu dong de dire, 
comme Shakeſpeare, more braver, contentez - vous de dire braver ou more brave. 

Better eſt auſſi le comparatif ad verbial mien x; & the beſt, le ſuperlatif adverbial Je 
max; de well-(bien). | 

t Worſe eſt encore le comparatif adyerbial pis 3 & rhe warf, le ſuperlatif adverbial ls 
t; de badly ou il! (mal). 

On trouve dans pluſieurs auteurs Jer au lieu de let; mais c'eſt une faute. Re- 

marquez d' ailleurs que /eſe peut tre le comparati f adverbial mans; & rhe leaſ le ſuperlatit 
aiverbial /e moins ; de 1 (beaucoup). Remarques encore que few (moins de avec 


un pluriel) a ſon comparatif & ſon ſuperlatif formẽs rẽgulièrement en fewer & ferveſf, 

Il eſt à obſerver que moſt 8'ajoute quelquefois à un ſubſtantif pour le preſenter 
forme un adj: tif au plus haut degre z ainſi, tepmeſt (le plus haut, le plus cle ve) vient 
top (lommet, le haut, le deſſus); ainf6 ſourbmoſt (le plus au midi) vient de fourb 


N 3 


de 
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out, exceſſif, dehors outer, utter, plus en dehors eutmeſt, outermoſt, utmoſt, utter pg 


up, eleve, haut upper, plus haut upmoſt, uppermoſt 

fore, avance, avant former, premier, plus en avant foremoſt, le premier, æc. 
in, intexieur, dedans inner, plus en dedans . inmoſt, innermoſt 

hind, behind, derriere binder, plus au derciere bindmeſt, bindermoſt 

over, au-deſſus WE | _ the everineſt, le plus au- deſſus 
under, au-deſſous _ the under moſt, le plus au- deſſous 


N. B. Avec la piupart des adjectifs, mime de deux ſyllabes, qui ſe terminent en a, 
din, ant, ed, ent, 'eft, ful, ic, id, ing, iſh, ive, leſs, eus, ry; on préſere more en tete 
a la terminaiſon comparative er, & moſt en tẽte & la terminaiſon ſuperlative g: au leu 
done de frugaler & frugaleſ, dites more frugal & moſt frugal. Remarquez d'ailleurs que, 
quoique, avec les adjeQtifs en er, il vaille mieux faire marcher more en tẽte que d'ajoutet 
à cet er final la terminaiſon comparative er (parce que erer eſt deſagreable), cependant 
on peut ajouter la terminaiſon eſt i ces adjeQifs au lieu de faire marcher moſt en tete; 
ainſi de bitter (amer], an doit dire more bitter (plus amer) au lieu de bitterer; mals on 
peut tres-bien dire the bittereſt au lieu de the moſt bitter, 


Norz 1. Les adjeCtifs pronominaux poſſeſſifs ſont my (mon, 
ma, mes), thy (ton, ta, tes), his (ſon, fa, ſes, lorſque Vindi- 
vidu regards comme poſledant eſt du ſexe male, ne fiit-ce que 
figurement), her (ſon, ſa, ſes, larſque Vindividu regards comme 
poſſedant eſt du ſexe feminin, ne fut-ce que figurement), its (ſon, 
fa, ſes, lorſque c'eſt une choſe inanime, ou quelque choſe dont le 
ſexe n'eſt pas connu, que l'on regarde comme pofledant), aur 
(notre, nos), your (votre, vos), their (leur, leurs). 

Lorſque Yon veut preſenter les adjectiſs pronominaux poſſeſs 
comme des adjeCtifs pris ſubſtantivement qui expriment tout a la 
fois & le nollefleur & la choſe poſledee, alors on ſe ſert de mine 

le mien, la mienne, les miens, les miennes), thine (le tien, &c.) 
is (le ſien, &c.), hers. (le fien, &c.), its (le ſien, &c.) ours (1; 
notre, &c.) yours (le votre, &c.), theirs (le leur, &c.)*. 
* Quelquefois Ton zjoute ozwn a my, thy, bis, her, its, our, your, their, pour leur 
donner ce ſens Enexgique que nous exptimons par le mot propre 3 comme dans bis 6:1 
father (ſon pere, dans le ſens de ſon propre père). Or, lorſque Von ſe ſert de orvn, an 
peut dire my own, thy own, bis eon, ber own, &c. au lieu de dire ſimplement avec k 
agjeRifs pris ſubſtantivement mine, thine, his, bersy &c. "G8 | 
N. B. Beaucoup de . grammairiens regardent chacun de ces adjeAifs pronominaur 
poſleffifs comme le cas poſſeſſif du pronom perſonnel dont il rappelle Pidee ': mais & 
* | 55 * a | Try AF Pexcepticn 
1117p 1 1 eirly 5 ue SF Tis 4 
„ Centains (erivains ſe permettent d'employer mine & thine au lieu de my & thy, 
borſque le nom qu'ils particulari:ent (a 1'sgard du poſſeſſeur) ſe preſente avec une v0 
en tte; i} diſent, par exemple, mine eye & mine eyes pour my e, &. 
} 


(Hot 
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Pexception de irs, on ne vcit pas qu'ils preſentent dans leurs terminaiſons la moindre 
choſe qui nous avertiſſe que c'eſt le ſigne du cas poſſeſhf; & d'ailleurs le nom. au cas 
poſſeſſif preſente toujours Videe d'un adjeRif, puiſqu'il ſert 3: pariiculariſer le nom 
polled ; ainſi, on pe peut nous blamer de placer parmi les adjectiſs te que certains 
grammairiens appellent pronoms au cas poſſeflif. Toute fois comme ſon, ſa, ſes, em- 
ployes indererminement, c'eſt-à-dire, ſans aucune relation immẽdlate à un. individu 
nomms, ſe rendent en Anglois par one's ou one's own, ce one's eſt le vrai cas poſſeſſif de 
exe (un) ; & qu'on Vappelle pronom au cas poſſeſſif ou adje tif paſſeſſif, peu importe 
2u vrai grammairĩien.— Paſſons a des obſervations plus eſſentielles a I'egard de ces eſpèces 
d'adjectifs. | ; | FE *4 
Obſervation 1. En parlant des parties du corps, & meme d 

quelque choſe qui appartient au corps, tel que la vie, la force, le 
courage, le teint, la vue, la voix, Peſprit, &c. nous nous ſervons 
ſouvent de l'article le, la, les, au lieu des adjectiſs pronominaux 
poſſeſſifs, nous contentant, lorſque nous craignans de tomber 
dans l'amphibologie, d'exprimer, par un debe g. marche 
avec le verbe, à qui appartient la partie du corps, & : mais, en 
Anglois, on n'exprime Particle le, la, les, par the, os lorſque la 
perlonne devant Etre nommee a Paccuſatif, la partie du corps, &c. 
le prẽſente avec une prepoſition (encore pourroit-on changer le, 
la, les, en un adjectif pronominal poſſeſſif pour rendre en Anglois 
la partie du corps, &c,) ; ou bien que lorſque la perſonne doit 
venir avec of en tete (ou un Equivalent) apres la partie du corps 
(encore pourroit-on en Anglois employer le nom, qui exprime la 
perſonne, au cas poſſeſſif avant la partie du corps, ce qui ſeroit la 
meme choſe que ſi l'on employoit un ad ectif pronominal poſ- 
ſeſſif avec cette partie du corps). 


comment pouvez · vous Etre fi cruel envers votre ſæur? Vous lui faites mal au doigt. 
How can you be ſo cruel to your ſiſter? You hurt her finger; ou, You hurt her in the 
finger 3 ou, You hurt ber in ber finger, | | | 

Seſt. il bleſſe /a.jambe (Seft-il bleſſẽ 2 /a jambe, S'eſt-il fait mal à /a jambe) ? 
Did he hurt his leg (Did he hurt himſelf in the leg, Did he hurt himſelf in bis leg)? 

Le meme boulet de canon qui me caſſa le bras, emporta /a tete 4 wn capitaine (ou, d'un 
(fitaine), The ſame cannon-ball which broke my arm, ſhot off the head of à captain 
(hot off a captain's head). e ee e e ee 

Ce coup de pierre ne le tua pas; mais il /ui fit une grande contuſion 4 /a joue. That 
one did not kill him, but made a large contuſion in lis cheek, | 

J'ai vu le roi aujourd'hui, & eu Phonneur de /ui baiſer Ja main. I ſaw the king to- 
day, and had the honour of kifling bis hand, | 4. 

O! le mẽchant gargon, pourquei pinceꝝ· vous minette au nez — je ne l pince pas 
| aez: je voudrois ſoulement qu elle ſe frotift le muſeau. Oh! naughty boy, why 

N 4 do 


18; DE UZADJECTIF, 
do you pinch $ujſy?s noſe ?-—I do not pinch ber noſe 5 I only want her to rub be 


Les | 
mouth, hee) 
Je me ſuis donne ce "ou une entorſe aux 1 pieds (Je me 483 fouls ce matin ig Tait 
deux pieds). I ſprained both ty feet this morning. Vic! 
En voulant &egratigner la main, il &eſt egratigne la ſienne (ou, En voulant m'egra« * 
tigner 2 Ja main, Ul oy «ft e ie. mbme, bc.) In wanting to ſcratch my hand, be Jap 
ſcratched þis orn. : he ane 
Oe voulut lui 6ter Ia vie (le priver de la vie). She wanted to deprive him of bi, Il a? 
Tirant de deſſous fa robe un ds : Tiens, dit-il, contente ta fureur; ate {a vie & Rc 
celui qui te Pa donne (priye de Ja vie celui gui t a donn la tiene). Pulling a dagger Elle a 
from under his gon: Here, ſaid he, gratify thy rage, deprive biz of hir life zvbs gang She has , 
thee thine. She has 
I! vouloit J piquer 4 rereille, & il jeſt pique 2 ay doigt. He intended tg 
prick ber car, but pricked bis ozpn finger. | b 00, 
_ Prenez garde, vous vous couperez le pouce. Take . you will cut your thumb. ; 3 , 
Chauftez-wous Jes pieds; vous y avez froid (ils ſont froids). Warm yeur feet ; they Nite 
cold. | | | Fu alo 
Pai chaud aux pieds (mes pieds ſont chauds). Ay feet are warm. artic] 
Vous Etes-vous lave le viſage & la bouche? Did you waſh your face and mouth ? en ſ 
Cette chiite qv la faite lui a froiſſẽ tout le front. That fall he had has bruiſed all by amphi 
forehead, marque 
Je lui brilerai' la cervelle d'un con de pſt. I'll blow bis brains out with g bnglou: 
piſtol. Londres 
Vous allez lui caſſer une jambe {une de ſes jambes). You are going to break one of almire it 
bis legs. Voyez- 
La voiture lui paſſa fur les Jens genoux. The carriage ran over both his knees, pilleur « 
Vous leur paſſeriez votre Epte au travers du corps. You would run your ſword k fruit is 
through their bodies. Telemac 
Notre general perdit &il gauche à cette bataille, ſon aide - de- camp fut bleſſe au cot i de ce 
droit, je regus un coup de ſabre à la joue, & vous elites le bras fracaſle par la chite teftinen 
Fong bombe. Our general loſt his left eye at that battle, his aid-de-camp was wounded on to | 
in the (ou, in bis) right fide, I received a cut with a ſabre in my cheek, and you bal ding be 
your arm ſhattered by the fall of a bomb. | 
Voyez donc comme il grince {es dents: Do but ſee how he grinds bis teeth, Nor 
Il m'a inſulte, qui plus eſt, ij m'a montre /e poing. He inſulted me; nay, h on- ſeul 
ſhowed me his fiſt. nom, 
Comme les dents lui claguent! How his teeth knock together ! mine 
Le cœur me manqua; je ne pus le faite. My heart failed me, I could not do it. ie, qu 
Les mains lui brülent. His (her) hands burn. Wente 
Tes forces leur reviennent. Thar ſtrentzth returns. i 3 
dente 


pungent 185 
bh Les larmes lui couloient nemme 
e) 


1 le Jai dans Fidee que vous reufrez.—t ryns ip y mind that you Sill e 
Yoici une &p6e A laquelle J'ai dd pluſieurs fois la vie. Here is a 6 to e 
* have ſeveral times been indebted for my life, 


= ” «. 4 


» by Rr que lui (mes pieds ſont plus chan we ie bd. 


feet are warmer than Sis {ou bers en parlant d' une femme.) 
Il 2 /eſprit en xepos (ſon eſprit eſt en repgs). His mind is ungiſtarbed. 


have ! - 
Elle a mal à /a gorge, dites-vous ? Il vaudroit mieux qu elle efit mal à la TIA, 


She has a pain in her throat, you ſay? It would be better ſhe had it in ber tongue. 


OHhervation 2. Notre en, employs pour tenir lieu des noms 
Pendroits ou de choſes qui ne ſont pas . perſognifiges, peut ſe 


on endre par its (fon, fa, ſes), ou their (leur, leurs), a" le nom 
„ lors perd ſon artiele, puiſque ite ou 4heir e 6 e . t 
huticle. Nous nous ſervons encore de en, avec Part: -% 
1 nen ſuite, au lieu de ſon, ſa, ſes, lorſque nous — — Kei 
ak amphibologie ; mais comme his, her, its, ſont des mats gut 
karquent diſtinctement les indiyidus, on peut les FO en 
in lois ſi Vamphibologie n'eſt point 2 craindre, 
Londres eſt beau j j en admire len rues, & ſur- tout {es trottoits.— I. 1 
one of ainire its ſtreets, and above all its foot- paths. — 
Voyez-yous cet ar bre? Le fruit n'en eſt pas bon; & — cel wil porte eſt 
. leur que celui des arbres que vous avez dans votre jardin. n- you ſee that4ree ? 
\ ſword þ fruit is not good; yet it is beiter than that of the trees you hy e in your gerdeh, © + 
Telemaque ouvre enſuite fon cœur à Mentor ſur ſon inclitation d' ẽpouſer Antiopes 
au cdi k de ce roi, Mentor en loue avec lui Jes bonnes qualitẽs, aſſure que les Dieux la 
la chute beltinent.— Telemachus afrerwards opens his heart to Mentor concerning his inclis 


vounded on to marry Antiope, the daughter of that king. Mentor joins with him in come 
ding ber good qualities, and affures him that the Gods deſign her for him,” | 


NoTE 2. Les adjeRifs dẽmonſtratiſs, ſant 10, This qui 6goific 
In-ſculement ce, cet, cette, avec ci exprims ou ſous-entendu apres 
nom, mais encore celui-ci & celle-ct ſoit relativement ſoit inde- 
minement, & meme ceci ſubſtantivement; le pluriel duquel eſt 
je, qui ſert a exprimer non-ſeulement ces, avec ci exprim ou 
entendu après le nom, mais encore ceusej & callas tei. , 
a qui ſigniſie non ſeulemant ce, cet, cette, avec id engruné pu 
cntendu apres le nom, mais encore celui ou celle ( ſeit cela 

tivement 


it. 


Lei 


Que j'ai mal 4 4s tete — What a Pain I have in * head | au, What a fer hd | 


She has a ſore throat, you ſay ? It would be better if ſhe had a'ſFe toogue —Ou bien, g 


tivement ſoit indeterminement) avec la exprime ou ſous-ente 


& meme cela ſubſtantivement : le pluriel duquel eſt thoſe, qui ſeri; = 
2 exprimer non- ſeulement ces avec ld exprimẽ ou ſous-entendy th lie 
apres le nom; mais encore ceux-d & celles-la. Or, il faut ob. 57 
ſerver que Fon emploie ſouvent en Anglois this & theſe non. Wl 1. 
ſeulement avee rapport a ce que l'on va dire, mais meme avec 2 
rapport à ce que l'on vient de dire; & que Pon peut ſe ſervit d 3 In 
this and that, pour rendre ce que nous exprimons par cheſe il © 
autres. 3, You ou yond ou yonder, qui peut s employer pour notre 0 
ces cet, cette, ces, avec la- bas exprime ou ſous-entendu apres le non, , 
Ce jardin · ci eſt à moi, celui - A eſt à votre couſin.— 4. 15 en! is mine, that is your * 10 
couſin's, po 
Cette plume n'eſt pas bonne, prenez colles-ci.mThet pen is not good, take theſe, 4 n 1 
Prenez ces papiers-ci, & donnez-moi ceux-/2.—Take theſe papers, and give me the. 1 
Que voild une belle tapiſſerie a gen eſt encore ah belle. What a fine tapeſtry Dans « 
is that !-—This is finer ſill. er expe 
Nieſt- ee pas /@ votre bidet? Non, c' eſt celui de mon voifin, s not that your poney? Cer oil 
No, it is s that of my neighbour fou, No, it is my neighbour's; voyez la note 6, me 6 
96). 00% 
Otez ce plat, & apportez celui qui eſt dans l'autre e 19 away this dib, c. in 
bring that 4vhich is in the other room. ere 
Voici des pommes; mais je ne les crois pas fi bonnes que celles dont vous parlet. b 
Here are apples; but I do not think they are ſo good as thoſe of ⁊ubich you ſpeak, e rendr 
Eſt- ce ja mon ſière? Mais, oui, C'eft lui.—Is this (ou, Is that) my brother? Wiy iprime 
"I * is he. enom1, 
Sont-ce Ia vos nidces? Ce font elles, ou, « ce les ſont.— Are theſe (ou, Are 1b:/:) yu ; ſez 
nieces ? It is they. vil fa 
Ce gui paroit beau n'eſt pas toujours e meilleur.——That zbich ſeems to be fine in rparm 
always the beſt 3 (ou, par tranſpoſition, That is not always the beſt, which ſeems u | 
fine.) Voyez aſh robat, parmi les pronoms con jonctiſs, page 127, &c, = = 
Donnez- moi cla, & prenez ceci.— Give me that, and take this. 3% ke 
Il ne me parla point hier ; cela me ſurprit,—He did not ſpeak to me yeſterday; f {ſe the 
25 this) ſurpriſed me. Voyez auſſi le 6“ de la Note 2, pages 123 & 125. * 
© G'eſt retro mme perſonne dont vous me parlites avant-hier.—It is that very (0% 4 
is that ſame) perſon of whom you ſpoke to me the day before yeſterday. 43 Wen 
Wort ce gue je puis vous dire, c'eſt que nous parlimes de cheſes & d'autres. A! 16 { ok 
ten you (pour, AI that which I can tell you) is we ſpoke of this and that. e 
Tousqudi cet aigle Ja- bas voudroit-il avec ßerté selever fi haut ny — 
gle proudly ſoar ſo-bigh ? \ ; vai 
© Voyestans quel e erte vine la-bas ous — is what bad prght e 
ao » $ 25; | e 9 
— 4 ; : Ob Maran 
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"tu, I 01/ervation 1. Dans les diſtributions, celui-ci;” celle-ci, ceuxs 
(er . lei, peuvent fe rendre par the former (le premier, &c.), 
endu n lieu de %s ou theſe; & celui-ld, cellela, ceux-ld, celles-la, par 
t ob- latter (le dernier, &c.) au lieu de that ou theſe, 7855 


NON Layertu & le vice ſont deux choſes oppoſes : celui.ci (le dernier) rend les hommes 
avec N amcureux;; ce/{-14 (la premicre) les rend heureux.— Virtue and vice are two oppoſite 
it de ttiags : the latter makes men unhappy; the former makes them happy. | 


es 8 
notre 
non, 


(ſervation 2. On fe ſert ſouvent en Anglois.de this, that, 
Jleſe, theſe, avant les adjectifs pronominaux poſſeſſifs, ou avant 
un nom auquel on ajoute of & un adjectif pronominal adjectif 
1 employs ſubſtantivement; & alors ces adjectifs pronominaux 
poſſeſhfs tiennent lieu d'un dẽterminatif conjonctif (tel que which) 


. * ink que d'un pronom perſonnel. & d'un yerbe. 
me tb. 1 a 1 
taper Dans cette expedition gu"jls firent, ils rencontrèrent beaucoup d' obſtacles.—In this 


r expedition (ou, In this expedition of theirs) they met with many obſtacles. l 
C oiſeau que wous avex (comme ſi c'etoit Cer oĩſeau a vous) ne chantera jumais. 


r poney! 
Nat bird of yours will never fing. 


> 6, page FE 
Ohervation 3. C:lut, celle, ceux, celles, avec qui, que, dont, 
diſh, n. 1mmediatement apres, ou (ce qui n'a lieu qu'en parlant en 
encral & d'une maniere:indeterminee) celui-ld, celle-la, ceux-la, 
ane a, avec un qui ou un que ou un dont, &c. tranſpoſe, peuvent 
ak, erendre par that & thoſe, ſur-tout lorſqu'il y a un antecedent 
«? VI prime; ſouvent par les pronoms perſonnels he, ſhe, they, pour 
nominatif, ou him, her, them, pour l'accuſatit ou le cas oblique;ò. 
1h:/e) „ alle, ſouvent par ſuch; mais avec fuch c'eſt ordinairement as, 
Vil faut employer pour le pronom conjonctif qui, &c. Voyer 
er ‚ DR PRE FARES: >. -21d000 v5 


leems wi 


1, FS4 


Lux qui mepriſent les ſciences n'en conno:fſent pas le prix (ou, Ceux-/a ne 
eat pas le prix des ſciences qui les mepriſent), They vb (ou theſe robo, bu ſuch as) 
ile the ſciences, do not know the value of thera ; ou, they (thoſe) do not know the 
une of the ſciences, ⁊ubo deſpiſe them. CY 3 
Nui ui croit que les rois ſont heureux, ſe trompe bien lourdement; ou, celai-12 ſe 
mx blen lourdement qui croit que les rois ſont heureux.He Tho (ſuch as, the man 
„ thioks that kings are happy, is egregiouſly miſtaken ; ou, He is egregiouſly miſe 
len <vbo-thinks that kings are happy 


terday; ts 
very {0% 
— 10 


9 


222 „! — — 2 49 
1 n 5 8 
* 1 


Celle 


not 0 be conſidered as merely a ſort of negative ne; 
has higher merit ; it is a degree of poſitive beauty, We 


ay would) 


| ' Perſpicyiry i writing, is 

| ; ler dom from defect. It 

2ad plight t pleaſed with an author, we confidet him 2s deſerving praiſe, robo frees. us from all 

due of ſearching for his meaning; «vb» carries us through his ſubject Wwkhour any 
rriliment or confuſion; zubeſe Ryle flaws always like a limpid Ateam, where we 
$i Bhs very bottom. (Bla) | 1 
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merh 
bt 
ell. daxe noun parler viendra bientdt,-Sbt of chem you ſpeak will ſoon come. 2 
Gage for . vous compteg ne are e eee. (fuck 
en bes are not perhaps your friends. — 
maxime que q; ai, c'eſt que A an ers ag ds dalle, def yu cin 95h 
beaucoup de reſte.— li is a maxim with me, ihet he has nt wit enough vb» has nay a 
great deal to ſpare. (Felton. ) | * 

N Dans les occaſions od, parlant en general & dune manizte inderminte, na Puta 
pourrions employer celui- la, &c. avec un gui, &c. tranſpoſe, il nous eſt aſſez commm (ans 7 
d es exprimer avec ef & un infioltif, puls.ayec gue de & un iofinitif; by. _ 
&rgier-tour de phrafe pourroit en Ang!ois ſe rendre comme ceux dont nous an ſtrente 
danne ci-dauſſus des exemples, 1770 mou . 

ene pas &re(libre gue d itre (celui. Iã weſt * U bre aui eſt) eſclave de ſes I 
Be is unt fer ꝛ0bo is a flave to his paſſions, &c. | 4 

Obſervation 4. De crlui, de crile, de ceux, de celles, precede fo 
un fubſtantif qui vient avec Particle defini, & ſuivis de qui, gu 4 

5 70 que, fix 
dont, &c. fe rendent quelquefois par un adjectif pronominal poſ 2 
T his, her, their (ſuivant le genre & le nombre du poſſeſſeut eg 
qui tient en mEme temps lieu de Particle defini, -& le qui, &c, { 5 
rend alors par who pour le nominatif, & whom pour Vacculatif o 
Ic cas oblique, qu par that. * T7 
Tout le monde blime ien mœurs de celle gui tourmente les hommes fans v attacher WW ** 
e e eee eee daes 
— | it,” 
IL Providence ne bait point Jes travaux de ceux qui ratpriſent les auteurs de le + Note 
en Providence does not bleſs their labours cube flight their parents. abres au 
t! 

Nor 3. Les adjectifs numẽraux peuvent ſe diviſer en cio = 
chiles: 1 Nombres Cardinaux; 2%, Nombres Ordinaux; | . 
Nombres Fraftionnaires ; 4®, Nombres Fi ingtainß, ou de Vin gau = jut 
5, Nombres Multiples. ( Ce me 
1 19. Les Nombres cardinaux ſont; raren; do 
— un, une eleven, oss | 4 e 

deux . tee le, douze it * jourent ce teen aux pint dep bau on 
7 | trois 6 Wirten, f treize depuis 13 Ja 55 ache A done 
Four »  quatre _ Fourteen, quatorze | ment que fhree de vient bir, & t. 
__ 'cinq - Ffieen, quinze de vient ff, & eight de vient eb u 12 
fix fixteen, ſeize | 148% Or cp den fignific ne, pu fe, on. 
4 I'on dit d'une fille qui eſt de Vage« 

. ſept ſeventeen, dix-ſept uis 13 juſqu'3 a 19: She i is in ber | Million 
n © uit | eighteen, dix-tivit fe f. of dang es de Ut the; 
r . 
. „ : rrp Arn 
75 | We 


ee ine Anglois, quelque extraordinaire qu'Il piroifſe aux c᷑trangem, 
fofiſamment clair par le ton emphatique que l'on donne alors à f PadjeRif — 
poiel 


DE LUADJECTIF. "20g 

N is. "manga 5537” 

two hundred, &. deux cents, r. 3 

a thouſand, * mille 1 
to Thouſand, &c, deux mille, c. 

a million, ¶ un mien 

roo million, &c. Leu millions, * 

v. Les Nombres Ordinaux ſe forment, apres 4 #ro;/iems; en 

zjoutant th, obſervant de ſupprimer le t dans eight; & Ve muet 

fans vine, de changer ve en F dans frve & twelve, & ly final. 

want th; obfervant encore qu'apres twenty  (vingt), thirty 

tente), &c. on emploie' fi pour notre unieme, & ſecond pous 

notre deuxième.* | 141 


1 75 ſoixante 9 532 
wenty, ſoixante- dix, ſeptante 
10% quatre vintt, octante 


1 
4 1330 


| premier, unizme eleventh, onzieme 
ſecond, deuxieme  _ twelfth, dous me 
troiſieme thirteenth, treizieme 


quatrieme 
cinquizme 
fixieme 


fourteenth, 
fifteenth, 
ſixteenth, 


quatorzieme 
18 
elzième 


ſeptieme ſe venteenth, dvx-ſeptitme 

huitieme eighteenth,  dix«huitieme | 

neuvieme nineteentb, dix-neuvisme 

dixieme trventieth, Vingtième h 
eff; & le Dr. Blair lui-m&me n'a pas dẽdaigné de employer loffquiil a dit 3 
The exact import of Precifion may be drawn from the Nag of the word: is 
mes from precidere, to cut off: it imports retrenehing all ſuperfluities, and pruning 
erpreſſton ſo as to exhibit neither nor leſs than an exact copy of his idea whe 


bs it. * 


+ Notre con jon ctĩon et ſe ſupprime apres taventy, thirty, &c. mais ff hon place le 

8 Dr de dix avant le nombre dixain (twenty, thirty, &c.), on emplobe a 
mt le nombre dixain 3 comme dans tventy-one, 08 one and teventy (21), thirty-tew, 
tos and thirty (32), &c. 


Four les nombres din ns après 20, on change en ty la terminaiſon teen, depuis 
vum juſqu'à nineteen, obſervant que l' ſe ſupprime dans four, 


ce mot burdred ne fe met au p*uriel que pour exprimer par lui-Wit qe plufeurs 
wines; donc hundreds, ſans un des adjectifs numeraux en tete, ſigniſte p/uferrs centginer, 
u grand nombre. Si après le mot hundred on doit ajouter, ou des nombres au- de ſſous 
10, ou des nombres dixains, Il faut, lorſqu'on ccrit les mots 24 lieu de les chiffrer, 
briqu'on expcime la valeur des chiſſres, employer ond immediate ment apres bi ndr ert 
. donc three hundred and one pour 301, comme on dit three hundred aud ff wh 
$31.0 Js 

| Theuſard ne fe met av pluriel que lorſque, employs fans un des adjeQifsnumiraus 
fr, on veut lui faire ſigmiſier pluſteurs milliers, ou un grand nombre indetermine. 


Mie ne fe met au pluriel que dans les circonſtances où Fon peut employer 5 
& throſand au pluùriel, à moins que, regard int million comme ſubſtantif, on ne e 
millions of,, deux millions de, &c. 


A Fegard des ſurnoms formes au mayen des adie ctiſꝭ numiraux, de meme qu'i 
nd des dates, yoyes la Note 3 pites 59 & 66. | 


wo DEV ADJECTIE. 


teuenty· fi, vingt-unieme ſeventieth, ſoixante-onzieme, Yeptantitme | 0} 
rwenty-ſecord, vingt-deuxieme ſeventy- firſt, &c. ſeptante-unieme, 1 | | 3 
mwenty-third, vingt-troifieme eightieth, quatre vingtiẽme, octantens Vobſerva 
rwenty- fourth, vingt · quatrième ninetieth, quatre-vingt-dixieme, nonantiine of. 1 
bad Hs . ninety. firf?, &c. nonante - unième; & gr, empl. 
thirtieeh, trentisme '5 _ bundredrh, centieme © © * 
fortiech, _ duaraqtime uo hundredth, deux- centième gle 2, 
„ teth, cioqu n eme ec. * &c.. *y 
tieth,  - ſorxantieme”: ,' | thouſandth, &c, millieme pur n- 
35. Les Nombres Fractionnaires ſe forment, exceptẽ à Legal mes | 
* 2 „ „ ” 0 
d'une demie & de la moitie, au moyen d'un nombre cardinal po 6*, 5 
le numerateur & d'un nombre ordinal pour le denominateur, , & 
au moyen de Particle the, ou quelque equivalent, & d'un nom '. 
ordinal pour le denominateur, avec part exprime ou ſous-entendu, 1 208 
2 ' | ; , nel expri 
balf, ou one haf, une demie | the half la moitie pary ave 
one third, un tiers, le tiers the third part le tiers 
two thirds, deux tiers, les deux tier tvs third parts les deux tiers xd 
one fourth, un quart | the fourth part, le quart p. 64, &c 
two fourths, deux quarts too fourth parts, les deux quarts fur la ſec 
three fourths, & c. trois quarts,'&c, three fourth parts, &c. les trois quarts, &e ""_ 
4%. Les Nombres Vingtains, ou de vingtaine, ſe forment “. £ 
moyen de ſcore (parce que a ſcore ſignifie une vingtaine) ; or, ſi M, 
nombre contient le nombre dix outre les vingtaines, on au 
and ten (& dix). e | & ſerver | 
evo ſcore deux vingtaines, quarante three ſcore, ſoixante * 
expo ſcore and ten, cinquante, une cinquantaine three ſcore ard ten, &c. ſoixante d wr [a Not 
. *, . 
5®. Les Nombres Multiples ſont ou des mots en ble ou pls, « , | 
des nombres cardinaux auxquels on ajoute fold qui, ſignifiant ju I" 
tient lieu de la finale ple (en Latin plex). ae 
double, ou e- ſold, double guintuple, five- fold, quintuple nion 2 
treble, ou three ſold, triple fextuple, fix: fold, lextuple hte 8 de 
quadruple, ou four - fold, quadruple &c. 1. 8 
Nor E 4. Parmi les adjectifs indetermins ſont: . Voye 
1%. Which, employè pour quel, leguel, & c. voyer les exemples ſur les circonlland 4 Note 
1* & 3* de la Note 2, pages 123 & 124.—Ainfi que Whichſoever, employe pour f i p. 
que ſeit celui de, & c. Voyez les exemples ſur la cirtonſtance 79 de la meme note. F. 4A 
"2% What, employe pour puoi, ou gu"eft-ce qui, &c. ou pour guel ou ſon equine pre, 0 
ou pour c dans le ſens de gui; voyez la Note 4 & ſes exemples, & les obſerva remplifie 
1, 2, & 3, ſur la meme note, pages 127 & 128; voyez auſſi Note 6, Riglt 6 la Reg 
page 49: ainſi que whatever ou whatſoever, pour guel que ou guelgue- que ou qui 
ce ſoit qui, &c. z voyez les exemples ſur la cinquitme circonſtance de la Note 451 On en 
128. Nun ſeul 
— T6 ſen 
| | ' e (une f 
* * % * x 
Voyez la Note 6 ſur la premiere Rcgle, Chap. 1, page 49+ Fre (que 


lieu de / 
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3. Whether, employs pour /equel des deus, c. Voyer, page 131, la Note 3, & 
{a 1 ſur cette Note, Regle 2, Chap. 3. 

4*. Either, employs pour un ou Pautre, &. Pun des deux, &c.;  ainfi que either=w 
„, employ pour c -o, ſoit=ſoir, &c. Voyer, p. 131, obſervation 2 ſur la _ 55 
Nele 2, Chap. 3; & ci- apres hobſet vation 2. 

5. Neither, employe pour ni Pun ni Pavire, &c. ainſi que Cat employs 
pour -i. Voyez, p. 133, Fobſervation 3 ſur la Note 5, Pao 25 . 3, & 
c-2pres I'obſervation 2. 

66. Bub, employẽ pour Pun & Pautre, &c. les deux, tous deux, &c. Voyez pag 
13- 
1%. Much, employe pour beaucoup de, ou bien du, bien de la, avec un nom fingulier 
exprims ou ſous-entendu z ainſi que many (beaucoup de, bien des], avec un nom plu- 
fiel exprime uu ſous-entendu, & many a, ou many an, avec un nom ſingulier au lieu de 
nu avec un nom pluriel : d'où viennent her much & bow many (corabien), as much on 
1 nary (autant); & ſo much ou ſo many (tant). Voyez la Regle 3, & ſes exemples 
p 64, Kc. les Notes 3 & 4 ſur la premiere Regle, p. 48 & 49, ainſi que la Note 8 
ſur 1a ſeconde Regle, p. 139, &c. les obſervations 10 & 11 p. 146 & 147; & les ob- 
ſervations 3 & 4 p. 137 & 138. a 
6. Litie, employe pour peu de ou guere de, avec un nom ſingulier exprimẽ ou ſous- 


tendu, 


ers 


uarts 
arts, &c 


ent al 
or, fi nde, & foro (au lieu de Ile] avec un nom pluriel exprimt᷑ ou ſous- entendu; ainfi 
| ajouts gue but little ou but few, de meme que leſs employe pour moins de avec un nom ſingulier, 


& ſerver (au lieu de Jeſs) avec un nom pluriel. Voyes la Regle 4, & ſes exemples 
þ. 64, Kc. ainſi que la Note 3 ſur la première Regle, p. 48, & Vobſervation 3, p. 137, 
ur la Note 7, Regle 2, Chap. 3. 
q*. More, employe pour plus de; & Meft, employe pour /a plupart de, &c. Voyes 
Mile 3, Chap. 1, p. 64, &c. 
100. Such, employe pour tel, telle, telt, teller, &c, Voyes les Notes 2 & 6 ſur la 
zemiere Regle, p. 47 & 49, le dernier exemple ſur la Regle 4, p.70; ainſi que Pob- 
nation 2, p. 126, ſur la Note 3 de la ſecopde Riglez & la circonſtance 4* ſur 1a 
ate $ de la ſeconde Regle, Chap. 3, p. 140, &c. 
11”. me, employe pour gue/que, quelfues, quelques-uns, quelques-wnes, du, de la, 
u. Voyez les Regles 3 & 4, p. 64, &c. 69, &c.; le N. B. ſur la Note 2, p. 43; 
la Note 8 ſur la premiere Regle, p. 110; ainſi que la Note 12 ſur la premiere 
ble, p. 113 & 114.“ 5 
n'. Any, employé au leu de ſome à cauſe d'une nẽgation ou d'un tour de phraſe 
abicatif, ou I cauſe que l'on parle de toutes les eſpèces quelconques, fe trouvera 
xemplific ſous les regles, notes & obſervations qui ont rapport à ſeme & no; mais voyez 
la Regle 4, p. 69, & la circonſtance 5% de la Note 4, p. 127 & 128.“ { 
13%, 


kante 
kante t 


ane 


ant fi 


tuple 
ple 


rconland 
: pour f. 
note. 
equivalet 
bſervatit 
y Regzle 
ou gu 


ate 47 On emploie — ome one & any one pour on un, uelgu' une. On Ecrit 
\un ſeul mot ſomething & ſome tuhat (quelque choſe, tant ſoit peu), ſomebody (%. 
un) ), ſemedeol (en quelque degrẽ, peu uſité), ſemeboꝛo (de fagon ou d'autre), 

r lane fois, autrefois, dans quelque temps), ſometimes (quelquefois, tant9ot), — 
ters (quelque part), fomerobile (autre fois, jadis) ; mais lorſqu'il s*-git d'emplozer arg 


lieu de ſeme, les deux mot: s'ecxivent ſeparement, 


24%. A ou def asi daf que none, employes pour nos expreſſions negatives cart 


ou aucune, fas un ou fas une, nul ou-ftulle, print de ou pas de: voye p. 67, la circen, par 
france 30 de ſi Regle 3, & p. 170, la Note 8 ſur la premiere Regle; ainfi que la db. mine 
conftabice' 5? ds la Note 3, p. 127 & 128; & ci-apres Pobſetvation 2. On « 
14%. A, an, one (un, une) - Voyez, p. 47, Regle 1, Chap. 1; ainſi que les noly i agi 
far cone gde; voyer auſſi les exemples de la Note 6, Regle 4, p. 74; voyes encore, 07 d 
F-1'egard de one, le N. B. p. 96, & ci- deſſous Obſervation i. mind), 
159%, Every, employes pour chague, tous, toutes, tous les, toutes les, &c. Voyrs 17 
Ne 4, p. 69, 70, & ci-apres Voblervation 2. f aw 
169. Each, employe pour chague, chacun, chacune. On dit quelque fois each one comme Pate 
#verP ot; mais eveb fuffit pour exprimer chacun, chacune, auſſi bien que cbague, lorſau Heck 
perle une menitre-diftriburive. Voyes ci- après Vobſervation 2. pour 
17. Other (autre), another (un autre, une autre), &c. Voyez, p. 162, les exemplet anbder 
de in Nute 16 ſur 1a Regle 2, Chap. 35 Pobſervation 11 ſur la Note 13, page 160 ru po 
& la Note 8, p· S0. | thiaking 
" x$: All; employe pour tout, toute, tous, toutes. Voyes Rigle 4 & ſes exemple 000 
p. 693-70 x Pexemple du N. B. p. 77; & p. 76, le quatrieme exemple ſur la Note 19; 4 00 
Reyle 2, Chapitre 4; voyez auſſi p. 101, le troiſieme exemple ſur obſervation 2 ler. 8 

Note 2; api#les inflexions des pronoms perſonnels, Regle x, Chap. 3.5 8 
19. Sera, ainſt que ſundry, qu'on emploie pour exprimer plufieurs, divers, diverſy 95 0 
Olſervation 1. One, employẽ indeterminement pour notre A entend 
ſignifiant un homme, peut enſuite avoir he au lieu de la repetition lnguli 
one, & his au lieu de one's, &c.: par conſequent ſi one s emploi mene 
pour une femme, on peut-enſuite ſe ſervir de he au lieu de la r lin; 
tition one; de her au lieu de one's, &c. Quand le ſ% des verde un o 
xEfeehis, ſuivi ou non de /o:;-m?me, eſt indetermine, on le ren Exb o 

; p lorifſant. 

F On'&crit en un ſeul mot nobody (perfonne, aucune perſonne), nothing (rien, aucu buoys 
ehoſe), nuthingneſs (neant, ancantifſement), nowbere (nulle part, en aucun end- Lither e 

reviſe (nullement, en aucune fagon). fur, 


Meir ber 
dubſtan 
4 Laut 


1 On dit every ene pour chucun, chacune; & every body pour chague p er ſonne, ou pou 
tout le monde ou chacun dans le ſens de chaque perſonne; on dit every thing pour tout Gl 
le ſens de cbaguc choſe ; & every day pour tous les jours dans le ſens de chague jau 
every woman pour toutes les femmes dans le ſens de chague femme, &c. On dit every e 


day pour tous les deux jours, ou de deux jours en deu# jours, ou de deux jourt In, iy man 
chaqte ſecond jour, &c. * o reſpon 
I Voyezla note prẽcẽdente ſur every. On dit one another & each other pour exprint There i; 
Pun Pautre, Prune Pautre, les uns li autres, ou pour exptimer les nous, bout, je, qui, u MM, fas ui 
le fens de Ian Pautre, ou les uns les autres, &c. ſervent 3 marquer la reciprocit Since nc, 


donc, I homme & la femme doivent entre aimer ou “aer Pun autre, peut ſe red 
par, The huſband and wife ought to love one another. 


8 A ſe trouve quelque fois employs pour tout ſon bien, tout ce gu un poſs2de, cum 


unſt who 


dens, They embarked their a// in that ſchcme—11s embarguerent dans ce projet m En vo 
Wil poGedolent, * nents 


E ; and 
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par one's ſelf; & par conſequent lorſque n, ſa, ſes, eſt indeter- 
mins, il peut ſe rendre par one's ou one's own, | 

or eſt ſujet à water ſoi-meme.—One is apt to love himſelf (ou berſelf, ſi dans cette idee 
il gagit de femmes), plutot que one's ſelf. 

on doit connoitre ſa propre penſee,—-One ought to know his own mind (ou ber own 
mind), plut0t que one's own mind. 


Voyet Il y quelque conſolation I ne pas de voir ſes malhe urs à ſoi-· me. It is ſome comfort 
tot to oe one's misfortunes to o ſe/f. (The Wonder, a Woman keeps a Secret.) 

omme faite une choſe de ſor propre mouvement.— To do a thing of one's own mind. 

ſqu an Hechauffer en courant. To heat one's ſef by running. | 


Pour &ctife avec precifion, i Hut avoir, dans ſa manitre de penſer, un degrs très- 
emplet conſiderable d*exaftitude & de diſcernement. In order to write with preciſion, one 
2 16dz tal: poſſeſs a very conſiderable degree of diſtinctneſs and accuracy in bis manner of 

finking, (Blair.)* * 


Obſervation 2. Each & every, avec un nom ſingulier exprimẽ 
ou ſous-entendu, peuvent ètre ſuivis d'un pronom relatif — — 
lier, & par conſequent de cet adjectif determinatif poſſeſſif qui 
convient pour repreſenter un ſeul individu au lieu de pluſieurs. 
Or fi each ou every, avec un nom ſingulier exprime ou ſous- 
entendu, doit etre le nominatif d'un verbe, ce verbe doit etre au 


emplezy 
lote 199 


ation 24 


diverſer 


Ire 5 g 5 
eite ingulier, & ce qui ſe rapporte a Pindividu que repreſente ou 
pla mene each ou every doit ſe preſenter dans la forme qui convient 


u ſingulier. Ce devroit etre la meme choſe a Vegard de either 
[lun ou l'autre), & de neither (ni Pun ni autre), & de no, none. 


Exh of his brothers is in a flouriſhing ſituation. Chacun de ſes figres eff dans un ẽtat 
lerifſant. 

Every ene is to deliver bis opinion freely. Chacun doit dire librement ſon avis. 

Either of theſe reports is certainly falſe. Lun ou autre de ces bruits ef allyriment 
Lux, 
Neither of my friends 2vas there. Ni Pun ni [autre de mes amis nit 1a, 


la repe 
Verde 
le rend 


17 


n endrott] 


we, Ou pou oe 

” tout & Subſtances in general are of neither ſeæ . Les ſubſtances en general ne ſont ni de Pun 
ue yur; de Pautre ſexe. 

eber en 


M man is anſwerable for more than it is in bis power to do. (Prieſtley.) Nu bomme 
teſponſable de plus qu'il n'eſt en ſon pouvoir de faire. 
There is none that doeth good, no, not one.—Il ny a pas un bomme qui faſſe le bien, 


art un, 0 


ur exprimk 
ſe, qu), "20 dM, pas un, 
teciptocꝶ vince none is cuiſ haut his faults, the moſt that can be ſaid is, that he is the beſt writer, 


ut ſe rens uaſt whom the feweſt can be alledged. (Felton. )—Puiſqu'il n gucun auteur gui ait 


O ſes 
Fa voici un autre exemple tirs du mẽme auteur : He (Dean Swift) delivers his 


Aiments in a plain, downright, poſitive manner, like one who is ſure he is in the 
"it; and is very indifferent whether you be pleaſed or not.“ 
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ſes defauts, tout ce qu'on peut dire c'eſt que celui - I eſt le meilleur ecrivain contre qu 
on en peut Citer le moins. | N 
Among all kind of writings, there is none in which authors are more apt to miſcany 
than in works of humour : as there is none in which they are more ambitious to excel, 
(Addiſon. )—De tous les genres d'ccrire, il nen eft aucun od les auteurs ſoient plus ſujets 
à echover que dans les ouvrages de p'aifanterie, de meme qu'il n'y en @ point ou ils am- 
bitionnent plus d'excellet.“ 


_ REGLE 3. 1 Anglois ſe forment des noms, 
d'autres ſe forment de Verbes, d'autres ſe tirent des langues 
etrangeres avec quelque changement, 

Norz 1. Les Anglois ont comme nous des adjeCtifs en all- 
& ible tires du Latin; ils en ont en a que nous avons en el, du 
Latin alis; ils en ont en eus que nous avons en eu, du Latin us 
ou ofus ; ils en ont en jcal ou en ic ou en ich, que nous avons 
en igue; ils en ont en it que nous terminons en ½ du Latin 
tuns, &c. 


de ſirable, vicious, pacifick, 
horrible, comic, inſtructive, 
eternal, comical, Ke. 


Nor 2. Les Anglois forment des adjectiſs diminutifs au 
moyen de la terminaiſon ih, qui tantot repond a notre terminaiſon 
atre & tantot ſignifie preſque,. tirant ſur, qui tire de, qui a du 
penchant a, &c. 

rob. rip, de ve, blane 
brutiſh, de brute 
childiſh, de child, enfant 


NoTe 3. Ils ont des adjectifs d'abondance on de plEnitude 


formes au moyen de ful, qu'ils ajoutent au lieu de u. plein 
ö a leurs 


dewilifſh, de dev, diable 
wwhoriſhy de wbore, coquine, proſtituce 


*. Malgre ces quatre dert jers exemp'es & une infigite d'autres que l'on pourroit citer, 
Lowth a dit, „ one of them cre varied ro expreſs the gender or caſe; &, = 
them b;we different endings for the numbers; & nous liſuns dans le Tatler, N“ 134 
* None of them have conſidered” it Th this light.” Mais qui cro'roit que de bons tcil- 
vains Anglois euſſent jamais pu tomber dans la faute groſſière d' employer le pluriel avec 
rapport à nobody, qui, ſigniſiant pas une perſonne, ne peut jamais ſe confiderer comme pll- 
firurs perſonnes. Nous en avors cependant vu un exemple dans une fameuſe philip- 
pigue de Mr. Burke fur la Revolution de France ; lequel exemple nous ne pouvons ner 
rappeles dans ce moment + mais voici un paſſage od ſe trouve la meme fiute,-* Tit 
ſun-dials,. likewiſe, ali over Eurore, have ſome ingenious inſcription to that effect; 
that vobody ſguanders away their time without hearing and ſeeing, daily, how necellary 
is to employ it well, and how irrecoveratle it is if loſt.” (Cheſterſield.) N'eſt-il ps 
it nnant de voir un bon cri voin apris avoir employe ſquand.rs & la tyoifieme perſonne a 
naguſfer, parce que ſon nomipatif eſt nobody, placer, immediatement apres, 1'adje@R# 
pfroneminal poſſe ſſif pluriel rbar ? 


width ou 
lng (ou 
bague de 
Hoe 0] 
ten- vous 
He ma 
*, lorſq 
tre 4 ge 4 
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} leurs ſubſtantifs, ſupprimant / final ſi le ſubſtantif ſe termine 
en I & changeant y en i, lorſque le ſubſtantif ſe termine en yz 
fi cet y n'eſt pas immediatement precede d'une voyelle. 


Malful, opiniatre, de vill, volontẽ; bountiful, liberal, gencreur, de Bounty, libẽralitẽ 3 


joyful, joyeux, de Joy, joie ; fruitful, fertile, de fruit, fruit; careful, rempli de ſoin, 
ſoigneux, de care, ſoin. 


Au moyen de cette meme finale ful qu'ils ajoutent à des noms de fiquides comme 


185 | des noms de choſes ches, &c. tels que ceux qui fignifient ronheau, Buril, verre, Fol, 

es bateille, charette, waiſſeau, boite, main, &c. ils forment des expreſſions de plẽnitude 
qui s emploĩent ſubſtantivement; domme @ handful, une poignee, de bund, main ; a 

ble artful, une charretee, de cart, charrette ; 4 g/aſsful, un vetre plein ou Ron. un verre, 

du- &c. de glaſs, verre, &c. | 

us 


Norte 4. Les Anglois ont des adjectifs de privation forines 
au moyen de 4% (moins), qu'ils * à des noms; ils diſent 
par exemple, 


Supperleſs, ſans ſouper ou qui n'a point ſoups ; iſeleſt, inutile ou qui ne peut evi 
beard/e's, ſans barbe ou qui n'a point de barbs ; b/ameleſs, ſans blame ou qui weſt point 
blamable ; fatherl-ſs, ſans père ou qui n'a plus de pere 5 doubtleſs; ſans doute ou hors de 
doute ou qui neſt pas douteiix 5 ſenſeleſs; qui n'a pas de ſens, &e. 


Nor 5. Ils ont des adjectifs de dimenſion, de diſtance, 
Cage, leſquels ſe placent ordinairement apres le nombre de toiſes 
ou de pieds, &c. ou d'annees, &c. lorſque ce nombre doit s'ex- 
primer; ſupprimant le de que nous employons avant PadjeCtif ou 
 ſubſtantif de dimenſion & changeant le verbe avoir en #tre, 


ino wide is that river De guelle largeur (de combien de largeur) cette rivicre ef. 
elle? ou puelle Jargeur (combien de largeur) cette rivière a- t- elle? ou combien cette 
miere a-t- elle de large (ou de largeur] ? ou cette riviète g- elle bien large ? ou cette 
tiere a- t- elle beaucoup de large (ou de largeur J? 

Hino tall is your nephew now? He is ſix feet high. He quelle taille eſt votre neven 
a preſent? (ou quelle taille votre neveu 4-t-il a preſent 7) II a ſix pieds de r ou de 
bouteur (ou, il eft de ſix pieds de baut ou de hauteur), 

It is a room fixty feet /ong (ou in length), by (ou and) forty wide (0b broad ou in 
width ou in breadth).—C*eſt une chambre de (ou gui eff de ou qui a) ſolxamte pieds de 
lng (ou de longueur) ſur quarante de large (ou de largeur); ou, C'eſt une chambre 
lexus de ſoixante pieds & large de quarante. 

Hv old are you, ou, Of 2vbat age are you ?—Quel ge avez vous, ou, De guel dge 
tes-vous ? 

He may be four and twenty years old (ou of age ; on peut mEme ſupprimer eld ou of 
* lorſqu'on a nomme les annfes, &c.)—Il peut avoir vingt quatre ans j on, M peut 
tre age de vingt quatre ans. 


© 2 He 
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He wants a man thirty years o/d.—11 lui faut un homme de (ou qui ſoit de, ou qui ait) 
trente ans. 4 20 
C'etoit une femme de (qui avoit) ſoixante & quelques annẽes.— She was a woman £ 
ſixty and odd years old, p 
: Notre maiſon de campagne eſt 2 vingt milles de Londres. Our country ſeat is twenty 
miles diftant from London. Ici l'on pourroit ſupprimer diſtant. 


fer 
Voves, page 114, les cing derniers exemples ſur la Note 12; les obſervations 4 4, * 
5, 6, 7, 8, ſur la Note 7, p. 137, 138, 139, & les exemples ſur la Note 15, p. 165, 
166. | 
. . * - pa; 
NoTz 6. Les Anglois ont des adjectifs formes au moyen de y ad 
ajoute a des noms; ils obſervent de ſupprimer Ie muet final ſi le ex) 
nom ſe termine ainſi: * 
Bloody, enſanglante, de bloody ſang; fony, pierreux, de ſtone, pierre; windy, venteur, * 
de wind, vent z_ guilty, coupable, de gailt, faute; dirty, ſale, de dirt, ordure, &c, "Pq 
Norz 7. Ils ont des adjectifs de reſſemblance formes au tipe 
moyen de {y (contraction de /t4e, ſemblable), ajouté a des noms, 3 quo 
changeant en i l' final ſi le nom ſe termine ainſi : y 
Brotherly, fraternel, de brother, frète; b:dily, corporel, de bedy, corps ; earthly, exling, 
ivi Di i d Dieu; heavenly, c- due I 
terreſtre, de earth, terre z godly, divin, de Dieu, pieux, de god, Dieu; 75 
leſte, de heaven, ciel; lovely, aimable, de love, amour; orderly, range, de wr, N 
ordre, &c. | | a. . TX , ou If 
Cette particule /y ſert quelquefois 3 exprimer adjectivement ou adverbiglement far, qu'ils 
chague, teus les, &c. lorſqu'on Pajoute aux mots day, jour; veek, ezine 3 ty Hh 
mois year, an ou annte ; quarter, quartier ou trois mois: comme g. journaliet, * 
ar jour, chaque jour, tous les jours, &c, SE. - 
n _ liew de la particule , Cefſt quelquefois le primitif {tz que Von emploie ; comme 49 
dans beaſtiite, de bite, en bete, comme d'une bete, ſemblable à une bete, &c. Ig 
. * * L 
Norte 8. Les Anglois ont des adjectifs de matiere qu'ils wy 
f t en ajoutant en aux noms de maticre: ils diſent, par f 
PI. 99 h de chanvre; ſeaden, de plomb; WW 17%: 
exemple, earthen, de mas; 1 1 hg ; ) wt (de 
1 C. 
wooden, de bois; wollen, de laine, Kc. 
re 9. Ils ont encore des adjectifs qu' ils forment de ſubſ. 2 


tantifs en er, changeant er en ); Fo 
Angry, fiche ou en colere, de anger, colère, bungry, qui a faim ou affame, & 


voyage elc 
krvir, &( 


hunger, faim, &c. | I Nor 
NoTE 10. Au moyen de fome (quelque oz un peu), que 0 4 & 
ajoute à des ſubſtantifs, on forme d'autres adjectits ; que 


Mes, mg 


Troubleſomey/ incommode, de trouble, incommodite ou peine; cunberſeme, embarrallanty 
10 331 taiſie, &c. 
de cumber, embatras; humour ſome, fantaſque, de bumovr, fan aiſie, r 


M ſcreat 
eu qui n'ef 


6, "Went o 
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NoTE 11. La plupart des participes preſens des verbes An- 

2 glois peuvent ꝰ employer adjectivement, de meme que pluſieurs 
participes paſſifs; les Anglois diſent par exemple; 

ty A dancing maſter, un maitre à danſer, de to dance, danſer ; a ſcolding woman, une, 
femme qui gronde, de to ſco/d, gronder, &c. Ils diſent, a beloved huſband, un mari 

45 qui eft aime, ou gui ctoit aime ; a loaded gun, un fulil ou un canon charge, &c. 

'% NoTE 12. Les Anglois forment des adjectifs au moyen de la 
particule un qu'ils placent avant un autre adjectif, & alors cet 

89) adjectif compoſe doit s entendre comme le contraire de ce qu'il 

le exprime dans ſon ſimple, parce que cette particule un ſignifie 
privation, &c.: 

x, Untrus, qui n'eſt pas veritable ou vrai ou fidelle, de true, veritable ou vrai ou fidelle; 
urchaſie, impud.que ou qui n'eſt pas chaſte, de chaſte, pudique ou chaſte ; wnpeopled, 

au &peuple, de peofled, pe uplé; wnanſwerable, à quoi l'on ne peut rẽpondre, de anſtverable, 

ms, z quoi l'on peut repondre z uatiainable, à quoi l'on ne peut parvenir, de attainable, a 
quoi l'on peut parvenir ; Ane inguiſbed, qui n'eſt pas Eteint, ou (ans ctre Eteint, de 

Tf, exiinguiſhed, Eceint j unprepared, qui n'eſt pas prepare, de prepared, prepare ; undeſerved, 

* que Fon ne merite pas, de deſerved, merite. 

er, NoTE 13. Ils forment des adjectifs qui annoncent Veminence 
ou Vexces, au moyen de la particule over (au- deſſus, par- deſſus), 

ds qu'ils placent avant un adjectif. 

4 Over-tafty, trop prompt ; over -»fficizus, ttop empreſſẽ, ou trop officieux ; ver- arge, 
plus large ou plus grand qu'il ne faut, &c. 

1 Ils diſent auſſi over - Hard, hors du vaiſſeau z ver- bead, au- deſſus de la tete; 
cer night, la nuit paſſee, & meme au ſoir par rapport au jour precedent ;z ver- plus, 

* luplus, ſurcroit z over - poiſe, poids preponderant ; over-/ight, lumiere trop forte, &c. 

* NoTE 14. Ils forment encore des adjectiſs qui annoncent 

lomd; quelque exces ou quelque choſe de debors, au moyen de la particule 
wut (dehors) ; 

e ſubl- Outlandifſh ou outbern, Etranger ou qui neſt pas du pays; outbaund, deſtine pour un 
Wage eloigne 3 outwward, extcrieur z outdone, ſurpaiſe; outen u, dEtruit à force de Ven 

fun, de krvir, &c. | 


NoTEe 15. Les Anglois au moyen des particules mis & dis 
ue bon en tete forment des adjectifs qui expriment Villegitimite ou 
quelque choſe qui n'eſt pas bien: ces mis & dis repondent A nos 


mes, me 


M ſcrrated, qui n'eſt pas cree naturellement ou legitimem2at '; miſguided, mal dirige 
Nor an qui n'eſt pas bien guide; diſadvantageous, dẽ ſavantageux; diſagrccable, deſagreable z 
#/centent ou diſcuntented, mecontent, &c. 


3 Norz 
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Not 16. Ils emploient pluſieurs mots comme s'ils ne for. 


moient tous enſemble qu'un ſimple mot adjectif, 


Brazen-faced, effrontẽ, ou qui a un viſage d' airain; out with that half. faced fellow, 
chaſſez-moi ce drole à demi viſage; he is a fair-complexioned man, ceft un homme qui 
a le teint blend; his never · to · be. forgotten goodneſs, ſa bonte gui ne doit jamais tre oublice; 
his alzvays to he remembered kindneſs, ſa bonté dont on doit toujours ſe reſſauvenir; his 


ever to be thought of friendſhip, ſon amitic ui doit etre toujeurs preſente 4 
laquelle on dbit toujcurs penſer ; a love-begotten child, un enfant de Pamour, 
ne faut employer ces ſortes de mots compoſẽ s qu avec moderation. 


CHAPITRE y. 


DU VERBE, 


POUR bien comprendre la difference qui exiſte 


Pelprity ou 42 
& c. Mais i 


entre les 


Verbes Ai, Paſſifs, & Neutres, il faut ſe rappeler ce que nous 
avons dit ſur le Cas, pages 81 & 82 & alors on ſentira facile- 


ment ce que nous entendons en diſant: 


Le Verbe Mif a neceſſairement un accuſatif : donc, dans 
{vine Thomas, & Mon frere fait ce que vous faites, & cultiver 
es ſciences, les verbes aimer, ſavoir, faire & cultiver, ſont des 


verbes employes activement, 


Le Verbe eſt Paſſif lorſque, forme d'un temps du verbe to be 


(etre), ou d'un equivalent, & Koe du participe paſſe ou 
yerbe. qui peut s' employer activement, il a pour cas 


paſſif d'un 
oblique ce 


qui ſeroit le nominäatif ſi Pon employoit le verbe dans la forme 
active; & alors, dans les temps perſonnels, il a pour nominatif 
ce qui ſeroit Paccuſatif, fi l'on employoit le verbe dans la forme 
active. Donc, dans Thomas eſt aime de moi, & ce qui eſt fait 
par vous eſt connu de mon frere, & etre reſpectè de tout le monde, 


les yerbes gimer, faire, connoitre & reſpetier font des 
ployes pativement, 


verbes em- 


Le Verbe Mutre n'a point daccuſatif exprimé; donc, dans 


5 vais a la promenade, je viens de l'ẽgliſe, je parle de 


votre ami, 


e ſaute, courir, les verbes aller, venir, parler, ſauter & courir, 
quoiqu'ils expriment chacun une action, ne ſont employes que 


neutralement. 


Mais il. faut obſerver que beaucoup des verbes aftifs en Frangois ont pour correſpon- 
dans en Anglois des verbes neutres; & que beaucoup des verbes neutres en Prange 
ent au contraire pour correſpondans en Anglois des verbes actiſs: il faut ſur- tout ſe 


ſouvenir que quantite des verbes neutres en Frangois peuvent en Angloi 


$s ſe rendre put 
des 


L 
decl. 
actio 
dans 
tion 
came 
tion 
jonct 
comn 
ou c. 
app. 
if tha; 
elt pu 
perſo1 
fo low 
de ma 
ſon ac 
le par 
Voila 

nuif. 

pas les d 
trad; x 
ganmai 


Ce 
Dang les 
1 Vepard 
preſente, 
elit eu rc 
wroit ẽtẽ 
que I Toe. 


regarder « 
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des correſpondans ſous la farme paſſive, comme nous Vayons prouve à Ja Note 12, & 
2u N. B. qui ſuit cette Note 12, p. 113, 114, 115, aiaſi qu'à ta note (au bas des 
pages 117, 118) de la Regle 2, Chap. 3: enfin, il faut ſe ſouvenir que les temps com · 
poſes de nos verbes refl*chis ſe rendent en Anglois par des temps qui ſe compoſent au 
moyen de ceux du yerbe to have (avoir) au lieu de ceux du verbe 70 be (etre) ; & que 
beaucoup de nos verbes reflechis ſe rendent en Anglois par des cotreſpondans qui étant 
employes comme neutres au lieu d'etre employcs comme aftify permettent que l'on ſup- 
prime ce pronom qui, en F rangois, rend le verbe reflechi, 


| Des Modes. 


Lors, dit PEveque Lowth, que l'action ou la ſituation eſt 
declaree ſimplement ou que Von fait une queſtion a l'ẽgard d'une 
action ou d'une ſituation, cela s' appelle le mode indicatif; comme 
dans 1 ds (je fais), do 1 (fais- je)? - Lorſque l' action ou la ſitua- 
tion eſt ee cela Lappelle le mode impèratif; comme dans 
come thou (viens), go you (allez). Lorſque l'action ou la ſitua- 
tion eſt rendue dependante de quelqu' autre verbe ou d'une con- 
jonction, de fagon que cette action ou cette ſituation s' annonce 
comme le motif qui fait agir ou etre, ou comme une condition 
ou comme une ſuppoſition ou quelque choſe ſemblable, cela 
Sappelle le mode ſubjonctif; comme dans VI love (fi j'aime), 
if thou love (fi tu aimes), &c.* Lorſque l'action ou la ſituation 
eſt purement & ſimplement exprimee tans aucune limitation de 
perſonne ou de nombre, cela s'appelle le mode infinitif; comme 
t leve (aimer), &c.—Et quand l' action ou la ſituation s' exprime 
de maniere qu'elle peut ſe joindre a un nom comme ſa qualitE ou 
ſon accident, tenant par la de la nature de Fadjectif, cela s'appelle 
le participe; comme loving (aimant). | 


Voila done cing Modes, I [nfinitif, le Participe, I Indicatif, l Imperatif, & le Sub- 
jaTif. De la manière que nous les traitcrons, le lecteur verra que nous ne regardons 
pas les definitions de Eveque Lowth comme ce que l'on pourroit dire de mieux X cet 
tzard ; mais il &tgit nccefſaire de ſuivre quelque plan qui correſpondit aux modes des 
paumairiens Frangois, | 


O4 Formation 


1 


* Ce mode ſubjonctif, tel que Ventend I'Eveque Lowth, n'exiſte pas en Anglois. 
Dans les occaſions o il paroit employs, telles que celles qu/j! cite, il n'y a qu'une el ipſe 
« Vegard de quelqu'un des auxiliaires Anglois z ce qui fait que le verbe lui-mime ſe 
preſente, pour toutes les perſonnes, tel qu'il eſt a Vinfinitif 1ans ſon ſigne to. S'il y 
tit eu r6ellement un mode ſubjonctif en Anglois, le temps 'pafſe pour le ſubjonctit 
wroit etc different du temps paſſe pour le rnode indicatif, ce qui n'eſt pas; cat il ny a 
que I were, then wert, &c. qui prefente une difference marquee 5 auſſi ne pouvons ous 
regarder ce were, que comme une irregular;te, 
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Formation des Participes & des Temps Perſonnels du Verbe. er 
L. Infinitif etant la racine du Verbe,# it faut abſblument le 4. 
connoitre avant de paſſer aux autres parties du verbe; mais req 
lorſqu'on le connoit, il eſt facile d'en former le participe ou ou ger 


gerondif en ing; & il eſt encore facile d'en former le participe 
paſſe ou paſſif, ſi le verbe eſt regulier z comme il eſt facile d'en 
former les temps ſimples de Findicatif & de Vimperatif, - 
Pour former le participe ou gerondif en ing, lequel s'appelle 
encore participe preſent, il ne s'agit que d'ajouter ing a P'infinitif 
ſans ſon ſigne to: ayant l'attention de ſupprimer Ie muet final 
dans les verbes qui ſe terminent en e muet, exceptẽ lorſque le mat 
ſe termine en ee; de doubler la conſonne finale qui, ſimple de 
ſon, eſt immediatement precedee d'une ſeule voyelle, lorſque ce Les 
verbe eſt un monoſyllabe, ou lorſqu'etant de plus d'une ſyllabe, i ue pol 
a Faccent ſur Ia dernispe fyllabe, wok Ee 


to claim demander claiming demandant A (FF Le g ne ſe pro. perſon; 
to love aimer loving a\mant I - nonce pas dans cette L 
"T4 A bei % terminaiſon ing, & ren 
to 1 eing etant n'y diminue paz la ſent ſont ci 
to have avoir having ayant force de I. Done e pour 
to ſee voir ſeeing voyant la prononciat on de ner le n 
het * LE Ur 2 cet ing eſt à - peu- . 
y ay rying eſſayan pids ing. gu une 
to bid ordonner bidding ordonnant W, & de d. 
to fot bid dcfendre forbidding defendant J que en 
Pour former le participe paſſe ou paſſif des verbes reguliers, i Ar le pref 
ne s'agit que d'ajouter a l' infinitif ſans to la terminaiſon ed gu d Gaagem 
par contraction, ayant Vattention de ſupprimer l'e muet final Jt ſablim 
q ie pas t. 
bes dont 
-* Nous ne voulons pas dire par- à que le verbe ne puiſſe avoir pour racine pr mia elle imm 
tantot un nom (comme de lowe, amour z te love, aimer, &c.) tantòt un adje if (comme n: 
de black, noir; to blacken, noircir, &c.) ; voyez ci-apres l'explication que nous connuks , 
ſur Vauxiliire do, page 202, parmi les auxiliaires du preſent: elle pourra ſervir 4 ie une (y 
faire connoitr= la valeur de ce 0, place en tete des noms & des adjectiſe pour les tent Wl doit ſe | 
des Equivalens de verbes. & 1 
| + Cette obſervation, à I'&gard du doublement de la conſonne finale, ſe trouvera juſte 
dans tous les cas od il sagira d'ajouter, à un mot quelconque, une terminaiſon qui con- "ut le fon 
tient en elle meme une ſyllabe, de ce 4 
3 — Se 8 Fo "In 
t Souvent (à moins que Vinfinitif ne ſe termine en d ou 7) on peut Elider Je de "het bo 
finale ed, & n'ajouter a Vinfinitif gue 4. I! faut meme obſerver que cette cliſion » WW * 


— ou preſque toujours, lieu dans la converſation, & que ce d ſe prononce ds Be, 


notre ie final ſe prononcetoit (c eſt- à · dire, comme un 7), apres c, ch, fb, J. 155 "ay 
: 3 h ; | (ayant $ & poſs 
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5 Pinfinitif ſe termine en e muet z de changer y final (lorſqu'ane 
yoyelle ne precede pas immediatement cet y final) en i avant 
vaddition de ed; & de doubler la conſonne finale, ſi la circonſtance 
le requiert, comme nous Payons indique en parlant du participe 
vu gerondif en ing. | | 


To charm charmer charmed chumes 
To fave ſauver ſaved ſauve 
To view examiner viewed examine 
To cry pleurer | cried pleurẽ 
To envy envier en vied en vie 
To blab out divulguer blabbed out diyulgue 
To confeſs confeſſer confeſſed confe ſſẽ 
To mix mèler mixed mele 
ce Les verbes Anglois ne varient dans leurs temps perſonnels®* 


ll que pour la ſeconde perſonne tutoyante a Egard du temps paſſẽ: 
mais a Vegard, du temps preſent, ils varient & pour la ſecondg 
vo. one tutoyante & pour la troilteme perſonne du ſingulier. 


La premiere perſonne du fingulier au preſent & les trois perſonnes du pluriel au pree 


G * fat font comme Vinfinitif ſans le figne 19. La ſeconde perſonne tutoy ante ſe carac- 
Done Mule pour le preſent par I'addition eff (ou , par contraction), ayant attention de ſup- 
n de mer le muet dans les verbes dont Iinfinitif ſe termine en e muet ; de changer y fingl 
* [lſqu'une yoyelle ne precde pas immẽdiatement cet y final) en i avant Vaddition de 
% & de doubler la conſcnne finale, fi la circonſtance le requiert, comme nous Pavons 

. Wque en parlant du participe ou gerondif en ing. La troiſitme perſonne du fingulier 

© i ur le preſent ſe caractẽriſoit autre fois par l' addition de eth avec les memes ſuppreflions 

. F thangemens que pour la terminaiſon tutoy ante ; mais aujourd'hui, excepte dans le 

amn! jle ſublime & dans le langage de 1'ecriture ſainte, on fe contente d' ajouter ex (qui ne 

c ie pas toujours une fſyllabe) au lieu de eth (qui ſorme toujours une ſyllabe) aux 
es dont Vinkoitif eſt en ch, ſb, ſr, x, o; & de meme pour ceux en y final (fang 
mate elle immẽdiateme nt avant y), ayant l'attention de changer cet y en i avant la termĩ: 
cunt ken er; & l'on fe contente d'ajouter ſimplement s aux autres verbes. Or, es final 
rr ve une ſy llabe, lorſquꝰ on Vajoute a des mots en ch, fb, ſs, x; ainſi que lorſque es 
. xendrs ; doit ſe placer aulieu de 1's muet final dans les mots en ce, ge, ſe ou we. | 
| T love, 
ra juſte | | 
* fat le ſon de f) I, p, ſoz x, & meme 5 (ayant Je ſon naturel au lieu de celei de 3, 
| je ce d doit au contraire ſe prononcer comme le d dans toute autre circonſtance, 

OR "Ii n'y a proprement en Anglois que deux temps perſonnels qui ſoient ſimples, en 
32 * ant Vimperatif à part; ce ſont le temps prẽſent, & le temps paſſẽ. Les autres temps 
75 1 angels ſont compoſes au moyen de verbes (au preſent ou au paſſe) qui, s'employant 
W de auxiliaires, ſervent I determiner plus exactement le temps od ſe paſſe, —4 
„ / « — ou ſe paſſera ce qui fait le ſujet du diſcours, ainfi qu'a preſenter les idees acceſ- 


be poſibilite, de capacite, de dewoir, d'obligation, &c. 
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thou lovef, he loverth, he lover. 


202 
I love, 
Jaume, ty aimes, il aime. 1. 
de to love, aimer. xt | 5 2 
Jin, thou wiſhef,. he wiſherb, he wiſhes, We wiſh, you wiſb, they wid, 
Je ſoubaite, tu ſouhaites, il ſouhaite. Nous ſauhaitons, &c. 
de ro wwiſh, ſouhaiter, 


We love, you love, they love, 
Nous aimons, vous aimez, ils aiment, 


I go, thou goeſt, he goeth, he goes. We go, you go, they go. 

Je vais, tu vas, il ya. Nous allons, vous allez, ils vont, 
de 70 go, aller, ER 

I learn, thou learnef, he learneth, he learns. We learn, you learn, they learn, 


Fappreads, tu apprends, il apprend. 
de to learn, apprendre. 
I put, thou puttef, he pyttech, he puts. 
Je mets, tu mets, il met. 
de- to put, mettre. 
I fulfil, thou fulfillef, he fulfillerh, he fulfils. 
Je remplis, tu remplis, il remplit. 
de fo fill, remplir. 


AUXILIAIRES, (ils ſont preſque tous irreguliers). 
1 do, thou dof ou dof, he doeth ou doth, he does. We do, you do, they do. 
Je fais, tu fais, il fait. Nous fai ſons, vous faites, I font, 
La plupartdes Grammairiens diſent que cet auxiliaire vient de to do (faire); mil 
comme la particyle te placte en tete pour figne de Vinfinitif (au lieu de Pancienze ter- 
Minaiſon Saxonne an) vient, ſelon Mr. Horne Tooke, du ſubſtantif Gothique 14 ou 
ou taubts (ate, action) dont la racine eſt tauid ou rauids participe du verbe taujan 01 
Fauyan (faire, agir), il y a apparence que ce te 8'eſt change en do pour Ctre le ſigne dt 
preſent & en did (corruption de deed) pour ttre le ſigne du paſle. En ce cas- là le verbe # 
te ſignifieroit lui mEme afe de faire, acte d agir. Quoi qu'il en ſoit, cet auxiliaire c & 
aid ſert pour les phraſes negatives ou interrogatives (I do not love, Je n'aime pas, &, 
I lowe, aime je, &c. do I not love, n'aim6-je pas, &c.) ou lorſqu'on parle ave 
Energie (J do loye, Jaime, cela eſt certain); mais Jorſque le verbe prend une termi- 
paiſon diſtinctive an n' emploie point Vauxiliaire 3 on peut donc dire He /ovrib nt the 
truth. Leveth he the truth > Laveth he not the truth? 
| J have, thou haſt, he hath, he has. We have, you have, 
Pai, tu as, Il a» Nous avons, Vous avez, 
de to have, avoir. Cet auxiliaire ſrt pour former le preſent compoſe des 
perdes aCtifs (T have loved her, Je Lai aimẽe, &c.), des verbes neutres (I bave ſlept, 
Pai dormi, &c.) des verbes reflechis & reciproques (I have walked, Je me ſuis promene 
Kc. We have loved one another, Nous nous ſommes Nays &c ) & meme des verbes 
Ir (I have been oral, 7 ai ẽtẽ aĩmẽ). 


Nous apprenons, &c. 


We put, you put, they put, 
Nous mettons, Vous mettez, ils mettent, 


We fulfil, you fulfil, they ful), 
Nous rempliſſons, &e. 


they have, 
ils ont» 


J any 


I ; 
Je 


Je ſvis ; 
totme u 
Im u 
bene to, 
write, | 
I vill, 

J veur, 
Je voudr 


Put en 
ci. après 
] hall, 

Je dais, 
I devra 


qu'a ma; 
wi, 
I my, 
ſe tui, 
I pourra 
mintena 
luivent, 
| can, 
Je pui 
Je pou 


Wriliaire 


Aut 
& I] am, 

T Rer 
N veux, 
rey, I 
Glorer 1 
egulier q 
teils. 
willed, 

1 Dar 
faith I or 
mfinitif 2 
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] ami, © thou art, he is. We are, you are, they are.“ 
Je ſuis, tu es, il eſt, Nous ſommes, vous etes, il ſont. 
de to be, tre. C' eſt l'auxiliaire du preſent pour les verbes paſſifs (I am loved, 

Je ſvis ame, &c.)—Avec le participe ou gerondif en ing d'un verbe actif oy neutre, il 
furme un temps preſent qui exprime ce que Ion eſt aprts, ce à quoi Von 8'occupe, &c. 
1 am writing, Jecris, je ſuis occupe à Ecrire, &c.) Avec un infinitif qui prend ſon 
bene to, il denote ce que Von doit faire, ce que Von ſe propoſe de faire, &c. (I am to 
write, Je dois Ecrire, je me propoſe d'ecrire, &c.) | 
I vill, thou wilt,}F he will. + We will, you will, they will, 
]. veuxr, tu veux, il yeut, Nous voulons, vous voulez, ils veulent. 
Je voudrai, tu voudras, il voudra, Nous voudrens, vous voudrez, ils voudront, 


de to zoill, vouloir.—C'eſt Pavxiliaire du futur; mais les circonſtances od it + 


fut employer demandent que nous f-flions pluſieurs obſervations a cet ẽgard. Voyes 

c-apres la Regle 3, & les obſervations qui la ſuivent, 

I hall, thou ſhalt, he ſhall. We ſhall, you ſhall, 

Je dis, tu dois, il doit, ils doivent. 

| cevral, tu devras, il devra, Nous devrons, vous devrez, ils devront. 
de ts ſhall, devoir f—Ce verbe te ſhall n'eſt plus uſite, & ne ſert avjourd'hui 

qua marquer un futur avec certaines idces accefloires differentes de celles que preſente 

wil. 

I my, thou mayeſt, be may, We may, you may, they may. 

Je pu's, tu peux, 11 peut. Nous pouyons, vous pouvez, ils peuvent. 

J pourrai, tu pourras, il pourra, Nous pourrons, vcus pourrez, ils pourront. 

- de to may, etre permis, ètre poſſible, ſe pouvoir faire, dont on ne ſe ſert gutre 
maintenant que comme auxiliaire z voyez ci-apres la Règle 3, & les obſervations qui la 
luvent, 

{ can, thou canſt, he can. We can, you can, they can. 

Je puis, tu peux, i] peut. Nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 

Je pourra', tu pourras, il pourra, Nous pourrons, vous pourrez, ils pourront. 

de to can, Etre capable, ſavoir, dont on ne ſe ſert gutre maintenant que comme 
Wriliaire ; voyez ci-apres la Regle 3, & leg obſeryations qui la ſulvent. 


they hill, 


Nous de vons, vous devez, 


I muſt, 
* Autrefois Von diſoit J be, thou hegt, be Le; woe be, you ou ye be, they by: au liew 


& I am, ben art, be is; awe are, you qu ye are, they are. 

t Remarquez bien que I vill, &c. contient en |ui-meme ſon futur, puiſque, outre 
Jeveux, Sc. il ſigniſie encore Je voudrai, &c. or, il en eſt de meme 2 cgard de T jhall, 
rey, I can, I muſt, I cught. Lorſque l'on empleie zwi comme verbe pour expiimer 
Gi lorer par teflament, ordonner comme Roi, &c, alors te will eſt quelque fois un verbe, 
egulier qui varie aiuſi, 79 will, willing, tyilled. I will, thou a” be ri ſeth ou be 
wills, We will, yeu vill, they woill ; & pour le temps paſſe, I willed, thou 2villedſt, bg 
willed, We willed, Kc. 

Dans Chaucer, „ The faithe I ſba!l to God“ ſigniſie la meme choſe que T 
faith 1 orve to God. Or, comme notre Fe deu, tu doit, &c. 5'emploie ſouvent avec 


mAoitif au lieu d'un fimple futur, de meme ſpall ſert en Anglois avec un infinitif ſans 
pour marquer un temps futur. Mais les circonftances of it faut employer ce ſhall au 
veu de gi, de mandent que nous faſſions pluſieurs obſervations A cet egard, Y es d- 
des la Regle 3, & les obſervations qui la ſuivent. 
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I muft, thou muſt, he muſt. We muſt, you muſt, they mu}, 
Je ſuis oblige, - tu es oblige, il eſt oblige, &c. . 
Je ſerai oblige, tu ſeras oblige, il ſera oblige, &e. 


II faut que je, il faut que tu, il faut qu'il, &c. 
II faudra que je, il ſaudra que tu, il faudra qu'il, &c. 
de to muſt, (etre oblige, falloir) dont on ne ſert plus aujourd'hui ni à Viuk. 

witif, ni à aucun participe ; voyez ci-apres la Regle 3, & les obſervations qui la ſuivent, 
ſur-tout Pobſervation ſur ought to & muſt. 

Yon ajoute encore ſouvent aux auxiliaires qui precedent le verbe ſuivant (comme 
k ©&toit un auxiliaire) qui n'a plus d'inſinitif ni de participe; mais Vinfinitif apres 
ovpht prend to. Voyez ci-apres Vobſervation ſur ought to & muſt. 


I ought, thou oughteſt, he ought. We ought, you ought, they ought, 
Nos, eva tu dois, il doit. Nous de vons, vous devez, ils doivent. 
Je devrai - tudevras, il devra, Nous devrons, vous devrez, ils devront, 


Le temps paſſc dans les verbes reguliers ſe caraCteriſe, comme 
le participe paſſe ou paſſif, par la terminaiſon ed (ou ' par con- 
traction), & cette terminaiſon ne varie que pour la ſeconde per. 
ſonne tutoyante qui requiert Vaddition de .* 


I loved, thou lovedff, he loved. _ We loved, you loved, they loved, 
Tama, tu aimas, il aima. Nous aimimes, vous aimates, ils amerent. 
Ja mois, tu aimois, il ajmoit. Nous aimions, vous aimiez, ils aimoient, 
Jai aime, tu as aime, il a aime. Nous avons aime, &c. 


Paimerois, tu aimerois, il aimeroit. Nous a'merions, &c. 
de to lobe, aimer ; loved, aimẽ. 


I allowed, * thou allowedf, he allowed. We allowed, you allowed, they allowed, 
Jaccordai, &c. de te aller, accorder; allowed, accordé. 

I robbed, thou robbed, he robbed, We robbed, you robbed, they robbid, 
Je volai, &c, de te rob, voler dans le ſens de derober ; robbed, vole, 

I tried, thou tried}, he tried, We tried, you tried, they tried, 


Peflayai, &c. de to try, eſſayer; tried, eſſays, 
I carried, thou carriedff, he carried. We carried, you carried, they carried, 


Je porta, &c, de to carry, porter; carried, ports, 
** AUX» 


* Lorſque le yerbe a fon temps paſſe irtẽguliere ment, c' eſt ef que l'on emploie pour 

ordinaire (ou , par contraction) pour carat iſer la perſonne tutoyante; ainh I'0n 

it thou knewweft (ou, thou knew'ſt) de I knew, je ſavois, ou je ſus, ou j'ai ſus Voyts 
ci-apres la liſte des verbes itréguliers. 


+ Nous avons place. ici nos trois temps paſſes, parce qu'il arrive ſuuvent de voir l 
ſample temps paſſẽ employs pour notre imparfait, & mime pour notre compoſe du preſent 
&. outre ces trois temps paſies nous avons encote p'ace ici ce temps qu'on appelle ordi- 
nairement conditionnel, parce que F'aimerois fe tend aſſes ſouvent par I loved av lieu de 


Lud loves begs 


[ did, 


Je ſis, 

Je faiſoi 
Jai fait 
e feroi 
[ had, 

Jeus, 

Pavois, 
Ia eu, 
P aurois 
] was, 

Je ſus, 

Tetois, 
Pai ete, 
I would, 
Je voult 
Je voulo 
Jai vou! 
J: voud! 


[ hould, 
e dus, 

ſe devoi: 
Tu dd, 
Je devro 
I night, 
ſ pus, 

* pouvo 
Tü pu, 
Je pourr( 


| could, 
Je pus, 
e pouvoi 
J's pu, e 
Je pourro 


I muſt, 

Je fus ob 
J'ttois ob! 
Ju tu ob 


mut, 


AUX» 


ole pour 
ink Lon 


Voyez 


e your le 
preſent; 
le ord» 
u lieu & 
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AUXILIAIRES, 
144, thou didft, he did. We did, you did, they did, 
ſe fis tu fie, © il fit, Nous fimes, vous fites, ils firent, 
ſe faiſois, &c. Ce did eſt une abbreviation de doed, qui-devroit rẽgulièrement Ctre 
[ai fait, &e. le temps paſſe de Pauxiliaire do. Voyez ci-devant, p. 202, 
ſe ferois, &c. J 4; parmi les auxiliaices du preſent. 
had, thou hadſt, he had. We had, you had, they had. 
Jeus, tu eus, il eut. Nous eùmes, vous evtes, ils eurent, 
Pavois, &c. de to hawe, avoir; bad, eu. 
Ja eu, &c. 
Paurois, &c. 1 
Iws, thou waſt, he was, We were, you were, they were, 
le ſus, tu fus, il fur. Nous fimes, vous fiites, ils furent. 
Tetois, &c. de to be, ètre; been, ẽtẽ.— A l'égard de I were, &c. Voyes ci - 
Pai ets, &c. apres , p. 207, ce qui precede la table des ver bes irtẽguliers. 
| would, thou wouldſt, he would. We would, you would, they would. 
e voulus, tu voulus, il voulut. Nous voulimes, vous vouliites, ils voulurent. 
|: voulvis, &c. de to will, vouloirz willed (au participe rigulier), voulu.-On 
Jai voulu, &c, voit que le conditionnel would fe regarde en Anglois comme le 
|: vouerois, &c. temps paſſẽ de Fauxitiare oil] & que ce cou eſt une corruption 
de willed, 4 
[ ould, thou ſhouldſt, he ſhould, We ſhould, you ſhould, they ſhould, 
[+ dus, tu dus, il dut. Nous dimes, vous dütes, ils durent. 
Ie devois, &c. de te ſhall, de voir; ſballed, du; qui n'eſt plus d'uſage que pour 
J'ai dd, &c. marquer un des futurs & un conditionnel regards comme temps 
Je devrois, &c. paſſẽ de Pauxiliaire all. 8 
Inight, thou mighteſt, he might. We might, vou might, they might. 
| pus, tu pus, il put, Nous pùmes, vous pames, ils purent. 
þ pouvo's, &c. de to may, &tre permis, etre poſſible, pouvoir morylement; ainſi 
Ja pu, &c. comme may peut s*employer & pour le preſent & pour le futur, 
e pourrois, &c., de meme might peut s'cmployer pour un temps paſſe & pour un 
conditionnel. 
Icould, thou couldſt, he could. We could, you could, they could, 
Je pus, tu pus, il put, Nous pümes, vous pltes, ils purent. 
|: pouvois, &c. de to can, @tre capable, ſavoir, pouvoir phy ſique ment; aink comme 
I pu, &c, can peut employer & pour le preſent & pour le futur, de 
| pourrois, & e. meme could peut employer & pour un temps paſſe & pour un 
conditionnel, 
I muſt, thou muſt, he muſt. We muſt, you muſt, they muſt, 


Je fus oblige, tu fus oblige, &c. il fut oblige, &c. Nous fimes obligts, &c. 

J*tois oblige, c. Ainſi muſt eſt invariable; il peut “employer & pour le preſent, & 

J tu oblige, &c. pour le futur, & pour un temps paſſe & pour un conditionnel. 
Je ſerois 


= DU VERBE: 
Je ſerois oblige, &c. | 
II fallut (falloit, a fallu, faudroit) que je, &c. 

T On ajoute- encore ſouveat aux auxiliaires qui precedent, le verbe ſu'vant (comme 
. ctoit un auxiliaire) qui n'a plus d'inſinitif ni de participe (que Von regarde meme 
comme le participe oed de to ce, de voir), & qui au temps pafie ou conditionnel < 
femblable au preſent ; mais 1'infinitif apres ought prend 10. 
T ought, thou oughteſt, he ought. We ought, you ought, they ought, 


Je dus, tu dus, il dut. Nous dimes, vous dites, ils durent. 
Je devois, tu devois, il devot. Nous devions, vous deviet, ils devoten, 
Jai di, tu as da, il a dii, &c. 

Fe devrois, tu devrois, il devroit, &c, 


Avant de paſſer aux verbes irreguliers, ,voyans comment ſe 
forme Vimperatif a I'Egard de ſon temps fimple. 8 
Le temps ſimple de Vimperatif (lequel temps eſt un temps pre. 
ſent a Pegard de celui qui ordonne, avec rapport au temps futur 
a Pégard de la choſe ordonnee & de la perionne-a qui Pon or: 
donne) eſt exactement comme Vinfinitif (fans 72) à toutes les 
perſonnes: & il y a Cailleurs, entre ce temps ſimple de Pimpe- 
. ratif & le temps Hupie du preſent indicatif, une difference qui le 
' Faracterile eſſentiellement; c'eſt que le nominatif, lorſqu'il sex 


prime, ſe place apres le verbe. take (5 
Love I, love thou, love he. Love we, love you, ou, love ye, love they. I would 
Que j al me, aime, qu'il ame. Aimons, aimez, qu'ils aiment. i Vi. 
Be I, be thou, be he. Be we, be you, ou, be ye, be they. — 
Que je ſois, ſois, qu'il ſoit, Soyons, ſoyez, qu'ils ſoient. un you 


Mais cette forme n'a guere lieu que dans le ſtyle ſublime ou dans les ſuppoſitions, od 
lorſqu'il eſt queſtion de &exprimer avec Energie & diſtinction ou d'une manitre diſ i. 
butive a Vegard de pluſicurs individus; & le plus grand uſage de limp*ratif ſimple et 
Pour la ſeconde perſonne tutoyante, comme pour la ſeconde perſonne qui n'elt pa 

.tutoyante, avee leſquelles on exprime rarement le pronom, parce que Vimp'ratif u'a pa Infi 


Table 


beſoin de nominatif pour ces perſonnes. En Anglais, l'on dit donc en gen-ral fimple- Toabide 
ment be pour ſois comme pour ſeyen; & come pour vient comme pour wenes ; & c. Qund ariſe 
s'agit de rendre les autres perſonnes de notre impcratif, on emprunte en general |'im- awake 
peratif du verbe to let [laifſer, permettre, &c. ) rendant l'agent de notre verbe imperatif N 
Paccuſatif de let, & employant a Vinfinitif ſans to le corre ſpondant de notre verbe impi- 
ratif, On dit donc affez gencralement let him be pour qu'il ſoit ; & let ber be pour 9 f * Au] 
ſeit ; & 1.t it be ou let that be pour gue cela ſoit 3 & let us be pour ſoyons z & let them f pl 
pour gu'ils ou gelle ſeient; comme let me be pour gue je ſois dans le ſens de 22 be 1 
fue fe ſois ou permettez que je ſois, &c, & il en eſt de meme à beg ud des autres verdes. Wudrois | 
Une autre choſe a remarquer ſur la forme imperative fans f o $5 


Ceſt qu'elle a lieu avec des temps paſſes ou des auxiliaires re-. 's nemes 
gardes comme au temps paſſe (ayant ſeulement attention 1 . Pate 
| — P oye pv 


5 
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poyer toujours were, dont la ſeconde perſonne tutoyante eſt wwert, 
au li 


eu de was pour le ſingulier & de were pour le pluriel) dans 


n les circonſtances ou l'on parle avec defi ou avec confiance, & oti 

* nous pourrions nous exprimer avec quand ou guand meme ou 

rd. quand bien mi me; & meme' dans les circonſtances où nous pour- 

rions nous exprimer avec la particule de ſuppoſition /; voyez, 

*. page 179, les exemples ſur la Note 21, Regle 2, Chap. 3. 

* Fuſſetje (Quand je ſerois) I'homme le plus ſevere, je ne pourrbis vous blamer dans 
tette occaſion. Mere I* (Should I be) the moſt ſevere man, I could not blame you 
on this occaſion. : 

nt ſe Foſſes-tu (Quand tu ſerois) le plus ingrat des hommes, je trouverois encore du plaifir 


A t'obliger, Nert theu (Shouldſt thou be) the moſt ungrateful of men, 1 ſhould fill 


pre- ind a pleaſure in obliging thee, | 


futur E:ſſis-vous (Quand vous auriez) la force d'un Non, je me moque de vous. Hud 

n or: jy (Shoul+ you have, though you had, tho* you ſhould have) the ſtrength of a lion, 

s les | care not for you. | 

mpe- Eyſſ*-je (Si Javois) prevu ce qui eſt arrive, je ne Paurois pas fait. Had I (Should 

qui le I have) foreſeen what did happen, I would not have done it. 

Sek- Le roi dt - il m'ðtet ma penſion, je n'obtirois point a cet ordre. Mere the king; ts 
take (Should the king take, though the king ſhould take, &c.) my penſion from me, 

2 would not obe y this order. 

en Viſſeae vous 4 bout (Quand vous viendriez a bout) de vos deſſeins, vous vous ruine - 
nes encore. Were ven (Should you be) to ſucceed in your defigns, fill you would 

5 win yourſelf, | 

ions, 08 FER | | 

mY Table des Verbes irriguliers au temps paſſe, ou au Participe paſſe 

plc > ou paſſif, ou d Pun & a Pautre,x 

n'eſt pas N | : 

f g'a pa Infinitif. Temps paſſe. Participe paſſe cu Paſſiſ. 

es: Toabide demeurer I abode, abid abidden, abid, abode 

ure ariſe ſe lever, provenir aroſe ariſen | 

1 Vis awake s'cvciller awoke * awaked, awoke 

mperati , To bike 

be impẽ | | 

ur qu'ell Au lieu de ce Were I qui n'eft qu'une irregularite & non pas le ſubjonctif de a0: 

t them l. mme pluſieurs le croient, ou pourroit employer /cf me be, though I were ou though I 

e, if I ſhould be ou if I were. On emploie encore J were, &c. au lieu de # 

le f be apres quelque expreſſion de ſouhait ; an dit par exemple, I wiſh I were (je 

verbes. Tudrois bien etre, je voudroi bien que je fuſle); Oh that I were, would to heaven fo 

ins let; bod) I zvere, wwould I were ! (plũt a Dieu que je fuſſe, &c.) 


f On doit ſentir que les verbes compoſes de ces verbes primitiſs doivent avoir chacun 
res [on © memes variations que le verbe primitif a lui-meme. Les temps paſſẽs & les parti- 
\ dem 76 paſtes ou paſſifs marques ainſi & peuvent auſſi s' employer ſuivant la forme rẽgu- 


re; ab lieu donc de T azo; on peut dire I awwihed le temps valls de” . 
ploye! male, tre. * 0 pour P 1 
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| Temps paſſe. = Participe paſſe on poſt, 
To bake _ cute au four I baked baken® ( 
de 2 Etre(Laingje ſuis, &c.) was (voyen la page been. 
T | precedente ). 17 00 
bear 5 porter bare, bo ; borne on born 
bent battre beat beat ou beaten 
befall ſurvenir - befell be fallen — 
beget engendrer begot begotten, begot 
begin commencer began, begun begun 
bebight petmettre, confier —behot | behight | | 
dend beet. bent“ : bent* i 
| hereave priver bereft* bereft® ( 
beſeech ſupplier beſought®* ' beſoughta® c 
* beſet entourer, attaquer beſet beſet c 
bid ordonner, dire bade, bad, bid bidden, bid 0 
bind lier, relier bound bound, bouaden f 
dite mordre 1 5 bitten, bit 
blet d ſaigner bled bled 
blend mt ler, confondre blent® blent® 1 
dleſs benir, douer bleſt bieſt K 
dlow ſouffler blew | blown * 
dre ale rompre broke, brake broken, broke fl 
| dreed engendrer bred = bred fl 
bring apporter, amener brought brought fo 
build bair built“ built“ * 
burn braler burnt burnt * 
durſt crever burſt burſt, burſten by 
. buy acheter bought bought for 
can etre capable, ſavoir could fra 
caſt Jeter, muler caſt caſt tre: 
catch attraper caught® caught“ gel 
check reprimer checkt“ checkt“ on 
chide reprimander chid chidden, chid 4: 
choaſe, chuſe choifir choſe . Choſen, choſe * * 
- cleave fendre, 2dhcrer clove, clave, cleſt* cleft, cloven* give 
climb grimper, gravir clomb clunbed Wm 
cling Vattacher, ſe collet clung, clang clung tem 
clothe vérir clad* clad? ne 
come venir came come * 
coſt coſiter coſt coſt lang 
creep ramper, siuſinuer crept, crope * cceeped, crept 


To eros 


ept 
To etoa 


fru ght, freight 
freeze 

geld 

get 

gild 

gird 

give 

£9 

grave 


grind 
grow 
hang 
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maudire 
couper, tailler 
oſer 

agir, traflquer 
mourir 

creuſer 

faire 

tirer 

rever 

boire 

chaſſer 
demeurer 
manger 

tomber 

nourrir 

lengir 
combattre, ſe þattre 


trouver 


s'enfuir 
jeter, lancer 
voler 

plier 
defendre 


oublier 


moudre, Emoudre 
croitre, devenir 
pendre 


Temps paſſe. 


: 3 I crew, crowed 
curſt, curſdd 


cut 


Participe paſſi "or 


. crowed 


curſt, curſed. 


, cut 


dared 

dealt® 

dead " 
digged, dg 
done 

drawn 

dreamt® _ 
drunk, drunke 
driven 

dweli“ 

eaten, eat 


fallen 


fe d 
ſelt 
fought, foughten 


ſound 
fed 
flung 


flown 

folden® 
forbidden, forbid 
forgotten, forgot 


* 


forſaken 
fraught® 
frozen 


oe 


Fiifis 


N 


beer 


1 


3 
- 
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3 


a 


mY 
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| Temps paſſe, 
avoir. | I had 
entendre, ẽcouter heard 
chauffer heated, heat 
+ lever, ẽlever hove, heaved 
- aider helped, hol pe 
 tailler, couper hewed 
+ cacher ' hid 
frapper, rencontrey hit 
tenir ' held 
nuire, bleſſer hurt 
* garder, tenir kept 
d &agenouiller knelt® 
tricotter knit® 
ſavoir, connoitre knew 
Charter laded 
poſer, mettre laid, layed 
mener, conduire led 
ſauter leapt® 
laifſer left 
preter - lent 
. permettre, let 
coucher lay 
lever liſted, lift 
allumer lighted, light 
charger loaded 
perdre loſt 
faire made 
etre permis ou poſſible might 
vouloir dire, Ggnifier meant“ 
rencontrer met 
maler mixt® 
faucher mowed 
Erre oblige muſt 
devoir, Etre du devoir ought 
devoir | owed, anciennement . 
ought 
paſſer, ſe paſſer. paſt 
payer paid 
mettre put 
quitter quitted, quit 


Participe paſſe ou paſſf 
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hoven, heaved 


| knelt® 


| loaden®, laden 
loſt 


heard 
heat, heated 


holpen, helped 
hewen, hewn“ 
hidden, hid 

hit 

holden, held 
hurt 
kept 


let 

lain, lien 
lifted, lift 
lighted, light 


„ ea int. 


lever, ſe lever roſe, riſe 
fendre, ſe fendre rived 


chauſſer, ferrer ſhod 
tirer (avec des armes) ſhot 
montrer ſhowed 
hacher ſhred” 
ſe rapetiſſer ſhrunk, ſhrank 
confe ſſet ſhrove 
fermer ſhut 
chanter ſung, ſang 


enfoncer, ' enfoncer ſunk, ſank 
s aſſeoir, etre affis ſat, ſate 


tuer flew 

dormir flept 

gliſſer Ad, flided 

fronder ung, ſlang 

s'cchapper : unk, fladk 
P 2 
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. Tempe poſſe 
gliſſer I ſlipt®* 
fendre flit 
ſentir, flairer ſmelt* 
frapper ſmote 
briſer, happer ſnapt* 
arracher, happer ſnateht? 
ſemer ſowed 
_ un ſpoke, ſpake 
reuflir, ſe depecher ſpedꝰ | 
 Epeler, orthographier ſpelt® 
depenſer, employer ſpent 
repandre ſpilt® 
filer ſpun, ſpan 
_ eracher ſpat, ſpit 
fendre, ſe fendre ſplit® 
Etendre ſpread | 
rejaillir, ſortir ſprung, ſprang 
trepigner, imprimer— ſtampe® 
ſe tenir de bout, Etre, ſtood 
rẽſiſter F 
derober, voler ſtole 
s*attacher, percer ſtuck 
aiguillonner, piqner ftung, flang 
ſent'r mauvais, puer ſtunk, ftank- 
| parſemer, joncher ſtrawed 
parſemer, joncher ſtrewed 
enjamber ſtrode, ſtrid 
frapper truck, ſtrook 
_ enfiler, corder ſtrung, ſtrang 
denuer, depouiller Ktript®. 
ticher ſtrove o 
parſemer, joncher ſtrowed 
jurer ſware, ſwore 
fuer _ ſwet®, ſweat 
dalayer ſwept 
enfler ſwelled 
nager ſwam, ſwum 
balancer, brandiller fſwung, ſwang 
prendre tool | 


Particp# paſt a poſi, 
458 ſliptꝰ * 
: lit ꝰ 


ſmeltꝰ 


ſmitten, ſmit 
. Cnapt® 


 ſnatcht® 


ſown® 


2 ſpoken 


ſpedꝰ 
fpelt® 
ſpent 


, pate 
_ -. ſpun 


ſpitten, ſpit, ſpitted 
ſplit® 
ſpread 


| ſprung 
; ſtampt® 
Kood 


Kolen, ftoln; Alle 


ſtuck 
ſtung 


ſtunk 
. ftrawn, ſtrawed 


ſtrewed, ſtrewn 
ſtridden 


ſtricken, ſtrockeq; 


ſtruck 


ſworn 


To 


1 
| 
\ 


trodden, trod 


woke, waked waked . 


waſhed  waſhen® | 
waxed, wox, woxe waxed, waren; 
woxe 
wore, ware worn 
wove woven 
wept® wept® 
wot 
went 
whet# whet® 
 whipt# whipe® 
would 
won, wan von 
wound wound 
wiſt wiſt 
- wot 
wont wonted 
wrought® wrought® 
wreale' aſſou vir | wroke® wroken® _ 
wreathe tordre, tortiller wreathed wreathen® 
wring _ | | tordre, wrang, wrung®  wrung® 
write Ecrire wrote, writ VPritten, wrif 
writhe tordre, tortiller writhed wrichen® 


yead, edi — qmarcher 0 


MODE INFINITIF, 


Ricrs 1. L'infinitif Anglois, avec to en tite au lieu de 
lancienne terminaiſon Saxonne an, peut s employer 10 pour 
notre infinitif ſans aucune prepoſition en tete, parce qu'il ſert ds 
nominatif a un verbe qui ſuit ; 25, pour notre — qui ſe pr6. 
ſente avec de en tete, parce qu'il ſert ꝙ accuſatif à un verbe qui 
precede z 35, pour notre els r de en tate, parce qu il vient 

| 2 * 1 7 


après 
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apres un verbe auquel on a donnẽ il ou ce pour nominatif, tandis 
que cet infinitif eſt le vrai nominatif ; or, cet infinitif prenant la 
place qu'occupe ordinairement Paccuſatif, le verbe qui vient avec 
il ou ce ſemble etre un verbe actif, & par cette mile Pinfinitif 
doit prendre le caractère dun accuſatif, qui, comme nous Vavons 
dit a la circonſtance 29, eſt de; 4, pour notre infinitif ſans pre- 
poſition en tete, lorſqu'il eſt employes comme Paccuſatif de cer. 
tains verbes qui permettent Vinfinitif ſans de* ; 5, pour notre in- 
finitif avec dz en tete, parce qu'il eſt gouverne par certains verbes, 
ou certains adjectifs, ou certains noms, qui demanderoient de avant 
la choſe, & que cet inſinitif vient pour la choſe; & par conſẽquent 
apres pluſieurs expreſſions Angloiſes qui demanderoient of (de) 
avant la choſe; 6®, pour notre infinitif avec de en tete ſervant a ex- 
pliquer la Eauſe de ce que Pon vient d exprimer; 70, pour notre in- 
finitif avec pour ou aſin de ou leurs equivalens, parce qu'il vient en 
rẽponſe à la queſtion pourquoi (why ou what for) ou a cauſe de quoi 
(on what account); ſur- tout pour notre pour & un infinitif, après 
une expreſſin qui dẽnote une ſuffiſance ou un excès; 80, pour notre 
infinitif avee à en tete, parce que l' expreſſion qui le gouverne 
demanderoit à avant le nom de choſe dont l'infinitif tient alors 
lieu, à cauſe d'une tendance vers l'objet; 9, pour notre infi- 
nitif avec à en tete, parce que cet infinitif pourroit gouverner a 
Paccuſatif un nom precedent qui eſt deja a un cas; mais cet infi- 
nitif, qui alors a une forme active, eſt reellement un verbe em- 

loye dans un ſens paſſif; & cet infinitif avec fon d ſe rendroit en 
Le ou par le ſupin en u, ou par le gerandif en dus, da, dum, 
ou par quelque Equivalent paffif: auſſi les Anglois ſe ſervent-ils 
ſouvent de Pinfinitif paſſif dans cette circonſtance. Une choſe 
A remarquer encore, C eſt que cet infinitif s' emploie frequem- 
ment pour annoncer juſqu'oti s'etend ou peut $'etendre la qualifi- 
cation d'un individu. | 


10. Pon voir vivre avec ſoi-mEme, & ſqwoir vivre avec les autres, ef la grande feience 
de la vie. To be able to live with one's ſelf, and to know bow to live with others, 
3s the great art of living. 

29%. N'oubliez pas d'apporter vos livres. Do not forget to bring your books. 

Pai promis de venir le voir d aujourdhui ev hut. I promiled te come and ſee hm 
this dey ſ6'qoight. 5 
45 117 . 


N Wer erdirs, compters daigher; pareltrey ſembler, ofer 4pnir, enweper, d/{ar('s 
4 Hurer, 


uter , recomnoitre, 3'imaginer, prt endre, valeir mieux, mener, Oc. 


4 42 Publier, rappurter, = mer, AVNET depojer, ſouten'r a ery dperer, An. 
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30. If inutile de mn parler davantage; pour, . 
* is uſeleſs to ſpeak to me any more about it. 
Cette lettre eſt ſans ſignature !-=Oh ! cf impoli de EIS ne pas dire ſon nom. 
That letter is not ſigned l—Oh ! tis unpolite not to mention one's name. 
4. Elle ne daigna pas me rẽpondre. She did not vouchſaſe to anfroer tne. 
Quand viendrez-vous nous vir? When will you come to ſee us ? 
5. Nous vous avertiſſons de prendre vos meſures. We — you to take your 
meaſures. 
Je n'a pas ſujet &'7tre fichs contre lui ; car il n' pas coutume d etre pareſſeux, I 
bave no cauſe to be angry with him; for it is not his cuſtom to be idle. : 
Il eſt temps de ſe lever. It is time to riſe. 
Donnez- lui permiſſion de ſortir. Give him leavt to go out, 
6. Je ſuis bien aiſe de vous trauver ici. I am very glad to find you here. 
I eft tout-i-fait d&ourage de la voir contre lui, He is quite &ſcouraged to ſee her 
2zaint him. 
Perm*ttez-moi de vous dire que vous faites fort mal de le deſobliger, Permit me tc to 
tell you that you do very trrong to diſoblige him. 
Vous vous trompes de le croire. You are miſtaken to think ſo, 
7%. Les hommes ſont nẽs pour travailler, comme les oiſeaux pour woler. Men are 
born to work, as birds to fly. | 
I! fera tout pour vous obliger. He will do any thing to oblige you. 
Il n'a pas Ae de ſantẽ pour Ventreprendre. He has not health enough to undertake 
that, 
Il a trep de bon ſens pr faire une choſe qui feroit du tort à fa famille. He bas too 
much good ſenſe to do a thing which would prejudice his family. 
Il eſt bien foible pour monter à cheyal. He is very weak to ride on horſeback. : 
Je ſuis trop malheureux pour qu'une telle choſe m'arrive, I am co unlucky for fuck 
a thing to happen to me v. 
89, 11 ſera condamne à rendre Vargent, He will be condemmed to returs thi money. 
Cela contribuera beaucoup à le retirer de ſon mauvais train de vie. That will contribute 
much 79 reclaim him from his bad courſe of life. 
9% La queſtion eſt difficile 4 reſoudre (1! eft difficile de rdſcudre /a queſtion). 
gueſtion is difficult to ſolve. 
Ces abricats ne ſont pas encore bons 4 manger. Theſe apricots are not yet good 7o car. 
Jai une ebeſe d vous dire, c'eſt de prendre garde a vous. I haye one thing to tell you, 
which is, to be upon your guard. | 
4 Fog 


* Cette dernizre phraſe fait voir que pour que avant un nondinatif peut fe 2 p 
for, en rendant ce nominatif le cas oblique de for, & qu'alors le verbe que nous employ 
au ſubjonQif ſe rend en Anglois par Vinfinitif avec t. Ainft, II nous en a dit affez 
four gue nous npus doutaſſions du reſte, peut ſe rendre en Anglois par, He told us enough 
for us to ſuſpett the refs, Voyez I'Obſervation 25 Page 174 


is 
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. Celackt plus difficile 2 faire que vous ne vous Vimaginerieg.<That is more diiicult 
to do than you are aware of. 

Je ne ſatrois ſortir avec vous, parce que j'ai deux ou trois /ettres & ecrire. I cannot 
go out with you, becauſe I have two or three letters to write (letters to be written, ou 
letters which I muſt write). 

Voila un proces à ne jamais g̃air.— That is a /aw-ſuit never to be ended (ou, never 
to have an end). “ p 


REGLE 2. I! eſt des occaſions on l'on peut employer hw tz, 

au lieu du ſimple te, avec Vinfinitif; c'eſt lorſque Finfinitif peut 

ſe regarder comme ayant comment ſous-entendu ; comme apres lo 

verbe ſavoir, & les verbes qui ſignifient enſeigner ou apprendre. 
Il ne ſait plus faire Lamour.—He no longer knows Low to make love. 

Ayu lieu de pretendre de nous rendre heureux, en/enez-nous ſeulement à etre trans 

quilles.—Inſtead of preſuming to make us happy, ſhe Cs only / ow to be eaſy, 


REcLEe 3. Aprés les verbes to go (aller), to come (venir), 13 
run (courir), & autres verbes ſemblables de mouvement, on 
change aſſez ſouvent en Anglois Vinfinitif qu* depend de ces 
verbes en le mem: temps & la meme perſonne ou ſant ces verbes 
anterieurs, placant avant le ſecond verbe and (et). 


Allez me chercher mes guẽtres.— Go and fetch me my ſpatte rdaſhes. 


ROTE 4. Le ſigne to ſe ſupprime ordinairement avant Vine 
finitif apres les verbes to dare (oſer), to bid (ordonner, com- 
mander, dire), to need (avoir beſoin), 10 make ( faire, Iorſqu'il n'eſt 
pas employe paſſivement), 1% fee ou to behold (voir, ___—_ 
10 hear (entendre, ouir), to obſerve (obſerver), to let (laiſſer, per- 
mettre), to tell (dire), to feel (ſentir); ainſi qu'aptès have ou had 
dont on fe ſert au lieu de notre que après un temps du verbe to wil 

| | E #000 | (vouloir), 


Quand il s'agit d'annoncer juſqu'od s ẽtend ou peut s'etendre Ja qualification d'un 
individu, il vaut ſouvent mieux tourner notre à par gui peut, qui doit, gui veut, 71I1 faut, 
gui merite, &c. comme dans, C'eſt une affaire à vous ruiner— This is an affair wohic 
may (which muſt, which will) ruin you. J'aurai alors une Ecurie à y mettre (od je 
I mettre] vingt chevaux—lI ſhall then have a ſtable wwhereig I cay put twen!y 
rſes. Elle eſt femme à (qui peut, ou qui a la volonté de) vous nuire plus que vous 
ne 7 is a woman the can (who is willing to) hurt you more than you think, 
ont des gens 2 (ſujets à) ſe facher de rien— They are people apt to be angry for a 
trifle. C'eſt une occaſion à ne pas (qu'on ne devroit pas) laiſſer echapper—lIt is an 
opportunity one ſhould not let flip. C'eſt un coquin à pendre (qui mérite d'etre pendu) 
He is a rogue who deſerves to be hanged. Voila un avis 4 ſuivre (digne d'ttre ſuivi)— 
hat is an advice worth following, ou worth beir g followed, Mais, vous Etes un homme 
qu'on devroit) craindre— Why, you are a man whom one ought to fear. Son onele eſt 
e & reuffir (qui ſelon les apparences reuffira) dans tout ce qu'il entre prendta Hi 

yacle is a man ie to ſucceed in every thing he will undertake, = ena} 
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(vouloir), & après les verbes auxiliaires, exceptẽ ought (devoĩr), 
6% be (devoir), to have (avoir a). | oF 
1 lade him do it.— Je lui ordonnai de le faire. 
I would have him ſet out.—Je voudrois gu"il parti. | 
Would you have bad bim go out in ſuch weather as it was then ?-—Auriez-yous 
voulu qu'il ſortit par le temps qu'il faiſoit alors ? . 


REGLE g. Il eft des circonſtances ou, ſoit par exclamation, ſoit 
pour exprimer notre repugnance, &c. nous employons l'infinitif 
ſans prepoſition en tete, & ou les Anglois emploient le ver 
comme à Vinfinitif ſans to; mais il ne faut pas s meprendre, il 
y a un auxiliaire ſous-entendu en Anglois. fair er 

Mii 1 juſtifier le patj ure! Moi! treu ver excuſable un infilelle ami !-—1! jaftify 
(ſhall I juſtify) perjury ! II think a faithleſs friend exculable ! . 

Une fille de mon àge r{pondre a la lettre d'un homme & d'un inconnu A gil of 
my age anſtuer a man's letter, who is unknown too | 


PARTICIPE, 
REOLE I. On ſe ſert en Anglois du Participe ou Gerondif 


en ing toutes les fois que l'on doit employer une prepoſition quel- 
conque qui n'eſt pas to ; encore trouve-t- on ene le parti- 
cipe en ing après la prẽpoſition Angloiſe fa. Remarquez cepen- 
dant que ces mots dont on ſe ſert tantdt comme prepoſitions, 
tantot comme conjonctions, permettent que les temps perſonnels 
k preſentent au lieu du participe en 7ng. | . 


Il me tarde d'aycir le plaifir de vous rewoir.— I long ta have the pleaſure of ſeeing 
you again, . 
Suis- je done fi enclin à la lẽgèretẽ que vous me croyiez incapable de gaitey un ſujet 
grave Am I then ſo given to levity, that you think we incapable of rel bing a grave 
ſubje ct? : | | 
Je ticheraj de Iempecher de nous guitter.—I will try to prevent him from quitting us. 
Tout le monde nous aſſuroit que je voulois faire mourir notre cher, Abbe, de Pexp3ſer: 
(en I'expoſant) dans un voyage de Provence au milieu de Vete.—Every body aſſured ys 
that I wanted to kill our dear Abbé, by expoſing him in a journey to Provence in the 
midſt of ſummer, ' | 


el fut Vattendrifſement de Nelſon de voir (lorſqu'i vit, en voyant) les roſes de 
u jeuneſſe fandes ſur les belles joues de Coraly — What was N*ifon's tender concern 
n ſceing (when he ſaw) the roſes of youth faded on Coraly's beautiful cheeks ! 4 

Blanford 8*enrichit en faiſant (& en meme temps il fic) ſon devuir,-Blanford enriche 
junſclf in doing (while he did) his quty. 
n | | "7" 
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On a gueri un prince de cette maladie (par quel moyen ?) en lui faiſant boire tous les en 7 


jours deux cuillertes de vin dEſpagne.—A prince was cured of that diſorder (by wha de, 
means?) by making him drink two ſpoonfulls of Spaniſh wine. y a- 
Pour (quant 3) ce gui eft d'&rire, a votre oncle, je ne le ſaurois ayjourdhui,. F; t en i 
writing to your uncle, I cannot to- day. men 
II enfla ja u a- point de ere ver, ou juſu d Fire pres de crever.— He ſwelled to burſling, He 
REGLE 2. On fe ſert en Anglois du participe en ing fans W 
prepoſition 2 former des phraſes incidentelles & dEtachees qui Ih 
expriment Ja condition ou la ſituation ou la diſpoſition ou la Th 
poſture de Pagent, ou bien quelque circonſtance, & alors le parti. 
cipe en ing eſt un vrai re Or le participe en ing, comme 
notre participe en ant, eſt ſur-tout de grand uſage pour &viter com 
emploi des conjonctions as (comme), becauſe (parce que), though Fac 
(quoique), &c. | AA 
|  Hentiette, appercevant un papillon couleur de roſe, propoſe a ſa compagne d'efſayer pas 
de le prendre. Henrietta, perceiving a roſe-coloured butterfly, propoſed to her com- dans 
panion to try to catch it. 1 
Agathe, ſendant en larmes, ſe jeta dans ſes bras.— Agatha, weeping bitterly, threw ** 
Berſelf into her arms. | "_ 
Tout eſt connu, tout eſt pardonnẽ, lui dit Nelſon, en I'embroſſant ; tombez aux pieds A 
de votre bie nſaicteur: c'eſt de ſa main que je regois la votre,—All is known, all is W. 
forgiven, ſaid Nelſon to ber, embracing her : fall at the feet of your benefactor: it is yopol 
from his hand I receive yours. A 
Ne feu vam (comme je ne puis) paſſer chez vous moĩ-mẽme, je vous envoie une Th 
perſonn* affidce à qui je vous prie de remettre le paquet dont vous m'avez.parle.- Bing & 
| Janng 
able to (as 1 cannot) call upon you my own ſelf, I ſend you a truſty perſon to whom & nos 
I beg you would deliver the bundle you mentioned to me. 3 
|  Combien ne voyons-nous pas de gens qui, conno ſſant (quoiqu'ils connoiſſent) le pr x Af 
du temps, ne laiſſent pas de le perdre mal-3. propos How many people do we fee Ne of 
who, knowing (though they know) the value of time, idle it away ! 
I les rencontra qui mareboient (comme ils marchojent, marchant) à grands pas,,-He 
met them walking a great pace. propoſe 
(eur | 


ROTE 3. Apres certains verbes, d'autres qui ſemblent em- . o. 
ployes comme Paccuſatif peuvent ſe rendre par le participe en mg 
parce qu' ils ſervent pour la plupart a exprimer chacun une fitua- WW be; 
tion ou une occupation, ou parce qu' ils peuvent ſe regarder WI b pci: 
comme particulariſant Findiyidu.* On ſe ſert encore du gerondit I * 
| en 


ces premiers verbes aptẽs leſquels le participe en ing peut ſe preſenter, ſont to fe, pal 
ſentir; to catch, attraper a, ou ſurprendre a; 79 intend, avoir envie ou intention 7 0 — 
| propeſn 


us leg 


ſans 
qui 
u la 
artl- 


mme 
viter 


ough 


Nayer 
. 
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| 
en ing apres there is no, ou there is not any, il n'y a moyen 
&, il n'eſt pas poſſible de, &c. ou apres e 4 any, 
y a-t-il moyen de, ou eſt- il poſſible de, &c. mais alors ce gerondif 
en ing eſt employe ſubſtantivement, ce qui arrive tres-frequem- 
ment dans la langue Angloife. 


He denied having done it, II nia l'aweir fait. 

When ſhe had done ſpcakting. Quand elle eut ceſſẽ de parler. 

I hate doing ſuch a thing.— Je hais de faire pareille choſe, 
There was no deceiving him.—II ny eut pas moyen de le tromper. 


REGLE 4, Notre gerondif ou participe preſent ou participe 
compoſe du preſent, ne peut ſervir aujourd'hui ni de nominatif ni 
Faccuſatif;' il ne peut tire gouverne par aucune prepoſition ex- 
ceptE en; il ne peut Etre employe ni avec un adjectif poſſeſſif ni 
avec un adjectif dẽmonſtratif ni avec un article: mais il n'en eſt 
pas de meme en Anglois, le gerondif en ing peut s'y employer 
dans toutes ces circonſtances, 


Your xvriting to court about that affair might do you more harm than good. & vue 
allez Crire à la cour touchant cette affaire, cela pourroit vous faire plus de mal que de 
bien, ou Vous pourriez vous faire plus de mal que de bien en &rivant à la cour touchant 
cette affaire, 

We had not walked far, before Mrs. Beverley complained of her Being tired, and 
propoſed our ſitting dorun.— Nous mavions pas fait beaucoup de chemin, que Madame 
Beverley ſe plaignit d'#tre (qu'elle Etoit) fatigute, & nous propoſa de nous aſſecir. 

The birds made a delightful harmony over our heads; Mr. Beverley inſiſted on my 
firing in their concert.—Les oiſeaux chantoient avec une melodie delicieuſe au · deſſus 
de nos tetes : Mr. Beverley voulut gue je me joignifſe (inſiſta ſur ce que je me joigniſſe) 
a leur concert. , 

After my father's having experienced many a viciſſitude, he found himſelf, at the 
e of forty, poſſeſſed of a very large fortune. Mon fire, apres avoir efſuye bien des 
| viciflitudes, 
„avoir trop de 


frpeſe, ſe propoſer de, ou propoſer de; to fern ou to dgpiſo ou to diſuain 


ur pour, ou mẽpriſer de, ou dedaigner de z to deny, nier; to decline ou to refuſe, retgler. 
de, ou ne pas vouloirz to give ever, ceſſer de, ou finir de; 10 forbear, cefler de, ou ſe 
gurder de; to leave off, ceſſer de, ou diſcontinuer de; to omit, omettre de, ou e mpẽcher 
&; to belp, s'empecher de; te ewaid, eviter de ; to prevent, empecher de, ou prevenir 
due; te begin, commencer az 1 continue ou to Ii, continuer de j t be worth, valoig 
u peine de, ou Exre digne dez to da/ay ou to defer, tarder de, ou differer de; 19 /owey, 
imer az to hate, hair de z te have: dene, achever de, ou ceſſer de ; ts venture, ſe baſarder, 
5, ou 1'aventurer a z ta attempt, eſſayer de, ou entreprandre de; 10 mii ou 1. fail, mane 
quer de; to fear ou to dread, craindre de; 10 heſitate, befiter de; to refs ou te op 

'oppoſex Az to regret, regretter de; to. far gin, pardanner de ou paur ; 7s fits ſa tenit Ay 
oa etre az (0 ſe, volr; 19 perceive, apercevairz to be-likey penſer, ou peu ven lallois; 
que, 4 f * 


4 
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vie flitydes, fe trouva (u apres que mon fire ext eſſuyẽ bien des viciffitudes, Hſe trouve), 
3 Tage de 40 ans, en poſſeſſion d'un bien tres-confiderable. , 


REGLE 5. Le participe paſle doit en Frangois, apres un temps 
de Fauxiliaire avorr (to have) $accorder avec ſon accuſatif,Jorſque 
cet accuſatif ſe rendant par un pronom doit prẽcẽder le verbe ; & 
il en eſt de meme apres un temps de Pauxiliaire #tre, lorſque le 
verbe Etant reflechi ou reciproque, le pronom reflechi ou reci. 
proque eſt Vaccuſatif, ou lorſqu*un autre accuſatif gouverne par 
ce verbe reflechi ou reciproque ſe rendant par un pronom doit 
preceder le verbe,* Mais le participe paſſif qui vient apres un 
temps de Vauxiliaire &tre (to be) dojt en Frangois $'accorder 
avec Vagent en genre & en nombre. II wen eſt pas ainſi en 
Anglois od & le participe pale & le participe paſſif ſont toujours 
indeclinables comme le ſont les adjectifs & les articles, 


Ma ſur n'awvit pas encore regu les lettres gue votre frere lui await ccritei.— My 
n ſter had not yet received the letters which your brother bad «written to her. 

Elle e promente deux heures ce matin,-She bas walked two hours this morning, 

Telles ſont les idees que jo m'en cteit formees.Such are the ideas I bad formed of it, 

Elle #&oit attire le mepris de tout le monde. She bad drawn the contempt of every 
body upon herſelf. | 

| Ces maiſon ont c, reparees par mon oncle, Theſe bauſes have been repaired by my 
unc le. | 

Je me ſuis. trompd & je vous ai trompte, Cette amitie fi tranquille & fi douce, a laquelle 
Je me livrois ſans crainte, gi devenue Pamour le plus violent, le plus paſſionnt᷑ qui fit 
jamais. I hape diceived myſelf and deceived you. That friendſhip ſo tranquil and 
pleaſant, to which I delivered myſelf up with ont any fear, bas become (voyez la Note 
ci- deſſous) the moſt violent and moſt impaſſioned that ever was. 

N. B. En Angloit, pluficurs expreſſions adjeCtives font formees, comme les participes 
paſſifs, de noms, parce que les verbes n'exiſtent pas, de maniere ce pendant qu'il ſembleroit 
que les verbes ont exiſts ou pourroient exiſter. De grain, par exemple, on forme 
grained, grenu, & croſs.grained, ficheux, reviche, &c. de leg, jambe, on forme ge, 


aui des jambes, frong-/egged, qui a les jambes fortes, croſi-legged, qui a les jambez 


'# Ainſ le participe paſſe reſt indeclinable en Frangois que lorſque fon accuſatif doit 
Je fuivre, ou lorſqu'il ne gouverne point d'accuſatiſ. Piuficurs de nos verbes neuttes, 
e qu'ils font entendre un mouvement local ou un changement de condition, veulent 
que leurs temps compoſes ſe forment avec les temps de |'auxiliaire frre (au lieu qu'ils ſe 
forment en Anglois- avec Jes temps de Pauxiliaire 20 hawe) z & alors le participe paſſe de 
ces.verbes neutres de mouvement local ou de changement de condition 8s*accorde en 
Frangois avec agent en genre & en nombre, tandis quil eſt indeclinable en Anglois. 
Par exemplc, en patlant d'une perſonne qui etoit venue ce mating on dit be bad come 
(il toit venu), ou ſhe bad come (elle Etoit * & en parlant de pluſieurs perſonnes 


gui 6toient yenues, on dit they hed come (ils Elvient venus, ou, elles Eoient venues). 
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Men find means to cure madneſs, but they find none to ſet 4 croſs-grained mind right 
va)! again, —On trouve des moyens pour guerir la folie, mais on n'en trouve point pour 
; gedrefſer un eſprit de trawers. pb | | 

Do nor fit croſs-legged,w=Ne vous croiſes pas les jambes pendant que vous ©tes aflis. 


MODE INDICATIF.,# 


Riel 1. Comme will d' où vient would, & Hall do ſhould, 
x may d' od migbt, & can d' où could, & muſt & ought, n' ont point 
de participe paſſẽ, ces verbes ou auxiliaires ne peuvent s employer 
avec aucune partie du verbe auxiliaire to have, ou du verbe auxi- 
liaire to be, placee en tete de ces autres verbes: donc fi will ou 
would ne pouvoit ſuffiſamment exprimer la penſce, il faudroit em- 
ployer un autre verbe, tel que to be willing ou to chuſe ou to want 
ou to w1fh, &c. Mais a 1 ws de may ou might, de can ou could, 
de mu/? & ought, on peut les rendre auxiliaires de be, have, &c. 
leſquels be & have peuvent etre ſuivis d'un participe paſſe. Toute. 
fois will & would, dans le ſens de voulair, peuvent etre les auxi- 
faires de have & meme de have had, apres quoi l'on peut faire 
ſuivre un infinitif ſans to & comme e ou have had, & puis 
un participe paſſif, peut ſervir a exprimer e tombant ſur 
un verbe qui, quoique dans la forme active, preſente un ſens paſſif, 
on peut employer will ou would, ſhall ou ſhould, & c. avant ce have. 
Remarquez d' ailleurs qu'au lieu de owght to have, que Von fait 
ſuyre d un participe paſſẽ, on peut employer u have. 

He 


Notte mode indieatif a non-ſeulement un preſent, un imparfait, un preterit, & un 
fr, mais encore un conditionne qui eft imparfait du ſubjonctif des Latins, & qui ſe 
place en Frangois parmi les temps de l'indicatif parce qu'il peut s employer fans con- 
pation & que @ailleurs il a dans le mode ſubjonctif le preterit pour corre ſpondant. 
Done notre mode indicatif a auſſi un compoſe du preſent, un compoſe de impar fait (au lieu 
&quel, apres f ou en donnant à la ſuppoſition une marche interrogative, on fe permet 
(employer le compoſ6 du preterit ſubjonRif), un compoſe du preterity un compoſe du futur, 
& un compeſ# du conditionne! (au lieu duquel on ſe permet d' employer le compoſe du 
peterit fubjon if). Tous ces temps ſont perſonnels, c'eſt-a-dire, ont neceſſairemenc 

Men in nominatif qui determine à quelle perſonne il faut employer ce verbe ſuivant le pro- 

dom qui tient lieu ou pourroit tenir lieu de individu ou des individus; voyes Regle 1, 
tif doit Chap, 3, A Particle De Ia Perſonne, page 93+ Mais obſervez qu'il arrive ſouvent 


eutres, que les Anglois ſe ſervent d'un teraps perſonnel au lieu de notre infinicif; voyez, 
reulent yage 174, Pobſervation 2 ſur la Note 18, ainfi que la Note 19, page 175. Obſerves 
vis ſe encore qu'il arrive ſouvent aux Anglois de rendre par le participe ou gerondif en ing 
zafle de e que nous exprimons par un temps perſonnel ; voyes le premier exemple ſur l obſet · 


orde en nation 4, page 156, & la Regle 4 ſur le participe, page 219. A Vegard du futur en 
.nglois. Ependance aveo une ſuppoſition, ainſi que du conditionnel en dEpendance avec und 
ad come luppofiien, voyez, pages 178 & 279, la Note 21, Regle 2, Chapitre 3. 
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He moy have toritten that letter,—Il 4 pu crire cette lettre; dans fe ſens de If of 


Pafſible qu'il air derir cette lettre. 1 


He might bave ſaved you the trouble.— II aurvit pu (il edr pu, & mime il puh 
vous pargney cette peine 3 dans le ſens de Choſe qui lul étott poſſible, ou qui lui toit 
permiiſe, c'eſt de vous avoir &pargne cette peine. 

I could hawe done better. aurois pu (J 'euſſe pu, je pourois) mieux faire; dans le 
ſens de Choſe dont j'ttois capable c'eft d'avoir mieux fait. 

, You ought to bave (you ſhould have) anſevered ſooner. Vous auriez di (vous eufir 
di, veus deviez) repondre plus tot! dans le ſens de If etoit du devoir que vous euſſics 
veponde plus tot. 

You muſt have heard our converſation.—[1/ faut gue vous ayes entendu notre entretien. 
H eft impoſſible que vous Mayer entendu (il ctoit impeſſible que vous neuſſies entendu) notre 
eutretien, II falloir (il a fallu, il faudroit) gue vous enſſieæ entendu notre entretien, ou, 
par conje cture, vous avez di entendu notre entretien. 

He will have his wife lite what he likes.— Il vent gue fa femme ame ce qu'il aime; 
licteralement, Il vent avoir ſa femme aimer ce qu'il aime. 

I would have him do that. ſe vondroit (je voulus, j'ai voulu) gu"il fit cela; litif. 
ralement, Je woudrois (je voulus, Jai voulu) avoir lui faire cela. 

They would have had us come later.— Ils auroient voulu que nous winſſions plus tard ; 
litteralement, Ils wouldient avoir ex nous wenir plus tard. 

What could you have had me do for you? Qu ancien - vous woulu que j*euſſe fait pour 
vous? litteralement, Que woulicz-vous avoir ew moi faire pour vous? 

Ii bave him flogged to-morrow. ſe le ferai fouetter demain; litteralement, 
Faure; lui foxetts demain, pour Je ferai enſorte qu'il ſoit fouetr de main. 

I wand bawe had him puniſbed. Je l' aurois fait punir. 

They ſhould have (ought to have) bad him arręfed.— Ils auroient di le faire arriter, 

N. B. Nos expreſſions Je woudrois, tu woudrois, &c. Je ſeubaiterois, tu ſeoubaitercis 

&c. peuvent ſe rendre par le preſent de to wiſh (ſoubaiter), obſervant d'employer pal, 
would, might, could (ſuivant les circonſtances), avant l'autre verbe. 

T wiſh you would wwrite.Je woudrois que vous ccriviſſi x z litteralement, Je ſoubaile 
gue vous woudriez &rire. 

RecLe 2. Lorſqu'un verbe doit etre rendu dependant d'un 


autre verbe, les _ naturels de ce verbe en dependance ſont 
fujets à varier. En Francois, apres un verbe qui n'eft ni au pre- 


ſeat ni au futur ni a Pimperatif, le verbe en dependance, au lieu de 
ſe mettre au preſent (ſon temps naturel) ſe met ordinairement i 
Fimparfait ; & en Anglois, c'eſt ordinairement un temps paſſe qui 
S'emploie au lieu de cet imparfait. En Frangois, ce verbe en de- 
pendance au lieu de ſe mettre au futur (ſon temps naturel) ſe met 
ordinairement au conditionnel ; & en * a Ceſt auſſi le con- 


cette circonſtance. 
| Lors, 


ditionnel ou ſon Equiyalent qui s'emploie 


revien! 
every « 
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Lors, cependant, que ce dont on parle eft quelque choſe connu 


pour avoir toujours ẽtẽ, pour Etre encore & devoir etre touj 
le temps preſent ſe regarde alors comme le temps naturel & peut 
ne pas varier, quoique precede d'une expreflion avec laquelle il 
ſemble Etre en dependance au moyen d'une conjonction ou de fon 
equivalent, Remarques d'ailleurs que certains verbes au preſent 
comme je viens de ou je ne fais que de, avant un infinitif, ſont 
[equivalent d un temps paſſe. 

Mr. Abbe, ajouta-t-il, m'a dit que ce ne fereit que tous les deux jours; ainfi je 
reviendrai les prendre après-demain.— The Abbé, he added, told me it would be only 
every other day; therefore I ſhall come again to take them the day after to-morrow. ® 

Nous wenons dapprendre que votre frere wviendroit demain. We have juft beard that 
your brother j come to-morrow. | 

I! r-pligua welle auroit fini & enwoye (a lettre, avant que nous commengaſſions la ndtre. 
He replied that ſhe would have finiſhed and ſent her letter, before we ſheald begin ours. 

I! apprit gue Theliſmar preparoit tout pour ſon depart, & gu il 5s'embargueroit, au jour 
naſſant, ſur le vaiſſeau VIntrEpide, qui dewoir le conduire à Ceuta.—He was told that 
Theliſmar prepared every thing for his departure, and that he would embark, at day- 
break, on board the Intrepid, which «vas to convey him to Ceuta. f | 


— 


REGLE 3. Notre Yutur, ou ce qui prẽſente un ſens en quelque 
forte futur, s' annonce ordinairement en Anglois par un auxihaire. 
Mais les auxiliaires Anglois preſentant chacun quelque idee 
xceſſoire que le tour ſeul de la phraſe ou le ſimple ton de la voin 
nous fait preſſentir en Frangois, il faut avoir le tact tres-fin pour 
dien faire application de chacun de ces auxiliaires Anglois, 
ſelon chaque ide acceſloire qu'il s'agit de faire comprendre. . | 

N Nous 


* Dans ce paſſage, m'a dit (told me) eſt dans ſon temps naturel parce qu il n'eſt pas 
rendu dependant de ajouta-t-i/ (he added); Fe rewiendrai (I ſhall come again} eſt auſſi 
Gans ſon temps naturel, parce qu'il ne depend d'aucun verbe: mais ce ne ſeroit que (it 
would be only) eſt dans le temps conditionnel au lieu du futur (qui eſt le temps nacurel), 
pace qu'il eſt rendu dependant de m'a dit que (qui eſt un temps paſſe). On decouvrire 
que le futur eſt. le temps naturel fi on le rend independant de m'a dit que ; car alors il 
hudra dire, Ce ne ſera que (it will be only) tous les deux jours, m'a dit Mr. I Abbe ; 
inf je reviendrai les prendre apres-demain. Que fi l'on rendoit tout le paſſag* depen- 
unt de he added rbat (il ajouta que), il faudroit dire en Anglois, He added that the Abbe 
bad told him it wou/d be only every other day, that therefore he wuld come again to 
uke them the day after next; & en Frangois, II ajouta gue Mr. Abbe lui awoit dit que 
ee ne ſeroit que tous les deux jours, grainfi il reviendroit les prendre le ſurlendemain. 


+ Comme la langue Frangoiſe permet emploi du temps preſent au lieu du prẽterit, 
& imparfait-& du compoſe du preſent, lorſque celui qui parle ou qui ccric veut pre- 
lenter de vives images ou decrire des affections ſoudaines de Vame, des cvenemens 
budains, des tempetes, des attaques, &c, & qu'eile permet par conſequent alors em» 
dei dy futur au lieu du conditionnel ; dans leſquelles circonſtances on ne revient au 

prẽttrit. 
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Nous nous flattons peut · etre en croyant jeter quelque lumiZfe ſur cette pattie 12 plu} 
vcceſſaire des verbes Anglois; lorſque nous diſons : Notre futur, ou ce qui prẽ ſente 
un feng en quelque forte futur, peut sannoncer en Anglois, 19, par cid, lorſque 
nien ne maſtriſe la volonte ou I'equivalent de la volonte de Vagent®, ou lorſque agent 
ne peut s'empecher de faire ou d' tre, or lorſqu'il promet de faire ou d'&tre, ou lorſque 
rien ne maitriſe 1inference qui ſe tire naturellement de certaines prẽmĩſſes; 2®, par ſhall, 
Jarſque le nominatif du verbe peut en quelque forte ſe regarder plutot comme le patient 
gue comme agent ; c'eſt-a-dire, lorſque quelque choſe maitriſe la volonts de P'agent 
ou Pe&quivalent de fa volonte, ou lorſque quelque choſe s annonce comme une deviation 
ou une ceſſation, en quelque ſortt forcee, a I'6gard de habitude par inclination ou du 
penchant naturel : donc fall s emploie pour faire ſentir quelque raiſon imperieuſeh ; 
on peut meme Vemployer lorſqu'il s'agit de &'exprimer hypotheriquement, de fagon 
que Traction ou la ſituation depende purement ou du deſtin ou du haſard. Une choſe ſur. 
tout à ne point perdre de vue, c'eſt que lorſque la perſonne qui veut ou promet n'em- 
ploie, pour ex primer ſa volontẽ ou ſa promeſſe, que le verbe (avec ſon complement) qui 
annonce ce queelle veut on ce qu'elle promet, donnant à ce verbe un nominatif qui n'eſt 
pas elle meme; alors, ſi Pe xecution de ce qu'elle veut ou promet peut ſe regarder 

comme une Thoſe en ſon propre pouvoir, elle ſe ſert de Pauxiliaire d obligation ball, qui 
ne maitriſe pas abſolument, il eſt vrai, la volonte ou l'inclination de la perſonne rendue 
le nominatif du verbe, mais qui fait voir que cette perſonne rendue le nominatif du 
verbe n'eſt point conſultte ſur ſa volonte ou ſon inclination à I'&gard de la choſe voulue 

ou promiſe. Or, lorſqu'on ne conſulte pas la volonte ou Pinclination de quelqu'un, ce 

quelqu'un n'eſt pas confidere comme faiſant uſage de ſon libre arbitre z & cette circonſ- 
tance meme preſente une idee de quelque choſe dimpẽrieux, en ce que fall ſemble 

mettre de ctõ la volontẽ on Vinclination de la perſonne rendue le nominatif du vetbe, 

& que cette perſonne rendue le nominatif du verbe eſt alors plutot le patient qu'elle n'eſt 

agent; 3%, par may, pour exprimer pouvoir moralement ou accidentellement; c“eſt- i. dire, 

Jorſqu'il s'agit de faire entendre ce qui, à Vegard de l'agent, eſt permis ou poſſible ou 

probable ou indifferent: donc may peut annoncer ce à quoi l'on conſent ou ce qui n'eſt 

pas defendu, ou ce que l'on pourroit exprimer pleinement en ajoutant peut- dre; aink 

my 


preterit, & c. que lorſque la ſcEne change en quelque ſorte: donc, au lieu du paſſage 
ci-defſus Pon pourroit dire, Il apprend que 'Theliſmar prepare tout pour fon depart, & 
42 il s8'embargnera, au jour naiſlant, fur le vaiſſeau 1'Intrepide qui doit le conduire # 
Ceuta, Mais il eſt bon d'avertir qu'en Angluis on preſente moins ſouvent qu'en Fran- 
ois les Evenemens paſles comme s ils Etoient preſens. 


* L'&quiyalent de la volonte, c'eſt le conſentement ou 1'inclination ou la propenſits 
ou Vhabitude de agent, de fagon que P'action ou la ſituation dont il s'agit ſoit, pout 
Pagent, comme une 'choſe naturelle a laquelle on s'attend, fans que rien d'imperieurx in · 
flue ſur lui juſqu'a le faire ſortir de ſon penchant ou des habitudes qu'il a contractẽes. 


+ Par raiſon impẽrieuſe, nous entendons les loix, le deſtin, la juſtice, la raiſat 
bonn tete, la bienſeance, & tout ce qui peut empecher de ſuivre ſa volonte ou ſon inclins- 


: 


2 Kc. 3 & meme tout ce qui devroit repugner à la vo!onte, en ce que la chole 


a*ctant pas naturelle, ce ſeroit aller plus loin que la volonté ou le penchant ne cit 
aller que de la faire ou meme que de tenter A la faire. 
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plud may not denote une impoſſibilite morale; 4, par can, lorſqu'il s'agit de faire ſentit 
lun un pouvoir phyſique ou abſolu, ceſt-i-dire, que Von eſt capable de faire ou d'stre, 
rſque que l'on fait faire ou Etre 3 or comme cannot denote Vimpoſſbilits phyſique, à I'tgard 
gent d'une action ou d'une ſituation, on peut employer can toutes les fois que le tour de la 
rſque phraſe, ſans negation exprimee, preſente un ſens d'impoſſibilits pbyſique ; 59, par muſt 
ſhall, pour donner à entendre que Vagent eſt oblige de faire ou d' etre, qu'il faut qu'il faſſe ou 


aient ſoit ; ou, par conjecture, qu'il doit faire ou Erre, qu'il ne fe peut qu'il ne faſſe ou ne 
agent ſoit, En examinant avec attention les differentes nuances de ces cinq auxiliaires, on ne 
* etonnera pas en liſant les auteurs Anglois de trouver ſhall od Pon pourroit employer 
N my}, pour marquer que Pagent eſt obligs ou dans la n&ceffits de faire ou d' etre, & od 


hon pourroit employer may, pour marquer un conſentement donne à Pagent: on ne 
etonne ra pas de voir que cannot hut ct ſouvent equivalent de muſt, —Autre choſe 3 
remarquer, c'eſt que on ſe ſert ſouvent des temps de to be ſuivi de to pour rendre ceux 
& notre verbe de voir; on dit par exemple, I am to go pour je dois aller, dans le ſens de 
je me prepeſe d aller & meme de j'ai ordre d'aller, il faut que j*aille,&c.; 6, comme notre 
condition nel participe de la nature de Vimparfait & du futur, lorſque notre conditionnel 
ſemploie au lieu du futur (parce que Faction ou la ſituation eſt rendue dẽpendante ou 
dun verbe qui n'eſt ni au preſent ni au futur ni a Pimperatif, ou d'une ſuppoſit on 
qui ne ſe rend ni par le preſent ni par le futur ni par Pimperatif, mais par un temps 
qui peut ſe regarder comme paſte), alors il faut employer wwau!d au lieu de roi, & 
ſuld au lieu de ſball, & might au lieu de may, & could au lieu de can: quant à muſt, 
il ſert & pour le ſutur & pour le conditionnel. a 

Nous donnerons, à I'cgard de chacune des cinꝗ circonſtances, des exemples & ſur le 
futur & ſur le conditionnel ; mais comme fhall & vill, ainſi que ſhould & wvould, font 
un ẽcueil dangereux pour nos compatriotes, nous tacherons premièrement de faire com- 
prendre la valeur de ſhal! & will à Vegard de chaque perſonne ; ce qui formera fix 
dvifions, dont deux ſeront pour chaque perſonne. 

1. Par I will go (j'irai) ou ve vi go (nous irons), celui qui parle fait entendre 
Mm inclination (ou la reſolution que je prends) eſt que j irai, ou notre inclination eſt 
que nous irons 3 or cette inclination qu'il exprime, il peut Paccompagner du ton ou de 
promeſſe ou de reſolution ou de menace, Par, I will be drozoned, celui qui parle fait 
entendre, Fe veux tre noys, ou Je conſens 4 #tre myc, Ec. 

Par will I go (irai-je), ou will wwe go (irons-nous), celui qui parle fait entendre Fe 
ſeit ſurpris que I' en doutdt fi mon inclination eſt que j'irai ou fi notre inclination eſt que 
Bus irons, 

2%. Par I hall go ou we ſhall go, celui qui parle fait entendre Quelgue raiſon impericuſe 
fat ou fera que J*irai ou que nous irons, ou bien, quelque circonſtanq imperieuſe fait ou fera 
que probablement j'irai ou que probablement nous irons ; or, cette raiſon imperieuſe pour 


rieu ia · 


actẽes. premiere perſonne n'eſt ſouvent que tacite®, Par, I ſhall be drowned, celui qui 
la rain, | 3 parle 
n inclins- 


la choſe .? Quand je dis a quelqu'un Ih be glad to ſee you (Fe era bien aiſe de vous voir), 
it ne en comme 6 je faifois entendre ; Le defir gue j'ai de cultizgr votre amitic fera w Je 
erai 


parle fait entendre Le deftin veut que je ſois neys, ou Je ſerai nyc ſelon tontes les appds pep 
rences, &c, Dans les phraſes hypothetiques when I ſhall go, ou if I ſhall go, &c. Vauxi- liair 
Haire ſball peut ſe regarder comme fignifiant ii arrivera de; en effet, when I ſhall go P 
peut ſ©rendre par Quand i/ m'arrivera aller, & la volonte eſt dependante du de ſtin ou que 1 


du haſard ou du moins des circonſtances. RED 
Par Shall 1 gy ? ow, Shall 2ve go? celui qui parle tate la perſonne à qui it parle ſur h Fall, 


volontẽ ou le conſentement de cette perſonne ou de quelque autre perſonne, & il ſem. 30 
ble par conſequent qu'il regarde ſa propre volonte, ou ſa volonte & celle de chacun de dont 
ſes aſſociẽs, comme maitriſee par celle d'autrui ; c'eft comme sil diſoit, Youlez vr habit 
que j*aille? ou, Veut-on que j"aille ? &, Vaulez-wous (ou, YVeut-on) gue nous allions ; oy rolon 
bien, en diſant, Shall I go ? (Shall we go ?), celui qui parle peut avoir en vue de V'ager 
faire entendre, Sortiraj-je (Sortirons-nous) de la nature ji, aller; ou, Oſerai-je r:bod) 
(Oſerons-nous) aller ou bien avec un ton de repugnance, M'"expoſerai-je, en allant, tendre 
&, &c. tourn: 

30. Par Thou wvilt go (tu iras), ou you wwill go (vous irez), celui qui parle fait en- tiber 
tendre Votre inclination (ou, Phabitude) vous forte a aller; ou, Vous conſentez d aller; nent 
ou bien ſimplement, Fe prevois (on prevoit) gue wous irem; & il en eſt de meme à thing 
Legard de toben thou wilt go (quand tu jras), when you vill go (quand vous irez), if Par 
thou wvilt go, &c. ple, 


Par Milt theu go ? (Iras-tu ?) ou, Will you go (Irez- vous ?), celui qui parle fait Falter, 
entendre Yaulez-wous aller ? ou, Conſentez-wous d aller ? ou, Vous propoſez.-wous d aller? que la 


ou, Y a-t-il apparence gue wous allies Et il en eſt de meme a Iegard de When wilt lentem 
thou go ou, When will you go ? Par N 
Dans toutes les circonſtances prẽcẽdentes, celui qui parle n'a point en vue de faire Wi **t-i/ 
ſentir que la volonte ou Vinclination de celui à qui il parle ſoit maitriſee ou par celie ale, & 
d autrui ou par la moindre circonſtance. ſain 7 ( 
4. Par Thou ſhalt go ou you ſhall go, celui qui parle, parle en maitre ou du mins 3 
falt entendre a la perſonne à qui il parle, Des raiſons imperieuſes font ou feront que v it come N 
res; Ceſt done comme sil difoit, Fe veux (on veut, la loi veut, &c.) gue wous aller; celui qu 
donc ſhall a la ſeconde perſonne annonce, moins confuſement qu'à la premiere, que | probabili 
. n . 2 220 0 
volonte de la perſonne à qui Ion parle (ou l'ẽquivalent de cette volonte) eſt maitrilee 6“. F 
foit par celle d'autrui, ſoit par quelque raiſon impẽrieuſe, ou que cette volonte n'eſt point & la per 
conſultee par celui qui parle; donc la perſonne à qui l'on parle dans ces circonſtances, Bi * eil 
quoique nominatif du verbe, eſt plutdt le patient qu'elle n'eſt Pagent, Dans les Phra * ( ell 
| F byfo⸗ fall i la 
| alement 
ſerai bien aiſe de vous voir; le ſervice gue vous m'avez rendu fera que je ſerai bien mn TIP 
de vous voir; &c, ce qui fait ſuffiſamment ſentir que ma volonie eff comme-maitrile f 5.4 . 
par ce defer du ce ſervice, c.: enfin c'eſt comme fi je diſois: Par certaine raiſon a m poin 
connue, je ne pourrai m'empecher d'itre bien aiſe de vous voir ; or, ce qui agit comme ui Qoſe dot 
pouvoir irrtſiſtible maitriſe la volonte ou le quivalent de la volontẽ. La ſeule ditfcren i paient q. 
aui y at entre fall a la premiere perſonne & ſball aux autres perſonnes, cet que n 5 ell 
celui-la ne ſert jamais a parler en maitre, au lieu que celui · ci ſert ſouvent 3 parler © bit en 
den 


maitre ou I faire ſentir que la volontẽ ou l'inelination de ce qui eſt rendu le numina 
du veibe n'eſt point con ſultẽe à I'sgard de la choſe qui doit avolt lieu. 


ez), if 


ule fait 
alle? 
ben wilt 


de faire 
ar celit 


4 moins 
que vent 


s Aller; 


bypotheriques woben thou ſhalt go, ou when you ſhall go, ou if thou ſhalt go, &c. Vauxie' 
liaire ſba// peut fe regarder comme fignifiant i / arri vera de (voyer la diviſion 29.) 

Par Shalt thou go P ou, Shall you ge celui qui queſtionne fait entendre Conſent-0n 
que vous alliez I ou, Des raiſons imper;cuſes exigent- elles que vous allies ? ou bien Sortirex< 
vous de la nature juſqu'a aller F ou, Oſerez-wous aller I ou, Aurez=wous la preſomption 
aller? 

3. Par He will go ou ſte will go, celui qui parle fait entendre que la perſonne 
dont il parle conſent 2 aller, veut obſtinement aller, a Pinclination d aller, eft portes par 
babitude ou par fon penchant naturel d aller; ©eſt-a-dire, que rien ne maitriſe la 
rolonte ou I'inclination ou le conſentement ou la propenſitẽ de cette perſonne rendue 
agent du verbe; & il en eſt de meme à I'tgard de they will ge (ils ou elles iront), de 
whedy evil l go (perſonne n'ira), c. Par it will go (cela ira), celui qui parle fait en- 
tendre que la choſe dont il parle ira naturel/ement (aucune raiſon imp*rieuſe ne la dẽ- 
tournant du cours qu'elle prend d'elle-m&me), & qu'elle ne peut (ou ne pourra) vem- 
feeber d aller; & il en ct ainſi à I'tgard de it will happen (cela arrivera probable- 
ment ou vra ſemblablement, rien n'empeche ou n'empechera cela d' arriver), & de 
nthing will happen (rien n'arrivera ſuivant toutes les apparences, &c.) 

Par Will be go? ou, Will fbe go celui qui parle fait entendre de la perſonne dont il 
prie, At. i (a-t-elle) la wolonte ou Pintention & aller, ſe prepoſe- t- il (le propoſe- t- elle) 
aller, efl-il probable qu'il (qu'elle) aille; & alors celui qui parle ne fait point ſentir 
que la perſonne dont il parle ſoit maitriſee dans ſa volonte ou fon inclination ou ſon con- 
lentement, &c. Il en eſt de meme à I'&gard de Vi they go ? (iront-ils, iront- elles?) 
Par Will it go ? celui qui parle ſemble demander à la perſonne à qui il parle, Ce/a 
12-t-il dans le ſens de Prevoyes-wous que cela aille, y-a-il quelque probabilitd que cela 
alle, &c, mettant à part toute cauſe imperieuſe qui pourroit I'empecher. Par Will it 
ain ? (Pleuvra-t-il ?), celui qui parle fait entendre Le temps ef-il d la pluic ? pre- 
v9912-wous qu'il pleuve ? y a-t-il quelpue probabilite qu'il pleuve F Done, par When ill 
it come (Quand cela viendra-t-il?) & Hotu woill it end; (Comment cela finira · t- il ?}, 
celui qui parle ne parle ainſi que pour decouvrir fi la perſonne, 2 qui il parle, voit de la 
probabilite ou de la propenfite à egard de ce qui occafionne ſa queſtion, 


„ que 14 


6%, Par He ſhall go ou ſhe ſhall go, celui qui parle, parle en maitre & fait entendre 
& la perſonne dont il parle: Fe weux (on veuty la loi ou quelque clauſe ordonne) 97 
0 qu'elle aille, ou bien Des raiſons imperieuſes exigent qu'il ou quelle aille ; c'eſt- A- dire, 
il (ou elle) ira, car je le veux (on le veut, des raiſons imperieuſes le veulent) : donc, 
fall i la troifitme perſonne annonce, moins confuſẽment qu'à la premiere & auſſi prẽ 
aſement qu'à la ſeconde, que la volonte ou Vinclination de agent eſt maitiiſe par celle 
Cautrui ou par que que raiſon inperieuſe, ou bien que cette volonte ou cette inclination 
Neſt point conſultte I 1'egard de la choſe qui doit avoir lieu. Done la perſonne ou la 
Mole dont on parle dans ees circonſtances, quoique nominatif du verbe, eſt plutöt le 
patient qu'elle n'eſt I'agent. Or, il doit en etre de meme à I'&gard de they ſhall ge 
0) ou elles iront), de nobody ſhall go (perfonne n'ira). Par it ſhall go, celui qui parle 
bit enten ice qu'il prend ſur lui de faire aller la choſe en depit de l'habitude de cette 
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choſe ou du cours natorel à cette choſe, ou que quelque cauſe imperieuſe fera que ce 3 
quoi l'on V attendroit naturellement d'apres les apparences fe preſentera d'une manitre 
differente; c'eſt comme 8'il difoit Fe wenx. (on veut) que cela aille, il faut que cila 
aille, des raiſcns imperieuſes exigent ue cela aille. Par it ſhall rain (il pleuvra) celui qui 
parle, parle en maitre ; il fait entendre qu'il peut forcer le temps à la pluie, & une 
pareille expreſſion ne peut venir que de la divinite ou d'un prophete qui parle au nom 
de la divinite. Par ir ſhall happen (cela arrivera), on maitriſe le deſtin, les obſtacles, 
le cours ordinaire des choſes; & il en eſt de mEme à I'tgard de nothing ſhall bappen 
(rien warrivera). Enfin, dans les phraſes hypothetiques vhen be ſhall go, if be ſpall 
ge, &c, when it ſhall go, if it all go, &c. ſhall ſignifie il arrivera de on il arrivera 
que —parce que le deſtin le woudra. | 

Par Sha/l be ge ou Shall ſhe go? celui qui parle, ou bien tite celui à qui il parle ſur ſes 
ordres ou ſon conſentement, ou ſur les ordres ou le confentement de quelque autre qui 
reſt pas Pagent ; Ceſt comme vil diſoit, Foul:z-wv5us (confentez-vous, veut-on, con- 
ſent-on) g aille ou bien, il fait ſentir que ce dont il parle eſt une eſptce dimpoſii. 
bilite phyſique, ce qui ſeroit Pequivalent de ſortira- t- i (ou elle) de la nature juſqu'2 
aller, oſera-t-il (ou elle) aller, aura-t-il (ou elle) la prejomption d aller] ou bien encore 
celui qui parle fait entendre ſa repugnance a I'egard d'une choſe très- poſſible en elle - 
meme, & c'eſt alors comme 2 il diſoit, Mexpoſerai-je, en allant, d faire gue. 

Paſſ»ns maintenant aux exemples; & puiſque le ſujet que nous traitons eſt ẽpineux, 
parcourons un nombre ſuffiſant de ces exemples ; mais pour mieux faire ſentir dans 
quelles circonſtances chacun de ces auxiliaires peut “employer, choifiſſons des examples 
od pluticurs nuances fe rencontrent,* 


| EXEMPLES, 

Comme on diſoit à Platon qu'il avoit beaucoup d'ennemis qui mediſoient de luit 
importe, dit-il, Fe vivrai 1-1 de manicre que perfonne ne les croira 2-6. Plato 
being told he had many enemies who ſpoke ill of him: It is no matter, ſaid he, I wil 
live ſo that none ſhall believe them. f (Guardian). 

Je crois vous faire bon marche, en vous promettant ſur ma parole que fi vous faites 1-3 
tout ce que je vcudreis (6) que vous fiſſiez juſqu'a ce que vous ayez dix-buit ans, Je 
ferai 1-1, toujours apres, tout ce que vous woudrics (6) que je fiſſe. I think I «fr 
you a good bargain, when I promiſe you upon my word, that if you vill do every thing 
I zvould have you do, till you are eighteen, I «vi/l do every thing that ou 4ow!d have 
me do, ever afterwards..-(Chefterfield). 

e 


Lorſque, dans les exemples, vous voyes deux chiffres liẽs enſemble par un ticet, |: 
ehiffre qui precede le tiret eſt un ren voi au chiffre des fix circonſtances de la regle, & le 
ſecond chiffre (celui qui vient aprts le tiret) eſt un renvoi au chiffre des fix diviſions qv! 
ont rapport a <vill & ſhall; obſerves ſeulement. que le chiffre 6, place apres le titel, 
peut Etre un renvoi a la ſixieme circonſtance de la regle, Mais Jorſque, dans les exem- 
ples, vous voyez des chiffres entre parentheſes, chaque chiffre eſt un ſimple ren i 
ch. ffre des fix cirgonſtances de la regle. 


” 


1 Si Pon vovloit rendie le futur dependant de replicd, il faudroit dire, Plato being 
told that he had many enemies, replied, that it was no matter, as he 2b ld line 3 
that none ſou! (could) believe them, 
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je trouve cette matiere ſi bien traitce dans un des ſermons du Docteur South, que je 
ne ſaurois mempicher de 2-2 remplir cette ſeuille de Samedi d'un paſſage de ce ſermon, 
lequel ne peut manguer (4) d'embraſer le cur de celui qui le lira avec attention qu'il 
merite. I find this ſubje& ſo well treated in one of Doctor South's ſermons, that 1 
ſal! fill this Saturday's paper with a paſſage of it which cannot but make the man's heart 
burn within him, who reads (who ſhall read) it with due attention. (Guardian). 

Il ne me ſert donc de rien d'avoir voulu troubler ces deux amans, en declarant que je 
our 1-1 Etre de cette chaſſe? En ſerai-je? 2-2* ai · je 2-2 la faire triompher & 
faire ſervir ma beautẽ I relever la fienne ? Faudra-t-il que 2-6 T<lemaque, en me 
yoyant, ſoit encore plus pafſionne pour ſon Eucharis? O malheureuſe, qu'ai-je fat? 
Non, je n'irai pas 1-1, ils n'jrou? pas 2-6 eux · mẽmes— Je ſaurai bien 2-2 les en em- 
cher Je vais trouver 1-1 Mentor, je le prierai 1 · 1 d' enlever Telemaque: il le 
remmenera 1-5 à Ithaque — Mais que dis-je? & que dewiendrai-je, quand Telemaque 
ſes parti? It avails me nothing then to have wiſhed to diſturb theſe two lovers, by 
&claring that I wi be of this chaſe? Shall I be of the party? Shall I go, and both 
make her triumph, and make my beauty ſerve to ſet off her own ? Sal Telemachus, 
on ſeeing me, be ſtill more impaſſioned with his Eucharis? O wretched me, what have 
done? No, I will not go, they ſha/l not go themſelves—1 ſhall find means to prevent 
them—-I <oill go to Mentor, I will beg of him to take Telemachus away; he will cone 
him back to Ithacus— But what do I ſay ? and what will become 1-5 of me when Tele- 
machus is gone (ou, ball be gone)? | 

O! 6 j'&ois libre 3-6 de me donner 1a mort pour finir mes douleurs ? T émaque, il 
fat que tu meutes, puiſque je ne puis (4) mourir, Je me wengerai 1-3 de tes ingra- 
litudes ; ta nymphe le werra 2-6, je te percerai 1-1 à ſes yeux. Mais je m'cgare=n 
0 malheureuſe Calypſo, que veux-tu? Faire mourir un innocent que tu as jetẽ toi- 
meme dans un abyme de malheurs? Quelle innocence! Quelle vertu! Quelle 
lorreur du vice! Quel courage contre les honteux plaifirs! Falllit- i empoilonner 
ſon ceur? Il mee 3-6 quittee—He bien | Ne faudra-t-il pas (5) gu'il me quitte 
ev que je le voie plein de mepris pour moi, ne vivant plus que pour ma rivale ? 
Oh! that I might deſtroy myſelf, to put an end to my ſufferings! Telemachus, thou 
mf} (thou ſhalt) die, fince I cannot die-wl will be revenged of thy ungrateful deeds ; 
tay nymph ſhall ſee it, I toil pierce thee before her eye But I am diftracted—Oh ! un- 
happy Ca'ypſo, what wwouldſ# thou do F Make an innocent man periſh whom thou haſt 
thyſelf thrown into an abyſs of misfortunes! What innocence! What virtue! 
What an abhorrence to vice! What a courage againſt infamous pleaſures ! Why did 
| poiſon his heart? He would bave quitted me Well ! muſt he not quit me, or muſt 
| not ſee him full of contempt of me, living then only for my rival ? 

Cen eſt fait, dit Coraly après avoir lu, je ne ſerai 1-2 jamais 3 Nelſon ; mais gu'il 
Wexige pat que je ſois à un aytre, *Tis done, faid Coraly, after having read, I will 
deyer be Nelſon's ; but be muſt not (let him not) require I ſhould be another's. 

Q 3 Vous 


Quand je me queſtionne moi-meme, je me regarde comme deux perſonnes: le 
doi conſultant, & le moi conſylte, 
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Vous &tes une enſant, lui dit Blandford ; i! falloit 2-6 me tout apover. You are 
2a child, ſaid Blandford to her; you ſbeuld bawe (you ought to have) conf«/ſed me the 
whole, | 2 * N 

Tu adoreras 2-2 le Seigneur ton Dieu, Thou ſbalt adore the Lord thy God, 

Feras-tu 2-4 la loi a Dieu, diſputeras-tu avec lui ſur les points de la liberts ? S 
thou give law to God, ſbe/t thou diſpute with him the points of liberty? 

Cette lettre fartira-t-elle comme elle eſt ? Si cette queſtion nꝰa nullement rapport 
à la volontẽ de celui a qui Pon parle ni 2 la volontẽ d'autrui, il faut dire en Anglois, 
Will this letter go as it is ? Mais gif sagit de faire entendre, Youles-wous, weut-on que 
cette lettre parte comme elle eſt? il faut dire, Gall this letter go as it is? ou, Jill yea 
(will they) have this letter go as it is ?* : 

Tantst elle entretenoit f 1-6 Delphine de botanique: tantõt elle lui contoit quelque trait 
intẽreſſant dhiftoire ; d'autres fois elle lui parloit, de Allemagne; &c, Sometimes 
ſhe would talk to Delphine of botany ; ſometimes ſhe related to her ſome intereſting 
paſſage in hiſtory z at other times ſhe ſpoke to her of Germany; &c. | 
* Quand vous feriez dlore une corneille en faiſant couver Preuf par une poule, & que 
vous ne lui /aifſeries jamais voir aucun des ouvrages de ſes ſemblables, le nid qu'elle 
fera, ſera 2-6, ſans en excepter la diſpolition d'un brin de bois, ſemblable à tous les 
autres nids de la mEme eſpẽce. Though you hatch (ſhall hatch, ſhould hatch) a crow 
under a hen, and never let it ſee any of the works of its own kind, the neſt it mater 
full be the ſame, to the laying of a ſtick, with all the other neſts of the ſame ſpecies, 
(SpeFator) —Par, the neſt it makes, on voit que le futur ſe rend quelquefois en Anglois 
par le preſent, | 1 8 | 

Je vais 2-2 maintenant te montrer toute la confiance que je mets en toi. Il ne me 
reſte que deux fils, qui ne font encore que dans Fenfance. Mon deſſein eſt que 
tu les emmenes chez toi, & que tu les ves comme les tiens. Forme-les aux 
recherches de la ſcience, recherches humbles & ſans ambition, Par ce moyen, ſe con- 
fervera 2-6 la ligne des Califes, & mes enfans me ſuccederont, ſans aſpirer à mon 
trone pendant que je ſuis encore en vie. I ſhall now ſhow thee the entire confidence 
which 1 place in thee. I have only two ſons remaining, who are as yet but infants, 
It is wy deſign that tou tale (thou ſhalt take) them home with thee and educate them 


Mall the regiment march to-morrow ? ne demanderoit point les ordres, ne cher- 
cheroit” point à connoſtre quelle eſt la volonte du genẽ ral ou du miniſtre interroge ou 
de toute autre perſonne interrogee. Cette queſtion ne ſeroit faite que pour decouvrir f 
la perſonne interrogee voit de la probabilite a egard de I'execution, ou ſi elle connoit la 
volonts des individus ou du moins des chefs de ce regiment a Iegard de la marche qui 
fait Vobjet de la que tion. gina Ws 
hall the regiment-march to-morrow ? eſt une queſtion qui peut ſe faire A un g-ncral 
ou a un miniſtre de la guęrre, ou & toute perſonne qui peut ordgnner la marche du regi- 

Sa | | 6 ' n FO 
bo + pour les choſes habituelles on peut ſe ſervir de oil! (avec un verbe a Pinfinitt 

ns to) au lieu du ſimple preſent, & de would pour les imparfaits z mais ces imp-r- 
2 hadituels-pouvant au &rexprimer par le ſimple paſſe ou par uſed avec Piofinitify 
on voit comment il eſt poſſible d'eviter une trop frequente repetition de i & eau. 5 
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xs thy own. Train them up in the unambitious purſuits of knowledge. By this 
means, ball the line of Caliphs be preſerved, and my children ſucceed after me, without 
aſpiring to my throne while I am yet alive. (Guardian). 

D*autant qu'un homme melancolique quitta ſes appartemens Jeudi dernier après- 
Ante & qu'on le vit enſuite aller vers Iſlington 3 quiconque pourra (4) donner à fon 
&zard quelque renſeignement à R. B. marchand de poiſſon dans le Strand, ſera 2-6 
r4ompenſe comme il faut de la peine qu'il aura priſe, Whereas a melancholy man 
left his lodgings on Thurſday laſt in the afternoon, and was afterwards ſeen going to- 
wards Iflington 3 if any one can give notice of him to R. B. fiſh-monger in the Strand, 
he ſball be well rewarded * for his pains.-(Spefator). 

| Soyez mon ami, & ſuivez-moi z je vous conduirai 1· 1 a la jouiflance des delices & ou 

la douleur ne peut atteindre, & je vous d{oignergi de tout le fracas & de toute l'inquiẽ - 
tude que cauſe le commerce du monde. Les affaires ſoit de la guerre ſoit de la paix 
n'auront 2-6 pas le pouvoir de vous troubler. Toute votre occupation ſera 26 de 
wus rendre la vie ailce & de faire goũter à tous vos ſens les plaiſirs qui leur convien- 
nent, Be my friend, and follow me; I will lead you into the poſſeſſion of pleaſure and 
wt of the reach of pain, and remove you from all the noiſe and diſquietude of buſineſs. 
The affairs of either war or peace ſball baue no power to diſturb you, Your whole em. 
ployment /þq// be to make your life eaſy, and to entertain every ſenſe with its proper 
gatification,-( Tatler). 

Je ſuis perſuade que tous les ẽtymologiſtes A venir, & peut- etre quelques philoſophes, 
nrennoitront 1-1 quiils me ſont obliges. Car ces conjonRions embarraſſantes, qui juſ- 
qu'alors leur ont occaſionnẽ tant de travail hors de propos & peu ſatisfaiſant, leur &viteront 
2-6 ci-apres bien des erreurs. I am perſuaded that all future etymologiſts, and per- 
haps ſome philoſophers, will acknowledge their obligation to me, For theſe trouble- 
lome conjunions, which haye bitherto cayſed them ſo much miſtaken and unſatis- 
factory labour, ſball ſave them many an error in future.p(H, Tooke, Diverſions of 
Parley). 

Je ſuis rempli de honte, & je ne me pardinnerai 1-1 jamais, fi vous ne me par- 
donnez ce que je vous Ecrjvis dern:trement, ]'*<tois bien eloigne de youloir ajouter au 


24 chagrin 


_ | 

Cette promeſſe devient une obligation a 1'cgard de Vagent (c'eſt-3-dire, de celuj 
ju la fait); & rien ne peut Yoppoſer a execution, ſi le patient (c'eſt-a-dire la per- 

ane à recompenſer) a linclination de recevoir la rẽcompenſe: mals agent, (ou celui 
qui promet) rendant le patient (ou la perſonne a qui il promet) Te nominatif du verbe, 
emploie 1'auxiliaire d'obligation ſþal/, non pas a cauſe de Vobligation. qu'il contraRte lui» 
meme, mais à cauſe qu'en contractant cette obligation, lui, agent, qui fait que la 
hoſe eſt en ſon propre pouvoir, met de cote la volonte ou Vinclination du patient 
rendu le nominatif du verbe. En effet, fi celui qui parle vouloit ſe ſervir du verbe 
if, ſe rendant lui-mEme le nominatif de ce verbe aRif, i} diroit I will rezward him well 
for his pains, où will marqueroit I'cbligation que contracte wolontairement |'agent, ſans 
rapport a la volonts ou à Vinclination du patient. Donc, lorſque la volonte de l'agent 
doit $annoncer de manière que le patient ſoit rendu le nominatif du verbe, c'eſt ſha/! 
qu'il faut employer, au lieu de will, avec ce nominatif patient; & alors il n"importy 
que le verbe ſoit employẽ lui-meme activement ou paſſi vement. | 


** 
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chagrin de Vaſſlige; & rien, ſinon que je ne vous connoiſſuis point, n'auroit pu me 
. tamber dans une faute que, fi le ciel me donne des jours, je tacbergi 2-2 de reparer 
auprès de vous, comme fils. Vous ae fauricz (4) Etre malheureuſe tant qu* Amanda 
ſer votre fille : & vous ne le ſerez 2-4 point, fi quelque choſe peut (4) vous emptcher 
de etre. am full of ſhame, and will never forgive myſelf, if I have not your pardon 
far what I lately wrote. It was far from my intention to add trouble to the afflicted: 
nor could any thing, but my being a ſtranger to you, bave betrayed me into a fault, for 
which, if I live, I ſpall endeavour to make you amends, as a ſon. You cannot be un- 
happy while Amanda is your daughter: nor ſhall be, if any thing can prevent it. 
(SpeAator. ) Pons 

La belle nymphe Deiopee ſera 2-4 à toi (le deflin l'a ainfi decide, me Ia revele, & 
je le prẽdis).— The fair nymph Deiopeia ball be thine, 

Qui eſt- ce qui decidera a · 4 (oſera decider) les queſtions ſur leſquelles les plus habiles 
ne gaccordent pas? Who ſhall decide, when doctors diſagree ? 

Quel homme oſera 2-4 ©oppoſer à la vylonts d'un tyran ? What man ſpall dare opp1ſe 
a tyrant's will ? b 

Qui ſondera 2-4 de ſes pieds errans immenſe profondeur de Vabyme tẽnẽbreux 
Who fball tempt with wand'ring ſteps the dark unbottomed abyſs ? 

Si la langue des femmes ne peut $empecher d tre 1-5 en mouvement, pourquoi ne la 
feroit-on 2-6 pas aller comme il faut? —If the female tongue oill be * motion, why 

ſpould it not be ſet to go tight? (Guardian.) 

Jules Ceſar auroit bien voulu 1-6 7tre roi,—ſulius Cæſar would fain bave been a 
king. 

En Anglois, je woudrois 1-6 gu'on &vitdt tous les Galliciſmes, afin que notre langue 
ſoit(z) ſineꝭre, que nous noys en terions(4) à notre propre langage, & que nous ne ſuivions 
pas la mode Ftangoiſe dans notre diſcours, comme nous faiſons dans nos habillemens.— 
In Engliſh, I would bave all Galliciſms avoided, that our tongue may be ſincere, that 
we may keep to our own language, and not fo/lcxy the French mode in our ſpeech, as we 
do in our cloaths, (Felton.) 

Je crois qu'il peut(43) encore venir. think he may yet come. 

Vous ne ſauriez faire(4) le mal afin qu'il en arrive (3) du bien: mais de deux maux, 
vous fouvez (3) choifir le moindre.— V ou cannot do evil, that good may came of it: but 

of two evils you may chooſe the leaſt. 

Quoiqu'i/ ſoit paſſible gue vous previyiez(3) le danger, cependant i/ eft deutex que wot 
Puiſſies, (3) peut · tre meme qu'il vous ſera impoſſible de troywer(4) les moyens de Veviter. 
— Though you may foreſee the danger, yet you may not, nay perhaps you cannot find the 
means to avoid it. 

Un homme fourra( 3) waincre bien des difficultes une à une, leſquelles il ne ſapriit(4) 
waincre toutes enſemble,—A man may conquer many Giflicotties one by one, which he 
cannot conguer altogether. - 

Faites-le (pour, Yous pouvez ( 3) le faire parce que je vous le permets, ou, on vous ge 
permet) v do it; mais = part it peut ſignifier auſſi J. _ Poſſible que vous le 
faſſies. 
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1 Nen ven aille, il lui plait (pour, il eft libre de(3) ven aller). He may go away, if 
* he pleaſes; mais, He may go azvay peut ſignifier auſſi II Jui eft Paſſible de Sen al er. 
he Que je ne ſois jamais (Puiſſe-ze(3) n tre jamais) heureux, fi je ne vous ame ! — May 
ber | never be bleſſed, if I do not love you! | 

3 Puiſſent(3) tous les demons entrainer en enfer ces traitres qui par vengeance ou pour 
ds [or vendent leur patrie— May all the fiends thoſe traitors drag to hell, whe for revenge 
for ar gold their country ſell ! 

2 je parle haut afin que tu m entendes (pour que tu Priſſes(3) m'entendre).—I ſpeak loud 
LY that thou rays hear me. 


If faut qu un homme travaille tandis qu'il eſt jeune, afin qu'il vive(3) quand il ſer 
4 vieux. A man muſt labour while he is young, that he may Eve when he is (ſhall be) 
old. — 
* Je ne pourrois 4-6 tromper un homme par la flatterie, duſſe-ze par-la faire ma fortune, 
wo] could not deceive a man with flattery, were I to make. my fortune by it. | 
Bien des gens ſervient 1-6 heureux, vils pouvoient 4-6 fe creire tels. Many men 
wwld be happy, if they could think theraſelyes ſo. 
Je voudreis que vous demeuraſſiez pres de moi. I could tuiſb you lived near me. 
pit à Dieu que vous puſſies 4 6 ſentir extravagance d'une telle conduite 1-05 
that you cou'd perceive the madneſs of ſuch a conduct 
Que ne puis- je la chaſſer pour touj urs de ma penſte Tat I could ca her from my 
thoughts for ever! 


Jai pu ëtre ſi imbecille ! 0 ſepent-il que j aie cte, comment ai- je pu n 1 * 
te fo filly ! * 

Sil pouwnit foufſrir qu'on lui dit ſes a6fauts, Peut · tre ien corrigeroit-il, If he could 
lou cid he) bear to be told of his faults, he might mend them. 

& javois pu (ff Peuſſe pu, ciſſe- je pu): prevoir ce la, peut-Ztre que je Veuſſe ati = 
FI could bawe (could 1 bawe) foreſeen that, I might have prevented it. 

$i nous pourions vir la beauté de la vertu, nous en ſerions tous 6galement amoureux - 
culd we ſee the beauty of virtue, we 2vor/4 be all equally in love with her. 

$ homme conſſdervit la bonte de Dieu, il ne doutervit jamais de ſa providence, —.DiS 

{bould) man confider the goodneſs of God, he would never doubt his providence. 

& homme ſe fit entièrement à (es propres forces, le ſecours de Dieu pourroit 3-6 lui 
renner, quand il en auroit 3-6 le plus beſoin.— Sd man rely (did man rely, were 
man to rely) wholly upon his ſtrength, he might want the help of God, when he might 
land the moſt in need of it. 

Les rois powrrotent p- ler 3-6 leurs royaumes en liberts, porter leurs couronnes ſans 
fire envics, ils n'auroient 6-6 point de rival en moi, , je pouwo's 3-6 ſeul jouir de votre 
(eur, f je peu vit y regner en monarque.— Kings might poſſeſs their kingdoms free, 
beit crowns unenvied e ; they ſpeuld have no rival in me, migbt I alone your heart 
ey, might I reign monarch there. | 
zous le Vous pouviez (vous auriez pu, il vous Ctoit poſſible de) le confoler dans fa vieilleſſe ; 
vous le & vous allez la lui rendre amète You might Fave cenſacd him in his old age; but you 
ue going to embitter it! 


N * 
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1H falhit bien gue Scipion Naſica fit très-honaẽte homme, puiſque Poracle rẽpondit 
que la mee des Dieux wouloit loger chez lui.—Scipio Naſica muſt needs have been an 
exccedin g honeſt man, fince the oracle anſwered that the mother of the Gods would lodge 
at his houle, 

Si je refuſe de le voir aujourd'hui il faudra( 5) le receveir demain, If I refuſe to fee 
him to-day, I muſt receive him to-morrow, 

A propos de ſon pꝭ re; je I'ai connu autrefois ; il doit c re bien vieux à preſent.-Now 
you talk of his father; 1 knew him formerly ; he muft be very old now. 

Toutes les qualités d'un bon ſtyle peuvent fe ranger (3) ſous deux points: la Clarts 
&4'Ornement. Gar tout ce qu'en peut exiger(q) du langage, c'eſt de faire paryenir 
clairement nos id6es à Peſprit des autres, & en meme temps ſous une forme qui, en lui 
plaiſant & en 1'intereflant, ne puiſſe manguer de renforcer 2-6 de la maniere la plus efficace 
les impreſſions que nous cherchons a faire. All the qualities of a good ſtyle may be 
ranged under two heads: Perſpicuity and Ornament. For all that can poſſibly be required 
of language is, to convey our ideas clearly to the minds of others, and at the ſame time 
in ſuch adreſs, as, by pleaſing and intereſting them, Hall moſt effectually ſtrengthen 
the impreflions which we ſeek to make. (Blair. 

On diusera peut-6:re(3) qu'un homme prifſe toujours ſe faufiler avec la bonne com- 
pagnie.— I, may p2ſſibly be queſtioned whether a man bas it always in bis poxver to (can 
aways} get into good company. (Cheſterfield.) 

It n'eſt pas facile de donner une idee preciſe de ce que Ion entend par Style. La 
meitteure dẽ finition qu'i/ me foit poſſible d'en donner (4) Ceft® que Ceſt la manitre par. 
ticulicre dont on exprime ſes idees, par le moyen du langage. II eſt different du fimple 
langage ou des mots purs & fimples. Les mots qu'emploic un au'eur peuvent 3) tre 
propres & corrects; & ſon ſtyle peut (3) neanmoins avoir de grands defauts ; il peut ire 3 
fee, ou dur, ou languiſſant, ou empeſe. It is not eaſy to give a preciſe idea of what 
3s meant by Style. The beſt definition I car give of it is, the peculiar manner in which 
a man expreſſes his conceptions, by means of language. It is different from mere lan- 
guage or words. The words which an author employs may be proper and faultl:ſs, and 
dis Ry!e may nevertheleſs bave great faulty; it may be dry, or Riff, or fechle, or affected. 
(Blur.). 

Les auteurs, pour s'excuſer du manque de clartẽ, all-gueat quelquefois la difficulte de 
teur matiere. Mais cette excuſe on ne peut Vadmettre (4) gue rarement, fi jamais 08 
Paimet.—Authors me times plead the difficulty of their ſubject as an excuſe for want 
of perſpicuity. But the excuſe can rarely, if ever, be admitted, (Blair. ) 

- HH peut naitre(3) quelque choſe de nos affli ctions, elles peuvent (3) meme erre accan- 
pagmeesde quelque choſe qui en ſera 3-6 un ample dẽdommagement. Et ſi elles ne nous 
enſeignent qu'a etre patiens, à Etre courageux, & A mettre notre confiance en Dieu, 
ecla ſeul eſt un awple dedommagement, quand elles n'ameneroient 6-6 rien autre choſe. 
Somethiog may arie out of our afflictions, or even accompany them, that Holl & 


a" 


3 Fe ne 7 en Lr une meilleure dẽſiaition qu'en di iſant, Sc. car les expreſſion! 
ſpperlatives ſont chacune equivalent d'une expreſſion au comparatif & d'une nẽgation. 
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n 2hundant compenſation for them, And if they only teach us patience, fortitude, 


agd truſt in God, it is alone an abundant compenſation, though they /hauld bring. 
nothing elſe along with them, (Prieſtley.) ; 2 


Obſervation ſur ought to & muſt. 


Ought to & muſt ont en eux-memes chacun un ſens imperatif. 
de devoir ou de neceſſite mais lorſque Yon emploie une periphraſe 
nour exprimer ce qui pourroit ſe rendre par ought to ou muſt, & 
un verbe avec ſon complement ; c'eſt ordinairement de /howld. 
qu'il faut ſe ſervir au lieu de ovght to ou muſt, Remarquez dail- 
leurs que /h2uld, avec certaines expreſſions qui annoncent les 
iffeftions de Pame, comme la honte, la prtze, la ſurpriſe, le mi- 
contentement, &c. peut tenir lieu de - ought not to ou muſt not, 
quoique ces expreſſions ſe prẽſentent avec une marche affirmative, 
de ought to ou muſt, quoique ces expreſſions ſe prẽſentent avec 
une marche negative ou ſon Equiyalent. Remarquez encore que 
ſuld S' emploie ſouvent pour out to ſans periphraſe. | 


Je ſuis benteuſe, Monſieur, dit-elle, que vous ayes pris (vous n'auriez pas dũ prendre) 
ceite nouvelle peine pour une perſonne qui en eſt fi peu digne: mais il y a du plaiſit 
pour I'homme humain, je le ſais, à faire du bien pour l'amour du bien meme. Si vous 
wez aſſez de patience pour entendre le recit de mon hiſtoire, peut - õᷣtre palliera- t- elle 
mes fautes, quoiqu'elle ne puiſſe les excuſer. Harley fit une inclinatian-en ſigne d'ac- 
quicſcement z & elle commenga en ces termes. I am aſhamed, Sir, ſaid ſhe, that you e 
Huld have taken ( you ought not to have taken) this ſreſh piece of trouble about one ſo 
little worthy of it: but to the humane, I know there is a pleaſure in goodneſs for its own' 
lake. If you have patience for the recital of my ſtory, it may palliate, though it cannot 
trcuſe my faults. Harley bowed as a fign of aſſent; and ſhe began as follows. (The 
Ma of Feeling.) ö 8 F 

Le gargon (de la taverne) ſe retira: alors ſe tournant vers Harley, en ſanglottant & 
tn yerſant des Iarmes, Je ſuis fäcbe, Monſieur, dit-elle, de vous avoir donné tant de 
keine; mais vous me plaindrez, quand J: vous aurai dit qu'il y a deux jours que je 
t'avois golite un morceau.—The waiter withdrew : when turning to Harley, ſobbing at 
the ſame time and ſhedding tears, I am ſorry, Sir, faid ſhe, tha! 1 buuld baue given 
you ſo much trouble ; but you will pity me, when I tell you that till now I have not 
ated a morſel theſe two days paſt, (Man of Feeling,) | 

C % dommage, en verite, que des quilités auffi excellente, que celles que vous poſ- 


ſedez, ſoient cc p ces par une baſſe ex radtiin.— Tis pity indeed ſuch excellent qualities 
u you are maſter of ſpoui be eclipſed by mean extraction. (The Wonder, a Woman 
keeps a Secret.) | | 


Tout cela donne tant d'el&gance & de pompe à ſon langage (au langage de Lord 


ptaſtcſbory) qu'il n'eſt pas ctennant qu'on Tait quelque fois hautement admir&,—All this 


gives 
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gives ſo much elegance and pomp to his (Lord Shafteſbury's) language, that 17 is »; 
«wonder it ſhuuld have been ſometimes highly admired. (Blair—Il a di etre admire, it 
muſt have been admired). | 

Il n'eſt rien que j 'aie plus à caur que vous connoifſies, & rien qui ſoit connu de moins 
de gens, que le vrai uſige & la vraie valeur du temps.—There is nothing which I more 
vi/þ that you ſhould know, and which fewer people do know, than the true uſe and value 
of time: (Cheſterfield.) 

"Une lettre dewroir 2tre ecrite dans le mEme ſtyle que vous emploiriez pour parler 3 
votre ami Sil ẽtoĩt preſent. —A letter ſould be (ought to be) written in the ſame ſtyle 
as you would talk to your friend, if he was preſent. (Cheſterfield.) 

M importe à l Etat, que les gens induftricux ſojent encouragẽs.— It concerns the State, 
that induſtrious people h be encouraged. 

e injufte qu un homme qui ſert le publ'c ne ſeit pas rẽcompenſẽ.— It is unjuſt that a 

man who ſerves the public fold not be rewarded. 

I ett indifferent qu'un homme ſache danſer ou non; mais i/ eft dune ncceſſite abſolue 
gre fon eſprit foir forme.—lt is indifferent whether a man can dance or no; but there iz 
an adſolute neceſſity that his mind ſpoud be formed, 

Wl aff neceſſaire qu'il y aille. It is necefſary that he ſhould gy there, ou It is necefſrry ſir 
him to go there. 

Je ſuis ſurpris gue vous refuſiez (de ce que vous refuſez) d'epouſer cette dame. — I am 
ſurpriſed that you ſbould refuſe to marry that lady. (Vous ne devriez pas refuſer, you 
eng bi not to refuſe.) 

Je ne Wetonne pas que vous refuſiez d'ẽ pouſer cette dame. —I dy not wwonder that you 
FPould refuſe to marry that lady. (Vous devez refuſer, you ought to refuſe.) 

WH me fache extremement gue vous me croyiez coupable d'ingratitude ,-[t grieve: me 
exceedingly that you ſhould think I am guilty of ingratitude. (Vous ne devri-x pat 
eroire, &c, you ought not to think, &c.) 

Jl eft 2 propos que, dans les circonſtances on vous vous trouvez, vous prenies plus de 
precaution que vous ne faites.— I is proper that, in the circumſtances wherein you 
happen to be, you ſbould tale more precaution than you do. 


REGLE 4. Nous exprimons ſouvent nos conjectures ſur des 
choſes paſlces par le moyen d'un futur compoſe, ſans dependance 
& par un conditionnel compoſe, lorſque la choſe paſlee eſt rendue 
dependante dun verbe à un temps qui n'eſt ni preſent ni futur (o 
fon Equivalent): mais ces temps compoſes* ſe rendent ordinaire- 
ment en Anglois ou par le ſimple temps paſſe ou par le compoſe 
du preſent, employant en meme temps, fi cela eſt neceſlaire, 
quelque expreſſion qui faſſe ſentir que Von parle par conjecture. 
Or a Vegard de ce temps conditionnel que nous employons ſou- 
vent en tachant de nous rappeler quelque choſe, ou en tatant 
| | quelqu'un 


Il faut avec le compoſe du preſent ſubjonctif, & le preſent du verbe dewoir ave* 
le compole de I infinitif, ſont des ( qulvalens de nos futurs compoſes pour les conjeQures. 
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quelqu'un ſur une choſe, ou pour exprimer ſoit que nous ſerions 
ſurpris qu'une choſe arrivat, ſoit que nous efperons qu'elle n'aura' 
pas lieu; on le rend en Anglois par le ſimple preſent au lieu du 
limple conditionnel, & par le compoſe du preſent au lieu du 
compoſe du conditionnel, tournant d*ailleurs la phraſe de maniere 
à faire ſentir ce que Pon a en vue de faire e. 


Vous &tes Telemaque, que Narbal prit en amitiẽ lorſque nous re vinmes d' Egypte: 
jt ſuis ſon frere, dont il vous aura ſans doute parid ſouvent. Je vous laiſſai entre ſes 
mains apres I'expedition d Egypte.— Vou are Telemachus, with whom Narbal con tracted 
a friendſhip as we returned from Egypt: I am his brother, whom he undoubtedly often 
mentioned to you. I left you with him after our expedition to Egypt. r 

Ulyſſe ne vit plus: il doit #tre depuis long-temps enſeveli dans les ondes. Penelope 
ne yoyant revenir ni lui nj moi, n'aura fu rẽſiſter à tant de pretendans. Son pere Icare 
lara contrainte d'accepter un nouvel ẽpoux.— Ulyſſes is no longer living: he muſt long 
z have been buried in tht waves. Penelope ſeeing neither him nor me return, probably 
has not been able to reſiſt ſo many ſuitors. Her father Icarus, I dare ſay, forced her to 
take another huſband, | 

Telemaque le vit a Pylos avant qu'il füt venu fonder fa colonie, & avant que nous 
euſſions entre pris nos grands voyages pour chercher Ulyfle, I n'aura pas encore aud le 
ce hero, ni les marques de tendreſſe qu'il donna à fon fils Tẽlẽmaque.— Telemachus 
law him at Pylos before he came to found his colony, and before we ſet out on our 
long voyages in ſearch of Uiyſſes. Surely he has not yet forgotten that hero, ner the, 
marks of tenderneſs be beſtowed on his ſon Telemachus, ; 

J'imagine qu'on avoit en vue de lui faire ẽpouſer conſtance.—Il azra vn Sophie & la 
prefere a ma couſfine.-Ecoutez done, il n'a pas tort : Mademoiſclle Sophie eſt & gen- 
ile; & puis cet air f ſage, fi ſage, lui aura donne dans ail. Et il aura pris le parts. 
Cecrire a ma ſœur, aſin de ſavoir ſes intentions. Vous y Etes 3 vous voila au fair, 1 
fincy it had been intended to make him marry Conſtantia. I ſupprſe he ſaw Sophia, and” 
pres her the preference over my couſin.— Why, let me tell you, he is not wrong: 
Miſs Sophia is fo pretty; beſides, her look, ſo mo4eſt and virtuous, I dare ſay ſmote 
tim. And probably he determined upon writing to my filter, that he might know her 
utentions,-That's it; you underſtand the matter. 

N'eſt-ce point 13 (Ne ſeroit-ce point 1a) Heg<fippe, dit- il en lui- meme, Hegeſip 
nee qui j'ai tant vecu en Crete? Mais quelle apparence qu'il vienne dans une ile fi 
tloignee ? Ne ſeroit-ce point ſon ombre qui viendroit, apres ſa mort, des rives du Styx ? 
k not that Hegefippus, ſaid he within himſelf, with whom I lived ſo long in Crete! 
dat is it likely that he ſhould come into ſo remote an iſland ? Perhaps it is his ſhade 
dat comes, after his death, from the Stygian ſhores. 

Quelle imprudence al- je commiſe ? Mon perſẽcuteur vous ſersit-i/ connuꝰ Sit 
Wire ami? What imprudence have I done I am afraid my perſecutor is known to 
\0,»Perbaps be is a friend of yours. 

l | O, fils 


4 


_—_—c— 


| 
| 
* 
1 
1&4 
i | 
: 
: 
N 
| 4 y 
; l 
i 
is 
1 
n 
\ 1 
b 
vn 
| 
in 
£4 
14 
©! 4 
5 
: 5 
1 _ 
A 
* 
* 
17 
p N 
* 
, 


238 DU VERBE: 


O, fils d'Ulyſſes, feriez-vous vaincu ? Oh, ſon of Ulyſſes, is it poſſible ybu ſoould 
be conquered ? ou bien, I hope you are not conquered. , 
Auriez-wous vn (N' auriea- vous pas yu) mon frdre ? Per baps ycu bave ſeen my 
brother? . ; 
Auriez-wout beſoin de quelque choſe ? Pray, do you want any thing ? 
Ne ſeriez-wous point parent de Mr. N. ? If 1 am not miſtaken, you are related 90 
Mr. N.? 
* Poudriez-wous bien me dire par où Ion va au parc de St. Jacques? Will you be |; 
kind as to tell me which is the way to St. James's park ?—On pourroit dire auſſi 
Meuld you be ſo kind, &c. 6 


"REGLE 5. Notre compoſe du preſent peut, il eſt vrai, ſe rendre 
preſque toujours en Angtois pat le compofe du prefent : mais, les 
Anglois employant moins ſouvent que nous le compoſe du pre- 
ſent, il eſt bon de ſe ſouvenir que 10 le ſimple temps paſſe s em- 
ploie frẽquemment en Anglois, au lieu de notre compoſe du pre. 
fent, lorſque la diviſion du jour dans laquelle la choſe a eu lieu 
Seſt Ecoulce avant le moment ou Pon en parle; & a plus forte 
raifon, lorſque la diviſion du temps eſt de plus d'un jour, comme 
quand on dit cette ſemaine, ce mois-ct, cette annee* : 20, Lorſque 
Phiſtorien, interrompant ſa narration, introduit quelque reflexion, 
ou fait parler quelqu'un de fes perſonnages, alors notre compoſe 
du preſent ſe rend ordinairement, en Anglois, auſſi par le com- 
zoſe du preſent ; mais le ſimple temps paſſe ſe trouve frequem- 
ment employẽ en Anglois dans cette circonftance meme. 


Ils ſont arrives chez eux ce matin. They came home this morning (Coote, page 89. 
ela peut fe dire dans Vapics-dince), ' 

Il a d avec eux cette apres-dinte, He 2045 with them in the afternoon (Cote, pag? 
$9.—Cela peut ſe dire dans la ſoirte). 

PFecrivis à votre frère le premier de Mars, & j'ai regu ſa reponſe ſeulement ce 
ſemaine; de fagon que trois mois ſe ſont rules depuis la date de ma lettre & celle de la 


fienne. I wrote to your brother on the firſt of March, and received his anſwer only 
thi 


Mr. Lind'ey Murray qui fit imprimer ſa Crammaire Angloiſe en 1796 dit page 55- 
© In general the preterperfeR tenſe (il appelle ainſi le ccmpoſe du preſent) may be 

plied wherever the action is connected with preſent time, by the actual exiſtence, 
either of the author or of the work, though it may have been performed many centurics 
ago; but if neither the author nor the work now remains, it cannot be uſed, We 
may ſay, Cicero has ⁊uritten orations; but we cannot ſay, Cicero has voritten poems; 
becauſe the orations are in being, but the poems are loſt. Speaking of prieſts in general, 
we may ſay, They have in all ages claimed great powers; becaute the general order 0! 
prieſthood ſtill exiſts 3 but if we ſpeak of the Druids, or any particular order of prieſts, 
which does not now exiſt, we cannot uſe this tenſe. We cannot ſay, The Druid priefts 
have claimed great powers; but muſt ſay, The Druid pneſts claimed great powers; de · 
eauſe that order is now totally extintt.“ 


appui, 


ould this <oe2k 3 ſo that three months have elapſed fince the date of my letter and tha 
his. | 
my by vous @ print ſouvent les furpriſes & les diverſes Emotions d'une je une ctrangere . 
qui tout eſt nouveau ; Coraly Eprouva tous ces mouvements. You have often ſcen 
deſcriptions of the ſurpriſes and different emotions of a young ſtranger to whom every 
10 thing is new; Coraly experienced them all. | 
I alla voir Nelſon, & lui confiag non pas la douleur qu'il avoit de quitter la jeune 
be |: lndienne; Nelſon Ven auroit fait rougir z mais la doule ur de la laiffer liv ce à ele meme, 
auſſt m milieu d'un monde qui lui etoit inconnu. Si ma mere, dit-il, vivoit encore, elle 
ſeroit ſon guide ; mais le malheur qui pourſuit cette enfant, lui 4 enleve fon unique 
Jo appui. He went to Nelſon, and n to him, not the grief he n at quitting the 
young Indian; Nelſon would have made him bluſh at that; but the grief of leaving het 
pa zo herſelf in the midſt of a world which was unknown to her. If my mother, ſaid he, 
8 were ftill living, ſhe would be her guide; but ill fortune, which purſues this podr 
= girl, bas deprived her (ou ſimplement, deprived her) of her only ſupport. | 
"a REGLE 6, Les Anglois, pour mieux faire ſentir que Fon ft = 
orte faire, que l'on #fort a Faire, que Von 4 #1 d faire, que Pon . 
ame cvoit ee a faire, que Von goers a faire, que Von ſeroit a faite, &c. 1 
que ſe ſervent des temps de Pauxiliaire to be avec le participe pre- TY 
ion, ſent du verbe principal, que quelques grammairiens appellent - 1 
poſe participe actif. | | 1 
om « I am going (dit Coote, page 106), exprime mieux Vexe- v4 
em- WT © cution preſente de l'action que ne fait J gain (1).—1/ was 1 
gaining, fera, d'une maniere plus definie que ne feroit I gained . 
© (2), alluſion a Faction, comme preſente au temps auquel on Ta by 
e 35. Bi © rapporte, quoique pafſee au temps où Pon parle. ] have been 
gaining, ſervira a exprimer la circonſtance comme de date plus 
» P3* fraiche que fi nous diſions I have gained (3). — 1 bad been 
gaining, fera entendre que l'action venoit d'erre finie au temps 
t cette en queſtion, au lieu que, quand nous diſons I had gained, 
de nous ne dẽterminons pas fi elle avoit ẽtẽ ache vẽe depuis long- 
r only | | | cc temps 
this | 
(1) I am, &e. avec un participe preſent, exprime la ſituation indẽfinle dans laquelle, 
ge 55 w moment où l'on parle, on ſe trouve encore, ou l'action apres Laquelle on eſt encore, 
may be du bien occupation od on eſt encore, 


iſtence, 
enturics 
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(2) I vas, &c. avec un participe preſent, exprime cet imparfait que nous employons 
orſqu'il 8'agit d'exprimer la ſituation ind#nie dans laquelle ſe trouvoient encore les per- 


|, We lonnes ou les choſes, l' action apres laquelle on &toit encore, ou bien I'occupation ok 
poems; Pon etoit encore au moment que quelque choſe intervint ou eſt intervenue. Or cette 
general, ole qui intervint ou eſt interyenue ne peut ſe rendre que par le temps paſſẽ ou par le 


order of Bl compoſe du preſent.—Ajoutons qu'il eſt rare que notre imparfait dans les autres circonſ- 


' prieſts, unces ne ſe tende par le teraps palile. 
d priefts 
rs 3 de · 


(3) I have been, &c, avec un participe preſent, exptime la ſituation indifinie dans 
laquelle on veſt trouye depuis quelque temps, & dans laquelle, au moment od I' 
pale, on ſe trouve encore comme faiſant ou occip d fu re. 


BU VERBE. 


* temps ou immediatement avant (1).—L'applieation de ces dont 
e remarques aux autres temps (ajoute Coote) indiquera facile- /»: 
ment la difference qui reſulte, dans ces occaſions, de P'uſage 7% 
« du participe actif (2). | ue” pen 

| 36 nega 
jonE 
F, 0 
conte 
cutio 
vroit 
Mais 


Fenſt 


aw — 


Que faites-vous ? (Qu'#es-vous 2 faire?) What are you doing? 

Teri; on, Je ſuis occup? 2 ferire. I amworiting. 
Je hei votre lettre lorſqu'il entra, I was reading your letter when he came in. 

Quoiquiil ridr pendant tout le temps que je lui pariois, Theugh he was /augbing all 
the while I ſpoke (ou, was ſpeaking) to him. p 

Je lui en voi parle, il n'y a qu'un moment. I had becen ſpeaking to him, but a 
moment 230. 1 

Ne venez pas dema'n, car j'&rirai toute la joutnẽe. Do not come to-morrow, f 


J foall be writing the whole day. I fau 
Dans deux minutes j'aurai crit pendant fix heures enticres. In two minutes time þ lemer 
Fall bave been writing for fix whole hours. | pe nd 
© Riviez-vous tandis qu'on vous parle? Would you be lqughing while one is ſpeain; qui fe 
to you ? | | = 
Feur- tire qu'il joue (s amuſe à jouer, eſt à jouer) maintenant. He may be gaming a fa 
BO. | 199 2 | Il et 
Tærrireis encore fi vous n'etiex venu m'interrompre. I ſhould be writing fill, hal... 
you not come-and interrupted me, f kl, on 
t Autrefois Fon employoit affez ſouvent la prepoſition @ pour at, on ou in. 0 ſe ve 
diſoit He is @ dying pour il ſe meurt, & be is @ bunting pour il e A la chaff; ou ii cbaſe, & r 2. 
mais aujourd'hui on ſupprime ordinairement cet a,—Qyelque fois cependant on le trouv hr dut 
encore apres des verbes de mouvement, comme dans He is gone F ſſhing ; Il eſt hve you 
ficher, ou à la peche, &c. 8 
REGLE 7. Notre ſubjonctif S emploie à cauſe d'une circonꝗ , 
"x g 8 4 
locution par Jaquelle le verbe de “action ou de la ſituation qui, ;: 
fait le ſujet du diſcours eſt (au moyen de la conjonction que om, 
un pronom conjonctif) rendu dependant d'un autre verbe quien. 
le prive de fa fonction ou forme naturelle; telle que 10 de | _ 
forme imperative ou diſrreuſe ; 2% de la forme interragative 4 br ate 
P ” y* : > 12; | | * 
#igation, pourvu que Vinterrogation ſe faſſe a | egard d'une — _ a 
OA aus 
(1) I bad been, &c. avec un participe priſent, exprime la ſituation indéfinie daf (> L 


Lquelle les perſonnes ou les choſes venoient de fe trouver lorſque quelque choſe vint o |: pre 
eſt venue à avoir leu. Dy WY9 
(2) Done ſhall be ou will be, Sc. avec un participe preſent, ſerv:ra exprimer ek ergo 
tuation indefinie dans laquelle on ſe trouvera, à certaine epoque future, ou a0: de 1. 

rs laquelle on ſera encore, ou bien 1'occupation od Von ſera encore, lorſque queldus kapelle 7 
choſe viendra à avoir lieu. Er il ne. ſera pas difficile de comprendre dans quelles c1rc00 oe parce 


"Rances on peut dire 1 Mu ou wind be going as -: thy id ingot 1 
Feng au 3 


dans quelles circonſtances on peut dire I may 
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ces dont celui qui parle n'eſt pas certain; 3; de la forme nigative 
cile- [ans interrogation; 4, de la forme affirmative ou qui penche vers 
ſage Paffirmation ;, & alors, pour ramener Vaffirmation ou un ſens — 
, penche vers Paffirmation, ou nous employons un autre verbe 
neatif en lui-mEme, ou bien nous employons ne avec le ſub- 
jonctif pour deEtruire une negation 1 ou ſon Equivalent ; 
&, de ce ton qui, exprimant l'affection de Pame, derange Ia 
contenance; lequel ton, ſt on ne Vannongoit par une circonlo- 
cution en tete de PaCtion ou de la ſituation qui l'occaſionne, de- 
vroit ſe faire entendre apres cette action ou cette ſituation. 
Mais la langue Angloiſe n'ayant point de mode ſemblable, il 
Fenſuit que, pour bien rendre en Anglois nos temps ſubjonctifs, 
il faut decouvrir comment Pon pourroit exprimer Videe naturel- 
ment, c'eſt-à-dire, ſans aucune circonlocution qui. rendit de- 
pendant d'un autre verbe ce verbe de l'action ou de la fituation 
qui fait le ſujet du diſcours.* | 


. Javois ordonnẽ gu'il fir cela. I had ordered he ſhould do that.—-(Faites ce la, ou 
gil aſe cela, avois-je dit avec le ton du commandement). 

Il et propos gue vous preniez vos precautions. It is proper that you ſhould take your 
ill, ha precautions ( Prenez vos precautions avec le ton du conſeil)—au lieu de that you ſhould 
ale, on pourroit dire ici for you to take, Voyez obſervation ſur cuglt to & muſt, p. 235. 

ſe veux que vous faſſi.z votre de voir. I deſire you ſbruld do your duty (Faites votre 
bir avec un ton qui exprime je le weux), On pourroit dire ici, I will have you de 
le uv wir duty: & pour Je voudrois gue vous fiſſiez votre devoir, on pourroit dire I wou'd 
keve you do your duty, ou I ſhould like that you would do your duty, &c, 

Je 


circon 


on qu A Icgard de notre ſubjonctif a cauſe de certaines conjonctions compoſces, nous 


mns dia fait voir (dans nos Notes fur la Regle 3, Chap. 3, od nous traitons des 


que © noms conjonctifs) que les expre ſſions employces en Anglois, au lieu de ces con- 
be qu pattions compolees, demandent que le verbe de l'action ou de la fituation qui en 
o de | Wend ſe rende par un temps de l'indicatif. La langue Angloiſe n'a donc point de 
; wide ſubjonctif lemblable au notre. Ce t:mps que les Grammairiens Anglois, ſans 
Ye ar lire attention au mẽchaniſme de leur langue, diſent Etre au ſubjonctif, appartiennent 
e cho zu mode indicatif, puiſqu'ils s annoncent avec les auxiliaires qui s emploient au 


de indicatif, ou puiſqu'ils ſe prẽſentent d'une maniere elliptique, ayant quelqu'un 
ces auxiliaires ſous-entendu. 


time dan {7 La forme naturelle de notre impẽratif eſt à la ſeconde perſonne (fais & faites), 
ſe vint o $4 la premiere perſonne du pluriel ( faiſens), parce que celui qui parle ſe joint à la 
Frionne ou aux perſonnes à qui il parle. Or lorſque Von parle imperativement, a Vegard 
i perſonne ou de la choſe qui fait le ſujet du diſcours, cette perſonne ou cette choſe 
Wnt de la troifieme perſonne, on emploie gue avec le ſubjonctif, & ce que, ſoit qu*on 
pelle que elliptique ou ue imperatif, il n'importe guere ; il ſuffit de ſavoir qu'on 'em - 


dont 


4 rimer | 
r a0 
ze quelque 


les chene parce qu'on lort ou de la marche aflignte à la ſeconde perſonne de 1'imperatif ou 
would fe mache aſſignce a 1a premigre perſonne du pluriel de Vimperatif, 
q &c. l R 
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Ie ſouhaite gue vous r&ſſiez dans toutes vos encrepriſes. I with you may ſucceed in 
all your undertakings. ( Puiſſex · vous reuſſir, &c, expreſſion du defir qui pourroit ſe 
rendre par May you ſucceed, ccc.) 

I eſt necefſaire qu'il parte ſur-le-champ. It is neceſſary he bold (it is heceſfary 
for him to) ſet out immediately (Qu il parte ſur-le-champ, avec le ton qui convient pour 
faire ſentir la n&ceſlite). -On pourroit dire ici, He muft ſet out immediately, I faut 
gil parte ſur-le-champ. 

Elle inffa fortement ſur ce gu'il partit aufſi-t6t pour cette entrepriſe. She ſtrangiy 
infifted apon his ſetting out immediately on that enterpriſe. ; 

Je cherche une femme qui ſoit paſſable par rapport à ſa perſonne, & gui ait de plus du 
ſens commun & un peu de bien. I ſ:ek for a wife vhs is tolerably well as to her per- 
ſon, and has befides ſome common ſenſe and a little fortune. —( L'eſpece de femme que 
je cherche, la voici; il faut gu'elle ſoit, & c. il faut qu'elle ait, &c, auſſi pourroit- on 
dire zoho ſhall be au lieu de who is, & ſball have au lieu de Bas). 

Dites-moi des raiſons gui puiſſent me convaincre. Tell me reaſons that can (ou, that 
all) convince me. Les raiſons que j exige de votre part, les voici ; il faut gu elles foient 
telles qu elles me convainguent, ou il faut qu'elles puiſſent me convainrre. 

Si vous ſouhaitez gui faſſe cela, j'aurai ſoin qu'il le faſſe. If you deſire that he 
ſould do that, I will take care that he ſpall do it. ¶Dites: Qu il fafſe cela, avec le ton 
du ſouhait; ou bien, Voudriez-vous il fit cela?—Il le fera, avec le ton qui con- 
vient pour faire entendre Fe prends ſur moi de le lui faire faire. Voyez d'ailleurs ob- 
ſervation ſur cught to & muſt, p. 235. 

2. Croyez-vous gu'il ait {-ſſtin d'en parler? Do you believe that he intends to ſpeak 
ef it ? (a-t-il deſſcin d'en parler ?). : - 


* Pour le Frangois ; ſi le premier verbe eſt interrogatif fans negation, eſſayer 3 fire 
Finterrogation avec le verbe rendu dependant de ce verbe interrogatif; & fi cette<ernicre 
interrogation preſente 2-peu-pres le mẽme ſens, ſoyez ſũr que ce ſecond verbe mis en d- 
pendance du premier doit etre au ſubjonctif. Dans Savez-vous gu'il va voyager, celui 
qui parle fait que la perſonne dont il partz va voyager z il cherche ſeulement à con. 
noitre fi celui à qui il parle le fait auſſi ; ſa queſtion eſt donc plutot C:mMMunicative 
qu'elle n'eſt dubitative, a Fegard de la choſe qu'il exprime ſous ia forme interrogat * 
ee lui qui parle n'a nullement en vue de dire Vu-t-il voyager ? done il wa n'elt point 
prive de ſa forme naturelle. 3 

EF Nous diſons aujourd'hui: Je crois qu'il a deſſe'n den parler, parce que Idee 
qui me frappe eſt 7/ a d ſſein d en parler, que je puis exp imer ainſi avec le ton de 1a pro- 
babilits, Or, nous ſommes convenus que la probabil.te ſous la forme affirmat. ve ex- 
prime par le mode indicatif, quoiqu'autrefois on employit le ſubjonctif dans les circonſ- 
tances ſemblables, parce qu'on Iemploie en Italien. Nous n'avons pas voulu con- 
fondre la probabilite avec la ſimple poſſibilite & le doute, qui l'un & autre p-nchent 
plus vers la negation que vers Paffirmation. Nous diſons donc encore Je cos f 
na pas deſſein d'en parler, parce que Iidee qui frappe celui qui parle eft II ”« fa 
deſſtin den parler, od je creit ne fait aucun changement, ſinon qu'il modific Paſfertina 
de maniere que celui qui parle la prifente ſimplement comme probable a fon ( 6 
Mais pourquoi diſons-nous Ne croyez wous pas gil a deſſein d'en parler, ſans lub. 
jonctif? C'eſt que la marche tout A la fois interrogative & negative eſt le qui dent & 


la mache affirmative, Nous n employ ons cette marehe que lorique nous ne * 
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S Papprends gue 12 princeſfe fer arrive, je vous le feral favoit. I I hear that the 
the princefs is arrived, T will let you know it“. | | ** 

Pimagines- tu que tu puiſſe trouver une femme ui ſoit ſans defauts? Doſt thou 
think that thou canſt find a woman without faults ? - Peux- tu trouver une femme qui 
{it ans defauts Þ* Aucune femme 4f-elle ſans de ſuut 7) f. 

Eſt- il probable gue vous lui exfſics fait une promeſſe, “I vous efit dd de Pargent ? Is 
it probable bat you 2v0ud have given him a promiſſory note, if he had owed you aby 
money ?—(Lui auriez-vous fait, &c. ou, vous ne lui auriez pas fait, &c.) 

Vous flatteriez-vous qu'il changeat bentdt de conduite? Would you flatter your - 
ſelf that he weld ſoon change his conduct a 


Je doute gu"aucun philoſophe air jamais cennu Vorigine des vents. I doubt that any 
philoſopher ever knew the origin of the winde. * . 


R 2 * 1 


prẽſomption que la choſe eſt, a ẽtẽ ou ſera. Done ne creytu- vans pas doit en grammaire 
le confiderer comme la meme choſe que wous croyez 3 & puiſque le verbe croire employs 
iffirmativement ne peut Etre aujourd*hui ſuivi du ſubjonctif, il ne faut pas employer 
le ſubjonctif apres ne cr2yez-wous pas, Chambaud a fait cette faute, & cependant il a dit 
al vant le principe que nous ẽtabſiſſons ici: Ne difiez-yous pas gue vous ines en France? 
& il a eu foin de dire poſitivement que le temps conditionnet ẽtoſt un temps du mode 
indicatif, Si la probabilite exptimee affirmativement n'exige pas le fubjonctif, i/ ſemble 
ou i/ parsit, &e, ne peut pas plus exiger le ſubjonctif que ne pourrolt faire i/ me ſemble 
oe il me paroit j cgs diſtinctions ſont furiles, & nos bons Ecrivains n'y font pas tant 
(attention que Chambaud & d'autres grammairiens, qui erdient voir une delicatefſe od 
il ne ſautoit y en avoir, except dans I'imagination de qui ne veut pas ſe donnet la peine 
de reflechir, + | T 

En m'exprimant ainſi, je fais ſentir que je ne ſuis par rertain. Or, on ne peut lever 
in doute qu'en prenant des informations: c'eſt comme fi je diſois, Js demanderal, 7 
frinceſſe eft-elle arrive? & quand on m'aura dit out, je vous le ferai ſavoir, 

CF Mais quoique la particule dubitative ii, avec un verbe, ſoit a TEgart de ce verbe 
u meme . que la marche interrogative, il ne enſuit pas que nous devions toujours 
employer le ſubjonctif apres le que qu'amene ce verbe avee la particule ſi en tẽte. Par 
exemple, apres avoir entendu dire a une perſonne, 1/ vet point eoupable, nous pouvens 
tres-bien nous exprimer ainſi : fi vous dites qu'il ng point coipable, je vous crois : mais 


wu que, parce que, que comme une particule dubitative; & puiſque dire n'a point ici une 
orce imperative, on ne peut pas employer le ſubjonctif apres. Far 
On a dũ s'apetrcevoir que notre / ne demande pas que le verbe ſur lequel il tombe foit 
u ſubjonctif: mais lorſqu*au lieu de reptter ce fi, nous employons gue, ce pue ſera 
fuivi du ſubjonctif, parce que le que de ſuppoſition demande le ſabjon&if apres fel. 
Auſh diſons- nous, & vous Laine & gue vous woulies le lui perſuader, il faut que vous 
tommenciez par lui rendre juſtice, I you love him and have @ mind to perſuade him 
of it, you muſt begin with doing him juſtice. | 
T Tout cela peut, à V6gard de celui parle, fe riduire à une forte preſomption que 
hulle femme n'eſt ſans difauts; & quiconque y fera attention, ne ſera pas Etonns de 
vor que nous regardons la madche interrogative ſans negation comme I'equivalent de 
la marche negative ſans interrogation. 


T Cette phraſe dubirative eſt ou Pequivalent de celle-ci interrogative : Quelque phis 
loſoph e ai jamais commu Vorigine des vents? qui n'eſt nullement communicative; ou 
"equivalent de celle ci negative : Aucun philoſophe n'a jamais connu Vorigine des yents : 
= Pun & Vautre deſquels ch, le verbe principal a trouv prive de ſa forme natu- 


* 


F eſt alors employe plutòt comme une particule de deference dans le ſens de riſque, 
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II eſt poſſible gue vous ayez- raiſon. It is poſſible that you ſbould be in the right = 


{Vous pouvez avoir raiſon, mais c'eſt une choſe qui eſt encore douteuſe)., 
37. Je ne crois pas gu il ait deſſein den parler. I do not believe that he intends to 
ſpeak of it*. „ T3940E pions 1 BOTS | * 17 1 7 | f 

Il ne faut pas eſperer gu'on puiſſe gutrir les hommes de la mauvaiſe habitude qu' ils ont 
de parler toujours deux: mẽmes, One mult net hope tbat men can be cured of the ill 
habit they have of ſpeaking always of themſelves t. 

1! faut etre fan pour croire que les hommes puiſſint &tre heureux ſans aimer la vertu. 
One muſt be mad zo think that men can be happy without loving virtue.—(01 ne dei: 
Pas croire, ou ne croyes pas que les hommes puiſſent, & c. ce qui ſe reduit a Les hommes ne 
peuvent, & c.) TENT a ba Tabs 

Perſonne, gue je conn%iſſe, ne leur en à dit mot. Nobody, that 1 know, told them 
a word of itf. 8 80 | 

III sie en vain gu il Lait vn, puiſque je puis prouver qu'il I'avoit hier. He denies in 
vain that he bas ſeen it, ſince I can prove that he had it yeſterday g. 
| T7 I 


Lide que j'ai en vue d'exprimer, c'eſt : Il a pas deſſein d en parler avec le 
ſimple ton de la probabilite. Par le tour de la phraſe, j'ai donc prive le verbe principal 
de ſa fonction ou forme nẽgative; & c'eſt cela qui fait que je me ſers du ſubjonctif 4 
Legard de ce verbe. Or, pour le Frangois, ſi le premier ſe prẽſente nẽgativement ſans 
interrogation, eſſayez a faire tomber la negation ſur le verbe rendu dependant ; & 2 
en rẽſulte à peu pres le mẽme ſens, ce verbe rendu dependant doit etre au ſubjonctiſ. 

$7 M'apercevant que la perſonne à qui je parle entend les mathematiques, je puis 
lui dire: Je ne ſavois pas gue vous avies appris les math matiques (au lieu de que vous 
eufſies apprix), parce que: Iidee qui ſe preſente 3 mon eſpiit, au lieu d'&tre Vous a 
pas appris, eſt Vous aver appris, qui rendue dependante d'un temps palle, ceviens 
Vous avies apprit : enfin, quoique je aie ignore juſqu'a ce moment, vous avi. pour» 
tant appris les mathematiques. | * 

+ Celui qui parle ainſi a en vue de faire entendre, N'eſperez pas gu'on puifſe guirirs 


de qui peut ſe reduire à on ne peut pas guerir. | 


Les verbes. qui expriment l'eſpẽrance ne font pas ſuivis du ſubjonctif dans le: 
phraſes affirmatives, parce que Veſpcrance eſt une affection de Vame trop tranqu1!- 
pour deranger la contenance. Auſſi diſons-nous, J'eſpère gu'il fe comportera micux & 
qu'il vous plaira. I hope he will bebave better and pleaſe you. 
ue on diſe, Perſonne ne leur en a dit mot, on verra que le verbe n'eſt point au 

if, parce que ce verbe n'eſt point prive de ſa forme negative : mais que {vn 


* 


. prive ce verde de {a negation, en difant, Je ne connois perſonne qui leur en ait dit mm, 


on s'apercevra pour lors 2 Fexprefſion gue je connoifſe, dans le premier tour de pliraſey 
$2 * 4 % 2 2 - . a 
Etoit au ſubjonctif a cauſe que le verbe connoitre Etoit prive de ſa negation; & que les. 
preſſion gui leur en ait dit mot, dans le ſecond tour de phraſe, eſt au ſubjonQit + 
cauſe de 1a negation que l'on a fait marcher avec un verde antẽ rieur. 


Nous diſons afſez ſouvert Je ne ſache avant un ſecond terme de negation tel 
que rien, perſonne, qui que ce ſoit, quoi que ce ſoit, pat, &, ſans qu'il y ait en tete guel- 
que choſe qui puiſſe requerir le ſubjonctif: mais c'eſt, une irrẽgularitẽ que 1'ulage fed 
autoriſe, 3 | | Ay 

| P $ Le verbe nier ẽtant un yerbe Hy en lui meme, affeQe Te ſecond yerbe comme k 
Ja negation appartenoit au ſegond verbe. En effet, c'eſt comme ſi celui qui parle diſoit: 
I! dit en_vain qu"il ne l' point zu donc, en d tant la negation qui affe Rezoit naturelics 
ment le verbe weir, i faut mettre ce verbe au ſubjonctif. 
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I! »'a rien dit uĩ deve vous mettre en eolère. He has ſaid norhing that ought to make 
you angry.—(Kien de ce qu'il a dit ne doit vous mettre en colère 3 ou, Ce qu vi a _ 
dit pas vous mettre en colere). 

11 eſt impoſſible gue vous ayes raiſon. It is impoſſible you ſhould be in the b cb 
wave pas raiſon z Gailleurs I'impoſſibilite, comme la W , eſt ſuivie —— 
f l'on n'emploie pas 1'infinitif), 

Ce neſt pas une choſe dont on doi ve Jui parler dans l'ẽtat od a eſt. It is not a thing 
of which one ought to ſpeak to him in the condition wherein he is.-(On ne doit pas lui 
parler de cette choſe, &c.) 

C'eſt la fille /a plus aimable gue je comoiſſe. She is the moſt r girl Tine. 0e 
re connois pas une fille plus aimable qu'elle). 

4. Je ne vois perſonne qui ne convienne qu'il eſt bee ſee ec * agrees 
that he is raſn.— ( Toutes les perſennes que je vois conviennent qu'il eſt temeraire, od con- 
viement n'eſt plus au ſubjonctif). 

Que diſons- nous que les angiens naient dit? What do dot ſay that the ancients did not 
ſay ?( Tout ce que nous diſons, les anciens Vont dit), 

Il eſt impoſſible gue vous "ayes raiſon, It is impoſſible but you muſt be in the right, 
(Vous avez raiſon, vous devez avoir raifon, il faut que vous ayez raiſon). 

Il eſt impoſſible (il n'eſt pas poſſible) ue vous ignoriez (que vous ne lachjes} qu eſt 
In campagne. It is impoſſible ' (it is not poſſible) that * you - ſhould be ignorant o F. hig 
being (chat you ſhould not know tliat he is) in the couhtry.-(Vous nignorts pas, ow 
* ſavez qu'il eſt a la campagne). 

Il Va rien dit (a- t- il rien dit) gui ne dit vous faire ſentir que vous avez tort. He 
lid nothing (did he ſay any thing) but vwgbe to make you ſenſible that you are wrong, 

(Tout ce qu eil a dit dewoit ou deri vous faire ſentir que vous avez tort). s 4 

Je ne crois pas que vous puiſſez trouver un homme tellement accompli g' Vai 
quelque defaut. I do not think that you can find a man ſo accompliſhed as not have 
lome fault), Vous ne pouvez trouver un homme tellement accompli PS Un 68 quelque 
dfaut), 

Voxes &ailleurs but. Voyes auſſi Jeſt, unleſs, before, till. 

5*, Elle eſt fachce u il ſuit venu; ou, Elle eſt fachee de ce u il ef _— She i 
lorry that he is mel eſt venu, dit-elle avec un ton de go), r nn 

we D 
A 1: 141 

Au lieu de dire, comme Chambaud, Elle n'ignore wks $1 far very, dites Elle 
"ignore pas gu "il off wenu. Car ignorer tant de luĩ- meme n Lat, ſi vous lui donnez 
une autre negation, celle · ci detruira la premiere ; or, la «ot on ẽtant detrulte dans le 
rerbe meme, ce verbe ne peut ſe regarder que comme I Equivalent d'un verþgaffirmarif, 
En effet Elle ignore pas eſt la meme choſe que elle fait 5 & puiſque Von Aroit, Elle 


fait qu'il eff wvenw, il faut dire auf Elle n'ignore pas qu'il eff venu.—Par la meme raiſon, 


l! ne nie pat, il ne diſconvient pas, il ne difawvoue par, & bl ne deyroient pas plus 
re ſuivis du ſubjon&tif que ſi Von difoit II aveue, ' 


* La cauſe de VaffeRion de Tame peut s'introduire au moyen de de ct gue, au lieu de 
fue fimplement: mils quand on emploie de ce gue, on ne peut le faire ſuivre dy ſyb» 
jnif, parce que de eſt naturellement une prepoſition cauſative dont ce eſt alors le 
rgime, & gue ſe rapportant à ce ne fait qu'exp! iquer la nature de ce que Fon entend par 
ej ainſi, Elle eſt fichte de ce u'il eff venu eſt Pequivalent de ce qui (uit ; Elle eſt 
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Ils ve tennent gue vous refuſes cette place ou de ce ue vous refufes cette place. They 
wonder that you refuſe that place. (Vous refuſes cette place, diſent · ils avec un ton de 
ſurpriſe). 9 91 | 

Oe qui m'donne, repondit Ariſtote, c'eſt gun ait des oreilles pour vous entendre, 
quand on a des pieds pour vous ẽchapper. What I wonder at, replied: Ariſtotle, is, that 
one has ears to hear you, while he has feet to get from you. | 
- Neſt pas ſurprenant gue je ne paroiffe* pas fi jeune. It is no wonder if 1 do net 
lock ſo young . Je ne parois pas fi jeune, & cela n'eſt pas ſurpre nant). 

Je ſuis au deſeſpoir qu'il Lait fait, ou de ce quiil a fait. I am vexed that he ba 
done it. (Il Fg fait, dis- je avec le ton du. regretÞ}). 
Voyez @ailleurs obſervation ſur cugbt to. & muſt, p. 235. 


CHAPITRE VI, 
DE L'ADVERBE. 


Riorr. Quoique les adverbes ſoient preſque tous des ad- 
jectifs t, cependant, de ces adjectifs employes adverbialement, il 
k n'y 


fache de cela. —Qu"entendez-vous par cela F-—Qu'il eff yenu ; od Ie gue n'ayant point 
un ſens imperieux ne peut Etre ſuivi du ſubjonctift. Voyes le 6 exemple ſur la 
-premitre circonſtance. ' | BY 

* Cette phraſe fait voir que Jes affections de Vame demandent que IaQian ou la 
fituation- qui les occaſione ſoit au ſubjonctif apres gue, lors mime qu'on les annoncy 
nãgativement ou interrogativement en tte de cette action ou de cetie ſituation. 

+ Dans Je plains les gens qui ne ſavent pas employer leur temps, I pity people who 
do not know how to employ their time Lei gens ſont accylatif de je plains ; & gui ne 
favert pas employer leur temps eſt là une quilite, purement & ſimplement declaree, qui di. 
tingue l eſpece de gens; ce n'eft pay une qualite exigee comme dans les exemples 7 & 
de la circonſtance 1? & voila pourquoi le ſubjonctif oe paroit pas 1 d'ailleurs ma pits 
tombe ſur cette eſpece de gens que je definis ſans aucune idce imperieuſe, 

1 * En poche (dit Mr. Coote), les adjectifs s“ emploĩent ſouvent de manicre qu'ils 
4% approchent plus de la nature des adverbes que de celle des adjeQifs 3 comme dans, 
« Sew riſes worth, by poverty depreſſed (Dr. Fohbnſon's London) 3 &, Sudden, wih 
4e ſtarting tears, each eye oferflows Pere) z od les adjeRify lea & ſudden (ont clegam» 
Fe ment employes pour les adverbes ſlowly & ſuddenly.” — Mais le fait eſt, que les Peetes 
nous remettent ſouvent ſur la voie a I'egard de origine & de la vraie valeur des mots. 
En effet, on trouve en proſe, & dans tous les ecrivaing, i//, loud, late, long, far, rights 
zurong, &c, en comme adyerbes ; & ce ne ſont pourtant que des adjectif,. D'al- 
leurs tous les adverbes en /y (ils forment la claſſe la plus conſiderable) ne font propre - 
ment que des er (voyez Note 1, p. 248). Nous conſeillons toute ſois d'employer 
Fadverbe, au lieu de PadjeRif, lorſque la langue admet un adverbe diſlinct de l- 
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my a guère que ſoon (tot), eſtens (ſouvent), bud (haut), & quel- 
ques autres monoſyllabes, qui puiſſent prendre la terminaiſon 
comparative & la terminaiſon . Nous avons parle 
d'autres mots qui s'emploient adverbialement, à la Regle 2, 
Chap. 4, article Irriguliers, page 181: mais nous devons ajouter 
qu'ordinairement les autres expreſſions adverbiales prennent en 
tete ou more (plus) ou 4% (moins) pour le comparatif, & moſt 
le plus) ou /eaft (le moins) pour le ſuperlatif 


They have been i// treated by their very friends, Ils ont ett ma/traitds de leurs amis 
memes.(Voyez page 18 1 pour vo-ſe, plus mal, &c, III eſt encore un ſubſtantif). 

Speak /oud ; louder ſtill ; the loudeſt you can, Parlez haut; encore plus haut ; le plus 
haut que vous pouvez. 

You come late to day. Vous venez tard aujourd'hui. 

I have waited lang for you. Je vous ai attendu long temps. 

Do not go far. N'allez pas lein. (Voyes page 181). 

(1? Rather (plutot) vient de rathe ou rath (prompt, hitif, precoce), 

Seldom (rarement) eſt le vieux adjectif ſeiden (rare), du Hollandois zelden ou 
eben. 

Farce pour ſearcely (rarement) eſt IadjeQif ſcarce, du Hollandois ſeaars (rare). 

Sark (fortement, au plus haut degre) eſt PadjeRtif Anglo-Saxon farce ou fearc 
on 


Once e anes ou ones, teviet, thries, ne ſont que le cas poſſe ſſif ou genitif 


Twice F de one, tuo, three, avec un nom ſous- entendu, tel que time (fois) ou tyra 

Thrice (tour), &c. 

Fire (devant, en avant) eſt 'adjeQif fore (anterieur, qui precede, de devant). 

Alone (ſeulement, ſeul) eſt une compoſition de al (tout) & one (un). 

Lief (volontiers, de bon gre) n'eſt que l adjectif /Jief (cher, bien-aime) du Hollan- 
is lief ou lie ve (cher) ; on s'eſt meme ſervi du comparatif lever. 

Much, beaucoup 

M re, plus 

Little, peu 

Leſs, mo ns 

Eacugb, aſſe 2 

Mant, aſtaunt, aſtence, aſtaunce (de travers, de cbte, obliquement] viennent de 4 
Pour en ou in & du Hollandois ſchuin ou ſchuins (tortu, oblique, de biais). 

Aſeew (de travers) vient de @ pour en ou in & du Nanois ſtiæv (tortu, courbe, ob - 
ligue), 


ne ſont que des adjectifs employes ſubſtantivement avec oy fans 
ellipſe, —Voyez page 65. 


R 4 Anen 


5 Au lieu du mot often, on ſe ſert quelquefois de oft qui, à la vérité, eſt le mot 
primitif tire du Saxon; mais le comparatif eſt oftener (plus ſouvent, & non pas offer), 
* le ſuperlatif eſt the oſteneſ (le plus ſouvent, & non pas the ofteſt). 

} Chaucer a employs ſe/den comme adjectif, en diſant: I me rejoyced of my liberts 
bat /elden time is found in mariage. 
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Au (en ou dans un inſtant) vient de @ pour in, & de one ſoys-entendant 2 
mom nt, minute. 
b Anew (derechef, de nouveau) vient de @ pour on & de nero (nouyeau). 

Afar (loin, de loin) vient de @ pour on & de far (loin, eloigne), 

Aloud (haut, à haute voix) vient de @ pour on & de loud (haut). 


Mo, not : 
Ever, never Voyez pages 67 & 68, 
Ought, aught, nought, naught | 


NoTE 1. Les adverbes qui ſont terminés en h ſont de vrais 
adjectifs compoſes au moyen de la ſyllabe Jy au lieu de like 
ve. a, comme): donc, il faut, pour former les adverbes en 
ſy, ſuivre ce que nous avons dit, p. 196, a l'ẽgard de la formation 
des adjectifs en y; & pour ſavoir ce que doit ètre Padverbe, il ne 
faut ſouvent que ſavoir quel mot on emploie comme adjeQif, 


Quelquefois cependant Fadverbe ſe forme en ajoutant | a un 
ſubſtantif. 


He writes admirably. Il &crit admirablement ou d une manitre admirable, 

She ſings charmingly. Elle chante d'une manidre charmante. 

He gives himſelf wwholy to pleading. Il ſe donne entizrement (ou tout entier) 3 la 
plaidoirie (de whole, entier, par contraction de vue). 

You walk heavily. Vous marchez lourdement (de beavy, lourd), 
We ſhould live ſoberly, righteouſly, and godly*, in this world. Nous devrions viyre 
dans ce monde avec ſobriete, avec rectitude, & dune maniere religieuſe. 

I know partly what you mean. Je ſais en partie (en quelque fagon) ce que wb 
voulez dire (de part, partie, portion]. ; 
He improves daily. II profite toys les jours (journellement, chaque jour, de diy, 
jour). 

Only (ſeulement, uniquement) eſt PadjeRif only (ſeul, unique) qui eſt une 

contraction de onely ou onelike (de one, un, une). —On trouve dans les vieux zuteun 


Norz 2. Certains adverbes ſont ſimplement des noms em- 
ployes elliptiquement comme a while (pendant un temps, pens 

ant certain temps, pendant quelque temps); &c. | 
l » . 1 Mai 


| ly eſt un compoſe de C 
. & de ly pour lite; or une ſeconde addition de ly formeroit a la fois une taub 
ogie & une cacophonie dé ſagrẽable, car godlily ſeroit, comme god-like-like, 

7 C'eſt ainſi que Non forme nightly (tous les ſolis, toutes les nuits, chaque nuit, 4 
nuit), weekly (toutes Jes ſemaines, par ſemaine), mcntbly (tous les mois, par mois) 
quarterly (tous les quartiert, par quartier, tous les trois mois), yearly ou anmua!ly (948 
les ans, chaque annee, par an), balf-yearly (tous les fix mois, — demi-annee, lc 


Lorch dit qu'ici il faudroit gedlily ; mais l'adjectif £od 
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Naw Mais parce que 4 eſt Particle indẽ ſinĩ dans awhile, il ne faut pas en conclure que à en 
ff tete d'un mot eſt toujours cet article; il eſt au contraire, preſque toujours, une prepoſia 
ton employce pour at ou on ou in, (voyez Note 19, page 55, Chap. 1, od quantite 
de mots ſe trouvent commengant avec a, & qui, xegardes comme autant d'adverbes, ne 
ſont en effet chacun que la prẽpoſition à avec un nom). II eſt vrai toutefois qu'une pre- 
poſition & un nom peuvent ſouvent s employer comme Vequivalent (a-peu-pres) de ce 
mot que l'on appelle adverbe; de là vient que Von dit with prudence (avec prudence} 
pour prudently (prudemment), &c.* 


NoTe 3. II eſt aſſez commun de regarder certaines prẽpoſi- 


vrais : 85 " 

liks tions comme des adverbes, lorſque le regime de la prepoſition ſe 
es en lupprime. | 
ation Nous ne blãmons nullement ces ſortes de diſtinction, ma's nous croyons qu'il yaudroit 
il ne autant dire que ce ſont des piẽpoſitions employees elliptiquement. Voyez I'obſeryation 
ectif. par renvol au bas de la page 117; voyez auſſi Note 6, page 109. - 


9 NorE 4. Certaines expreſſions regardees comme des adverbes 
ne ſont que Vimperatif d'un verbet ; d'autres ne ſont que Pinki- 
nitif d'un verbe; d'autres ne ſont que le participe paſſe ou paſſif 
{un verbe. | | 4” 

) a ls 


Halt ! arretez, halte, halte-13. , 
Le] regardez, voici, voila, | | 

Te wit, a ſavoir, ſavoir. | 

Ago, paſſe ; pour agene, dont on ne ſe ſert point (on trouve cependant agen.) 
Adrift, a flot, a abandon, à Taventure 3 pour Vancien adrifed, chaſſẽ, pouſſẽ. 


ns viyre 


ue vous 


de da, 


* Indeed (de fait, en yerite, en effet) vient de in (en) & de deed ( fait); ce 
comme fi Pon diſoit in truth (en verite), Dans perhaps, perebance, peradwenture, 2 2 
mot per eſt une prepoſition Latine qui eſt ici 'equivalent de by (par) : or hap, au 
dien que chance, ſigniſie chance, baſard, accident; & adventure fgnifie aventure 5 Gray 
Veſt meme ſervi de chance elliptiquement au lieu de perchance, Dans Pexprefſion for- 
ſeth (aflurement, en verite, ma foi), on reconnoit la prepoſition for & le nom ſooth, : 
NS em- . + Quantits des mots regardes comme adverbes ſont compoſes de ward qui eſt Vim- 
S, Pele prratif du verbe Anglo-Saxon wardian ou wweardian (regarder, porter la vue); & de Ia 

vient la prepoſition coxward ou towards (vers, envets); de Ia viennent forward ou fer- 

wards (en avant, ſur le devant, de l'adjectif fore & de ward, & benceforward, deſur- 

Mat mais, a Vavenir, & thþenceforward, depuis ce temps- la, des-lors), afterward ou after - 

wards (enſuite, puis, apres cela), hometvard (vers chez ſoi), dezumward ou downwards 

8 de Gel {en bas, vers le bas), uptvard ou vpwards (en haut, par haut), backward ou Backwards 

, auto ff (en 4rribre, par derriere, à reculons, à rebours, I la renverſe), &c. 

* Dans belike, dont le vulgahe ſe ſert pour perbaps (peut - etre), on reconnoit be (ſoit) & 

' le Danois ye (chance, baſard, bonheur),—Or nous verrons que le vulgaire meme ne 

nuit, de fort point de Vanalogie dans belile, puiſque les prepoſitions before, bebind, belvey, Be- 

ar mou, reath, befide ou beſides, between, betxgixt, beyond, ſe trouvent formees du mime impe- 
ally 991 rauf be & d'un adjectif ou d un nom. | 


eſt une 
 aytcurs 
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Aghaft ou agaf, ẽtonnẽ, ẽperdu, Epouvants.—Ce n'eſt qu'une contraction ou une 
corruption du parcicipe agazed, & non pas comme le croient quelques- uns un compoſk 
de Particle a & de gbeft, ſpectre. 

A under, ſcparẽ ment, à part; pour ancien aſandered (ſẽ parẽ). 

. (out) paroit etre une corruption du participe paſle ou paſſif du verbe Saxoy 
agan (adopter, polſeder, etre proprietaire). 

Yea (qui) paroic etre une corruption de aye. . 

Fes (out) paroit etre une corruption de yea (eu, poſfede) & de ev (cela). 

Nay (non, meme, bien plus) eſt un compoſe de Vancienne negation ne & de aye, 


- NoTE 5. Beaucoup de grammairiens regardant comme ad- 
verbes les expreſſions pronominales here, there, where, hence, 
thence, whence, hither, thither, whither, regardent auſſi comme 
adverbes ces memes mots lorſqu'on leur ajoute une prepoſition, 
telle que at, 25 on, upon, fore (pour for), by, to, with, &c. 
Voyez page 130. 

Dans henceforth (de ſormais, dorenavant) & thenceforth (depuis ce temps IA, ds-ln) 
le mot forth eſt un adjectif; & ce mot place en tete forme encore d'autres adverbes, 
Tomme ſorth-right (droit en avant), forth-wwith (incontinent, auſſi · töt). 


Norz 6. Il y a des mots qui, compoſes au moyen de wiſe 
ou ways, fe regardent comme des adverbes; mais cette termi- 
naiſon wiſe vient de l Allemand weis, qui exprime la meme choſe 
que notre guiſe ou maniere ; & que ways ſoit pour weis, ou qu'il 
ſoit pour le pluriel de way (maniꝭre, auſſi bien que voie, cat, 
ſens, paſſe, ttat), ces mots ne ſont compoſes que d'un adjectif oy 
d'un nom avec Paddition d'un nom. 


Likewiſe (de meme, de meme manitre), othertviſe (autrement, d'une autre manitre), 
kantraritviſe (au contraire, d'une manitre contraire), fidezways ou fidexwiſe (de cate, de 
biais, obliquement), a/ways (toujours, en tout temps). 


Nor 7. D'après les obſervations precedentes, on peut con- 
clure que les adverbes qui ne ſont pas de la nature de ceux dont 
nous avons parle ne laiſſent pas de tirer leur origine des autres 
parties du diſcours. 


de · lang, qui s emploĩe & comme adjectif & comme adverbe, vient du nom fide & 
de adh ctif long; au moyen de quoi ce mot compoſe Lignific lateral, oblique, de citt, 
& chliquement, de biais, 


4 - | 
| = _ 8 | viennent chacun d'un nom avec la prepoſition a 
To-night ce ſoir, cette nuit eee 


Yeſterday, hier, eſt le nom day, jour, avec J adjectif yer, paſſc. 
& c. a 


Mais 
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Mais puiſque les expreſſions qui $'emploient comme adyerbes 
ſont rarement ſujettes à des variations, & qu'on les introduit dans 
e diſcours telles qu'elles fe ttod Vent dans les diftionnaires® ; nous 
croyons en avoir aſſez dit ſur ce chapitre, & nous nous permet- 
trons de paſſer maintenant aux prepolitions, 


Nous ne. pouvons trop recommander à ceux qui ẽtudient les langues de ne jamais 
rendee un mot. Iittéralement, qu'ils ne ſe toient aſſures que la traduction liticrale pre 
ſeate toute Ia valeur du mot. Par exemple, notre encore avant fi fe rendroit fort mal 
pat again, ou toe, ou yet, ou Bill, dans le pallage ſulvant: Son filence me jette dans 
un embarras extreme: encore 811 m'avoit dit ce que je devrois faire dans cette affaire 
por ante, ou gui m'efit donné ſon adreſſe, afin que je puſſe lui ecrire. On peut le 
rendre ce paſſage par His Glence throws me into an extreme embarraſiment : it would 
mt be ſo: bad (there would be ſome excuſe, I could forgive bim, there would not be any 
faplt to find, well and god, & c.) if he had told me what I ought to do in this important 
air, or had given me bis direction, tha! I might wrice to him. —Par exemple encore 
N traduction litterale de notre bien eft <vel!; mais il sen faut beaucoup que cet adverbe 
Anglois fignifie toujours ce qu*exprime notre bien. — Quelque fois ce bien fait entendre 
atant que Pourguoi pas mei ani Pcurgudi pas de mime un autre &c. ; & alors le 
plus ſor, c'eſt de rendre la phraſe & interrogative & negative, en ſupptimant bien; 
comme dans, Helas ! je ne ſuis que trop certain que mon pere n'eſt plus; je vais cher- 
cher ſon om9bfe juſque dans les enferss Théſce y oft bien deſcendu ; Thee, cet impie, 
qui vouloit outrager les divinites infernales: & moi, j'y vais conduit par la piete. 
Alzs! I am but too certain that my father is no more; III go even to hell to ſeek. his 
ghoſt, Did not Theſeus deſcend thither ? Yet that profane” Theſeus wanted to inſult 
the infernal deit es; and it is piety which is my motive for going. Cela eſt vrai, repondie 
Michel; mais on ne peut pas penſer a tour, Nous awiors bien oublie que Phiver vien- 
toit. True, replied Michael; but one cannot think of every thing. Had we not 
forg:tten that winter would come? — On peut prendre la mẽme marche pour les phraſes 
kmblables à celle-ci : Je ſuis le ſoldai que vous maltraitãtes ſi fort it y a quinze jours. 
U vous Ja bien dit (Ne vous Vaw%3-je pas bien dit) que je vous en ferois repentir. 

am the ſoldier whom you treated ſo very ill a fortnight ago. Had 1 not told you (Did 
ut tell you) that I ſhould mike you repent it? Hnfin notre bien ne ſauroit ſe rendre 
ur well dans les phraſes ſembables aux ſuivantes : Combien pourrez-vous apprendre de 
pages d'ici a demain ? — Pen apprendrai bien quatre. How many pages can you learn 
zunſt to-morrow ? dare ſay I can learn four, Ia porte etoit fermee z il a bien ſu 
'ouvrir, The door was thut 5 bowewver he found means to open it.— Vous me done 
nenen bien quelque chole, fi je vous difgis des nouvelles de lui. You would readily 
gre me ſomething, ve, you not, if I ſhould tell you ſome news of him. — e le 
ſeytis bien; mais Jai peur des ſuites que cela pourrait avoir. I could do it, to be ſure ; 
dat I fear the contequences that might attend it.— Il eſt bien en chemin 5 mais il neſt 
ps arrive. He is upon the road, it i true; but he is not arrived - Auricz-vous bien 
laſſurance de le nier? Will you rea/ly have ſo much affurance as to deny it? I vous 
ofpartient bien (ce bien a vous) de trouver à redire a ce que je fais. How dare you 
dad fau t with What I do ?— Nc us ens bien affaire que ce jeune homme vint #affocier 
i nous! Great need we bad indeed (what need bad we) for that young man to come 
ad aflociate with us I-II y a bien trois ans que je ne Vai vu. It is three years at /eaft 
luce I law him, —V oici du vin qui Tau! bien celui que nous bimes hier. This wine 
full at good as that which we drank yeſterday — Voila un jambon gui en vant bien un 
autre, There is a ham as goed as any.oVoudriez-vous bien me precer votre livre ? 
Will you Le ſo kind as to lend me your book.—je woudrais bien le voir, I wiſh T, could 
e him (1 Hud be glad te fee him).—Je le vcur bien, I bave no obj chien to it. 
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RTE. Ce qui diſtingue eſſentiellement le mot employs 
comme prepoſition du mot employe comme conjonction, c'eſt 
que la prepoſition demande apres elle le cas oblique pour le pro- 
nom au fjeu du nominatif, & le participe preſent, ou le gerondif 
au lieu d'un temps perſonnel. | Fr 71 | 
Anſi ce que Fon regarde comme une prepoſition avant yn nom ne peut Ctre reelle» 
ment wag prepoſition que lorſque, plagant un pronom au lieu de ce nom, | Pon. $apercoit 
que ce pronom doit ſe preſenter à ſon cas oblique. De toutes les prepoſttiens, il nya 
| que #0 qui puiſſe Etre ſuivi de Vinfiaitif dont pluſieurs grammairiens diſent que cel 
putrement & ſimplement le figne (voyez to ci-apres): toutes les autres prepolitions dey 
mandent le participe preſent ou gerondif au lien de Vinfinitif; & celui-la, comme celui. 
ci, peut exprimer VaQion ou la ſituation d'une manitre indefinie. Or, lorſqu'on voit 
un pronom au nominatif (ou un nom au lieu duquel on pourroit placer un pronom ay 
nominatif) après un de ces mots qui s' emploĩent comme prepoſicions,' quoique ce mot 
ſe regarde alors comme conjonAion, cependant il eſt certain que, dans cette circonſtance 
meme, c'eſt une piẽpoſition aputs laquelle le conjonctif that eſt ſous- entendu au cn 
abli que. | | 
Voyes, p. 214, 215, 216, les exemples fur Vinfinitif, &, p. 217, 218, ceux furl: 
participe preſent, | 4454 1 | 
Nor 1. Quantite des expreflions appel&es prẽpoſitions ſont 
formees de la prepoſition a (ſouvent pour on, quelquefois pour in 
& quelquefois pour at) & d'adjectifs ou de noms. Telles ſont, 
Aon 5 (on board) 4 bord de, ſur le bord de, ou ſur, parlant de vaiſſeaux; comme, 
I intend to go abaard a Dutch ſhip. Je me propoſe d'aller ſur un vaiſſeau Hollandois, 

Azovs (en bove*) ar deſſus de, per defſier, an- deld de, ou leurs Equivalens (d 
vient-Padverbe abowe, en haut, là haut). Comme dans His room is above the parloy! 
$a chambre eſt ax deſſus de la ſalle — They waited for you above fix hours. Ils vou 
attendirent plus dedix heures. Above all things, cultivate virtue and wiſdom. De priſe 
Fence @ toutes choſes, cultivez la vertu & la ſageſſe. | | 

He is above doing ſuch a thing peut ſignifier I eſt trop fier (il a trop de ceut) 
teur faire une telle choſe.—It is abaue reaching. C'eſt trop baut pour qu'on y atteigne. 
" AwovT (on bodaf) 17, pres de & awtour de; 20, dans le circuit de, dans le difhif 
d a pres, de 1a, dars le wifindge de, aur environs de; 35 a. peu - près d, peu au-dei 


On employoit meme quelque ſois ſimplement bowe, Or ce bove eſt une nf 
de I Anglo-Saxon be- H ou be.ufan (Toit haut) qui de vint bufa, puis bufe, bofe, bout 
On dit quelque fois ever and ab>we pour par deſſus. 

1 Ce beda eſt un mot Anglo-Saxon qui ſigniſie premiere extremite a Pexterieur d un 
' choſe, d' cd en · Veda, on-buta, abuta, about. | 
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4, iran, en parlant de temps ou de diſtance ; 4, ocrupe 4, ou quelque 6quivalent;z 
&, touchant, concernant, ou quelque equivalent; 6%, ſur le point de, pr2s de, ou quelque 
equivalent, en. parlant d' actions ou de ſituations à exprimer avec Pinfinitif. 
15. He wore a golden chain about his neck. II pertoit une chaine d'or 2 fon e 
{axtzur de ſon cou).—They were fitting about the table. Ils ẽtoient aſſis ante de la 
, whe. ö 1 bas? | | 5 ö 
ploys 2*, They live about St. George's Fields. Ils demeurent dans les champs de St. George 
Celt pres de d. —She is about the houſe. Elle eſt guelgue part dams la maifon. — What 40 
42 they cry about the ſtreets? Qu' eſt- ce qu'on crie * ( dans) les rues 2—I have money 
ondif gut me. J'ai de Pargent ſur moi. . * ” 
35. He was here about twelve o'clock at night. Il Etoit ici 4 2-pov-peds 4 4 minuit [ons 
niauit, 4 minuit ou peu au- deld.—She riſes about eight in the moraing. Elle ſe Eve 


 rcelle» 


apercoit I eri les huit heures du matin.— Vou will find that about the latter end of the bock. 
il yd trouverez cela vers la fin du livre. 
ve c elt 4. He is about that nen at rt Il eſt maintenant apres (occupẽ à) cette 


Are. ö 

5. He conferred with me about his affairs. Il ent avec moi une conference aw . 
& (relativement a) ſes affaires. — He writes about the new diſcoveries in natural phi-' 
blophy. Il ẽcrit fur les nouvelles decouvertes en phy ſique.— Vou have told him enough 
E his going 3 Vous lui en avez dit aſſez ſur ce gu'il alloit 13 (farce gu 

kit la). 

0. She was about to ſwear. Elle Ctoit fur le point de jurer (elle afloit jurer).— The 
two armies are about to engage. Les deux armes font pres d'en venir aux mains, 
Aczoss (on croſs) 4 trawers, au travers de, ce qui donne idée d'une ligne tra- 
ue. Comme acroſs the fields. A travers les champs. Vou ſee him run acreſ the 


1005 de, 
e celui. 
'on volt 
nom ay 
ce mot 
onſtance 
u au c 


ux fur it 


ns ſont y. Vous le voyez courir d'un cbt du chemin 2 autre (vous le Wer croiſer i 
our in min en courant). 
ſont, Abown (on down) en bas, en deſcendant, ſur avec Videe de deſcente. On fe ſert 


linairement du ficmp'e down au lieu de adozon ; voyesz den, ci-apres, Note 5. 
Aton (on long) le long de ou quelque Equivalent ; comme dans, We walked-along” 
be banks of the Thames. Nous marchimes le long des bords de 1a Tamiſe.—To ſait 


commey 
landois. 


wh b fly, to walk) along the river. Coteyer la rivière (en woguant, wlant, marehant). 
L. On sjoute ſouvent along à tvith, comme Will you come along with me ? 'Voulez- 
7 n venir avec moi ? x + f 
Aud ou Art1psT (on mid, on midſt “) au milieu de, parmi, ou quelque Equivalent. 
mme, He made his appearance emidff the multitude. II fe preſenta pur mi la multt- 
an e.— They have a houſe amidſt the wouds, Its ont une maiſon as miliac des bois. 
——_— AkouxDd (on round) autour de, tout autour de. Il n'eſt gudre uſitẽ qu'en poofieg 
1 an Het rcund, ci-apres, Note 5. 
oY | Aso 


3 
corrupt * De mid ou midſt qui, comme middle, ſigu fie milieu, de l' Angle Saxon midday 
ofe, 11. leu. : 


eur du 
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Astor {on fide) à cit. de. On Femploie rarement; on ſe ſert plutòt de on the fide if, 
by the fide of, cloſe to, &c. voyez auſſi gde, ci-deſſous, Note 2. | 
As TAI (on ſtride) 2 califourebon ſur; comme, Let bim ride aftride that broom. 
ck. Laifizz-le aller à culiſuurchen ſur ce mot a 1 On n auſſi ** 
(on- ir>ddle e ſtradd ting) au lieu de aride. | 
ATawarr (on thwart“) d'un cat de d Pautre & d une manidre Ae a la renwerh 
for, contre-carramt, ou quelque equivalent; comme, He went juſt now athroart the 
ſtret t. Il vient de paſſer d'un cot de la rue 4 Fautre.— He threw me athwart a couch 
cloſe by. Il me jeta 2 la renverſe ſur un lit pres de la. Many difficulties came arb 
his progreſs, Il vint beaucoup de diſticultcs gui mn 21 inter rom pirent (ea 


progres. 


Norx 2. Quantite d'autres expreſſions appelẽes prepoſitions 
ſont formees de be (ſoit) & d'adjectifs ou de noms. Telles 
ſont, 

Bzyorz (ſoit avant ou devant, ſoit en avant; voyez, p. 175, Note 19, ſur Regle 2, 
Chap. 3.) avant, devant, à la tite de, en preſence de, de preference d, ou quelque tquins- 
lent. Comme, He was born befcre that period. Il etvit au monde (il naquit) avant cette 
periode.—He has a garden before his houſe. II a un jardin devant ſa maiſon,-Lts 
officiers marchent à la tee des ſimples ſoldats. The ofticers march before the common 
ſoldiers. —Did he ſay fo before a witneſs? A-t-il dit cela en preſence de tẽ moin - 
would do that before any thing elſe, Je ferois cela platt zue (de preference d) touts 
autre choſe, 

BzninpD (ſoit derrière ou en arrière, ſoit poſterieur;z c'eſt le contraire de before 
pour les ſituations) derriere, en arricre, par derriere, bars de la vue ou de la preſence be 
Comme, She fits bebind him. Elle eſt affiſe derrière lui. He is behind the houſe. 
eſt derridre la maiſon, On s' en ſert auſſi pour exprimer une inferiorite de mite i 
Fordre; comme, In political knowledge he left all his cotemporaries far bebind him. 
Dans les connoiſſances politiques il la:fſa tous ſes contemporains beaucoup au deſi 
de lui, 

Bxtow (ſoit bas, ſoit inferieur) au bas de, aw d:ſſous de, inferieur 2, ou queſqu 
Equivalent qui prelente le contraire de above. Comme, My matter is beloww ftairs, Mt 
maitre eſt au bas de Veſcalier (ou ſimplement en bas). His ſhop ſtands below his dining 
room. Sa boutique eſt au · deſſous de ſa ſalle a manger —You are below my attention 
Vous &tes indigne de mon attention.—-She is below him in birth, Elle eſt ou defiu 6 
lui par la naiſſance,-e1t is below them to do that, C'eſt au d Hus d'eux de faire celi 

Brxra rz ( ſoit bas, ſoit inferieur) doit ſignifier la meme choſe que Below, Comme 
You are beneath him in point of rank. Vous Ctes au defſous de lui à Lgard du rang 


* Thacarteſt le participe paſſẽ Ang'o-Saxon ti tcort ou thaveoricd ( du verbe thin 
nts tordu, courbe. 


+ Au lieu de B-neath, on emploie quelque fois underneath ; mais under Ggnifiant/ 
auſſi bien que nearb, c':{t une tauto!ogic blimable. 
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fide „k is beneath the dignity of a rational being to act diſhonourably. Il eft au deſſons de la 
lignits d'un Etre raiſonnable de faire des choſes dẽshonorantes.— That was beneath your 
broon. WW gotice. Cela n'ctoit pas digne de votre attention. WT | 
tradi Bz+1Dz ou BZSID 5 (ſoit cots, ſoient cdtfs, voyer, p. 177, Note 20),. à df 
| &, On ſe ſert encore de Beſides pour annoncer quelque choſe & ajouter, & alors il 
envi WY ripond 3 notre outre ou quelque equivalent. Comme, He took a ſeat befide me. Il prit 
art the un fiege à ch. de moi.—Befides the child you have ſeen, he has three others. Outre 
a couch WJ l'enfant que vous avez vu, il en a encore trois,-They made other offers beſides the 
27 bun former ones. 11s ont fait d'autres offres entre celles precedemment faites.* | 
rent (eq BETWEEN ou BxTwixTf (ſoit deux) entre (a l'égard de deux objets), pradaxt 
Paaterwalle de (3 V'egard de deux points nommẽs). Comme, The houſe is built beurer 
ikiom thoſe trees yonder. La maiſon eft bitie entre ces (deux) arbres la-bas. He is floating 
Pelle tne hope and fear. II flotte entre eſperance & la crainte.— Bercoixt you and me, 
Entre vous & moi,-Betroeen dinner and ſupper. Pendant Pintervalle du diner & du 
ſuaper.—She was in town berzveen April and June, Elle @toit en ville entre le mois 
{Avril & le mois de Juin.—lIt is now between one and two o'clock. Il eſt à preſent + 
wre une heure & deux heures.—-The colour of his coat is beteween blue and purple. 
Lacouleur de ſon habit eſt entre le bleu & le pourpre. 

Bryonpf (ſoit paſſe) paſs, au del2 de, par del, ou quelque 6quivalent. Comme, 
They live beyend the palace. Ils demeurent au did du palais (plus loin gue le.palais. )— 
le will ſoon go beyond the ſea, Il paſſera bientõt la mer.— He quickly event Beyend all 
of them. BientSc il les ſur paſſa tous. You do bey-md what is ſufficient. Vous faites 
plat il ne faut. To eat bryond digeſtion. Manger plus gu"on me ſauroit digeter.— To 
nage one's ſelf beyond retreat, S'engager trop avant pour pomvoir fe retirer. 


Regle 2, 


 Equiva- 


ant cette 
1n,-Les 
common 
010 ? ol 
a) touts 


de before 


eſence di. 

ouſe, Note 3. Pluſieurs des expreſſions regard&es comme prepo- 
mitte tions ſont chacune le participe preſent d'un verbe. 

ind bim. 


AcconDiNG, qui prend t à ſa ſuite, ſuivant, ſelan. Comme, He came according te 
8 promiſe, 11 vint ſuivant ſa promeſſe, | | 
ALLow1NG, accordant, prelewant, deduiſant, approuvant, admettant, &c. 
ConcERNING, concernant, touchant, ou quelque cquivalent. 

ConsiDERING, fi Pon confideres attendu, vu, eu egard d, &c. 

Duzixc, durant, pendant, ou quelque equivalent. 


au deſſ 


u quelqut 
irs, MA 
115 dining 


_—_ ExctyTING, exceptant, en exceftart, ou quelque Equivalent. 

| deffua 6 CrAnTING 
aire cela. | == | 

| Comme On dit To be beſide one's ſelf, etre hors de foi, etre hors de ſon bon ſens. Some 


Rigs are beſide nature, Il y a des choſes qui ne ſont pas conformes d la nature. 

Teen eſt une corruption de -an (deux), lequel cw-ain vient de V Anglo-Saxon 
gen (deux) : ravixt eft une corruption du Gothique π²Qů⁰ (deux). On ecrivoit en 
ng'o-Saxon betwwerbs, beraveox, bettoux, betwyx, & berwyxtz & Von trouve dans 
uucer bereuyt pour betwwixr. On dit the (pace berween pour entre denx, & bertocen 
P's pour de temps en tempt. 

J 8 eſt une corruption du partic'pe paJe Anglo-Saxon grond du verbe gas (aller, 
er), 


lu rang 


HDi 


nifiant 5 
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. GranTING, accordant, en accordant, en ſuppoſant, &c. 
„ MozznixG, moyernant (on Pemploie rarement aujourd'hui). 
rend ordinairement to à ſa ſuite, dans le voiſinage de, proc 


. Norw1THSTANDING, nonobflant, maigre. 
Own e, qui prend 10 à fa ſuite, à cauſe de, à attribuer a, du 4, 

.  PzxNDiNG, pendant (on Vemploje rarement aujourd'hui). 

+ RxGARDING, eu ard à, en conſideration de.“ | 
RELATING, qui prend 70 2 ſa ſuite, ſe rapportant à, avec rafpor: di eu epard d, tt 


» RzsPECTING, concernant, confiderant, eu egard d. f 


„ SavinG, ſauvant, mettant à part, a Pexcepticn de. 
- StEING, woyanty, vn. 
Toucnix c, ouchant, concernant, ſar le ſujet de. 


Nor 4. D'autres expreſſions regardẽes comme prepolitions 
font chacune ſimplement le participe paſſe d'un verbe, ſans ou 
avec quelque changement. 


b AcarinsTfy (oppoſe à, mis contre) contre, 


— * 


Ne ay 


contraire a, en attendant ou did 


& ou pas plus tard gue, pres de ou tout contre. Comme, He is againſt me. II eſt contre 
moi (il oppoſe à moi, il m'eſt contraire),—1 am not againf} your going out. Ye nt 
deſapprouve pas que vous ſortiez (vous pouvez ſorijr.) Read this letter againſt dinn'r- 
time. Liſez cette lettre en attendant le diner,—You ſhall have your coat again Sund . 
Vous aurez votre habit pour (d'ici q, vert, as plus tard zue) Dimanche. —Evety thing 
ſhall be ready againſt your return. Tout ſera prit pour quand vous reviendrez,-Dry 
your ſhirt againſt the fire. Stchez votre chemiſe aupres du feu.—He lodges againſt the 
church. II loge contre (pres de) Vig'iſe.Faſten this againſt the wall. Attachez ceci 


(far, contre) la muraille. 
Anon e, d'ou AmoxesT & AMoNGT (ce dernier eſt peu uſite), doit differer de le- 
#rveen en ce qu'il ſe rapperte toujours A plus de deux individus, exprimant parmi ov 
entre dans le ſens de farmi ou quelque autre Equivalent, 


On dit encore in regard to pour en ard 2, a Pegard de, er. conſideration de, pa 
er qui regarde; & in regard of pour en comparaiſon de, par rat pert d. 
＋ On dit auſſi cvirh reſpect te pour 4 egard de, eu gard d, &.; & in g 
pour en comparai ſon de. 


Comme, My fortune hal! be 
di del 


I C'eſt une corruption du Hollandois jegered (oppoſc) prononee jegert ou π 
Fo jegent - es (celaoppole), par contraction jegerts, puis par corruption egenſ# d où af 
On le ſert quelque fois dewwer againſt pour exprimer wis-4-wis de. 

ff C'eſt une corruption du participe paſſe Anglo-Saxon gemænced, ecrit gemerg! fu 
* les Hollandois, & qui ſigniſie cle. Mais peut-ttre a-t- on tirẽ among du Saxon 9rmd'4) 
an l'on reconnoĩt la prepoſition on & le ſubſtantif mang (multitude), lequel marg wen 
du verbe mængan (mèlei). 
Lell, dont sdeſt ſervi Chaucer au lieu de among, eſt la prepoſition im ien des 
Danois, de leur verbe megler ou melerer, d'oò vint peut-erre notre verbe fler, & pas 


mal. 


vided & 


entre mes 
he did ne 


tout. 
Pas 
bet dg. 
clock. 
ſerai ici I 
bat de la 
lunger.— 
Viande gu 
Avcir per. 
SINCE 
hive not | 
conſtantly 
I is unce1 
6 la muſic 
Milton, 


Nor 
ſitions r 


ir aſſidul 
la poſte 
L-That 
liatend to 


4vided amoug my four children in the moſt equal manner. Mes bens ſeront diviſes 
entr: mes quatre enfans de la maniere la plus 6gale.—She was fitting among ff people whom 
he did not know at all. Elle ẽtoit aſſiſe parmi des gens qu'elle ne connoifloit point du 
"al 4 : | 


pas (contraction de paſſed, du verbe ro paſe) kgnifie paſſe, FRF bors 4 


clock. Il eſt plus de deux heures.—I call be here at a quarter poſt (after) ten, Je 
ferai ici à dix heures & un quart. «He is now pa the old wall. Il c& maintenarit aw 
hunt de la vieille muraille.— She will then be paſt all danger. Elle ſera alors hors de tout 
linger. She is peſt marryings Elle eft hors -d"@ge de ſe marier. Meat paſs eating. 
Viande gui ne plus bonne d manger.—Paſt diſpute. Inconteſtable. = To be paſt ſhame. 
Aer perdu toute Honte. He is paſt a child. Il »'eft plas enfant. | 

stet, depuis, dpres dans le ſens de dp avec time of ſous-entendu. Comme, 1 
E hive not been here fince that time. Je n''ai pas tte ici depuis ce temps -i. He has been 
tions conſtantly abroad ſince that affair. II a toujours EtE hors du pays depuis cette affaire. 
ns OUB | is uncertain' whether mufic was invented before ot face that period. I! eſt incertain 

iu muſique fut inventte avant ou depuis cette periode Many poets flouriſh:d- fince 
ou ton. Pluſieurs poetes fleurirent depuis Milton. | 


i cone Note 5. Quelques autres de ces expreſſions appelces prẽpo- 
Je ſtions ne ſont chacune que Iimperatif d'un verbe. Telles ſont, 


* br, par ou de (apres un verbe paſſif, employe avant lagent principal ou ſecondaire, 
thing be par, apres un verbe qui-n'eſt pas paſſif, employe avant un agent ſecondaire) ; 
* krant ou pendant (le jour ou la nuit); pour (dans le ſens de dwant ou pes put tard gue); 


inthe pres de ou d chte de, d la _difſerence de; par (dans les ſupplications ow les juremens ou 
wprenant I temoin). Comme, | n 4 | | 
Rome was built by Romulus. Rome fut bitie par Romulus. Your brother is beloved 
i de be h eyery body, Votre frire eſt aime de tout le monde. —I ſhall regulate myſelf by his 
tmple. Je me r6glerai par fon exemple.—They acquired #'confiderable fortune by 
bar diligence and affiduity. Ils firent une fortune conſiderable par leur diligence & 
ir affiduits.—Did you receive this letter by the pot? Aves · vous regu cette lettre 
la poſte Ny good luck, we found him there. Par bonheur, nous le trouvimes 
LThat is allowed by the laws of nature. Cela eſt permis par les lois de la nature. 
liatend to go by ſea, Je me propoſe d'aller far mer. He Nleeps by day, and works 4) 
night. 


z ceci à 


2 ov 
(hal! be 
di rde 


de, p 


reſpec? $ 


| Men 


b ag ain 


\ Since employs comme prepoſition eft une corruption de Pancien Anglois frhence 
Eur. ſee thence ou ſeen thence), ou du vieux mot [yne ou ſine ( pour ſeen, vu), Vayez la 
action fince, Note 15, page 165. 

f Veſt Vimperatif byrbþ du verbe Anglo. Senon ben (Etre) ; (c'eſt done la meme 
we que be (ſoit), frequemment avec un nom ſous-entondu, tel que inſtrument, cauſe, 
, &c. Auſſi trouve-t-on'by employ au lieu de for, in, near, during, through. 
mn plus, by eſt aiſe ſouvent la meme choſe gue with car He was Main by ow wich 
word, eſt exactement la mẽme choſe. Pour par avec les verbas gui Ggnifient 
wer, finir, voyes with à la page ſuivante. 


rer gt FA 
rr 
arg Views 


len &. 


1 cem 
ry & Fan 


DES PREPOSITIONS. 257 


les d ge de, incapable & preſent de, ou quelque equivalent. Comme, It is p wwo 
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night. II dort pendant le jour, & travaille pendant la nuit. My gown was made by BY 
| the Sunday following. Ma robe fut faite pour (avant, & cela pas plus tard que) le 


Dimanche ſuivant.— He has juſt paſt by the church. II vient de paſſer aupròs de (i *. 
cbt de) Peglife.—EIe ftood by her. II ſe tint de bout à cgre delle (anprds & elle f) tik 
He is taller than you 5y two inches. II eſt plus grand que vous de (i la difference de 92 
deux pouces. By Jeſus Chriſt. Par Jeſus Chriſt.— This I ſwear by the Stygian lake, . r 
an oath at which the Gods themſelves tremble. en jure par les ondes du Styx, ſerment 2 
qui fait trembler les Dieux memes. Toget 
On peut dire en Anglois, I buy them by the deen, and you by the hundred. Je lv * 
achete 2 Ia douzaine, & vous au cent.— He ſells by. the wholeſale, and I by retail, [| quelq 
vend ex gros, & moi en detail. -] will examine them one by one. Je les -examineri * 
n 


un 2 un.— Turn by turn, ou ſimplement by turns, pour teur à tour; & little by little, oy 
by little and little, pour petit à petit, ou peu d peu. He is there by bimſelf. II et i de gue 
tout ſeul,mnY gu will get nothing by doing that. Vous ne gagnerez rien d faire ou 4 pas de 


faiſant cela. | WI 
Hd by peut ſignifier tout contre; & juft by, exprimer tout aupròs. 4: ou 
ExcxyT, exceptez, à exception de, bormis. | pour te 
Ou rer, Ste, hormis (ce mot eſt vieux). nexced 
OuTTAXE, iter, bormis (ce mot eſt vieux). He! 
Savz, mettes à part, exceptez. | Thi, 
Wirn h ſert à faire entendre la ſecicbe, 1'union, le melange, les moyen, Tinfrunce;, (av ded 


Fingrddient, & la manitre de faire ou de dire quelque choſe. Comme, our po\ 
We will go with you. Nous irons avec vous (nous vous accompagnerons).—They 


are on good terms with each other. Ils ſont amis un avec l'autre (ils ſont bien en- mere ( 
ſemble).I am not angry with you. Je ne ſuis pas fcbè contre vous, Let us compare crime e 
your writing wviih mine. Comparons votre ecriture à (avec) la mienne.— They at ou, He 
made up of the ſame elements with you. Ils ſont compoſes des memes elemens gue vou! Wir 
The Spaniards fougbt with the Engliſh, Les Eſpagnols combattirent avec les Angle exprime 
& meme combattirent contre les Anglois ¶ — They fought with ſwords. Ils ſe ſont bat He live: 
à Veptc, Where did you meet with him? Od le rencontrates-vous ? met her gt Ville, 
10 4 8 rotre int 
on dit, We ſhall be there by break of day. Nous ſerons In as point du jou. 3 
J cannot write by candle - light. Je ne ſaurois ecrire à lachandelle. "8 

+ To nd by one fignifie aufli ſouterir guelqu'un & appuyer quelgu un. 1 
1 Ainſi by avec un participe preſent fait entendre par Faction de. Mais by mu, | Voyet 
often, by dint of, peuvent ſignifier à force de, & avec les verbes au participe preſem 
avec les noms ſubſtantifs. 

8 With eſt tantdt Vimperatif Saxon with (joigne z, qu'on joigne), & tantst une © V. 
ruption de Vimperatif Saxon wynth (ſoyez, ſoit) : dans cette dernière circonſtance un in, dans, 
eſt fous-entendu, tel queriaſirument, cauſe, agent, &c. & c'eſt de ce dernier im- + 


an inch o 
1 


ave, 


que ſont formes les compoſes within & without. 

q En reflechiffant que nous diſons tte pour combat, on ne s*ctonnera on 2 
with pour exprimer notre contre avant le parti oppoſe, lorſque dailleurs les circonſtant 
Pamitic ou d'inimitie font connues. Sm bt tory 
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to market auth a baſket on her head. Je la rencontrai qui alloit au marche un panier 
ſur la tẽte (portant ou ayant ou avec un panier ſur la tẽte). Do you ſee that man with 
en aquiline noſe? Voyez-vous cet homme as (qui a le) nes aquilin? He did not 
ſtrike you <vith his cane, did he? Eft-ce qu'll vous frappa de fa canne He began 
with intreating, and ended with inſulting me. Il commenga par me ſupplier, & finit 
par m'inſulter, 

(FP In company with peut “employer pour en compagnie de, ou de compaynie _ & 
Together 2vith pour exprimer conjointement aver. 

With all peut s employer au lieu de norwithftanding, nonobſtant, malgrẽ. On emploie 
quelquefois wvitha/ au lieu de with; comme, Mbat ſhall I do it withal ? 1 le 
ferai-je ? 

On ſe ſert aſſea ſouvent de wherewith, quelquefois de wher:wvithal, pour rendre. notre 
de qui dans le ſens de ce qu'il faut Pour; comme, He has not wherexvith to do it. * 
pas de quoi le faire. 

W1Tarn® gemploie, lorſqu'il 8%agit de Vinterieur, comme pour exprimer au dedans 
4: ou dans, oppoſe à bors de ou au debers de; &, lorſqu'il s'agit de ce qui eſt à [a portce, 
pour tenir lieu de quelque expreſſlon égale à non pas plus loin que, non pas au- deld de, 
nexctdant pas + il peut enfin tenir lieu de pendant Peſpace Wex:tdant pax, Comme, 

He keeps vithin the trench. Il ſe tient dans la tranchee (il ne ſort pas de la/tranchee). 
This happened <vithin the limits of the camp. Cela arriva dans les limites du camp 
(an dedans des limites).-Theſe things are wi bin our comprehenfion, and even within 
our power. Ces choſes ſont à Ia portee de notte intelligence, & mẽme en notre pouvolr. 
His father died within ſeven years after his mother, Son pere mourut ſept ans apres ſa 
mere (pendant Peſpace n excedant pas ſept ans). This crime is within that ſtatute. Ce 
crime eſt compris dans cette loi. He was within a little of being killed (He vw lite, 
du, He bad like to be killed). Peu $en fallut qu'il ne fit tus (il penſa crre tut). 

WriTrouTfy (au lieu duquel on ſe ſervoit quelquefois de withouten), &emploie pour 
exprimer au debors de, par debors, hors de, au-dela de, bors de la porte de, ſans. Comme, 
He lives without the limits of the town. Il demeure hors (au-deld) des limites de la 
ville.-That is . without your comprehenſion. Cela eſt au-dela (bort de la portde). de 
votre intelligence, He did it without my knowledge, II le fit ſans ma connoifſance (i 
mon inſgu, ſans que je le ſuſſe),—1 went upon that journey wit heut my father. Je fis 
ce voyage ſans mon pere. He will come without your ſending for him. II viendra ans 
que vous Penvoyicz chercher. 

Voyes but fer ſous for, Note 7, page 265. 

Nor 


Mitlia eſt un compoſe de with (contraction de 1'imptratif Saxon wynt, ſoit) & de 


in, dans. 
7 C'eſt de 13 qu'on dit within a ſmall matter, 2 peu de choſe pres, Plant them withis 
an inch of each other, plantez- le chacun 4 une diſlance qui nexcede pas un pouce. 


1 Without eſt un compoſe de wirb (contraction de Vimperatif Saxon acyntb, ſoit) & 
© r, hors; c'eſt done ſouvent le contraire 7 within & du ſimple wich. 
— 


— 


a r 8 


. 
——- 


1 
i 
4 


bl. 
40 
* 
*. 
1 


a60 DES PREPOSITIONS. 


NorzE 6. Pluſieurs de ces expreſſions regard&es comme pr. 
poſitions. ne ſont que des adjectifs; telles ſont : 


Avirzat, apres, à la ſuite de, plus tard que, @ imitation de, ſelon, ſuivant, ou quel- 
que Equivalent. Comme, You are not before but after me. — Vous n'etes pas avant, 
mais apres moi.— He is gone after the thief, Il eſt alle 4 /a powrſuire du yoleur,—Le 
Roi Jean regna aprdt (4 la ſuite de) Richard premier. King John reigned afts 
Richard the firſt. Vous pouvez partir deux heures apres moi (plus tard gue moi). 
Yoy may ſet out two hours after me. Now he is dreſſed after the French faſhion. Le 
voila habille8 1a Frangoiſe (2 [imitation de la mode Frangoile, ſuivant la mode Frangoiſe). 
He painted this piece after a good original, II a peint ce morceau d'apr2s un bon 
original. Call him after his name. Appelez-le par (ſelon, ſuivant) fon nom.You 
are called after my name. Vous vous appelez comme moi.— will be there at half after 
fix.]e ſerai là fix heures & demie f. 

Bovz, voyez above ci-devant, Note 1, page 252. 

Cx0$2, qui prend 79 a ſa ſuite, tout pres de, rout contre, a fleur de, ou quelque 
equivalent 3 comme, Sit cloſe to me; Aſſeyex -vous tout pris de moi. 

Downf, en 5as de, au bas de, vers le bas de, le long de (avec Videe acceſſvire en 
deſcendant ou d'un endroit Plus haut d un endroit plus has, ou en parlant d'aller vert Pen. 
bouchure d une riviere). Comme, She fell dorwn ſtairs. Elle tomba en deſcendant la 
montce. His warehouſe is farther den the lane. Son magaſin eſt plus loin wers |: 
bat de la ruelle.— They are to ſail down the river. Ils doivent deſcendre la riviere. 
See how the tears trickle down his cheeks, Voyes comme les larmes coulent ſur (es 


joues. 
Inh, 1, dant, au dedans de, en, ou toute autre prepoſition qui, avant un nom ou un 


pronom, peut ſe regarder comme employee dans le ſens de dans ou au dedans de; & 
. voila 


De FadjeRif ſubſtantif aft (en Anglo. Saxon ęſt, derritre, arricre, poſtcrieur) qui 
au comparatif devient after; voyez Note 20 ſur Regle 2, page 177. C'eſt encore 
aujourd hu un adjectit dans afrer-ages, les fitcles futurs, les ſiècles a venir ; afte- 
times, les temps a venir ; an after- clap, un contre-coup, un redoublement de I'aRion; 
after<wit, efprit tardif, un tour d'eſprit qui n'eſt plus de ſaiſon ; affer-rechoring, fut- 
ecot, nouveau compte, &c. 

+ En parlant de Pheure, lorſqu'il y 4 quelque choſe de plus que l'heure donnee, on 
commence en Anglois avec ce ſurplus, & on place after avant le nombre des heures eu- 
titres 3 comme dans, Il eſt cing heures dix minutes, It is ten minutes after five. Mas 
quand il y a quelque choſe de moins que I'beure donnee, on peut, apres Pheure don net, 
employer all but, & puis la difference, au lieu d'employer une heure de moins avec 
after avant la difference en tete de cette heure. Ainſi, Il eſt ſix heures moins dix minutes, 
peut ſe rendre par, It is fix al/ but ten minutes, ou par, It wants ten minutes of 61, 
eu par, It is fifty minutes after five. 


I Ce mot hun paroit etre une corruption de 1'Anglo-Saxon dane, ou ders, dd 
denne, ou den (vallce, tout lieu bas, caverne, employes adjectivement) ou du Savon 
dune (valle, employee ad jectivement). 

, qui ſe trouve etre le mime mot & en 8 co & dans la langue Cothique, vient, 
ſelon toutes les apparences, du ſubſtantif Gothique & Anglo-Saxon inna, qui 1 
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bs voili pourquoi nous voyons notre de rendu par in apres un ſuperlatif ; 2, pendant, 
durant, ou quelque Equivalent, lorſqu'il s'agit de temps donne comme date plutht que 

Ke pour fixer la duree; 30%, ſelon ou ſurvant ou quelque Equivalent, en parlant d'opinien, 

5 dapparences. Mais il faut obſerver que in ne peut S'cmployer que lorſqu'il s'agit de 


vexprimer, à I'tggard du nom ou du pronom ſur lequel in doit tomber, ſans idee de 
= mouvement progreſſif ou de changement de condition ou de fituations 


1%, Je croyois que vous <ties en France, I thought you were in France. 
| 4 Y a-t-il de Pencre dans cette bouteille ? Is there any ink in that bottle? 
15 Il eſt à la campagne. He is in the country. 8 
bog Je le pris au fait, ou ſur le fait, I took him in the fact. / 

You 


Je me porte bien de corps, mai je ſuis malade d eiprit. I and well in body, but flick 
fer ix mind, 

Le livre eſt deja ſous preſſe. The book is already in the'preſs, 

Vous reuſſiez avec le temps. You wiil ſucceed in time. 10 
laue Je vous conjure az nom de Dieu, I beſeech you in the name of God, 

C'eſt le meilleur orateur de la Chambre des Communes, He is the beſt ſpeaker in 
abs the Houſe of Commons, 7 


1 


* 2. Cela ſe paſſa ſous (pendant) le regne de George Second. That happened in the 
1 reign of George the Second. * 
71 le 


II viendra i matin (au matin, pendant la matinee). He will come in the morning, 


* z*. C'eſt, à mon avis, ce que vous devrieg faire, It is, in my opinion, what you 
(es ought to do, | I | 

Il ne peut, ſelon toutes les apparences, reuſlir aupres de cette femme. He cannot, 
a in all likelihood, ſucceed with that woman. 5 
1 K Ix ro. C'eſt la prepofition precẽdente in pour marquer intérieur ou le dedans, & 
voila la prepoſition to pour annoncer le terme a egard du mouvement progteſſif. Lors done 


qu'il 8'agit de $'exprimer de man ère à faire ſentir qu'il y a changement de lieu ou de 
condition, le nouvel endroit ou le nouvel état doit Etre precede de to outre in en tete, 
puilque c'eſt effeAivement le terme du mouvement progreſſif v. Comme, Je viens 
& le voir entrer dans le parc. I juſt ſaw him go into (walk into, &c.) the park .. 

S 3 - Narcifſe 


&dant du corps, le Tentre. Bien plus, inna & inne ſignifient ſecondairemept en Anglo- 
don ccllule, antre, caverne. Il n'eſt donc pas ẽtonnant que la contraction in ſerve A 
annoncer Pinterieur. Nous plagons ce mot parmi les adjectifs, parce qu'il ſe trouve 
employ: comme adjectif ns le ſens de de dedans, interieur. 


* Que fi, apiès des verbes qui annoncent un mouvement progreſſif, on ne voit pas 
exprime le lieu ou I'&tat qui devroit Etre le terme, il ne faut pas $'tronner que la fim- 
pl: prepoſition in ſe preſente alors au lieu de into; mais lorſque le nom ou le pronom 
du nouvel crat doit $'exprimer, alors into de vient neceſſaire, quand meme le terme do 
on part ne ſeroit que ſous- entendu; voyez from, Note 6, page 265. 


Je viens de le voir qui ſe prome noit au parc ou dans /e pare, ſe rendroit par I juſt 
law him walking in the park, & non pas into the parle, parce que, quand je le vis, Il etoit 
ans le pare & 8'y promenoit ; or ſe promener fait bien entendre un mouvement; mais 
s mouvement, de quelque étendue qu'il pit etre, Etoit dans un lieu circonſerit, la 


perſonne 
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' Narcifſe | ſat mẽtamorphoſc en la fleur qui porte ſon nom. Narciſſus was metamot, 

*phoſed into the flower which bears his name.—Ce chymiſte ſe vante de pouvoir 
changer toutes ſortes de mẽtaux en or. That chymiſt boaſts of being able to change 

every ſort of metal into gold. Jetea cela dans la rue; je ne puis ſouffrir de le voir 

dam la maiſon. Throw that inta the ſtreet; I cannot bear to ſee it in the houſe... 
Verſes de l'eau dans ce verre. Pour ſome water into that glaſs®. 

Une choſe à remarquer ſur- tout, c'eſt que into avec un nom ou pronom peut an. 
noncer le nouveau pli que Von fait prendre, ou une nouvelle fituation que Fon fit 
naitre. On peut dire par exemple en Anglois : To reaſon one into the belief of a thing, 
Per ſuader une choſe à quelqu'un 4 force de raifonnement 3 comme fi c toit Raiſonner 
quelqu*un jufqu'a ce qu'il ſoit amend à la croyance d'une choſe: To whip a child into bettet 
manners. Fouetter en enfant juſgu'a ce gu'on lui ait fait prendre de meilleures manidrez, 
ro fool one's ſelf into miſery, Faire des folies juſqu'2 ce 7 on ſe ſoit plongd dan | 
misère (ſe plonger par ſes folies dans la misere).—To tire one inte compliance, Fa 
tiguer quelqu'un aud ce u' il acquieſce (obliger quelqu*un I acquieſcer en le laflant), 

Io lead one into a belief. Porter quelqu'un 2 croire.— To fright men into an achnow. 
ledgmert ef the truth. Feorcer les hommes a reconnoitre la verite en les cpouvantant = 
He drank bimſelf into a fever, II a bu juſgu's ſe donner la fievre (II a gagn& la fire! 
force de boire).——Voyez off, page 272, & out of, page 268. 

Lixr, (avec la prepoſition te ou wnto, ſous-entendue I ſa ſuite) ſemblable 2, comne, 
ou quelque Equivalent. He is lie me. Il eſt fſemblable à moi (il eft comme moi, il me 
reſſemble).— This is /ike reading. C'eſt cela gu'on peut appeler lire.— On dit, I on lik 
to pay, J'ai bien la mine de payer ; &c. yoyez within, page 259. 

Nx AR T, (avec la prepoſition to ſous-entendue a ſa ſuite) pres de, aupres de, pra, 
à peu de diftance de, ou quelque equivalent. Comme, 

We reſide near the Royal Exchange. Nous demeurons aupres de la Bourſe Royale 

It is naar four o'clock, II eſt pres de quatre heures.— That woman is near her tine 
| (0 


perſonne ne ſortoit point de la ligne de circonſcription, & aucun endroit n'eſt noma: 
Yui puiſſe parottre un changement de lieu. Il n'en eſt pas de meme à I'egard 
Pexemple qui precede dans lequel op ſent bien que, quand je le vis, i! nt 
pas encore dans le parc, il y alloit ſeulement: or, il falloit qu'il paſsat des lieu 
regardes comme la circonſcription, ou de I'extfrieur, dans un des endroits où commence 
Vinterieur ; & c'eſt cette circonſtance qui conſtitue un changement de lieu. —Etant du 
Ventrie de ma maiſon, je puis dire à un ami qui eſt avec moi, me contentant de l 
montrer la porte de ma falle, Go in ou 2va/k in (entrez) ; mais fi je veux nommer le len 
31 faudra que je diſe ou Go into the e ou Walk into the parlour (entre z dans la fal 
On ne ſera pas maintenant ſurpris lorſqu'on verra into avec un nom ou un pronom aps 
Jes expreſſions qui ſignifient “action de penttrer ou quelque effort pour penetrer. \ 
dit aſſea ſouvent into the bargain, ſur le marche (dans le ſens de far deſſus le matcith 
en outrs, &c. parce que cela preſente à Videe que les bornes du e ſont paſt 
— | 
Le vaiſſeau d'oð eau doit ſe yerſer n'eſt pas nommẽ; il eũt ẽtẽ nomme, il a 
fallu from avant ce vaiſſeau.Voyes from, Note 7, page 265. 
+ Near eſt une contraction du comparatif Saxon neaber, de 1'adjeRif neab (voilh 
8 9 cela n'empeche pas de dire nearer (plus pres, &c.), & neareft (le fs 
pi , c.). 
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lou, near being broutzht to bed). Cette femme eſt pris de ſon terme (ou, prds dÞaccous 
cher), That happened near the beginning of the month, Cela arriva pris du come 
mencement du mois. | 

Nax r“, (avec to à ſa ſuite) cout pres de, le plus proche de, immediatement apris, ou 
quelque equivalent, Comme, 

1 was next to him. J'&tois tout pros de lui.— He lives next to me. Il demeure d 
d de moi (Il eſt mon plus proche voiſin).— That part of France which it next to Ger- 
many. Cette partie de la France qui cagſine 4 Allemagne. Vou ſhall be next to him. 
Vous ſerez immediatement après lui. | 

Nicaft, (avec to ſous-entendu) pres de, auprzs de, proche, à peu de diflance de, ou 
quelque Equivalent, Comme, 7 

His houſe is nigh the bridge. Sa maiſon eſt pros du pont. 

Orroei rz, (avec to ſous- entendu) wis-4-wis de, & Poppoſite de, ou quelque Equi- 
wient, Comme, His ſhop is oppoſite his father's. Sa boutique eſt vi;-4=vis celle de 
bn pere. 

Oran, au-deſſus de, par-deſſus, d un bout & Pautre, de Pautre cite de, par-tout, ſur 
ou pour dans le ſens de @ cauſe de, ſur (en parlant de puiſſance, ou &autorite, ou 
davantage, & par conſequent après une expreſſion qui annonce ce qui domine). 
Comme, | 

The thunder roars oer our heads, Le tonnerre gronde au-deſſus de nos tẽtes. - He 
wears a cloak ower his coat. Il porte un manteau par- dſſus ſon juſte · au · corps. The 
ſicture hangs over the door. Le tableau eſt au- deſſus de la porte. He trayelled over. 
Italy. 11 a voyage par toute I' Italie (d un bout à autre de l'Italie).— We intended to go 
pver the river. Nous nous propoſions d' aller ſur la riviere (de autre chi de la riviere). 
He did not moan long over his friend. Il ne vaffligea pas long-temps ſur ou pour (la 
perte de) ſon ami. Try to comfort her over this new misfortune, Eſſayes de la con- 
foler ſur ce nouveau malheur.— The Emperor of Ruſſia reigns over a vaſt extent of 
country. L'Empereur de Ruſſie regne ſur une vaſte ẽtendue de pays. The chriſtian 
world has infinite advantages over the heathen, Le monde chretien a des avantages 
ja6nis ſur le monde payen, 


® Vext eſt une contraction du ſuperlatif Saxon neabeft (le plus pris &c.) Auf, 
— le Saxon nib ſignifie proche, fe ſert- on quelque ſois de nig be au lieu de next ou 
care.. | 

F Nigh eſt PadjeRif Saxon nib (voiſin, proche); auſſi peut - on dire nigber pour plus 
proche, & nigheſt pour le plus proche. 

} C'ef notre vieux adjectif forme du participe Latih oppoſitus, 

\ C'eſt une corruption de ufera, comparatif de l'adjectif Anglo-Saxon ufa (haut). 
Ce comparatifdevint d'abord ofere ou ofer, & puis over z mais cela n'a pas empeche de dire 
erm. —Voyes up a la page ſuivante. Ce mot en compoſition peut ſervir a marquer 
Plus qu'il ne faut, un exc2s, une violence; de la to overburden, charger trop, ſurcharger z 
to overbid, offrir trop, encherir ; owerbig, trop gros ; to everdrink, boire avec excesg 
&. On emploie quelquefois overagainſt pour vin-ꝗ - vis de. Le mot over eſt auf 
enploye pour exprimer fait, fini, paſſe; comme, My work is over, Mon ouvrage et 

©; His anger is over, Sa colère eſt paſſce (appailce), 
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 Rovnn, (c'eſt VadjeQif raund, rond) anteur de, ou quelque Equivalent, Comme, 
I am going to-walk rowid St. James's park, Je vais me promener autour du parc de 


St. Jacques. That ſaſh round her waiſt becomes her very well. Cette ceinture autor 


de fa taille lui fied à merveille. 5 | 
Unpza*, far-deſſous, au deſſous de, ſous, ou quelque equivalent qui preſente le con- 
traire des expreſſions par leſquelles nous rendrions over. Comme, | 


Their apartments are under yours. Leurs appartemens ſont ſous le võtre.— He lay 


long time ander water. II reſta long temps ſous l'eau. — He has 2 great number of 


men under him. II a ſous lui un grand nombre d'hommes (un grand nombre d'hommes 
font ſous ſa dependance ou ſous ſon autorite, &c.)—»He labours now under great difficulties, 
II a maintenant de grandes difficultes à ſurmonter.— We groan under a dreadful yoke, 
Nous gẽmiſſons ſous un joug affreux, | 

Ur ſert à exprimer tantõt un mouvement, tantòt une ſituation, vers le haut ou le 
ſommet ou la ſource ; en un mot hy eſt le contraire de down. Comme, 

There he is climbing wp the hill. Le voila gui gravit la montagne. — Hou did 300 
dare climb y that tree? Comment aves · vous ofe grimper ſur cet arbre ?— The ſhip it 
now coming up the river. Le vaiſſeau remonte maintenant la riviere.——Voyez auff, 
page 271, pour % 70. 

Urony ſert a exprimer ſur la ſurfate d une choſe de manière a la toucher, ou tout 
Proc d un lieu, ou pres de ou prit à faire, & meme apres dans le ſens de occupd d. 
Upon annonce auſſi en quelque fagon la date ; i] peut fignifier en conſequence de, ou 
&apres, ou fond? ſur, ou quelque Equivalent ; il peut ſe placer entre deux ſubſtaniify 
pour annoncer une repetition ou accumulation ; &c, Comme, 

Put this book zo the other table, Mettez ce livre ſur l'autre table,-London is 
ftuated en the Thames. Londres eſt fitue ſur la Tamiſe.—She is upon her depar- 
ture, Elle eft prete à partir (ſur ſon depart).—-He is now upon the hiſtory ot France, 
Il s'occupe maintenant de I'hiftoire de France.— He is pn duty. II eſt en faction.— 
She is wfon a journey. Elle eſt en voyage.—-Come pen a Sunday, Venez un 
Dimanche.—1 was with him upon that very day. J*etois avec lui ce jour-13 mime.- 
Upon the receipt of this letter, take a poſt-chaiſe and come here. A la recette (au n- 
ment de la recette) de cette lettre, prenez une chaiſe de poſte & rendez- vous ici.— Cu 
a peruſal of your papers. Apr gue j eus bien examine vos papiers.—I am going to 
the fair #pox - curioſity. Je vais à la foire par curiofite.—-He was committed to the 
tower upon a mere ſuſpicion. Il fut envoy a la tour ſur un ſimple ſoupgon.— Vou may 

believe 

* C'eſt une corruption de on & de ncdre, ou neder qui en Sutdois ſigniſie la meme 
choſe que neath (bas, fonds, &c.) Voyez ci-devant, p. 254, beneath, & au bas de la page 
Fobſervation ſur ce beneath. Mais comme nether (corruption du comparatif neather) ſe 
trouve employt᷑ adjectivement dans the Netherlands, les Pays Bat, & fe trouve tre le 
contraire d- per, pui que l'on difoit autre fois the netber houſe of Parliament, pour 
the hbever houſe of Parliament (la chambre baſſe), en oppoſition I the wpper houſe of 


Parliament (la chambre haute), nous croyons de voir placer under parmi ces prepoli- 
ions que l'on a tires des ad jectifs. 


+ C'eſt PadjeAtif Anglo-Saxon 2/4 (haut), avec contraction uf, & par corruption up, 
} C'eſt un compoſe de 2% (haut, en haut) & de on (voyez, p. 273, en, Note 8). 
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eve this piece of news p my word. Vous pouvez ajouter foi à cette nouvelle fur 


arc de s parole. —I wrote letter n letter, J'ai &crit lettre ſur lettre. Mais pour bien 
aj,,ũ prendre dans quelles circ»nftances on peut ſe ſervir de hn, voyez en, Note 8.— 


by dit aon pain of pour ſur prine de, ou ſous peine de; & to depend upon, pour ſe fer a, 
mpter ſur, & c.; & dependent upon, pour dependant de; & independent upon, pour indee 
alert de; & upon the whole pour apres tout dans le ſens de tout confidere. 


Norg 7. D'autres expreflions appelees encore prẽpoſitions 
ont de vrais noms employes ou elliptiquement, ou avec des mots 
egardes comme prepolitions : telles ſont, 


For ®, four, au lieu de, 2 cauſe de, ou toute e xpre ſſion equivalente, pourvu qu'elle ſoit 
wpre à annoncer la cauſe, ou qu'au lieu de cette expreſſion on puiſſe placer elliptique- 
bent cauſe, Remarquez Cailleurs que quelquefois la cauſe peut ſe preſenter avec un 
um de temps; & ſoit que nous employions pour, ou que nous nous ſervions de pendant 
jour annoncer le terme ou pour fixer la durce, c'eft for qu'il faut encore en Anglois. 
mme, 

He loves that lady for her amiable qualities. 11 aime cette dame & cauſe des qualitcs 
linables qu'elle poſ3ede.—He. works for his maintenance. II travaille pour (cauſe) ſon 
wetien.—Ood ſent his ſon for the redemption of men. Dieu envoya ſon fils pour la 
kd-mption des hommes. He offers to ſuffer death for (inſtead of) his friend. 1! offre 
& ſouffrir la mort peur ſon ami (au lien de fon ami, cauſe ſon ani). Lend me ten 
wands for a month. Pretez-moi dix lives ſterling pour (pendant, d'ici a) un mois. 
fe will be here for a few days. II ſera ici pendant quelques jours. | 

Cette prepoſition ſe place en Anglois apres des verbes dont les Equivalens, en Fran- 
, ſervient ſuivis ſimplement de l'aceuſatif, quelquefois prendrojent la particule a{r#s 


Irangois 2 cauſe deguoi F & que la reponſe viendroit avec 4 cauſe de. 

But fer 8'emploie pour exprimer notre ſans, lor ſqu'il s atzit d' annoncer ce qui empeche, 
bempeche, ou empechera la choſe dont il eſt que ſſ ion. Au Heu de bu for on fe ſert 
pelqueſois, A Leg ird de ce qui a empcchẽ, de bad it net been for, ou if it had no: been for. 
Fir all s emp loie au lieu de nr] it hflanding, nonobſtant, malgre. 

A fur peut ſervir i exprimer notre guant à, puant 4 ce qui e de, pꝛur ce qui eſ de. 
Fou f, de avec Vid'e acceſſuire de ſeparation ; de la part de dan le ſens de enwoye 
ou quelque Equivalent ; de chez (avec le cas poſſ- ff) en parlant de venir ou fortir: 
E maiſon ou de appartement de; d après dans le ſens de partant de; depuis ou det 
dans 


page 

) fe Fer eſt, ſulvant Mr. Horne Tooke, une forte contraction du ſubſtantif Gothique 
le arna qui ſignifie cauſe, En effet, il prouve que les 42 diff rentes fignifications que 
our anoit le Dr. Johnion à Ia prepofition for, & les 4 diffsrente fgnifications que ce 
* pee Dr. Joh ſon donnoit à la conjonction for, peuvent toutes ſe reſoudre par le mot 


w/e employe elliptiquement. 

T From, en Saxon from ou fram, eſt le ſubſtantif Gothique frum (commencement, 

nne, ſource, fontajne).v-Donc pour notre de, apres les expreſſtons qui denotent un 
f meu vement 


vl part cule 2 z mais C'eſt toujours parce qu'on pourroit demander apies ces verbes 


. - --- 


— 


„ _ -O» >=tie a— 
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dans le ſens de 4 commencer de, ou 4 compter de; à lorſqu'il prẽſente Ie ſens d'une 
ration qui commmence à l'individu ſur lequel tombe cette particule 4. Comme, 
This piece of news ſpread from England to France. Cette nouvelle ſe repandit d A 
gicterre en France. —I ſhall hinder him from doing that. Je Vempecherai de faire 
AI drew no good omen from your going there. Je ne tirai aucun bon preſage 4 
gue vous allies. Ià.— Far from following his advice, ſhe does not mind what he fl 
Lin de ſuivre fon conſeil, elle ne prend pas garde a ce qu'il dit.— A letter came fr 
kim to me. Il me vint une lettre de ſa part, I come from Mrs. B. to enquire hoy 
do (his morning. Je viens de la part de Maiame B. pour m'informer comment vs 


celle de 
endre pat 
x1}. Co 
Partie de 
tre les, 
ent de (t. 
pt affair. 
ure de c 


vous porte a ce matin. I come from my aunt's. Je viens de chez ma tante. f 7 hir 
what you have juſt heard, it is evident that ſhe intended to impoſe upon you. Dq nily,[| 
ce que vous yenez d'entendre, il eſt clair qu'elle fe propoſoit de vous tromper .lt i | 4 1 
ſcience to which he has been applying from the age of ſixteen. C'eſt une ſcien = 
Equelle il gapplique depuis Page de ſeize ans (3 laquelle il veſt applique des läge! f _ 
ſeize ans).—You ought not to hide ſuch things from your friends. Vous ne devriet nelvis to 2 
© Eacher à vos amis des choſes femblables.—He took this watch from an officer whom | . 


hat wounded. I! prit cette montre 4 un officier qu'il avoit blefle, 
InsTEAD or,“ au lieu de. On peut auſſi employer in lieu of, in r0om of, po 

rendre notre an lieu de. A l'egard de in & into, voyez ces mots, p. 260 & 261. 
Or eſt preſque toujours notre de (ou quelque Equivalent) lorſque nous ne Ven 

ployons ni pour annoncer Fidee commencement (2 compter de, partant de, voyes fr 


nd, 

On peut 
ttre, dat 
Mer), to 
I arrive 
je on « 
woke dit 
yours ell 
urs ell pti 
t eguleme 


wourement ou un changement avec Vid-e acceſſoire de ſeparation (& dont la progreſſione 
termine ou indctermince), le point don part, eſt parti ou partira le mouv ement fr 
gannonce en Anglois avec rm; & celui ou fe termine, $'eit termint, ou doit ſe termine 
te mouvement progreſſif, s' an nonce avec te pour notre à ou en, &c.z voyez to, pageth 
(cependant notre par apres les verbes qui ſignifient commencer & finir, ſe rend ordinap 
ment par with) : voila pourquoi apres les expreſſions qui denotent privation, receptiontt 


traction, ſeparation, exemption, delivrance, derivation, emiſſion, abſtinence, deviation, f % Jef 
ent, c/o:gnement, naiſſance, origine, empechement, diſſuaſion, bannifſement, notre de peut Wl faim. — 


rendre par from pour annoncer le terme d'ou part ou commence ce mouvement 

changement avec ſeparation. Donc notre de la part de, en parlant de commiſſions 9 
de meffages, peut ſe rendre par from, parce que ces commiſſions ou ces meſſages views 
originairement de la perſonne qui envoic. Donc from, avec le cas poſſeflit, | 

xendre notre de chez en parlant dz venir ou ſortir. Donc notre d"apres peut ſe rendtþ 
from lorſqu'il s'agit de faire entendre fartant de. Donc notre depuis ou des peut le 
dre par from lorſqu*il s'agit de faire entendre 2 commencer de ou & compter de. 
notre & peut ſe rendre par from apres certains verbes Anglais qui ſignifient prend. i, 
demander, emprunter, parce que les choles priſes, 6tees, demandees, emprunt#es, doivent c 
de la perſonne à qui on les prend, &c. Dohc notre 4 peut ſe rendre par fron if 
certains verbes qui ſigniſient cacher, parce que l'action de cacher part du point od 
Ja perſonne a la connoifſance ou a la vue de qui l'on veut ſouſtraire une choſe. 


* Inflead eſt un compoſe de la prepoſition in & de Anglo-Saxon fed (place, lit 
Dans les mots en flep, comme flep-motber, ftep-fatber, & c. le mot ſtep eſt mis pus d 
ruption pour fed (comme ſignifiant tenant lieu de), car leſ Hollandois ont canlerit þ 
dans ces occafions. c 

| + Of (en Saxon of ou af, en Gothique 7) eſt, à ce que croit Mr. Horne Tot 
une forte contraction du ſubſtantif Gothique fare, poſterite, que l'on peut ebm 


me ere 
ut a, f 
® Je ne 
d years, 
three n 
＋ ll ne 
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calle de terme dans le ſens de d'ici 3 ou de la 2 (for®), ni celle de pendant ou daran 


+: dre par byF, ni celle de avec {withf), ni celle de cauſe (for), ni celle de par 
9 n comme, | ; 
ah partie de ceux-ci furent tues, Part of theſe were flain—eIl eſt le plus vertueux deg 
'age 4 e les, parmi les) hommes. He is the moſt virtuous of men.—Voilà ce qu'ils 
t he f znt de (touchant, concernant, par rapport a) cette affaire. That is what they ſay of 
came fu affair. -Cependant de (hors de) ce peu, il avoit quelque choſe qu'il pouvoit 
"wy ure de core, Yet of this little, he had ſome to ſpare.— Il le fit de lui-meme. He 
ment ll i: of himſelf..—11 of d'une ancienne famille Iilandoiſe. He is of an ancient Iriſh 
te. pily.[1 a toujours paſſe pour un homme de (qui a du, qui avoit du) mérite. He 
| Da 2ys paſſed for a man merit. Le char etoit de (fait de, compoſe de) cẽdre. The 
2 "riot was ef cedar. 

x Py Of tient lieu de notre à apres les adjectifs anglois ſenſible, inſenſible; apres les verbes 
a k Albis to bin (penſer), to aſt (demander), to borrow (emprunter), &c. en parlant 
12 | perſonnes. —Of tient lieu de notre en apres le verbe Anglois te conſiſt (conſiſter).— 


at lieu de notre de la part de après l'adje tif Anglois kind (poli) & ſon contraire 
nd, 

On peut employer of, au lieu de Paccuſatif, apres les verbes Anglois to admit (ad- 
we, dans le ſens de permettre, ſouffrir, Etre ſuſceptible de, &c.), to accept {ac- 
er), to approve (approuver), & ſemblables. 

Il arrive aſſez ſou vent que 'on emploie ef oft l'on croiroit que for ſeroit de miſe, & 
„on emploie for of Pon croiroit que of ſeroit de miſe. En effet, Mr. Horne 


7 woke dit que la ſeule difference entre ces deux prepoſitions, c'eſt que of ſigaiſiern 
e tem urs elliptiguement ſuite ou production (produit par), au lieu que for ſigniſie tou- 
„Pager an ell ptiqueme nt cauſe (à cauſe de, occaſionꝭ par), & voila comme il ſe fait que Fon 
x tegement : I am fick of hunger, & I am ſick for hunger, que Pon peu: expliquer 


Wn; Je ſuis malade, ſuite de la faim; & Je ſuis malade cawſe {cauſe de ma maladie) 
um. She is ſick of diſguſt for her huſþand, and of love for her gallant, peut Sex- 
pliquer 


me erendant ſes branches juſqu'a ſuite, ſucceſſeur, poſſſſeur actuel, qui a, appar- 
d, fait de ou compoſ# de. 


t le u 
yy Je ne le verrai do deux ans d'ici ou ici q deux ans. I ſhall not ſee him far theſe 
end! d years, ou for two years to come. Je ne Vavais vn de trois mois, I had not ſeen him 
went! 


three months. 

F Il ne nous voit que de nuit. He ſees us only &y night. | 

{ Vous Vavez remplj de joic. You have filled him evith joy. On dit pourtant full 
pour plein de, rempli de. 

e me retirai ſur le champ de crainte de me trop expoſer. I retired immediately 
Ir ſear of expoſing myſelf too much. 


n #toit affiſte de deux commiſſaires. He was aſſiſted by two commiſſioners. —Cepen- 
it notre de apres un verbe paſſif ſe rend quelquetois par of 3 comme dans, Il ẽtoĩt aime 
* tout le monde. He was beloved of every body, au lieu de He was beloved by every 
ay, qui pourroit toutefvis ſe dire tiꝭs · bien. n 
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pliquer par, Elle eſt malade, ſuite de ſon dé godt pe (cauſe du dgodt) fon mus, it par! 
faite di ſon; amour pour (cauſe de fon amour) ſon amant : She is fick fer diſguſt of (WF —Th 
buſband, and for love of her gallant, peut vexpliquer par, Elle et malade, aug jen de ſon 
di goũt 2 fair naitre ſon mari, & cauſe Pamour qu'a fait naitre loh anzant. dence. — 
Our o, hors de, par (pour marquer le motif comme ſorti ou mis en avant), la France 
(pour marquer la perte), ou quelqus Equivalent : mais owt of peut encore ann ers Ia grill 
Virrgularite ; N peut encore fignifier juſgu's ſaire ferdre, tandis que into peat ig il ẽcrit. 
jau à faire prendre. Comme, | aao 
I was then out of his garden, J'&tois alors Hort de fon jardin. — He will be ſent w c pendant : 
die kingdom. II ſera eavoye hort du royaume.— He cheated her out of her money, [here trees 
Ta trompee de fon argent (juſgu's lui atiraper fon argent).——He remains there we (/e, The 
cowardice, Il reſte 12 par poltronnnetie.— She knows I will marry her out of my promi public Par- 
Elle fait que je Vepouſerai 2 cazſe de ma promeſſe.— The nymph was out of Du lies de l“. 
favour. La nymphe u Ctoit plus dans les bonnes grices de Diane. — My mouth is wit 2? L 
taſte. Pai perde le goiit, He behaves out of character. Il ne ſe comporte fas commy note. 
Feut.—She is out of humour, Elle et de mauwaiſ: bumeur.— am half a guinea ' 22290 ct 
Facket by this bargain, Je perds une demi-guince a ce marché. To whip a child at t ſervir 3 
his tricks. Fouetter un enfan: uu d ce qu'il ſe foit defait de ſes tours. To phyſic oF" ver 
ut of his life. Medeciaer quelqu'un juſgu'@ ce gu'on lui ait fait perdre la vie (ty jarſgu'il 
quelqu'un à force de medecine).— To ſright one ove of his wits. Epouvanter que bf; 3e, 
gu'un a point de lui faire perdre ſes ſens.—To fright one out of his duty, Epouras « dans | 
quelqu*un jaſpu'a le faire fortir de fon devoir (deiourner quelqu'un de ſon dev ' a _ 
L crainte).—To laugh one out of the houſe, Faire ſortir quelqu un de la nuiſan WR 
Force de ſe moquer de lui.— To laugh one aut of his vices. Corriger queiqu'un 4e 
&cfauts en fe moquant de lui. | 
Saxsf. Celt notre ſacs employe, mais tiès · rarement, au lieu de <vithout, . We wa 
Through} ) 4 travers, au travers de, depuis un bout juſqu's Pautre, par dans ke pa ce Ca 
bro de à travers, &c. far le moyen de, ou quelque Equivalent, -Thrugh Meſt Indie 
Tberong b trouve quelque fois on by, ont of, & fer ſcroient de miſe. 
* 1 , ener, & 
.N Mr. Herne Tooke, en ſuggerant que is peut venir du Gothique ian (le deca 0 
dit qu'il y a des raiſons Etymologiques pour ſoupgonner que out peut venir d un m I pea 
eriginairement a ſignifi? peav. C'eſt en effet Ii debors du corps humain (fon u 83 phyſi 
ut en 1786, & perionne n'a encore ole combattre les principes qu'il a .; 
Quoiqu'il en ſoit, aut s'emploie comme adjectif dans le ſens de de debors, eric at Mr. 
comme dans the oufgſide, le cd: extérieur, æc. Il s'cmploie encure comme ιπ u ve 
apies un temps du verbe to % (etre) dans les phraſes ſemblables a celles-ci : The ar waique fs 
ext, Le feu eſt deint,—The barrel is 0:4, Le tonneau eſt wide, The time % ie verbe 1 
Le temps eſt paſſ” (chu, expiit).—Your coat is our at the elbow, Votre habit e ne ter 
zu coude —Il s emploie enfin apre> d'autres verbes comme ſi c' toit un adverbe j c articule r 
dans, Speak out, Par ca baut; to laugh out, rire fort & ferme; &c. bur) on a 
+ Sow: eft une corruption de I Italien r (qui &6crivoit autrefois ſanza), av bes oy * 
ſenza die, contraction de affenza di, abſ:nce de. "pp 
ces trojs mots ſont chacun une corruption du ſubſtan!if Teutonique churab (h vie oy 40 


paſſoge) qui Capplique I Lide de traverler: mais through fignifie auſſi parfait, ale 
* 


2; 
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Fey wallted tbrongb the houſe, Ils paſſerent par la maifon {entrant par une porte 
it par l'autre). He ran him chrough the body. II lui paſſa ſon tpte au trawers 
That buſineſs has ſucceeded through his brother. Cette affaire a reuſſi gar 
yes de ſon frere.— He died through his own imprudence. Il mourut par ſa propre 
dence Vou muſt paſs rhrough France to go to Italy. Il faut que vous paſſieg 
u France pour aller en Italie. He was looking through the gate. II regardoit 4 
ws la grille. A fimplicity ſhines bre all he writes, La fimplicite brille dans tout 
il ecrit. * 

Ao c αhðõ3V‚ T (de through & de out, voycz ent of, a la poge precedente (o emploꝭe 
r pendant tout, juſſu au bout de, pur teut, dans toutes les parties de, &c. Comme, 
Theſe trees are green throug bout the year, Ces arbres- ci ſent verds aut de long de 
pe. The king's edict has been publiſhed throughout the kingdom. L'edit du rei a 
public pur-tout le roy aume.— He will travel throughout Alta, Il voyagera dam tyxtes 
writes de 'Afie, , . 
[itt ou UNTIL ; Voyez la Note 11, pape 149, & les deux obſervations fur 
note, 

To annonce le terme on l'on va, on l'on eſt alle, ou bien on on doit aller®*. . Ain 


N may, 
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e cath 


ant), 
+ Jnnoad 


at ſiznif 


ſent wi 
one). 
ere tut 
promi 
of Dir 
b is e 
15 (ommy 


nea out 
hild out t ſervir a exprimer 3 29, notre à (ou quelque equivalent) lorſqu'il s'agit d'un 
byſic of jement vert Ou gui ſe termire 4, ou bien d'une acion gui set,, ju , 2, notre 


qu'il y a changement ou mouvement de lieu; & alors le nom doit Ctre au c 


vie (ti 
iter que if; ze, notre en comparaiſon de, ou au prix de, ou quelque equivalent ;; 4% 
pouen 4 dans le ſens de enwers, ou notre pour dans le lens de d Pcgard de; 5%, notre 


eu aux jeux de, ou aupres de; 6“, notre de apres les mots qui font enteadre 


preximite, 


Je Vr 


EXEMPLES, 


We walked from Canterbury ro London in one day, Nous fimes A pied le 
vn de Cantorbery 3 Londres en un jour.-He went te France and Italy; then ra 
Weſt Indies ; afterwards to China, 11 alla en France & en Italie; puis aux Indes 
occidentales3 


* 

eier, eomplet.— Dans, He is wet through the ſkin, Vexpreſhon the ſtia eſt em- 
e avec exageration après through 3 car on veut ſeulement dire, II eſt mouilis 
a Mau, & non pas La pluie a perce ſa peau de part en port. 

In phyſique tout mouvement a deut termes, le terme d'od Pon part & le terme 
en v2; celui-là “annonce avec from (voyez fem): celui-ci avec o. Ce ro efts / 
wt Mr. Horne Tooke, le participe paſſe tauid ou tavids qui fignifie fait, achevf, 
du verbe Gothique ruin ou tauyan, faire, &c. (De ce verbe Gothique vint le 
nique tua ou tuen, d'ok l' Allemand moderne thun & la prepofition tu; de ce 


e dean 
1 
n Gun 

AaVancei 
err 
e adj: + 
he fire! 


me i * verde vint Anglo-Saxon tesa & la prepoſition ). Lorſqu'on a abandonne 
bit eſt ne terminaiſon Anglo-S1xonne an, on a place en tete, pour marquer Vinfinitif, 


le fo, qui employte ſubſtantivement, ſignifie aFe : c'eſt sinti que de love 
bur) on a fait le verbe ts love (aimer, c'eft-a-dire, affe q umu, faire Pamar.) 


u let e peut denoter action; d'où les noms & les adjectifs deviennent ſouvent verbes, 
+ ils ſont mis en action. Done to peut encore annoncer la fin, In terminaiſon ou 
1b (poſt Yon, of conſommation, C'eſt- A- dire, le pint od une action ou une ſituation ett 
7 * l | 
„ Ale ot ache ver. N 
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occidentales 3 enſuite à la Chine.— We are bound from Jamaica 7 London, | 
venons de la Jamaique & nous allons à Londres.— Thus it is he travels fron vill 
viliage. C'eſt ainſi qu'il voyage de village en village®.-He cannot count # 
thouſand. IT ne peut compter juſgu'# mille. He loves that woman to diftraQicn 
aime cette femme à la folie (jau la folie). You will beat him to death, v. 
dattrez juſu'd le faire moufir (vous le tucre# I force de le battre).—That meat iz U 
fo rags. Cette viande eſt f bouillie elle eff en ebarpic.— His clothes are warn 
rags. Ses habits ſont tellement uſẽs gu'ils 5'en wont en lambeaux. —She grieves he 
to death. Elle Safflige 2 la mort.— That ſwelled them to burſling.—Cela les g 
Juſqu'a les faire crever, She firetched her arms to heaven. Elle Etendit les hu 
le ciel. | 
29. am going to my aunt':. Je m'en vais chez ma tante. 
3%. Vou are but an afs to him, Vous n'Ctes qu'un àne au prix de lui.— Il 
nothing to what I have ſeen. Ce n'eſt rien en comparaiſon de ce que Jai vu 
are a thouſand fools tu a philoſopher. II y a cent fous peur (contre) un philoſophy 
She has a clown to her huſband. Elle a un ruſtre de (pour fon) mari.—How þ 
game We are four to fix. Comment va la partie Nous ſommes quatre cn 
4. She has a fervent charity to all men. Elle a une charite ardente ev N 
tous les bommes.— He is ungrateful 7 his very beſt friend. II eſt ingrat cen 
meilleur ami mẽme.—She is acquainted with my love to you. Elle n'ignore u 
gue j'ai Pour vous. 
8. The pleaſures of the next world te a wiſe man weigh down all the evils of 
Les plaifirs de la vie future ont plus de poids auprèt d'un homme ſage que tt 
maux de celle-ci.-Men's wiſdom is but folly a God. La ſageſſe des homme 
gue folie devar! Dieu. 
69. Iam a friend & order, Je ſuis ami de l'ordre. He is an enemy to himſelf, 
eſt ennemi de lui - mẽme. 
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En parlant de mouvemens ſucceffifs ou progreflifs, ſi le nom d' où part le i 
ment ou la progreſſion ſe rẽpẽte en F — avec en, cet en peut donc ſe rendre pu 
meme que file ſecond terme de progreſſion ẽtoit un nom d'une eſpece differente ja 
quand on dit Cela nous eſt venu de peres en fils, That came to us from fathen 
Mais obſervez que lorſque le ſecond nom ci ſe termine la progreſſion eſt le ment 


d' od part le mouvement progreſſif, on peut afſez ſouvent exprimer cette ĩdẽe , & 
au moyen du ſimple adjectif de diſtribution every en tEte du nom, ou au moyen ls murmur 
adverbe en ly forme du nom, comme dans, He is every day (ou daily) making par conſe 
derful progreſs in that ſcience, Il fait de jour en jour (ou journellement ou tous ln | I 
des progres Etonnans dans cette ſcience. -Obſervez encore que lorſque le prema Von ſe rejc 
fecond termes de la progreſſion doi vent s'exprimer chacun par un adverbe, on ſe u . This 
ECemployer and entre les deux adverbes : on dit par exemple now and then puny and 
time to time (de temps en temps); & l'on peut repeter de mEme un adverbe 0 . ; 9 
ratif, comme more and mere (de plus en plus); to fink deeper and der per ( ne.. 
plus en plus, s'affaiſſer toujours dawantage) ; He behaves better and better (I f Jing & 1 
porte de mieux en mieux) ; &c, C'eſt d après le mime principe que and, enttt l | 
tition d'un adjectif au comparatif, annonce encore une progreſſion, comme dan 

grow better and better (devenir toujours meilleur; aller de mieuæ en mienx) j to gc " Ott 


and qyorſe (devenir toujours pire, aller de pis en pis, empirer) ; &c, 
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Pour according to, neighbouring to, owing to, relating to, in regard to, & with reſpe8 ro, 
vez ci-devant ſous Note 3, p. 255 & 256, TIT 

Pour cloſe to, into, like to, near to, next to, nigh to, oppoſite to, voyez ſous Note 6, 
260, Acc. | Lens 

As ro peut fignifier quart J, pour ce qui eff de, quant à ce qui eff de. 

Up To ſert 3 exprimer auſſi baut que, juſſu d. Comme, He climbed ap to the very 
of the hill. IT grimpa juſqz"au ſommet de la montagne,-We were in the water up 
our chins. Nous Etions dans l'eau juſgues au menton.—He is in love up to his ears. 
eſt eþer dument amoureux. 5 | 
Towarp ou Towarbs fignifie vert, enwerr, du cht de, portant les yeux vers, Bec. 
wez I'obſcrvation (au bas de la page 249) ſur la Note 4, Chap. 6. 

UxTo eſt un compoſe de wit pour on, & de to; mais aujourd'hui on ſe fert rarement 
1e, & l'on ſe contente du ſimple ro. 1 


VU. | 
Ae NoTE 8. Il eſt manifeſte que at, of} & on, doivent appartenit 
Hoo une des ſept claſſes que nous avons parcourues; mais Pety- 


wlogie de ces trois prepoſitions n'eſt pas encore ſuſſiſamment 
connue pour que nous puiſſions ie à chacune & le rang 
uticulier qu'elle doit tenir, & la ſignification principale qui lui 
partient. Mr. Horne Tooke le contente, a leur égard, de dire 
mme Martin Luther, Je les defendrois aiſement devant le 
ape, mais je ne ſais comment les juſtifier devant le Diable.“ 
our nous, nous allons expliquer auſſi bien qu'il nous ſera poſſible 
ulage qu'on en fait. 


Arb peut 19, amener le nom du lieu ou du temps dd une choſe ſe dit ꝭtre arrive ou 
var arriverz 2, Ctre quelquefois I'equivalent de 2 dans le ſens de pres de; 39, an- 
dncer la ſituation ou l'ẽtat particulier ou occupation, &, avec le cagpoſſeſſif, etre 
quivalent de notre chez, ou 2 la maiſon de, ou d. ns Pappartement de; 4%, amener le 
dune marchandiſe, &c. la maniere de vendre ou d'acheter; 5, venir ea tite du 
* que on a, de ce que on ſe propoſe, de ce que on a en vue, & de la choſe vers 
welle on viſe ou fait quelque effort (comme après happer, valer, courir, jeter, bailler, 
pirer, & ſemblables); 6, annoncer ſur qui tombe ou ce qui occaſione la raillerie, 


woa murmures, la moquerie, ou d'autres affections de l'ame (comme PFeronnement, &c.} 
— par conſequent ſe preſenter en tete de la cauſe qui fait qu on rougit, qu'on ſe repent, 
remic on ſe rejouit, qu'on ſourit, &c. 


. This happened at Paris, Cela eſt arrive (veſt paſſe) à Paris. He departed from 
land at the beginning of the year. II partit d'Angleterre au commencement de 


vente. —He will be here at ten o'clock at night. II ſera ici à dix heures de foir (avec 

7 (10 ering 3: morning il faudroit in the au lieu de at). | , 

ntre l Fl 
de dau, ä s 29. She 


" Ceft xt en Saxon; mais d'od cet æt vient, on 1'ignore encore aujourdhui. 
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2. She Is ſitting at the front door,—Elle eſt aſſiſe 2 (rds de) la porte de dern 
3%. They faid they were going to the play, but I think you will find them either o 
the opera or at their uncle 2. Its ont dit qu'ils allvient a la combdie, mais je coi; 


donne, 
place, II. 


| the ſtage 
vous les trouverez ou 2 opera ou chez leur oncle.— He is at his letter, 11 eft occups ns clothe: 
na lettre (il s'occupe de ſa lettre). France has been this long while at war with Eon be mit 
land. La France eſt depuis long · temps en guerre avec l' Angleterre. We freovenii at attentic 
play at cards. Nous Jouons ſouvent aux cartes (voyez on, p. 273).—I en at a hf, Shake Ft 
to think of it. Fe ne ſais qu'en croire. * bughed off 
&*. That houſe was ſold at a very great price. Cette maiſon fut vendue } unn mal de 
tres-haut,—The p'ace has ſurrendered at diſcretion. La place 5'eſt tendue à diſcteum lique à ff 
I bought it at ſecond hand. ſe I ai achete de la ſeconde main (de haſard). Ox,“ 1 
8. He aims at that place. Il viſe à cet emploi (il brigue cet emploi). He me Lon m. 
me as if to bite me, II courut à (apres, ſur) moi comme pour me mordre.— WI atre deux 
you throw ſtones at your companion? Pourquoi jetez- vous des pierres à. (ar, wii 2 de 
compagnon ? | | te de ce 0 
6* He laughs at his father. Il fe moque de ſon père.— Why do you laugh 27 e ue, 
hoſe dont | 


1 fay? Pourquoi rez-vous de ce que je dis ?—The people begin to grumble at 
the miniſter does. Le peuple commence a murmurer de (contre) ee que fait le rminiftre, 
I wonder at that. Je m'étonne de eela.— I am ſurpifed at her not loving hm. Te ful ple on ; 
furpris gelle ne Vaime pas (de ce qu'elle ne Vaime pas) —She reddened a! theſe ti. 1?, Do 
preſſions. E le rougit de ces expreſſions (ces expreſſions la firent rougir).—She fai * o 
at the compariſon. Elle ſourit de la comparaiſon.— Do you rejoice at my being ſo uy rs e 
fortunate ?——Vous r jouĩſſez · vous de ce ue je ſuis fi matheureux ? 

Orr.“ à la banteur de, de deſſur, & quelque diſtance de, juſqu"4 faire paſſer, Cm, 
We were F Liſbon, and the frigate did not yet appear. Nous £tions 4 le boutur WP" Git, To 


* be on (t 
Lan 0 keep 


u Fon dif 


the thing 
® Les Saxons ſe ſervent de of, & pour I'Anglois of & pour I Anglois off Peut-ein Une = 
cet off, que les Hollandois ecrivent af, eſt une corruption de I Anglo-Saton e uivalen 
(hour voyez above, up, & over), qui, de venu uf, puis of, pour exprimer ſubſtantivement y clothe 
(equivalent de haute ur, daſſut), demandoit tantot la prepoſition of (de) a ſa ſuite p parle 
etre Fequivalent de notre bauteur de, & tant6t la prepoſition from (de) en tete pour en Rete de 
equivalent de notre de deſſus. Dans le premier cas off ſeroit comme uf of (baute ur de) 
& dans le ſecond off ſeroit comme from uf (de defius) ; or il eft facile de compreni * Quel 
comment la rapidite du diſcours aura fait ſupprimer la prepoſition of à la ſuite de of IP ujecti 
la prepoſi ion from en tite de off, & aura fait dire off & pour uf of & pour f echet. 
Notre conje cture parcit d autant plus fondẽe que off eff un terme de la marine qui .be. L. 
ploie pour faire entendre d la hauteur de, c'eſt-a-dire, dans le mime parallele ou dn lieu de 
mime degrd de latitude, avec 1'idee accefloire, mais d uns certaine diſtance de (|'endwo dapeau ſy 
Cette ſign: fication de off eſt inconteſtable & ſans donte la primitive. Avec un peu o bottes 
reflexion, il ne paroſtra pas ẽtonnant que eff ait encore le pouvoir d' annoncer une elptct „ mes (c 
de ſeparation d I'<gard de la choſe exprimee ou ſous-entendue pour ce qui n pn? 
rapport a la marine. Mais dire que ff eſt le contraire de on, C'eſt aller beaucoup d * comr 
loin. Cette maniere de parler, I never was off my legs (J'ctois ou Jai Ete ou j: fa ervic de g 
toujours fr mes jambes) ſemble avoir donnẽ lieu aux grammairiens de dire que off eto n un Etat 
le contraixe de en, & cep*ndant le vrai contraire de en (ſur) eſt beneath ou urder. - 
; a dit, 
fire, 14 
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donne, & 1a frigate ne parcifſoit pas encore.—He lives ibout tub miles off this- 
ace, Il demeure à environ deux milles de (de diſtance de) Iroit-ci._He went 


toit che ſtage in a great paſſion, II ſortit de deſſus le theitre dans une grande colère.— 
ange, clothes fell F his back. Ses habits tombdrent de dgſſu ſon dos.— stand off, See 
th e be minds me. Stand tbe fire, I fay. Tenez-vous à Gurt. Voyez comme il 

oven it attention à ce que je dis. Tenes · vous 4 quelque diffance du feu, vous dis- je. 


$hake of thoſe epples. Secouez ces pommes Juſqu's ce qu ellen ſoient tombees.—He has 
wghed off his head-ache. II a ri juſgu'2 faire paſſer ſon mal de tete (il 8'eſt gut1i de 
bn mal de tete à force de rire).-She has ſlept off her cholick. Elle &eſt pueric de fa 
lique à force de dormir. | 15 1 5 : 

Ox,“ 1%, ſert à rendre notre ſur ou quelque Equivalent; & à exprimer la conflance : 
ve Lon met dans ou le fonds que Von fait ſur; 20, annonce un ẽtat de progre ſſion, &, 
atre deux ſubſtantifs, une repetition ou accumulation; 30, s emploie en tte, de la 
ate ou de Vinſtant qu'une choſe: ſe fait, $'eſt faite, ou doit fe faire 3 4®, ſe place en 
tte de ce qui annonce le edte, & alors il ſert a rendre notre de ou à dans le ſens de 
uche tle, &c.z $*, $'emploie en tete de 1'inſtrument dont on joue; 6®, amine la 


7 boſe dont la penſẽe s occupe ou a laquelle on fe reſout, ainſi que ſur laquelle on Yaccorde 
as u Fon differe. Mais obſervez que Ion ſe ſert ſouvent du compoſe upon au lieu du 
e e ainſi voyez upon, p. 264 3 voyez auſſi a, p. 252. ; 

1eſe ti. . Do not lean on your elbow. Ne vous appuyez pas ſur le coude. I compliment 


you on your ſucceſs, Je vous fals compliment ſur votre reuſlite.-She beftows her 
Evours on an ungrateful fellow. Elle accorde ſes faveurs à un ingtat. Why beſtow 
your 


e ſmiled 
lo u. 


dit, To be off and on, c'eſt equivalent de To be at a diſtance from (the thing) and then 
* be en (the thing), & ſigniſie toutefois Etre tantòt contre & tantot puur, De meme 
o keep one off & cn (amuſer quelqu'un) eſt comme To keep one at a diſtance from 
the thing) and then to keep him on (the thing). 
Une autre choſe a remarquer, c'eſt que of s&'emploie comme un adjectif qui ſeroĩt 
quivalent de Gre, degoure (c'eft toujours la meme choſe que de deſſus, &oignes) 3 comme, 
clothes are of; mes habits ſont 8tes (je ſuis deshabille). To ſpeak with one's hat 
f. Parler avec ſon chapeau dre (le chapeau bas). He is of with thoſe things, It eſt 
gate de ces choſes -l. Voyez ci - deſſus on. 8 


Comme, 


uteur & 


Quel que ſoit le mot d'od on a tire on, il paroit que ga dũ etre originairement ou 
h_adjeQtif ou un nom qui ſignifiant ſurface Etoit propre a 8'employer adjectivement. 


from uf a effet, on I'emploie encore aujourd'hui en Anglois & comme adjectif & comme ad- 
ui ben ebe. Lorſqu'il Semploĩe comme adjectif, il peut fe regarder comme fignifiant misg 
v den ( lieu de 5: (off). Comme, I had my hat on (Javois mon chapeau mis), j'avois mon 
en "apeau ſur la tete, ou j*Etois couvert. You have already your boots on (vous avez deja 
n peu & vs bottes miſes), vous Etes da botte, My ſhees are on (mes ſouliers ſont mis), j ai 
e elpice is mes (ouliers. Had ſhe her clothes on? (avoit-elle ſes habillemens mis?) ẽtoit- elle 
point > wbill:e? Lorſqu'il 8'emploie comme adverbe il annonce continuation d action ou de fitua- 
up trap WP"; comme, Go on, continuez, avancez ; Lead on, montre le chemin, continues de 
n je ful nit de guide; On rich your ſtory, continuez votre hiſtoire, c. Or une continuation, 
off eo un &tat de progreſſion donne ſuffiſlamment a entendre que Von. eſt deſſus ou apres 


I choſe, 
On dit, The houſe is on fire, la maiſon eſt en feu (la maiſon brũle).— To. ſet a houſe 
fire, Mettre le feu 2 une maiſon. Fe | 4 


—» 
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your money on idle things? Pourquoi employer votre argent 2 (aprds) des bagatelias ily overb 
I take pity on thoſe poor women. J'ai pitie (je prends pitie) de ces pauvres femmes.1,, J. outhic 
—You may rely (depend) on what I ſay. Vous pouves compter (faire fonds) fur cv ride 
que je dis (vous pouvez vous fier à ce que je dis). to queſt 
2%. He is on his way to Rome. Il eſt en chemin pour ſe rendre à Rome.—We u. doubt 
on our way. Nous pourſuivimes notre route. I am going on my fiftieth year, Terre — 
dans (J awvance vers) ma cinquantieme annẽe.— He makes loſſes on loſſes. I! fait pena repent 
ſur pertes. | o reſign 
39. I ſhall be here on Sunday next. Je ſerai ici Dimanche prochain.— Well, I Hul remed) 
wait for you on that day. Eh bien, je vous attendrai ce jour-li.They will return » ih: reveng 
the receipt of your letter. Ils reviendront 4 la recette de votre lettre (des qu'ils recemm iſh miftrus 
votre lettre). On a ſudden the ſky grew dark. Tour- d- cuap (tout d'un coup) le ce iſo 6iruft 
v'obſcurcit, | v vaſt 
4%. On my fide, de mon <8ts. On your part, de votre c3ts (quant 3 vous). 0s bay (iſh pity 
fides, de part & autre. On the contrary, au contraire. On the right hand, à nas i mock 
droite (à droite). On the eaſt, du cite de Porient (du cite d orient, 2 Porient).* o inherit 
5. He plays both on the harp and on the violin. Il joue & de la harpe & du van obviate 
Pour le jeu auquel on s'amuſe, il faut employer at. d inſult 
6. He is ruminating en what part he is to take. Il reve an parti qu'il doit prendre,.{iiÞ kick 
The miniſters have reſolved en the continuation of war. Les miniftres ſe ſont rifaly ih cater 
& continuer la guerre.— They all agree on the neceſſity of doing 5 conyienneat N 
tous de la neceflits de faire cela. . | 
Nore 9. Il y a des verbes qui, neutres en Frangois, ſe renden pay ( 
par des verbes actifs en Anglois. On dit, ch (a 
to abuſe obuſer d'une choſe, dire des to hurt faire mal d, nuired cog 
fottiſes à quelqu*un 888 aire attention a, ſon ger 4, air _ , 
uſe uſer de, ſe ſervir de, traiter ſoin de, Cembarraſſer te = 
73 attain farvenir à to nurſe avoir (prendre) ſoin d un m- Yant le 
& bid commander à, on dire J, ou lade | gave yo 
n. ordonner à, quelqu'un * 2 ? ſur vivre 2 ot il avoi 
to command to ſurvive On ſuppr 
to forbid = d#fendre 2 quelqu'un to go and meet, aller au-dewant (à la cu ¶ N neutre 
to diſpleaſe deplaire à quelqu'un tre) de e it ber. 
to pleaſe plaire 4 quelqu'un to obey obi d n).—He 
to expect vatiendre à une choſe to diſobey deſobeir à On (uppri 
to fit | — o pane grein 3 pnom de p 
to become u'un to re : 
to forgive 3 a quelqu'un to withſtand e fer a, refer a 
to prejudice pre judicier a ; to outſtand 
to befall © . furvenir à quelqu'un on troy 
| 7 To on 


# C*eſt ſans doute de 13 qu'on Git on bigb (en haut), on purpoſe (3 deſſein, expith 
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alles Wis overbid Jr for an d mn 
124-11, Nes outbid hy to. give up 
ſur av ride munter (aller) ſor un cheval to unſay fe didire de 
eden due, d'une choſe to recant fe retracter de 
e went ito doubt Ke e do ſerve rende ſervice 
Tan remember ſe ſauwenir (ſe roſſouvenir) de to ſerve aa ſerwir de 
t pertey p repent® _ ſe repentir de to value faire cas de 
arclign ſe demettre de to want * ; 4 
I hull to remedy remedier d to need * en, * 


b revenge ſe venger de | to watch veiller ſur 

p miſtruſt to wrong aire tort d 
F 
. null le fier a, mettre ſa confiance en to diſown diſcend enir de 
. pity avoir pitie (compaſſion) de to enjoy jauir de 

p mock fe moguer de to perceive Q&apercevoir de 7 
o inherit beriter de "to reſemble+ reſſembler 2 

p obviate ob vier d P | to be like 

inſult inſulter 4 to applaud epplaudir 4 
kick donner des coups de pied # to ſuffice Suffire 4 
enter entrer dam o a hh #5. 


Note 10. Avec les verbes qui prẽſentent le meme ſens que 
þ give (donner), to leave (laiſſer), to offer (offrir), to owe(devoir), 
pay (payer), to reſign (religner, ceder), to ſend (envoyer), to 
ch (aller chercher), to fell (dire), to anſwer gelte to 
mmand ou to order (ordonner, commander), t9 promiſe (pro- 
ettre), &c. on peut ſupprimer la prepoſition to avant la perſonne 
qui l'on donne, laifſe, &c. obſervant de placer cette perſonne 
yant le nom de la choſe que Pon donne, laiſſe, &, 


I gave your brother all the books he wanted. J'ai donné d votre fr2re tous les livre? 
{ot il avoit beſoin.— I will offer him my ſervices; Je lui offrir:i mes ſervices. ' 

On ſupptime encore aſſes ſouvent te avant le pronom qui en eft regi, lorſque le pro- 
jm neutre it eſt regi A I'accuſatif par un de ces verbes. Comme, I gave it hm, ou I 
© it ber. Je le lui ai donne. Tell it them, Dites-le leur (mais l'on diroity ſay it 66 
n), He lent it me, Il me le preta. | | | 

On ſupprime auſſi quelquefois la prepoſition for avant un nom de perſonne ou un 
om de perſonne. Comme, He will make your brotber a ſuit of clothes. II fera 
hadit complet 2 (pour } votre frere. | 


a fe 


Nora 
on trouve dans dcxiture ſainte to repent e + 

{ To on unto eſt ſous - ente ndu aprds to reſemble be to be hikes 

E * . 9 * 4 1 V — "vT 2 
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NoTE 11. .Lorſque les verbes Frangois Fairs, voir, luiſin 


ouir, entendre, envoyer, ſont ſuivis d'un infinitif, Te nom ou l 


pronom de la perſonne qui pourroit etre P'agent du verbe em. 
ploye a Pinfinitif ſe rend ordinairement par Paccuſatif en t Angloig 
à moins que Yon ne rende cet infinitif par le paſſif. 


Il fit perdre au Roi cette conquete, '" He made .the' King loſe that'conqueſt.—F;ity 
Jouir les citoyens de leurs droits. Make the citizens enjoy their rights. fe le la- 
ferar faire. I will make then: do it. Cet homme ſe fait aimer de tour Ie monde, Thy 
man makes every body love him, ou That man makes himſelf ſoved by every body 
Je les fis tous arrfter par le guet. I made tBe wwatch take all of them-up, ou I made them 
all be taken up by the watch. je vous Penverrai (je vous le ferai) dire par mon comms, 
1 ſhall ſend my elerł to tell it you. Vous Bites que vous Pavez vu faire à we Pore, 
You ſay that you ſaw your father do it, ou that you have ſeen it done by yur far 
Je les lui ai vu arreter, ou je Pai vu gui les arrEtoit, I ſaw him arreſt them, ou I f 
them arreſted by bim,—Je les ai entendus lui offrir (gui lui offroient) leur bourſe, T 
heard them: offer (offering) their purſe to him. Je leur en ai entendu faire mention, 6 
Je les ai entendus go en faiſoient: mention. I heard them mer.tion it, ou 1 heard it mens 


tioned by them, +6 
21 7 '% 2255 


NorE 12. Les 8 ont des re hot * dont 
ils ſe ſexvent,pour la compoſition des mots; or ul nous ſuffira de 
faire connoitre la valeur des ſulvantes. 


( befriend one, i. e. to be a friend to one, traiter N. un en any, 

Be <4 to beſprinkle,' i i. e. to ſprink/e abant, arroſer, verſer i fur, 

ess beſpenk, i, e. to ſpeak before, commander, donner ordte qy' on faſſe. 
Voyes Cailleurs beſide, before, &c. 5. 2 54 & 255. 

S c'eſt notre circon & le Latin ec] comme crtumbacation,  rconlocitioa, 

Contra, * eſt notre contre & le Latin contra; comme to contradit?, contredire. 

Counter, annonce oppoſition ou contraricte; comme to counteract, i.e to act 48g, a 
in oppoſition to, contrecatrer; en 8 — eee. contrema· 
der: on dit. auſſi to run tounttry? s'oppoſer 2. | | 

Dis, nie ou prive, comme to difþchieve, ne pas croire, loner oy 3140 , ne een 


to diſarm, deſarmer.c Voyez auſſi Note 15, p. 197. n 
For, nie ou privey' comme to forbid, i.e. to bid not, dkſendre 39 forfake * 20 
any more, abandonner. 1 wn? 


Fore, ſigniſio avant; comme to ha i. e. . ve digs to forete l, 165 
tell before, predire. . 53 
: 


* Dans, La ſcience ſeule peut vous faire admirer, Lagent du verde * n'ctant pi 
exprime, on peut rendre admirer par le 8 paſſe & dire, Science alone can makt 
you admired ; comme fi c'ctoit La ſci ſeule peut vous'renere admire, De mit 


Pen ferai wr une capie 2 eux, peut fe rendte par 1 ſhall get 4 copy of it n 
for them; au lieu que Jen ferai tirer une copie à (par) mon frere, peut le rendre a 
1 Hall get my brotber to write (I ſhall make my brother write) a copy of it, 


ſurpaſſ 
Note 1 
Out anno! 
devanc 
pot ſigu. 
Preter an 
& ſgnifi 
&b, c'eſt 
ſouſtrai 
Caper ant 
ſuraboz 
Ultra ang 
Us annon 
bene; 


nous Te 
tion th 
Eat ce 
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Jer, Ceft notre entre ou le Latin inter; comme W entremẽ ler, . 
to interrupt, interrompre. 5 ö 

Miſs denote defaut, erreur; c Ceſt notre mes, me, mal, & il e prend tou jours en mau- 
vaiſe part: comme a niiſaced, i i. e. an ill deed, une mauvaiſe action; to miſtake, i. e. 
ts tale wrong, Mb prendre, ſe tromper 3 | ro miſuſe; l. e. to uſe ill, maltraiter, faire 
mauvais uſage de; to miſlead, i. e. ee ou ill, c mn voyez auſh Note 155 

1 44} — 41 l 

bh Se I'iminence, la ſuperiorite, Maths z comme to overcome, i. e. to come overs 
ſurpaſſer ; to owerſell, i. e. to ſell too dear ou ever the price, ſur vendre; voyea auſſi 
Note 13, Pp. 197. 

Put annonce Vegets, la ſuperiorite, Pexcellence, quelque choſe du debors ; comme to cui go, 
devancerz to axtbid, encherir ; te o,, ſurpaſſer z ,voyez auſſi Note 14, p. 197+ 

Pi Gignifie ares; comme to poſipone, mettre apres, i. e. differer, eſtimer moins. 

Preter annonce au-dela de; comme preter natural, ſoruaturel. 

& bgnifie ſans ; comme ſecure, ſans danger, ſur. 

Li, c'eſt notre ſous ou ſox, & le Latio Jub 3 comme to *. ſouſerire; to red, 
ſouſtraire; ſabterranecus, ſourerrain. 

liter annonce ſur, daſſus, au- diſſus; comme Greats ſurnaturel ; 3 
lurabondant; ſuperflugus, ſuper flu ; the ſuperſcription of a letter, Vadreſſe d une lettre. 

Ultra annonce de dd; z, comme ultramarine, d'oytre-mer, de dela la mer. 

Ur annonce le contraire de ce que ſigniſie le mot qu'il precede ; comme umvorthy, i in- 
digne; to 1, ſay, ſe dedire de ; ie undo, defaire ; voyez auſſi Note 32, p. 197. 

Lp denote ile vation; comme upland, pays tlevez upſide, de ſſus.— Jo upbraid ne 
reprocher, 

Wich annoncę Ja reſiſtance, ert, rage de nab: 3 comme to withſtand, rſiſter; 
% withbold, retenir to withdraw, retirer, , Te retirer. 1 
i Les autres prepoſi:ions employees dans la compoſition des mats ont ordinairement 

u meme ſignificatior. qu'on leur donne en * ſoit qu'elles ſe tirent du Latin, 

bit qu'elles viennent du Grec, -- 


” 


Ee. Je CHAPITEE VIII. 
| "DES CONJONCTIONS, 


CE chapitre'ne demande ici aucune règle. Nous avons traitẽ 
les mots appelẽs Conjonctions en traitant les mots appelẽs pro- 
noms conjonctifs, dans les notes ſur la Regle 2, Chapitre 3; & 
nous Tavons fait avec d autant plus de confiance que la conjonc- 
tion that (notre que, & qui n'eſt autre choſe en Anglois que le 
a cela en Frangois, repo per! les grammairiens comme un , 

- as pronom) 


DES CONJONCTIONS. 


om) eſt preſque toujours ou exprimee ou ſous-entendue aprꝭ 
es mots regardes comme conjonctions. Quant à as, how, ſo, than, 
whether, why, &c. nous avons encore traite ces mots dans Ie 
memes notes, parce qu'ils ſervent, de meme que les pronomg 
conjonctifs, à lier un verbe, à un temps perſonnel & ſur lequel ils 
tombent, avec un autre verbe ou qui precede ou qui ſuit, Il ne 
nous reſte donc qu'a donner ici une table alphabetique de ces 
mots regardes comme conjonctions, & d'y indiquer la page oj 


278 


chacune ſe trouvera expliquee. 


Page | Page 
after, aprds que 177 however little, quelque peu que 138 
againſt, en attendant que 175, 176 how far, à guelle diſlance, &c. _ 
albeit, guoigue, &c. 167 how long, de quelle longueur, depuis quand 13} 
although, altho', guoigue, &. 167, Kc. how much, combien, &c. 137 
an, , 178, 145 how near, à quelle proximite, &c, 118 
and, ef, &c. 133 how old, de quel dge, & e. 139 
as, comme, que d'ẽgalitẽ 139, Kc. how ſoon, dans combien peu de temps, &c. 1b 
becauſe, parte gue,..2 cauſe que 174,177,159 if, 1 | | 178 


before, avant gue 175, 177 if but, pour peu que, &c. ? 1 
behold, voila gue, ne woila-t-il pas que 156 if —in the leaſt, pour peu que, &c. 


be ſides, beſide, autre que, &c. 177 in caſe, en cas que, au cas que Th 
both, et, font, à la fis 133 in order that, aff gue, &. m 
but, mais, ne-que, qui ne, &c, 11, &c. juſt as, au moment que, &c. 13 
but that, F ce n'eſt gue, 156, 157, 158, 161 leſt, de peur que, &c. 170 


but what, gui ne, &c. | 167, 168, xc. 


13534 let, que imperatif 


either, au, ſoit, ſoit que 1131 lo, wild gue, ne void - r- il pus , © 156 
eke, en outre, de plus 133 neither, , &c. 7 172 
elſe, autrement 162 nevertheleſs, cependant, fc, by 
ere, avant gue r in 
except, excepiing, except que 170 not but, non que ne 15 
far be it, à Dieu ne plaiſe que 175 not that, non gue 169 
rn, ©: be were ve OG 
for, car, &c. 188 174 oh that, ,, Dieu weville que, &c. ½ 
for all, malgre que 175 only, ne—gue, ſeulement 151, 153 
for fear, de peur que, &c. 172 or, ou mode 153 
God forbid, 2 Dieu ne plaiſe gue 275, 176 provided, peur uu que, & c. 175 
God grant, Dicu vexille que 116 fave, ſavipg, rxcept# que, &c. 170 
Heaven grant, faſſe le ciel que 176 finge, pulſue, depuis gue, &c. 169 
hence, ainfi, de la 134 lo, ginſi, de n ine, &c, | 146, K. 
how, comment, combien, &c. 136, &c. ſo that, de maniere que, &c, o - +4 
how comes it, &c. C d vent gue, &c. 277 till, encore, neanmoinr, &G, © up 


137 ſuppoſe, ſuppoſe gue, “e. 3 


however, cependant, quelgue-que 


than, fue 
that, ue, 
then, ale! 
thence, d 
therefore, 
though, ˖ 
thus, ain/ 
till, juſqu 
to the enc 
unleſs, a 
until, jul 
when, 9« 
whence, 
whenevel 
whete, 0: 
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| Page Page 
than, que apres plus, moins, e. 161 whereas, an hey gue x36 
that, que, &c. 126, 173 wherever, par-tout od, Ae. 8 134 
then, alert, puis, donc, &c. 161 wherefore, ceft pourguoi, peu ꝗ u 136 
thence, de la, enſuite 134 whether, ſoit que 131 
therefore, ainſf, c eſt pour quoi, done 136, 176 while, whiles, whilſt, _ gut, &c. 148 
though, tho', quoi ue, encore gue, & c. 167 whither, a avec mouvement 134 
thus, ainſi, de cette maniere * 120 why, pourguoi, &c. / 150 
fill, jau d ce ue, & e. 149, 158 with all, malgre gue, &c. ; 175 
to the end that, afin gue, &. 173 with a proviſo, with this proviſo, pour vu 
unleſs, à meins gue=ne, &c. 169, 158 gue 175 
until, juſgu'd ce que, &c. 149 without, ſans gue 158 
when, guand, lorſque, & e. 147, &c. would, would to God ou heaven, pit 4 
whence, do 134, &c. Dieu que, &c. 176, 177 
whenever, toutes les fois que 148 yet, cependant, * &c. 167 
whete, ed, dans quel endroit, &c. 133 


CHAP4STRE a 
- DES INTERJECTIONS., 


Les Particules InterjeCtives ſont comme celles qui ſuivent. 


Alas! belas, pour exprimer la douleur ou la pitie. 

Alack ! alack a day! lackaday ! miſericorde, mon Dieu, belas ! pour la douleur. 

Hey ho! ab, belas ! mon Dieu ! pour la douleur, 

Hail! all hail ! welcome! ſoyes le bien-wenu, ſalut ! 

Piſh! tuſh ! nargue, f, pour exprimer le mepris, 

Fy ou fie! foh! fy upon! pſhaw! away! Fo FS le vilain, c. pour Vaverfion 
ou le degoũt. 

Ah! a6! pour le degodt, la cenſure, le mepris, la joie, la compaſſion, la plainte, 
la douleur. | : 

Aha ! aba ! pour le triomphe & le mẽpris. 

O! oh! 0! ouf ! ba! pour la peine, la douleur, la ſurpriſe. 

Ha! ouida, vraiment! pour 'etonnement, la ſurpriſe, un effort ſoudain, 

Hah ! Bab! pour un effort ſoudain. 

Heigh ! really! ſtrange l c,, c. pour marquer la ſurpriſe. 

Hey ! ab bon, pour la joie. 

Heyday ! owais / ab! pour la ſurpriſe & la joie, \ 


Lo! behold ! woyes, regardes 1 
Hatk! Austen edt Þ pour fire fire antentiog 
T4 Bl: 


© Bleſs me! dear me! * God! bon Da, nd, pour la ſurpriſe, la pitic, &e, Particle 


So! well! voila qui oft bien; eb bien? apris ? Tquel, | 
Ho! hoa! Held ! he! pour avertir d'une approche ou Cautre choſe. * ! 
Soho! hola! ho! bem ! hip ! bela, dites donc, &c. manizre d'appeler de loln. que les 
"Right ! well! bor, bien, pour l'applaudiſſement. qui eft 
Huta vivat, vive la jole, vive la þerſonne en queſtion }. anticed 

' | Ay-ay ! ouidd vraiment, en werite. 

*Sdeath ! _ egad! jarni, morbleu, parbleu, diable. gp 

Come, come! allons, allons, terme de reconciliation ou pour ſe depecher. p; 
Come on! cheer up ! courage! courage, allont. 2 
Hiſt! huſh! peace! peace there ! be ſtill ! no noiſe! Silence, paix, paix. la, chu, [A * 
Hold! ſoftly ! ſtop! helg, tout beau; pour arreter ou rẽprimer. _ | 
| Have a care! clear the way | gare, an 4 hs 
Fiddleſtick ! 29 . 

. VV 
N J's * pour marquer le doute. ” The wi 
Why! mais, "_= 
immorta 
— ine exprt 
Th * fy PM bit au pl 
AE F Tem-1it 
: vIT a0 
TROISIEME PARTIE, * 
. une des 
Tou or 
CONCORDANCE, ARRANGEMENT PES MOT .. 
ELLIPSE & PLEONASME. _ 

' * 
reſent ot 
CONCORDANCE, ſt comm 
Neithe 
Rican I. En Francais l' Article & l'Adjectif doivent su. m, 
corder en nombre & en genre avec le Subſtantif auquel ils appat- . be p 


tiennent; mais ces mots ne varient en Anglois ni a cauſe . 4, © 
nombre ni a cauſe du genre: voyez la Re Ne 1, Chap. 4.—L6 Vece 

articipes des verbes devienneat quelque ois des eſpeces da- 
jectifs 3 mais en Anglois ces participes ſont ini 
riables. oyez, p. 218 & 220, les Regles 2 & 5 ſur le part 
ci 

. 2. En Frangois le temps perſonnel doit s Accor 
en nombre & en perſonne avec le nominatif (agent ou ſujet) a 
yerbe, Il en eſt de meme en Anglois; voyez la page 9 11 i 


9.1 


CONCORDANCE: 28t 


„% i Particle De la perſenne, Si le nominatif du vetbe eſt gui ou 
lequel, &c. ce gui ou lequel, &c. devant ſe conſiderer comme du 
meme nombre & de la meme perſonne que le nom antecedent ou 

oy que les noms ant6cedens pris collectivement, il faut que ce verbe 
qui eſt gouverne . accorde en nombre & en perſonne avec cet 
antẽcẽdent ou ces antecedens. 


Tax MAN who is wicked wiLL Bs puniſhed ; but TO who art good wit, T 11 
bappy. L'noMME gui eff méchant EA oy mais Tor qui & bon Ty SAA 
beureux. "4 

Penelope, ſa femme, & moi, gui ſuis ſon fils, Nous avons perdu Iefperance de le 
Noir. Peaelope, his wife, and J, his ſon, nA loſt all hopes of OY bim again. 
Voyez pages 106 & 107. k > 

Novs 2 T10Ns les memes qui awvions combattu dans les jeux; * autre n 'Y fut admis, 

VI WII the ſame ⁊ubo bad fought in the games; no other was admitted there. 

The wiſdom, poser, and goodneſs, wwhich crown the virtuous with immortality, vent 
70 px adored, Ox Do adorer /a ſageſſe, la puiſſance, & la bonte, qui courgnnent & 

"\mmortalits les hommes vertueux. Deux ou plus de deux ſubſtantifs ou pronoms avec 

de expreſſion copulative, exprimẽe ou ſous-entendue, veulent que le verbs eres 

dit au plutiel. 

Tem-ri'y or diffidence 13 UNFAVOURABLE to ſucceſs, La temerit? ou la dh 

viT as ſucces, Deux noms ou deux pronoms, chacun du ſingulier, liées enſemble 

or (ou) ne demande nt pas que le verbe gouverné ſoit du pluriel; * on veut dire 

une des ceux nuit au ſuccts, la temcrite ou la defiance, , 

Yo or I was preſent, L'un de nous deux E Tor preſent, 2/2u5 ou met, Lorſque 
155 ux pronoms de diffẽrens nombres au de differentes perſonnes ſe prẽſentent enfemble 

ec la conjonction or pour les lier, le verbe gouverne s'accorde en Anglois avec le dere 
ber, parce que le verbe eſt ſous-cntendu apres le premier: ici, c'eſt comme ou quere 
reſent or I was preſentz un de nous deux £T01T preſent, mon frore ou mot, ce 1 
comme My brother ⁊vas preſent or I was preſent. 

Neither be nor foe n As been there. Ni lui ni elle n'y A kté.— Deux noms ou deux 
noms, chacun du ſingulier & de la troifieme perſonne, avec la conjonction nor pour 
lier, peuvent en Anglois Etre ſuiyis du ſingulier, lorſque la choſe en queſtion ne doit, 
260, ou ne deyra avoir lieu qu a I egard de Pun des individus, | 
Neither poverty nor ricbes WERE CAPABLE OF diſturbing his mind. Ni la pauvretg 
le; richeſſer ne uARNI troubler ſon eſptit. Lorſqu'un nom ſingulier & un nom 
uriel ſe preſentent enſemble avec la conjonction nor pour les lier, le verbe gouverng 
accorde en Anglois avec le pluriel j mais alors ce meme yerbe eſt ſous- entendu ay 
dgulier apres le nom au ſingulier. 


RicLE 3. Le temps perſonnel d'un verbe eſt en Anglois 
mme en Francois, ſujet à variations, ſuivant a il eſt ou n'eſt 
s rendu dependant d'un autre verbe qui n'eſt ni au preſent 


but, f 
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ni au futur, ni 2 Vimperatif; voyez page 222, Reg! 
rr, 


 .REGLE 4. Le verbe qui doit exprimer une infẽrence doit 
ordinairement Etre au meme temps (ou a Pequivalent) que [+ 
verbe qui doit exprimer la ſuppoſition. L'inference peut cepen- 
dant fe rendre par un imperatif, au lieu de fe rendre par uy 
futur ou par un temps conditionnel. 


Or, lorſque la ſuppoſition ſe preſente avec un imperatif ov un participe, Vinſcrence REG 
peut alors fe mettre ou au futur ou au conditionnel ; & il en ſeroit de meme i !'tqx{ rdinan 
de Finſerence ſi la ſuppoſition 8'exprimoit ſans verbe ou fi la ſuppoſition ſe ſous. ens: Uroiat 
doit. Voyes les exemples, page 179. e At rand 

REGLE 5. La phraſe affirmative a pour Equivalent la phat = 
tout a la fois negative & interrogative: & la phraſe negative uM... .... 
i penche plus vers la negative que vers Vaffirmative a pou If jeu th 

uivalent la phraſe dubitative ou interrogative“ fans negation. WW 17... . 

Danc un verbe qui, ſans negation, prend la marche interrogative _ va 


ou dubitative, doit avoir, en grammaire, la meme influence l. . 
*un verbe negatif ſans interrogation (pourvu que le ſens sion 
Subitatif ou penche plus vers la negative que vers Paſfirmative, 
a Fegard de Vaction ou de la fituation rendue dependante ce & NoTs 
ter verbe qui a pris la marche dubitative ou interrogative.i verbe 
onc un verbe a la fois negatif & interrogatif ne doit pas pu $vat hs 
influer ſur ſon verbe en dependance que feroit un verbe qui pie | 
la marche affirmative. En effet on ne doit employer la mard 
tout à la fois interrogative & negative que lorſqu'on a une forte 
omption que Paction ou la ſituation dont il s'agit a lieu, 2 At un 
jeu, ou aura lieu. 


Cette regle, dont aucun grammairien ne parle, eſt de la plus grande utilite pour fa 
| evanoitre au juſte quand il faut employer en Anglois any, ever, either, or, &c. l. 
Ge fe, never, neither, mor, &c, (voyes p. 65 à 50); quand il faut employer en f. 
gods ne apres les verbes de crainte ou apres le gue dependant des comparatifs plu, 
c. & quand it faut ſupprimer ce ne: elle fait connoſtre au juſte quand il faite 
Frangoils le ſubjonQif pour le verbe rendu dependant d'un autre verbe qui à HH 
pe requiert que Vindicatif, &c. Voyez pages 151 à 157; & pages 161, 162, 1 
3643 ainſi que pages 172 @ 1733 & 2424 246. Ric 
$6 


Nor: 
velque | 
ui eft l. 
 placer 
entre 
nt ave 


Often do 1 
Silt hurt 
ng to diſp 
Went tou 
riſque de 


* Lorfque interrogation, av Heu de fe faire d'une manitre qui communique & 
Fun fait, te fait au contraire pour parvenir à des informations A I'&gard de la Ble 
we Aion dont il “git. 
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ReGLE,6. 1 faut bien ſe garder d' employer, comme le vul- 
ire, un cas accuſatif ou oblique a Pegard de Vindividu du ſecond 
membre de comparaiſon, lorſque Pindividu du premier membre de 


comparaiſon eſt au nominatif. Voyez pages 163 & 164. 


ur le 


doit 


ue le 


pen. | | 
r un ARRANGEMENT DES Mors. 

REGLE 1. Le nominatif (agent ou ſujet) ſe met en Anglois 
ference ro , fe » 
* xdinairement devant le verbe ou Vauxiliaire dans les marches 
e : | 


afirmatives ou negatives. ; 
Alexander conquered Darius; ou, Alenander did conquer Darius. Mexanire vain- 

pit Darius. FOR : | 

phraſe The man does not know me (plus en uſage que, The man knows me not.) Cet homme 

Ve Ol me connoit pa:. 

| pour If you think be is wrong, tell him ſo. Si vous croyez qu'i/ ait tort, dites-le lui. 

ation, If yow do not think ſo (plus en uſage que, If you think not ſo), ſpeak. , Si wour ne le 

on TH pat, parlez. 2 

uence zi; young man whoſe brother is very rich. C'eſt un jeune homme dont le frire 


-Entet» 


iS ſoit s tes-riche. | | | | 
tive | : ; Laſh | 
* Note 1. Les Anglois emploient ſouvent un nominatif après 
ative. verbe a Pimper atif, — % 
— 0 


5 pla Heat thou, parle; Speat ye, parlez.—Voyea article Des Modes, page 199, & la 
| pref ation de |'imperatif, page 206. 

e forte 
43 at 


Note 2. Lorſque les Anglois font marcher here ou there 
yant un verbe, ils placent toujours le nominatif apres le verbe. 
Here is @ perſon who thinks otherwiſe. Voici (ici eſt} une perſon qui penſe autre. 
at,-Voyez les exemples pages 114 & 115. 


. n Nors 3. Lorſque les Anglois font marcher en tete du verbe 
en e velque expreſſion à un cas oblique ou elliptique, ou quelque mot 
"TJ" cit '<quivalent d'une expreſſion à un cas oblique ou elliptique, 
i! fats placent aſſez ſouvent le nominatif apres le verbe ſans auxiliaire 
entre Pauxiliaire & le verbe, comme s'il parloient exclamative- 
62, 1 nt avec interrogation. | 


Ric Often do we meet people ſo weak, that they will approve of every thing, leſt they 
git hurt ſome body; others ſo difficult, that they will approve of nothing, not 
ing to diſpleaſe every one, On rencontre ſowvent des caractères ſi foibles, qu'ils ap- 
que et Went tout pour ne bleſſer perſonne ; d'autres ſi difficiles, qu'ils n'approuvent rien, 
st riſque de deplaire à tout le monde. 

Never 


ARRANGEMENT DES MOTS, 


Newer was 4 may leſs re of jealouſy. et * ne fut + tons Cle 
de jalouſie, 1 

As the members of adminiſtration were giving Akmene 1 up to -deliriou * 
Which made them think every thing lawfpl, becauſe. they: could: dare do.anx thing, 6 
the individuals, from the example, began to ſhake off every ſort of reſtraint impoſed 
by nature and ſociety. Son did merit obtain merely eſteem, diſtinction was reſerved 
for influence, every paſſion inclined to ſelf-intereſt 5* and the ſources of co rapid 
ſpread themſelves with profuſion over the State. Comme le gouvernement Saha. 
donnoit au delire d'un orgueil qui ſe croyoit tout permis, parce qu'il pouvoit tout ofer 
I6d{particuliers, 3 ſon exemple, feconoient-toutes les eſpèces de contraintes qu*impofent 
la nature & la ſociets. Bientdr le merite n'obtint que Veſtimey* la conſideration fut 
reſervee pour le credit : toutes les paſſions ſe girige: ent vers Iinteret perſonnel ; & tou 
les ſources de corruption ſe repandirent avec profuſion dans I Etat. 


"Norte 4. Quelquefois le verbe ſe place, en Anglois, zran 


ſon nominatif & ion auxiliaire. 


Die he certainly did (Sherlock), au lieu de, He certainly died, ou did de, I! 
.mourut certainement, f | 
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RBBOTE 2. Dans les marches interrogatives avec ou ſans 
e le nominatif (agent ou ſujet) vient ordinairement 
apres le verbe ſi l'on ne fe ſert pas d'auxiliaire; mais la langue 
Angloiſe ſe complait dans ſes auxiliaires; & lorſqu'il y a interro- 
gation avec ou ſans exclamation, le nominatif ſe place entre 
Pauxiliaire & le verbe principal. "_— 


Came be r ? ou, Did be come 8 ? Vit hier? "Er go 
hier ? war tat] 

Came be not yeſterday ? = „ die be 5 come veſterday? Ne niet- 2s kin 
El. ce gu'il ne vint pas hier? 

Mill yeur brother zurite the letter? Vetre frere ècrira- t-il la lettre 4 Eft.ce que vine 

ere ecrira la lettre? 

Vill not your brother «write the letter? Votre frere n- cerira-t-il pas la lettre? Hu 
S | 
I your fifter come? Votre ſæur eſt-elle venue? Ef- ce que votre ſœur ef venue? 

ea father n it? neee 1. gue votre per: 
promis? ende 

On prend la marche i gave en Anglois apres aids ou nor employs pour no 

xe pas ou pour notre ne pas non plus; comme, Ye ſhall not eat of it, neither (er 

45 ye touch it. Vous n'en mangerez point, vous n'y toucherez pas non flu. Can 
meme marche interrogative eſt permiſe apres ſearce, ſeareely ou bardly (a peine), 
voin (en vain), thus (ainſi), &c, 

* Voyez au ſſi Particle Une autre : choſe 4 remorguery &C. p. 206, 207, avant la tablt 
des verbes irreguliers, 


Non 


Nor 


avoit- 
entre le 


Are ther 
Bf-ce qu'il 
Will tb: 
de dames 2 


Nor 
terject1\ 
peut fail 
ploye in 

Il n'eſt 
ſt is impo 
Hir. V 


Nor 
nent ou 
want le 
ou wha 
faire o 

Mois e 
| Who is F 

Whom e 
fat Vol re 7 

Wha b 

Wheſe b 
Mat o 


eptible 

pridey 
18,6 
mpoſed 
ſerved 
ruption 
vahm⸗ 
It ofer, 
1pofent 
on fut 
 oules 


ARRANGEMENT DES MOTS; 


285 
. NoTE 1. Quand on doit faire Vinterrogation avec y a-t-il, 
_ &c. ou equivalent il, etorit-il," &c. on place there 
entre le-verbe (avec ou ſans auxiliaire) & le nominatif. 


Are tee en people of yobr opinion ? T. 4-1-7 (eb) des bens ae youre avis 
N. ce qi ya (% ce qu'il eſt) des gens de votre avis? . pars 
Will there be, many ladies at the concert? YT aura-t-il (H- ce qu'il y aura) beaucoup 
te dames au concert? 1 


Norte 2. Avec les expreſſions dit- ih repondit-il, plactes in- 
terjetivement pour rendre le verbe principal independant, on 
peut faire marcher le nominatif ou devant ou apres le verbe em- 
floyẽ interjectivement. - | E. 

U n'eſt impoſſible, rẽpliqua- t- elle, de vous #tre d' aucun ſervice dans cette affaire. 


k is impoſſible for me, ſhe \eplied ou replied ſhe, to be of any ſervice to you in that 
fir, -Voyez auſſi le premier exemple page 223. 


NoTrE 3. Quand who, whom, whoſe, which, what, gouver- 
nent ou ſont gouvernes par le verbe interrogatif, ils ſe placent 
want le verbe; & $'il y a un nominatif independant de which, 
ou what, ou wh7fe, il faut le faire marcher après le verbe fans auxi- 
faire ou apres Pauxilrairc. | PT | 

Wie is coming? Qui vient? ou, Qui eff-ce qui vient? 

o is ſe f Qui eſt-elle 

Wim did your father ſend? ou, Me was it (whom) your father ſent? Qui g- 
que votre fore a envoye ? 

Whoſe beck is this ? A qui eſt ce livre-ci? ou, A qui eft-ce queſt ce livre-ci ? 

Wheſe bon did be take ? Le lore de gui a- t- il pris? s | | 
* Whet does your brother ? ou, Wat does your brother do? ou, What is your bretber 
ling ? Que fait votre frere? NQweſt-ce que fait votre frere ? 

I bat ſort of man is ber uncle? Quelle eſptce d'homme eſt ſon oncle d elle 

Which will he take? Lequel prendra»7-i/ ? 2 

Watch of the fiſters did be marry ? | Laquelle des ſcurs a- il Epouſte ? * 

la meme conſtruction a Feu lorſque 1'interrogation, ſe fait avec bow, zubeng 
Where ou wobicLer, & why : voyez pages 134, 135» 136, 137, 138, 139, 147, 
us, 150. - is adn eos 


ros 1086 N | 7 


Rrorz 3. L'accufatif d'un verbe ſe place ordinairement 
pres le verbe, lorſque cet accuſatif ne doit Etre ni.whom, ni that 
(pour whom ou which), ni whe, ni whats ni which; car ces 
mots accuſatifs doivent preceder le verbe. Bien plus, lorſque 
whiſe, what & iobich, font la fonction d'adjectifs à Vegard d un 
| accuſatif, ces mots & le nom accuſatif doiyent preceder: le 


a 
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He killed ber. II Ia tua.—He did not kill ber. II ne Ia tua pas,-Did he kill fs / 
La tua-t-il ? Did he not kill her? Ne la tua-t-il pas? * 

She knows it. Elle /e ſait.—Sbe does not know ir. Elle ne Je ſait pas.— Does hs 
know it? Le ſait- elle Does ſhe not know it ? Ne e fait-elle pas? 

She 'is a lady obeſe brother you know. C'eſt une dame dont vous conneifly þ 

e®, 
Tell me what book he gave you. Dites-moi quel livre il vous a donn. 

He ſeems to be a perſon wwhom (that) every body loves. II paroit etre une perſone 
gue tout le monde ame. 
Come and ſee the horſe which (that) I bought the other day. Venez voir le chen 
gue Jachetai Vautre jour. a 75 | 

I cannot tell you which lady he intends to marry. Je ne ſaurdis vous dire gull 
dame il ſe propoſe d'epouſer. | 

Voyez les exemples ſur les'gradations en plus, moins, pages 61 & 62, Vobſervitas 
premiere ſur bow, page 137, & la Note 10, page 275. ä 


REGLE 4. Parmi les cas obliques, celui qui doit ſe preſents 
avec la prepoſition to ſe place ordinairement apres Vaccuſatif gil 
y en a unt. Si le cas oblique doit ſe preſenter avec for ou touts 
autre prepoſition, on le fait ordinairement marcher apres I accu, 
fatifSily en a un. S'il n'y a point d'accuſatif, le cas oblique 
ſuit ordinairement le verbe. Lors d'ailleurs que pluſieurs c 
obliques doivent venir enſemble, il faut conſulter Poreille i 
Pegard de la place que doit occuper chacun, Evitant toujours dt 
tomber dans Pamphibologie. 


He related this adventure te ſeveral perſons of my acquaintance, II a raconts om 
aventure 2 pluſieurs perſonnes de ma connoiſſance. : 


Im 


@ Quand an lieu de whoſe on veut employer of whom ou of which, on place le nol 
accuſatif immẽdiatement avant ces mots plutdt qu'après le verbe qui le gouvent| 
comme, Voici un jeune homme dont je vais ẽpouſer la ſur. Here is a young man 

Aster of whom (whole ſiſter) I am going to marry.—C'eſt une maladie dent je clan 
ter.” It is a diſorder the conſequences of hich I dread, plutot que, It is a diſordtf 
which I dread tbe conſequences. * 

+ Ce ſeroit la meme choſe, fi au lieu du nom a Faccuſatif Don vouloit employer ft 
un nom; on diroit par exemple, I cannot tell you which of the ladies he inten- 
marry. Je ne faurois vous dire /aquel/e des dames il ſe propoſe d'Epouſer, 


t Et fi en ſe trouve gouvernt par cet accuſatif, il faut placer of ir ou of them n ! 
eas oblique avec to, à moins que la langue Angloiſe ne permette la luppte ſſion de ts; > 
alors ce cas oblique priv de ſa prepoſition to peut ſe placer avant I'accuſatif, Conmh 
I have mentioned the conſequences of it to my brother, ou, I have told my brothe y 
conſequences of it. Jen ai dit les conſequences 2 mon fbr. Cependant lorſque ct ; 
particulariſe le nom accuſatif eſt plus long que le mot affect de la prepoſition- % © 
qui particuleriſe ce mot affect de la prepofition to, ce mot ainſi affecte peut le pla 
avant Faccuſatif, Evitant toutefois de tomber dans 1'amphibologie. 
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I have ſpoken to him of it (ou, about it). Je hui en d perle. 

| correct my ſor for bis faults, Je corrige mon file pour ſes faxter, 

RIoIE 5. Les cas ſe tranſpoſent aſſes ſouvent en Anglois z 
var exemple avec it ts, it was, &c. (c'eſt, c'etoit, &c.), is it. 
was it, &c. (eſt-ce, ctoit- ce, &c.) on peut placer tout cas quel- 
onque avant l'expreſſion qui le gouverne. 


hf 


ſ is to you I want to ſpeak ; ou, It is you to cum I want to ſpeak 5 ou, It is you I 
t to ſpeak ro. C'eſt à vont gue je veux parler; ou, C'eſt vent 2 gui je veur 

ler. — Au lieu de, I want to ſpeak to you, Je veux parler à wens. . 

li it for bis faults you correct your ſon? Eft-ce pour ſes fautes gue vous corrigea votre 

Is? . 

It is for bis faulis 1 correct my fon. C'eſt pour ſer fautes gue je corrige mon fils. 

Pour les autres tranſpoſitions de cas, voyez Note 3, page 296, 


RiclE 6. Avec all (tout, toute, &c.), Particle defini, ou 
equivalent de cet article, ſe place entre all & le nom; mais 
vec whole (tout, entier), Varticle the ou ſon equivalent ſe place 
n tete de whole. 


All the company (ou, The whole company) ridiculed him. Toute la compagnie (ou, 
compagnie entizre) le tourna en ridicule. |; 
All my friends are abſent. Tous mes amis ſont abſens. 


L'article an ou @ ſe place entre l'adjectif & le nom, lorſque 
adjeCtif eſt affefte de as, how, ſo, too; voyez Note 7, pages 
9& 50: cet article ſe place auſſi entre many, ſuch, what, half, 
le ſubſtantif ; voyez Notes 4 & 6, page 49. 


REGLE 7, L'adjectif étant en general une eſptce d' article, 
paſquiil particulariſe le nom de maniere a en fixer Veſpece, ſe 
Jace ordinairement, en Anglois, avant le nom, & ils forment 
alemble une forte de mot compoſe, Auſſi arrive-t-il ſouvent en 
knglois que ce mot compoſe ſe ſur-compoſe- au moyen d'un 
utre ou de pluſieurs autres adjectifs en tete, On voit mainte- 
nt pourquoi les Anglois ſuppriment ſouvent and (&) avant le 
mer adjectif, lorſqu'un nom eſt affectẽ de pluſieurs. Or, 
uand meme avant le dernier adjectif on exprimeroit la conjone- 
on and (&), or (ou), nor (ni), cela n'empecheroit pas de 
acer ces adjeCtits avant le nom. De plus, il nous arrive quel- 
uefois, en — de voir un adjectif avant le ſubſtantif, & 


L. us encore un adjectif ou pluſieurs adjectifs après ce ſubſtantif, 
ve a - 7 que tous ces adjectifs ſe placent en Anglois avant le ſubſ- 
| 19, 08 . ' wr 


; She 


3 | = 
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She is an old woman, C'eſt une Femme age; ou, C'eſt une wieille ſemme. 
She is a good old woman. C'eſt une bonne vieille femme. | | 


She is a-very learned, judicious, good old 2voman, | C'eſt une bonne vicille femme, n. 


ſavante S tres-judicieuſe. | 
He is a tall fair man, C'eſt un grand homme blond. 
She is a prudent and wirtuous woman®*, C'eſt une femme prudente & wertueuſe, 


- NoTE 1, Lorſque Vadjectif doit, apres le nom qu'il part. 
culariſe, gouverner avec une prepoſition ſoit un nom ſoit un prg. 
nom, cet adjectif ne peut ſe placer avant le nom qu'il particy, 
lar iſe, Ia 


C'eſt un homme fidelle 2 ſa promeſſe. He is a man faithful to bis promiſe, 
De ne ſont pas les hommes de la nation les plus difficiles q remplacer. They are not th 
men in the nation the maſt difficult to be replaced. ; 


" NoTE 2. Un adjectif employs comme ſurnom ou date { 
place avec ſon article apres le nom. Les adjectifs de dimenſion, 
ainſi que ſtrong (fort) & old (age) peuvent auffi ſe placer apt 
le nom. Enfin, certains adjectifs qui font affeCtes a la grams 
maire peuvent ſe placer avant ou après le nom. 


Alfred the great. Alfred le grand. March the fifth, Le cing de Mars f.— Geng 
the firſt was a brave, juſt and prudent prince, but not endued with great or brille 
talents. George premier etoit un prince brave, juſte & prudent, mais il n'ttoit yu 
duue de talens qui fuſſent grands ou brillans.— The wall will be three feet rhick, Lt 
mur ſera de trois pie ds d'epaiſſcur, ou eþais de trois pieds.—He entered Alſace with f 
body of troops fifty thouſand rng. I! entra dans 1'Alface avec un corps de troupe ſr 
de cinquante mille hommes. She is twenty years d. —Elle eſt gte de vingt m- 
verb ative, ou an ative verb. Un verbe ccf. -A pronoun relative, ou A u 
pronoun. Un pronom rea. 


Norge 3. Les adjectifs qui, en François, venant ſans nom! 
leur ſuite, ſont affectes de verbes qui annoncent ou une cor 
dition ou un changement de condition, doivent en Anglais 
placer de meme apres le verbe, Or ces adjectifs ou particips 
gue nous {eparons d'un ſubſtantif indetermine, (a Vegard des . 
dividus) au moyen de de dans le ſens de qui eff, gui ſont, * 


„ Cependant, pour parler avec plus d' energie, on place le nom en tete de plulcu 
adjeQtifs z comme, A man juſt, viſe and charitable. Un homme juſte, ſage * 
ritable. Obſervez d'ailleurs qu' en pot ſie on place l'adjectif avant ou apres le ſobltu 


ſuivant que le rhythme Vexige 3 comme dang, Down it comes from the r4de 07 
tain, and the moſſy widd—tumbling through rocks abrupt, 

©" + On peut cependant placer le quantieme avant le mois, ayant ſoin d'em 
entre le jour & le mois, comme the b Muchj le cing de Mars, 
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it, &c. ou dans le fens (après une nẽgation ou ſon ẽquivalent) 


de gui ſoit, &c. ſe placent auſſi après ce ſubſtantif comme ſi l'on 
» tt ne ſupprimeit pas ui , ke. * 

That man is 50d. Cet homme e hardi,—His wit tust abundant, noblr, Bold (Prior). 
don eſprit ctcit fertile, noble, bar. This made the lady happy, Cela rendit cette dame 
beureuſe,—She became bappy by this cicumſtance. Elle devint heureuſe par cette cir- 
aſti« Wl conftance.—T here is in his ſtyle ſamething harſh, II y a dans ſon ſty le je re fais quoi de 
pro- „She has nothing amiable. Elle na rien daimable,— There will be many men 
[[ICU« grounded in the engagement. II y aura bien des bommes de bleſſes dans ce combat. 


NoTE 4.  L'adjeRif ſe place elegamment avant un verbe qui 
exprime une condition, & alors le ſubſtantif ſuit ce verhe, | 


not the 
Garar is the Lord. Le Seigneur eſt GRAND,—JUST AND TRUE is that remark 
you have made. Cette remargue que vous avez faite eſt JusTE ET VRAIE. 
ate ſe | 
nfo. Rf 61s 8. Net tombant ſur un verbe ſe place, 19, avant 
are Tinfinitif, le participe preſent, & le participe paſle ; 2®%, imme- 
ra- diatement apres un temps perſonnel ſans auxiliaire, fi le verbe ne 


gouverne pas un pronom à 'Paccufatif, mais il eſt plus d'uſfage 
employer l'auxiliaire; 30, après P'auxiliaire dans les Wy 
an (ans interrogation; 4% apres le pronom au nominatif dans les 
debe phraſes interrogatives; 5%, avant le nom au nominatif dans les 
0 fü phraſes interrogatives. " 


l. It 
, with 19, I tell you not to ſpeak. Je vous dis de me point parler,T held my tongue, act 
upes fot brewing what to anſwer, Je me ſuis tu, ne ſechant que rc pondre.— Becauſe not dreaded, 


he thinks he is beloved. Parce-qu"i/ eft pas craint, il ſe croit a'me.——2®. I fpeak 
wt, Je ne parle pas. It moved him not. Cela ne Pemut point. —z?, I do nt ſpeak. 
Je ne parle print It did not move him. Cela ne Pemut foint,—They were net ſuf- 
fered to paſs quiet! y,-=On ns les laiſſa pas paſſer tranquillement. We have net walked 
v. day in the park, Nous ve nous ſoromas pas promenes dans le parc aujourd'hui. 
. Will he net ſpeak ? Me parlera-t-il point ?— Has ſhe not ſeen you? Ne vous 
belle fas vu? — 3. Will nt your brother ſpeak ? Votre frere ne parlera-t-il 
Has net the woman ſeen you ? La femme ne vous a- t- elle pas vu? 


A Vegard des autres adverbes, lorſqu'ils tombent ſur des 
erbes, ils ſe placent ordinairement chacun apres le verbe, ſur- 
out fi le verbe ne doit pas Etre a un temps compoſe; lorſ- 
qu ils tombent ſur des adjectifs ou d'autres adverbes, ils doivent 
c placer chacun devant ce mot dont ils augmentent ou diminuent 
lignification, exceptẽ enough qui veut mareher après. 


They walked haſtily through the crowd. Ils marcherent à /a bite au travers de la 
wie,—He ſpeaks correfly. II parle correctement. It is very ſurpriſing. C'eſt fort 
| | ſurprenant. 
UP 


r 


ſurprenant.—It is very late. II eſt bien tard.—She is handſome eneugb. Elle ef oft 
belle. 


Norz 1. Souvent l'adverbe ſe place entre Vauxiliaire & | 
verbe ; mais ce n'eſt guere que lorſqu' avec nos temps compoſg 
la meme marche pourroit avoir lieu avec quelque mot de valeu 
Egale a celui qui s'emploie en Anglois. 


She has frequently changed her abode. Elle a ſouwent change de demeure.] hun 
often ſeen him at my father's. Je Vai ſouwent vu chez mon pre. 


Norg 2. Les adverbes always, ever, never, often, ſelin, 
ou leurs Equivalens, ſe placent frequemment, pour la marche 
affirmative, avec un temps ſimple, entre le nominatif & le verde 
au lieu qu'en Frangois nous placerions les adverbes correſpon- 
dans apres le temps ſimple; & il en eſt de meme en Angliis | 
Fegard de la plupart de ces adverbes que, dans les temps compoſes, 
nous pouvons placer entre Pauxiliaire & le participe. 


I often ſee him at my father's. Je le vois ſouvent chez mon pere, 
That lawſuit entirely ruined my father. Ce proces ruina enticrement mon pere. 


Souvent ces memes adverbes ou leurs Equivalens ſe placent 
meme avant Vauxiliaire & le nominatif; voyez, p. 283, Note; 
fur la Règle première. 


ELLIPSE, 


La langue Angloiſe eſt remplie d'ellipſes, parce * ſon genie 
la porte toujours vers la brièvetẽ.“ On aura du, dans le cop 


Mais il eſt ẽtonnant que les Crammairiens Anglois aient cru que leurs verbe: fon 
au ſabjonctif, lorſque, venant avec quelque expreſſion hypothetique en tete, cn 
verbes ſe ptẽſentent comme ils ſont à Vinfinitif (ſans co), tandis que le fait eſt 9 
dans ces circonſtances, il y a ellipſe à I'sgard de quelque auxiliaire, Ce qui ſans dba 
les a trompes, c*eſt qu'apres les expreſſions hypothetiques leur langue permet 2 
d'employer le temps preſent au lieu du futur, & le temps paſſe au lieu du conditionnes 
Or, ellipſe peut avoir lieu a Vegard des auxiliaires apres toutes les conjonCms 90 
annoncent quelque ſuppoſition, quelque clauſe conditionnelle, quelque choſe qui ſe dit u 
conceſſion, & quelque choſe qui ſe dit par exception; dans leſquelles circon(taners | 
temps palle peut s employer au lieu du temps carateriſc par ſpould ou eu. Les 
peut encore avoir lieu à Pegard de may (puiſſe, &c.) dans les ſouhaits que l'on fat e 
bien ou en mal, & alors l' etre invoque ou la choſe que l'on ſouhalte marche en tete i 
verbe. Pur exemple: > 

If ſhe love, eſt pour, If the ball ou ſhould love, au lieu de quoi 1'on ſe permet & 
dire, If ſhe loves. 

— ns thou be, eſt pour, zubocver thou ſhalt ou mayeſ be, au lieu de quoi ron 
permet de dire, whoever thou art. 

Whatever it be, eſt pour, b bare ver it ſhall ou may be, au lieu de quoi l'on ſe bens 
de dire, aohatewer it it. 

Whether he ge or not, eſt pour, whether he ſhall go or not, &c. 1 
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$a de notre ouvrage, en apercevoir un grand nombre, & il nous 
ſuſfira maintenant de rappeler au lecteur celles qui ont lieu le plus 
E 1 frequemment. | 


pole REOCLE. On peut en Anglois ſe diſpenſer de rẽpẽter dans les 
deu cnumérations Particle ou ſon Equivalent, l'adjectiß, le pronom, 

Pauxiliaire, Vadverbe, la prepoſition & la conjon#tion : on ſupprime 
meme, en Anglois, ce pronom perſonnel au nominatif qui, en 
Francois, rappelle Pidee d'un nom precedent au nominatif apres 
les conjonctions and (&), or (ou), nor (ni), but (mais); (voyez, 


pe p. 295, Particle Pleonaſme) : enfin on ſupprime ordinairement, en 
"the Anglois, ce gue que nous employons apres , ow, ni, mais, pour 
rde, 6 


R tenir lieu d'une conjonction precedente, telle que comme, parce 
10 - que, quand ou lorſque, pendant que, tandis que, apres que, &c. 
— I know the father, mother, brother, and ſiſters. Je connois le père, la mere, le 
frere, & let ſœurs. 
My father, mother, and two filters, are ill, Aon pere, ma mere, & mes deux 
ſeurs, ſont malades. | 
Nur uncles and aunts, as well as their children and friends, were preſent at that 
acent ceremony. Ya oncles & wos tantes, auſſi bien que leurs enfans & leurs amis, Etoient 
ode preſens à cette cẽtẽmonie. 
The creator of heaven and earth is the God of Chriſtians. Le createur du ciel & de 
Ia terre eſt le Dieu des Chretiens. 
The fear of death and love of life are natural to men. La crainte de la mort & 
amour de la vie ſont naturels aux hommes.“ : 


genie He 
TY ; Ke ſhall ovenake him, though he run ever ſo faſt, eſt pour, though he ſhould run ever 
oats ; 
Let him take care /eft he fall, eſt pour, left he ſhould fall. 

bes ſont He will not be pardoned unleſs (ou, except) OD eſt pour, unleſs (ou, except) 
te, ct) he ſoail ou ſhould repent, 

eſt wh Is ſhall be done, provided (ou, ſo) he belp me, eſt pour, provided he ſhall ou vill 
ns doute o me. 


Ee (ou, before) thou be quiet, eſt pour, ere ou before thou be quiet, &c. 
The Lord bleſs thee ! —— May the Lord bes en 
The Devil tale him! eſt pour, May the Devil tale him 
Miſery be his portion ! eſt pour, May miſery be his portion 
3 ou no difference, there would be no choice, eſt pour, F there ſhould be no 
erence, &c, 
Had he done this, (ou, if he had done this) he bad eſcaped, eſt pour, F he ſhould 
bave done this, he 225 im eſcaped, 250 5 125 Wo 
Many acts, which bad been blameable in a peaceable government, were employed to 
conſpiraciet ; eſt p ur, Many acts, which would baue been, &c. 
They affirmed, that it «vere injuſtice to deny the execution of the law to any indivi- 
dull; eſt pour, They affirmed," that it cu e injuſtice, &c, 
_ * Mais quand Penumeration ſe fait d'une manizre complexe, c'eſt - A- dire, de maniere 
due chaque nom qui vient en Enumeration gouverne quelque choſe, comme dans la 
U 2 phraie 
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He has been in France, Italy, and the Eaſt Indies, at Martinico, Jamaica and Mexic, 
Il a-£ts en France, en Italie & aux Indes Orientales, à /a Martinique, à la Jamaique, 
& au Mexique“. i ih; 

He always promiſes, but never keeps his word. I promet toujours, mais i ne tient 
jamais fa parole. h 0 

He eſteems and honours you. I vous eftime & vent honore . 

Princes can exalt men to high ſtations; but cannot make them great men. Les 
princes peuvent ẽlever les hommes à de grandes places; mais i/s ne peuvent en faire c 
grands hommes. | 

I cannot bear lazy people cob ſleep, drink, eat all day long, and will not work, [x 
ne puis ſoutenir des pareſſeux qui dorment, ui boivent, gui mangent toute la journte, 
& qui ne veulent pas travailler. | | 

He vill ſcold, ſwear, and perhaps beat me. II grondera, jurera, & peut-Ctre ms 
battra. , 3 h . 

You may ſay and do whatever you pleaſe, it ſhall be fo nevertheleſs. Vous ate 


beau dire & beau fire, il n'en ſera ni plus ni moins. 
Theugh yeu were to pray ever ſo long and promiſe ever ſo much, I will never give that 
to you. Yaus avez beau prier & beau promettre, je ne vous donnerai jamais cela. 


j 


phraſe qui precede il yaut mieux en general repter Varticte. Par exemple, Le Jupiter de 
Phidias & la Venus de Praxitele ẽtoient des chef-d'cuvres de ſculpture, peut ſe rendre 
par, The Jupiter of Phidias & the Venus of Praxite les were maſter · pieces of ſtatuary, 


On voit que tant que Ia premiere prepoſition convient aux noms qui font partie de 
Penumeration, Lon peut fe difpenſer de ta repeter, & que lorſqu'on eſt vblige de changer 
cette prepoſition en une autre, on peut ſo diſpenſet de meme de rẽpẽtet cette nouvelle 
prepoſi:iun, Voyez d'autres exemples, page 72. 


+ En Francois, lorſque le verbe amen par une conjonction copulative ou disjonctie 
a ung marche differente de celle qu'a priſe le premier verbe, ou eſt à un temps difftr-n: 
de celui on eſt le premier verbe, il faut un pronom avant le ſecond verbe pour rappeler 
idee du nominatif; mais ce pronom n'eſt pas neceflaire en Anglois. Par exemple, 
Je crois & je cxoirai toujours que la choſe eſt ainfi, peut ſe rendre par, I do believe, 
and will always believe, that it is ſo, ou par, I do, and will always, believe that it is fc 

1 Un pronom, gouvernẽ au meme cas par pluſieurs verbes, ſe rEp#te avec chaque 
verbe en Frangois, excepte avant le participe paſle ſans avxiliaire 3 mais il ſuffit, en 
Anglois, de le placer après le dernier verbe. Que ſi les cas font diſſemblables, il faut 
repeter le pronom en Anglols auſſi bien qu'en Frangois. Par exemple, Je / rue 
& lui ai parle, ſe xendroit par, I ſaw her and ſpoke ro ber. Ma ſœur, vous mes 
bruſquce, grondce, ſermonee, pour m'engager à vous quitter; mais je tiendrai bon. 
Siſter, you have huffed we, ſcolded ar me, le tured me, in order to induce me to lea 
you; but I will Rand my ground. 


$ Mais n faut prendte garde à ne pas Mduire le lecteur, par la ſuppreſſion du p- 
nom gui, & c. a ſe mẽ prendre a I'Ggard de l'ĩdẽe que l'on veut pre ſenter. Au lieu de di 
per exemple comme certains grammairiens (Frangois, il ett vrai) Vindiquent: A gool 
houſe-wite, robe loves her huſband and children, keeps herſelf always clean, and nevir 
Teolds, is a treaſure ; on le lecteur, s'imaginant que Vinference commence a ke! lic 
mal & ne ven apercevra que lorſqu'il ſera venu à is @ treaſure, qui eſt la y2ritadle 
inference : dites, A Cob mousr-WIrE who loves her huſband and children, 4 
keeps herſelf always c!ean, und never ſeolds, 11 A TEEASURE. 
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he ſhould come, and I were not at home, give him this letter. il venoit, & 
gue je ne fuſſe pas au logis, remettez-lui cette lettre. 47 

I would not do it, even though you ſhould intreat me, or command me. Je ne le 
ſerois point, quand meme vous m'en prieriez, ou gue vous me le commanderiex. 

As 1 am not yet ready, and you expect ſome letters this evening, let us ſet out only 


to-morrow. Comme je ne ſuis pas encore pret & que vous attendez des lettres ce ſoir, 


ne partons que demain. | 

The reaſon why 1 do this, is that I may convince you, ahd you ſhould doubt it no, 
longer. Ce que j*en fais, c'elt pour (aſin de) vous convaincre, & gue vous n'en doutiez 
plus“. | | 


NoTE 1. Les Anglois repondent ſouvent aux queſtions 
qu'on fait par un auxiliaire ſoit affirmatif ſoit negatif, ſuppri- 
mant & le verbe principal & les regimes de ce verbe: ils ſe 
contentent encore d'employer JVauxiliaire, lorſqu'après une de- 
claration affirmative ou negative, il s'agit Pajouter une circont- 


tance dans laquelle le verbe eſt encore exprimẽ ou ſous-entendu 


avec ſon complement, ou bien dans laquelle on fait entrer un 


cquivalent de ce verbe: enfin, ils ſuppriment preſque toujours ce 
que nous plagons avant le verbe qui forme la concluſion d'une 
comparaiſon, & cet en que nous employons apres une expreſſion 

2 quantite ou de nombre, au lieu de la repetition d'un nom qui 
en ſeroit aſſectẽ. 


Coanoiſſez- vous ces gens- IA Non, je ne les connois pat. Do you know thoſe peo · 
ple I do not; ou, No, I do not ( ſous-entendant know them). 
Vous n'avez pas vu la Reine.—Si fait, je ai vue. You have not ſeen the Queen. 
Yes, I have (ſous-entendant ſeen her), 
II leur en parlera, n'eſt-ce pas? Ie fera, ou I! leur en farlera, He will ta'k 
to them about it, will he not ? He vill (ſous-entendant talk to tbem about it). 
U 3 Pretez 


Rien de plus ecmmun en Anglois que la ſuppreſſion des conjontifs-cohom, that, 
which ; mais une choſe à laquelle il faut faire attention, c'eſt que ce gui, ou ce que, au 
moyen deſquels nous Evitons d'employer I'infinitif, lorſqu*un pronom ou un nom eſt 
gouverne par un verbe precedent qui pourroit Sintroduire dans la phraſe d'une manitre 
jntetjective, doit tres- ſouvent ſe ſuppprimer en Anglois, ſans que le verb» amene par le 
gi ou gue doi ve fe mettre àᷣ Pinfinitif. 

Les efforts que je vous dis gue j ai faits (ou, avoir faits) doivent vous faire ſentir 
combien je m'intcreſle pour lui. The efforts wwhich I tell you I made muſt make you 
ſenſible how much I intereſt myſelf in his favour. On pourroit dire ici, Les efforts 
que J'ai fait (comme je vous dis) doivent, &c. Il ſemble qu' Aſtrẽe gu'op dit gui Set 
retiree (etre retiree) dans le ciel, eſt encore ici-bas cachee parmi ces hommes ( Feuclen). 
It ſeems that Aſtrea obo, it is ſaid, has retired into heaven, is ſtill here below con- 
cealed among theſe men.—Bient0: Idomente, qui le croit a ſes cote*, $'ctonne de /e 
voir gui court (cturir, ccurant] au milieu de la campagne, & qui eff dej auprès de 
Neitor (Fenelen), Soon Idomeneus, who thinks be is by his fide, is aſtonifhed to foe 
tm vun (running) through the fields, and already come up to Neſtor, 
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'Pretez-moi vingt livres ſterling: je ſais que vous le pouvez (ou, que vour pourra le 
faire) Vous vous trompez, je ne le puis. Lend me twenty pounds; 1 know you 
can. Vou are miſtaken, I cannot (ſous-entendant do it, on lend them to you). 

Vous Etes plus heureux que je ne le ſuis. You are more lucky than I 4m. 

A Tegard de en tenant lieu d'un nom affectẽ d'une expreſſion de quantite ou de 

nombre, voye en des exemples pages 66, 67, & 110. 


NorTE 2. Il eſt des circonſtances on en Frangois un nom 
vient avec un article & eſt ſuivi de deux adjectifs; or lorſque, 
pour PAnglois, on veut placer ces adjectifs avant le nom, on 
peut faire marcher l'article en tete de chaque adjectif. 


He hoped that this title would ſecure him à perpetual and an independent authority, 
Il efpepoit que ce titre lui aſſureroĩt une autoritẽ perpẽtuelle & independante, 


Norte 3. Lorſqu'il s'agit d'appuyer ſur chaque partie dune 
Enumeration, la marche devenant & plus grave & plus lente, on 
ou repeter Particle ou ſon Equivalent, &c.; mais prendre trop 
ouvent cette marche ſentirait PafteCtation. 


He (Dean Swift) knew, almoſt beyond any man, the purity, the extent, the ;re- 
cifion of the Engliſh language; and therefore to ſuch as wiſh to attain a pure and corre 
ſtyle, he js one of the moſt uſeful models (Blair). II connoiffoit (lui, Je Dq 
Swift), preſque mieux qu'aucun homme, /a purete, *<tendue, la precifion de la lan- 
gue Angloiſe; auſſi, pour ceux qui dẽſirent de ſe former un ſtyle pur & correct, eſl- l 
un des modeles les plus utiles. 

found .. ah, My Lady, I found a treaſure ... q wife, a huſband, five children, 
and in ſuch diſtreſs (on, and ſo diſtreſſed) ! l... He is a ſhoe-maker, and his wife takes 
in plain work ... Ah! what a woman for piety and virtue (eu, ah! the is fo pious, 00 
yirtuous a woman)! I.. . J'ai trouye . . ah, Miladi, j'ai trouve un trẽſor . , une femme, 
un mari, cing enfans, & dans une miſere .. . II eft cordonnier, & ſa femme travaillg 
en linge .. mais c'eſt une femme d'une piete, d'une vertu 


Norte 4. Comme les conjonctions en correſpondance doi. 
vent tomber chacune ſur la meme efpece de mots; ſi la premiere 
conjonction ſe prẽſente avec un article a fa ſuite, la ſeconde en 

orreſpondance doit fe preſenter de meme, a moins que le nom 
qu'elle amène ne doive paint prendre d' article: ſi ta premiere 
conjonction ſe prẽſente avec une —— a fa ſuite, la ſeconde 
conjonEtion correſpondante doit ſe preſenter de meme, cette pre- 
polition fut-elle la meme que dans le premier membre en correl- 

pondance, &c. 
The 


* De meme que nous pouvons dire, Vous &tes plus heureux que moi; de meme le 
Anglois peuvent dire ſans repeter le premier verbe, You are more lucky than J. 
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The dry manner excludes all ornament of every kind. Content with being under- 
$024, it has not the leaſt aim to pleaſe either the fancy or the ear (Blair). Le ſtyle ſec 
«xclut toute ſorte d'ornement. Content d'ttre entendu, il ne viſe en aucune fagon a 
ire ſoit à Pimagination ſoit à Poreille. | | 
Taxes ought to be levied, not on the individuals, but on the property, On doit aſfeoir 
les impoſitions, non ſur let perſonnes, mais far les biens. 5 

En liſant des auteurs Anglois, on s apercevra qu'ils ſe diſpenſent ſouvent d' obſerver 
le ptiucipe que nous venons d'ẽtablir. | 


pl 


PLEONASME OU REDONDANCE. 


REGLE. Les paroles qui, ne ſignifiant que ce qui eſt deja 
ſuſñſamment exprime, ne preſentent rien qui ſoit neceſſaire à Ja 
conſtruction adoptee par une langue, ſont chacune un pleonaſme 
vicieux dans cette langue. Or, ce qui ſeroit à Eviter dans une 
langue peut etre — dans une autre. 


Lyſimaque & Seleucus ne ſongeolent qu'à entre - dẽtruire Pun Pautre, preſente un 
pleonaſme vicieux en Frangois, puiſque entre, place entre le pronom reciproque & le 
verbe, annonce la meme choſe que Pun autre place après le verbe avec un pronom 
riciproque en tẽte. Il faudroit en Frangois ſimplement Lyſimaque & Seleucus ne ſon- 
geoient qu'a 5*entre-detruire, ou bien Lyſimaque & Seleucus ne ſongeoient qu'a ſe dẽ- 
truire Pun Pautre. Or, ce ſeroit sex primer auſſi mal en Anglois que de dire, The 
thoughts of Lyſimacus and Seleucus were wholly taken up with the reciprocal deſtruction 
of ene another, puiſque cela pourroit ſe rendre ſimplement par, The thoughts of Lyſi- 
machns and Seleucus were Wholly taken up with reciprocal deſtruction, ou par, The 
thoughts of Lyſimachus and Seleucus were wholly taken up with the deſtruQion gf one 
8r:2tber. 


Norte 1. Le pronom que, dans la marche interrogative 
ſans ou avec exclamation, nous emyloyons & pour ſigne de cette 
marche & comme nominatif ſecondaire, apr® un nom qui, Etant 
le vrai nominatif, vient en tete de cette marche, eſt un pleonaſme 
qu'exige la conſtruction de notre langue: mais exprimer en An- 
glois ce pronom ſecondaire, ce ſeroit en general tomber dans une 
redondance vicieuſe. Cette conſtruction n'eſt guere permiſe, en 
Anglois, que dans les interrogations faites ſur differens membres 
d'une enumeration 3 comme dans, 


Your fathers, where are they 7 and the prophets, do they live for ever? Vu peres, ol 
ont. il {ou bien, Où ſont-i/s, vos pores) ? & les prophetes, vivent-ils à jamais? 
Voyez d'ailleurs les phraſes interrogatives, page 100. 


U4 NoTE 


LAY 


PLEONASME. 
Notte 2. On totnberoit dans des pléonaſmes fautifs, fi Pon 
exprimoit, en why rays nos pronoms collectifs nous, vous, apres 


une Enumeration d' individus; mais ft Pon veut placer Penumé- 
ratign des individus apres le verbe, ces pronoms collectifs peu- 
vent, en Anglois comme en Frangois, s' employer en tete du 
verbe. | | Wb thous 


Voyez Note 5 & ſes exemples, pages 106, 107. 


NorE 3. C'eſt ordinairement un pleonaſme vicieux en An. 

lois que d'exprimer ce pronom par lequel nous rappelons ide: 
Tun cas tranſpoſe; mais ce pKonaſme eſt atitoriſe & meme 
neceilaire en notre langue, qui ne ſe prete pas volontiers aux 
tranſpoſitions, ou qui, Iorſqu'elle $'y prete, fe complait a voir 
le complement du verbe marcher ayec ce yerbe. 

Voyez la Note 2 & ſes exemples, pages 97, 98, 99, 100, & la Note 5 avec fe; 
exemples, pages 106, 107 & 108, LE ; 7 

Lorſque la langue Angloiſe autoriſe le-pleonaſme dont il s'agit ici, elle requiert ordi. 
nairement que le mot, qui rappelle lidẽe du cas tranſpoſe, marche à la tete du verbe qui 
natu-ellement gouverne le cas tranſpoſe, & que le nominatif ſe place apres ce verbe, 
Voyez Note 3 & ſes exemples, page 103, aluſi que les obſervations lur cette Noa, 
pages 104 & 105. 
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